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Настоящее изданяе является вторЕШ томом грамматик! арчинского 
языка.ПервЕЕй том состоял из введения и двух частей -  лексики (ав­
торы А«Е.Е)1брик, И«П*Оловянникова, Д«С*Самедов) и фонетики (ав­
тор С.В.Кодзасов).

Данный том содержит третью часть описания, посвященную таксо­
номическому аспекту арчинской грамматики «В рамках таксономическо­
го описания определяются части речи арчинского языка и характери­
зующие их грамматические категории« №ожество значений каждой 
грамматической категории исследуется с точки зрения семантики и 
морфологического оформления« Описываются также языковые явления, 
находящиеся на пути к грамматикализации«

Описание формообразования преследует цель дать правила получе­
ния любой регулярной словоформы и учесть все нерегулярные формы, 
не выводимые по таким правилам« Значительное внимание уделено зна-̂  
чениям грамматических категорий, толкования которых сопровождают­
ся большим количеством примеров (около 2200 предложений)«

The present work is  the second volm e o f Archi language gram­
mar* The f i r s t  volume consisted o f an introduction and two parts 
-  lex icology  (hy A«E.Kibrik, I«P«01oviannikova, J.S.Samedov) and 
phonetics (by S«7«Kodzasov)«

The present volume forming the third part of the description 
devoted to the taxonomic aspect o f the Archi language. The parts 
o f speech o f the Archi language and their inherent grammatical 
categories are defined within the framework o f the taxonomic des­
crip tion . For every grammatical category the whole set o f it s  va­
lues is  considered from the point o f view of semantics and formal 
morphology« Some lin gu istic  phenomena grammaticalization o f which 
is  in the making are also discussed.

The goal o f th is description is  to set rules deriving each re­
gular form and to l i s t  a ll irregular forms which cannot be deri­
ved by rules. Considerable attention is  paid to the meanings of 
grammatical categories, their interpretations are illustrated  by 
a great number o f examples (about 2200 sentences).

ОПЫТ (7ГРУКТУРН0Г0 0ПИСАНШУРН0Г0 ишиАНШ АРЧИНСКОГО ЯЗЫКА 
Часть третья« ТАКОНОМИЧЕСКАЯ ГРАММАТИКА. А. Е« Кибрик

©Издательство Вйосковского университета, 1977г.



Часть третья,Т

А.Е. Кибрик

Ялх'Сол!аии’бесХ:̂ я

Настоящая часть является ваибояее трЕЩИЦионвой по объекту и 
форме описания.5 ней рассматриваются вопросы морфологии арчивско- 
го языка, неоднократво подвимавшиеся ранее (см.введение). Поэтому 
целесообразно вкратце отметить особенности данного описания.

По причинам, указанным во введении, отдельно излагается фор­
мальная морфология сдовои8менения(Т.1) и описывается употребление, 
использование отдельных морфологических форм(Т.2).В сущности, оба 
раздела посвящены служебным ( и лишь по мере необходимости корне­
вым) морфемам, фигурирующим в составе словоформ. Но если в першом 
разделе основное внимание уделено тому, из ка1̂  материадьшх 
элементов состоят словоформы, то во вторсзм -  что они значат,в ка­
ких ситуациях они употребляются. Таким образом, весь иллюстратив­
ный текстовой материал сосредоточен во втором разделе.

В данном описании (по сравнению с предшествующими) прмнят це­
лый ряд новых грамматических решений, повлекших за собой введение 
особой терминологии. В области субстантива расширен набор аб- 
страктшх падежей и пересмотрена трактовка пространственных паде­
жей: ввделена особая категория локализацииСсм.Т.ИЗ, Т.212). Спе­
циальное внимание уделено способам образования прямой и косвенной 
основ и отвергнуто мнение об образовании косвенных падежей от эр­
гатива (см. Т.111).

В глаголе последовательно выделяется четыре видовых основы, 
от которых образуются все вадо-временше формы .Принципиальным яв­
ляется отнесение инфинитива к финитным формам .Видо-временные фор­
мы образуют симметричную полную систему(см.Т.122.13) и отличаются 
регулярностью своих значений (см. Т.221 ). В описании ввделяюгся
так называеше "вторые" времена(обра^емые при помо|ди континуаль- 
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HOPO деепричастия, см. Т.122И21)*
В системе гдагода щцеляются т£.кже категория аагдаавости (см. 

ТИ22.2, Т.224), коммевтатива(см. Т.122.5, Т.225), адмиратива (на 
правах формирующейся категории, см. Т.226), а также некоторые но­
ше вакдонения: аппробатив (см. Т.122.414, Т.223.14), коньшктив 
(см̂  Т.122.415, Т .223.15), поссибилитив(см. Т.122.416, Т.223.16̂  
(штатив (см. Т.122.424, Т.223.24).

($еди нефинитшх форм гдагода (гдаголоидов) обнаружено не­
сколько деепричастий (см. Т.123,Т.231) и более десяти союзных дее- 
причастий(см. Т.123.1, Т.232), шрахающих различные смыслоше от­
ношения иежду главным и второстепенным гфедикатами. При атом мак­
симально учтена сочетаемость показателей союзных дееп̂ шчастий с 
вццо-времевными основами.

Ивтересш синтаксические функции причастия (см. Т.233), еы- 
полняющего роль универсального средства атр1бутививации предика­
тивного шскашвавия.

В отличие от традиционной категории црилагательного введится 
понятие едъектива, состоящего из прилагательных и причастий, пря­
чем большинство качественных 1филагательных оказывается в данном 
описании причастиями от стативвых глаголов (см. Т.13).

1̂ оме того, отмечается наличие ряда частиц, присоединяемых к 
словам различных частей речи, и описываются их аначеЕия(см. Т.27Х 

Таксономическое описание согласовано с динамической моделью 
арчинского языка, предлагаемой в четвертой частирсотя мы стремились 
не использовать здесь терминологию данной мсщеди. Исключение со­
ставляют весьма важше синтаксические понятия,отражающие существо 
ролей типовых актантов в описываемой предикатом ситуации: факти­
тивное, агентивное, едресатное и инструментальное отношения (см. 
о них Д.242). Без этих понятий невозможно описать значения боль­
шинства падежей (см. Т.211), т.к. эти понятия характеризуют свое­
образие всего строя арчинского языка.

Парадишы, иллюстрирующие раздел о формообразовании, по техни­
ческим причинам приведеш в Ш томе (Приложения 1-8).



Т. 1. Ф О Р М О О Б Р А З О В А Н И Е

В даннсм раедеде рассматривается вопросы формальной морфологии 
сдовоиамевевия, а именно, ввдедяются основные классы слов (час­
ти речи) и характериеукще их грамматические категории, а также 
описывахзтся морфологические способы выражения последних. Значения 
грамматических катего̂ шй в этом рааделе только укааыв8х>тся ( их 
педробное описание содержится в следующем раеделе Т.2).

Предлагается вццелять следующие части речи: субставтив, гла­
гол, адьектив, числительное, н^ечие и послелог. При ввдедении 
частей речи используются морфологе-синтаксические критерии: един­
ство набора трамматических категорий и единство синтаксических 
функций. Местоимение не считается особой частью речи, но рас­
сматривается отдельно (Т.16) ввиду его мqзфoпoгичecкoгo своеобра- 
8ИЯ (богатого супплетивизма и наличия внутренних сдовообразова- 
тедьшх связей между отдельшми разрядами местоимений) .Числитель­
ное также не является полноправной частью речи, во количественные 
и распределительные числительные приходится наделять на поверх­
ностном уровне ввиду их особого синтаксического поведения(на глу­
бинном уровне эти разряды числительных относятся к субстантиву).

Не рассматриваются отдельно междометия и союзы, т.к. они не 
имеют форм словоизменения (последние, кроме того, крайне малочис­
ленны).

Upa, описании грамматических категорий учитываются не только 
их значения, но и сочетаемость в цределах словофорш.

Основное внимавие уделено в данном разделе формам словоизмене­
ния. В пределах каждой части речи делается попытка определить ее 
полную парадигцу и выявить правила получения всех ее элементов.
В связи с этим наделяются исходные формы и способы образования из . 
них кою^ретшх словоформ.Способы образования словоформ делятся на 
"правильные" и "неправильные". Первые наиболее продуктивны, стан­
дартны и не требуют знания конкретных свойств данного слова, вто­
рые закреплены за словами конкретных типов и непродуктивны. Если 
для "правильного" словоизменения достаточно сформулировать общее



10 ^срюобразование

Пряше сюновы часто внешве совпадают с вошшативами, а кос- 
венвые -  с эргативами соответствующих чисел. Однако они будут по­
следовательно рааличаться, т.к. в ед.числе имеется целый ряд рас- 
хооадений меаду основами и соответствующими педехвыми формами, а 
также введу семантической вемотивированности образования одних 
падежей от других при яркой агглютинативности сочинского языка в 
целом (значения составляющих словоформ морфем обычно аддитивны).

Пре образовании главных основ четко противопоставлены продук­
тивные, правильные типы типам непродуктивным, являющимся исто­
рическими реликтами. Если для синхронного описания нехфодуктивные 
типы интереса не представляют (относятся к сфере словаря), то для 
исторического и сравнительного изучения они,напротив, чрезвычайно 
важны. Поэтому в данном рааделе всем неправильным типам уделяется 
большое внимание и представлены их максимально полные списки.

Т.111.2. Прямая основа и номинашв ед.числа

Е̂ шмая основа является простейшей, непроизводной формой суб- 
стантива. Как указывалось выше, она во многих случаях совпадает с 
номинативом ед.числа. Введу этого следует отметить все возможные 
отличия прямой основы от номинатива ед .числа (это будет одновре­
менно описанием образования номинатива ед .числа от прямой основы).

Т.111.21. Признак ударности-безударности в основе

Прямая основа обладает одним весьма важным щ)изнаком: призна­
ком исконной акценту1фованвостн ( этот признак существен также 
для простых динамических глаголов, см. Т.121.1), а именно, прямая 
основа может быть ударной (со словарно проставленным ударением) и 
безударной .̂
 ̂ Безударше основы в большнстве случаев односложны, напркшер: 
\Га. "6bíK",\/l)arq "солнце” ,Vdiq» "суп",\Гп "шкура крупного жи­
вот ого",\/1сог "глиняная ne4b",\/gonn "палец", \Льи5 "жила". 1фома 
тоге, имеется несколько двуслохшх исконно безудершх основ. Все 
они имеют исход на "о + сонорная" (можно также считать /о/фонети- 
ческой вставкой: тогда основа будет одеосложеой, и класс безудар­
ных основ упростится),например:V~xonnol||xoiml "жена", V~mokol||mokl 
"сухая трава", \Гюосог II moer "пастбище", \Tñoql*on(| noqI»n "шшь".

1. Этим прямая основа также отличается от номинатива ед.числа, 
который, как одна из реальных падежных форм, всегда ударный.
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Беаударвость этих основ проявляется в косвенной основе ед .числа 
(см. Т.111.32) и/иди в прямой основе мн.числа (см. Т.111.42) при 
присоединении ударных суф|кксов, например: ansa » ĉ ík (косв^ед)**, 
berqe "солнцв(косв,ед)", dlq*í "суП (КОСВ,ед)", e lle  "шкура круп­
ного хивотного(косв,ед)", когот "глиняная*печь (npHMjMH)” , gonnór 
"палец (прям,мн)", bu5Eut "аилаСпрям, мн)", хаппа "жена(косв,ед)", 
mekie "сухая трава (косв,ед)", mesde "пастбище (косв,ед)".

Слово с удс̂ ЕОй прямой основой во всех формах сохраняет уда­
рение, например, "лопата": bel (ном,ед), beium (ном,мн), b é n i  
(эрг,ед); "хрящ": berq»ela (нсм,ед), berq 'e llu  (Н0М,МН), b e rq 'e l- 
11 (эрг,ед) и т.д.

Исконно бееударвая основа может в реальной словоформе иметь 
на себе ударение линь тоцца, когда при ней нет служебной морфемы, 
способной быть ударной.Это о^ает в тех случа> ,̂ когда при црямой 
основе нет сяовоивмевительной морфемы или она исконно безударная. 
В 1ЦЮЧИХ случаях ударение стоит не на прямой основе, а на служеб­
ной морфеме, например: "имя":V*c»or, c 'ór (нсм,ед), с'огош (ном, 
мн), с*о111 (эрг,ед) (т.к. морфема { l í ]  также исконно бевударваяХ

Если ударение в реальной словоформе ставится на безударной ос­
нове, то безударная основа получает ударение на последна! слоге 
(/к ог : ког "глИВЯНая печь" ; \/noqI*on : noql'on "мышь").

Цривнак ударвости/безударности является важшм словарным при­
знаком, по которому оцредедяется окончательный ввд словофорш. 
Линь для двух слов зафиксировано нерегулярное цроявлевие этого 
признака; слово ваг "могила" во мн .числе выступает с ударной пря­
мой основой запш, а В ин-эсснве единственного -  с безударной 
вaгaj^. (Эргатив ед .числа не показателен, т.к, он образуется при 
помов1(и безударной морфеш ( i Í )  : ié i i i ) .  Слово nSi* "дом", ва1фо> 
тив, имеет безударцую основу во мн.числе: nö^dor и ударцую в ин- 
вссиве: пок'а (см. Т.113.2-6).

Т.111.22. Ослабление конечной согласной в номинативе

Субстантивная словоформа в номинативе подвергается действию 
стадцартного фонологического правила, по которому: а) конечная

2. Такое расхоадевие в ед. и мн.числе можно ос^снить тем, что 
аапш шступает как слово р1ига11а 1 ап1г2ш со значением "кладбище" 
и не соотносится непосредственно со словом ваг "могила", которое 
будет тогда 8lngularla 1ап1гиа.
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сильная щумная согласная перехсщит в сооФветствук)|цу1> слас^;
б) двойная сонорная переходит в соответстнующус одинарвус (см. 
Д.35г«2-в,г).

прям.осв. ном,ед.
бок" ‘ Ъако Ьако
'колос" 1о2 1ок
'черпак" х11̂ х1и
'мед" 1тс* 1ас*
'драка" апх апх
'тур" Ъо1 Ъ08
'мост" яПхш яПп

Исконный исход основы хфоявдяется в словоформах с суффиксом, 
начинающимся с гласной'(ЪаЕиг "бокСмн)” ) шш перед усилительной 
частицей (и}^(Ьо1и "и-тур").

Т.111.23. Субстантиш с падежно-кдассно-чисдовым 
суффиксом в номинативе

Несколько существительных, обоаначающих человека, имеют в но­
минативе пщцехно-классно-числовой покааатель {^и(г)} , формально 
совпадающий с классно-числовым покааателем субстантивированных 
адьективов (см. Т.134). (]цнако у данной группы слов этот покаэа- 
тедь является способом оформления номинатива ад.числа и в црочих 
косвенных падех]В2х фо̂ жах отсутствует (ср. а£ь1г^и "мулла**, 
а£ыгти "цулда(арг)" -  ахь^аи "ненормальный", ахъаьаишши "ненор­
мальный (эрг)"}.

пряы.осн. ном,ед.
'мулла" (1£ыг с1£Ыг^и
’даоюродн-ый(-ая) 
брат (сестра)"

8бкег 8вкег^и(р)

'друг (подруга)" Ьа1тах Ьа1шахаи(г)
'ангел смерти" шв1в^к те1е^каи
'нищ-ий(-ая)" бя’ ег бq*вгfu(r)
'сосед(ка)" б’ ахи^дв с ’ ахи?э8<1и(г)

Падехно-кдассно-числовой суффикс интересен тем, что, в отличие 
от общей теаденции арчинского яаыка к последовательной агглютина­
ции, здесь мы имеем цроявдевие флективвости (слияние нескольких 
значений в одном суффиксе).
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Можно полагатьI что данная хруппа слов исторически такого же 
происхоадения, что и субстантивированные адъективы  ̂ (ср. а1ЬаЬаи 
"ненормальшй"). Эта группа субстантжвов не является устойчивой: 
вафиксировано три слова, которые по-равноыу ос^еуюг основу ив. 
числа и косвенную основу. Так, слова baq»вrвnnu(г) "свидетельСни- 
ца)" и c»ixdíTг^(p)”вop(oвк8)  ̂ мн.число образуют как существитель - 
ные (ъaq»0rвntil, c*ixdítll, т.е. с отпадением суффикса (Ти(г)}), 
а косвенную основу -  как субстантивированные адъективы: Ъaq’ 8rдn- 
пишши (-хшгт!), с• 1хй£-Тгишви (-^игт!) (т.е. без отпадения суффик­
са {^ и ( г )р .  Напротив, слово с11£вди(г) "авербаЦцжа-нец(-нка)'* 
МВ.число образует как субстантированный адъектив ( с 1 1 £вд1 Ъ)у а 
косвенную форму как существительное (с11£8-ши(нп1))(см.Т.111.413, 
Т.111.321).

Т.111.24. С б̂ставтивы на } в номинативе
Исходя из единообразия описания, целесообразно также выделить 

неболыцую групцу субстантивов с 1фямой основой на -1, осложненной 
в номинативе ударной Прямая основа может быть искон­
но безударной и ударной (обоснование см. Т.111.326, Т.111.424).

а) Безударная прямая основа
прям.осн. нои.ед. эрг,ед. ном,мн.

'шкура крупного животного" (11 i i i elle olio
'седло" V Vк»11 iE*iií ï» elle к»olio
'мерка в 12 кг" q»îl q*ili quelle q 'ollo
'овечий помет" Sull iullû sullle -
'забор" c il c i l i celle eolio
'молодой бычок" x lil î l i l i île lle tío lló
источник" zul zulú zulle zullú
тили" t» il t ' i l i t»elle t»oll6

К этой группе примыкает слово рвх11в ’’железный обруч", кото­
рое в одном из вариантов мн.числа рохХХо сощ>аняет исходную осно­
ву рвх11. Однако, возможна также форма мн.числа рехИв^и (от ос­
новы рех110 , по которой выровнена косвенная основа рвх11е11).

3. Например, прозрачна этимология слова бq*erTu "нищий": бq*i 
"дай",{0г }  "комментатив" (см. Т.122.51), т.е. бq•вrfд букв, "дай- 
говорящий".
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б) Удв1»ая прямая основа
орямосв. вс11,ед. арг^ед. вом̂ мн.

"джвввая палка" dál dall dalli dállu
gal gall gain  gállu

"мешок" k»ufal í'uTáli í»u iá lli i'ufallu
Неокодьхо суцествительшх с ударное прямой основой ва -п» -г 

могут в номиваткве расшфять основу такнм же способом:
¡фям.осн. вом,ед. 8рг,мн. ном,мн.

dazoni dazonnl daxofflnml
dulhulni dxilbulnnl dulhálanial

"аеркадо dazon
"веревка иа стеблей duihttin
растевкй"
"алыча" k»urk*ún
"палка" к̂ аНап
"круглый камень” gíbir

k*urk»uni k*xipk*unnl 
kiaHan(i) к̂ аНапп! к̂ аНашвш!
gíEor(l) gíEolli gí&UTmul

T.111.25. Субстантивы на fa} в номжваише

Довольно больная группа субстантнвов имеет в прямой основе ис­
ход на "редуцированная гласная + сонорная" (1» г или п>» а также 
на "а + 1"; 8ТЖ субстантивы в номиваткве раснфяют прямую основу 
при помощи {а}. То, что {а} не п{янеднежит к основе, подтверода- 
ется су{4яксами мн.числа -  {muí} , { l o } ,  характерными для субстан­
тнвов с исходом ва согласную (см. Т.111.411, Т.111.424).

Также проще описывается при такой интерпретации обравование 
косвевной основы (бее синкопы гласной, см. Т.111.311). Вмщмо,ис­
хода ва -el» -ег, -ап являются историческими суф{>ихсами (ср. ос* 
"огбнь" -  ocíala "огниво", purz "ЖЩЦКИЙ Кал" -  púrZBla "пОНОС", 
ie£t»-boe "свистеть" -  i<,£t»aia "свистулька", см. Л.213). Может 
быть, редуцированней также является соедиштельвой гласной ввщцу 
вцдопустяюго стыка корневой согласной с 1» г, п. В нижеследующих 
примерах расофяющее {а } отделено от основы дефисом, а кроме того, 
даны Форш эргатива ед. и номинатива мн.числа.

ном,ед.
а) "лента на чухте" 

"прятки"
"зфящ"
"бабочка" 
"горлышко вурны" 
"певчая птичка"

вом,мн.
arcallu

эрг,ед. 
áircal-a ároalli
barc*el-a bárc^alll
berq*al-a berq^alli
c*imíc*al-a c ’ lmíc’ a lll c*lmíc*allu
c*úrel-a c 'uralli c*úrallu
c*ípal-a c^ípalli c^ípallu

bérq^ellu
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••трещотка" с»£гя*е1-а с *£гя*вП1 с»£гя»а11и
'•щмспособженже для йаЬх91-а б^ЬхвШ daЪz8lllLравмягчеввя овчжвы”
"мера веса” <1аг’ а1-а dat»8lU dat»allu
"хжеб в форме рожка" Яигяв1-а gurgэlll gurg8llu
"кукурува" Ьа1к81-а ЬагаШ -
"вагрудвое жевс- Ье4ка1-а ке^каШ hejk8llu
кое укравеше"

"кава И8 тодоква Ьо11бк81-а коХХокаШ -
ва буве"

"ягода шшооэннка" ЬиЪ81-а киЬэШ -
"носок", "чуяок" £шк*э1-а £ак*а111 £шк»а11и
"сетка (часть 
желудка)"

"маленькая ша"

к<,авэ1-а ко¿88111 коаааНи

к»етек*81-а к’ ешек*э111 к»евек»а11и
"снег" вах^1-а ш ¿riд lli -
"брынва" ■шrt8l-a птг18111 -
"тсжкжй сдой вошы п£к»8гк»81-а в£к>агк*8111 -
вщдо лодом*

••огниво" оо*а1-а ОС»8111 -
"молния" раг81а рагаШ -
"втавы" ра1Т81-а раХТаШ раХТаИи
"понос" ригх81-а ригхаШ -
"перепелка" р*аГгр*81-а р»аХгр»8111 р»аХгр811и
"каток" яиг$81-а Яиг18111 ЯигЙэНи
"больная кость" qI•вгg8la qI»arg8lll яХ»а1^11и
"кустарниковое яХ^ея1*81а qXS^X»alll яХ&ея1»э11и
растение"

"давка" Кирк*81-а Кагк»8111 Нигк»а11и
"свистулька" íoít»вl-a io ít»в lll 1о£1»э11и
"ящерица" иХп181-а иХп1э111 иХпЙдИи
"ласточка" г£Ъ81-а г£Ъэ111 г£Ъд11и

б) "туловиле" Я»агя*а1-а Я»агя»а111 Я»агя»а11и
"вастежка" хагха1-а хагхаШ хагха11и

в) "холм" аиар8Г-а duшpэlll duвpдrmul
"наперсток" goXnt8r-a goIn t8 lll goXnt8rmul
"река" haIt8Г•a h8ltercaJ ка11дгши1
"письмо" каНвг-а каНаШ каНал&и!
"стадо коров" Яа^8Г-а RaT8rTaJ -
"бородавка" 8вt*8r-a е е !»8111 8в1»дгши1
"сумка" tui8r-a 1ивд111 1и8ЭГШи1
"вербдцц" 1гап8г-а шапэШ шапэгши!
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г) "медаяьон** 
"вещь" 
"ключ"

llaIt»8n-в 
Ьек’ эпа 
пак* апа

haIt*дшll
Ьек’ эшт!
пак*апп1

haIt*эmmul 
Ьек* 8шпи1 
пак*8шпт1

Т.111.26. Субстаии1ш с усеченной конечной гласной в номинативе

Несколько слов обнаруживают усечение конечной гласной прямой 
основы -а  и -1 в номинативе (см. Т.111.327, Т.111.328). Эту глас- 
цую, ввдимо, следует считать исконно бееударной. Ударение на вей 
в косвенной основе объясняется беаударностью суффикса.

"крапива
"ячмень"
"теленок"
" в е д "

"туча"
"орел"

щшм.осв.
• Vшаеа

buq*a
Ыв1

нои,ед. эрг,ед. НОМ,МЫ.
тас таса^а^ -

Ьия* Ьия'аг! -
Ыа Ыа£и Ьоабг
<11с* doc*or
<11^ (1о{ог
Пя1* Х1я1*£и 1оя1*бг

Т.111.3. Косвенная основа ед.числа

Арчинский яаык coJфaннл ряд старых способов обрааовавия кос­
венной основы, ставших шве непродуктивными. ()цновремевво с атии 
многае субстантивы утратили старую косвенцую основу и выровняли 
свое сдовоиамевевие по"правильному"тицу, поэтому форыалше 1ЦЯ8-  
наки непродуктивных моделей в синхронном состоянии арчинского яаы- 
ка во многах случаях окааались смааанными и стали "неправильными?

Сперва будет описано обрааовавие "правильной" косвенной осно­
вы, а затем -  "неправильных" основ.

Эргатив ед.числа совпедает с косвенной основой во всех случаях, 
кроме основ с цудевым суффиксом (см. Т.111.322).

Т.111.31. Образование "правильной" косвенной оснош ед.числа 

Т.111.31. Суффикс Гай

Для рубстантнвов наиболее регухяршм является обрааовавие кос­
венной основы при помощи щжбавкения к щ>ямой основе суффикса и й  
Это могут быть слова с люОЬм количеством слогов, с исходом на 
согласную и гласную, с ударной и бенударной орямой основой(в пос­
леднем случае ударение в косвенной основе ставится на последв1 Й 
слог 1фямой основы, т.к. суффикс {1^ всехда бенударшй; исклхме-
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ние представляет лишь слово maj "сало": эрг.ед. m ili»однако обра- 
эованже косвенной основы этого слова можно считать неправильным).

а) Прямая основа на согласную
Если основа оканчивается на шумную согласную иди на сонорную 

*2» то эта основа не иаменяется (аа исключением утраты при­
знака сиды/долготы конечной щумной согласной) .Основа с исходом на 
-г подвергается ассимиляции г+11*ФИ1 (см. Д.352.2-е), напротив, 
основа с исходом на -п ассимилирует согласную суффикса: п+11 
хш1 (см. Д.352.2-И), например:

црям.осн.
а)

б)

"большой камень"
"барабан"
"черпак"
"копыто"
"дом"
"грудь"

в) "гора"

Д)

г) "имя"
"глав"
"сшша"
"абрикос"

В эту группу попадают также

ХОПХ

рагх
x lii
c*imic*
noí»
xátiun
mol
muSnl
C»or
lur
son
áxbezan

эрг,ед;
xonxli
parxll
x l i t l i
c»iiBÍc»li
nóic 'll
xátumll
múlli-
muBilli
c » ó l l i
lú l l i
sonnl
axbozanni

субстантнвы, y которых номинатив 
ед.числа образуется при помоор {а} (см. Т.111.25), и субстантнвы с 
ударной прямой основой,имеющей в номинативе { v« ^ } ( cm.T.111 .24-бХ

б) Прямая основа на гласную
Больвинство субставтивов присоединяет {11} с солраневием конеч­

ной гласной.
прям.осн. = ном,ед.

"Чровь" Ь1
"цветок" t»ei
"дерево" qeat»i
"голова мужчины" Xart^i

эрг,ед.
b í l i

q a á t»ili 
kart»111

4. В данном и нижеследующих примерах везде,где эргатив ед.чио- 
ла совпадает е косвенной основой ед .числа, будет приводиться ф̂ ;>- 
ма эргатива.То же относится к прадставденню прямой основы мн.чнс- 
ла(равной "нон,мн") н косвенвой основы мн.числа (равной "эрг,мн").

2 -  2914
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**яыа'' gгшdí guzldíll
**цева" ЪаЬа ЪаЬаИ
"круг" g£du gíduli
"петух","курица" Не1еки Нв1еки11

Если двусложная основа, оканчиваощаяся на гласцую, исконно бе- 
еударна (см.Т. 111.26), то ударение ставится на этой гласной ввццу 
беэударности суффикса {х ! } .

прям.оси. врг.ед. ном,ед.
теленок" b ls i b i s i l l b is
вод" d io 'i d i e ' i l l die»
туча" d iie l d i i» £ u dixo
орел" l l q l ' i l i l iq l»

Зафиксированы некоторые случаи синкопирования конечной глас­
ной, присутствие которой в основе докааьшается суффиксом мн .числа 
{Tuj (см. Т. 111.412).

"загон для дойки овец"
"ягненок одного года"
"клецки''
"череп"
"мочка уха"

Т.111.312. Суффикс -(ти/а̂ }- (при субстантивированных адъектнвах)

Косвенная основа субстантивированных адъективов образуется цри 
помощи суффикса £шк/тл} , присоединяемого к прямой освсве. А имен­
но, {ши} присоединяется к словам I класса,{ш1}-к словам всех 
прочих классов.

f.ocH. = ном,ед. эрг,ед. HOM,MH.
alfara a l b l l i alTerTu
baq»ari baq»alli baq»ariu
haln& ir(i) haln& illi haln&irfu
gund^ri gundalli gundarifu
гик» era z u k 'e lli zuk» eriu

а) "работающий(1)" 
"работающая(П)" 
"работающее (Ш)" 
"работающее (1У)"

б) "даргинецС!)" 
"дачка(П)" 
"фурундуд(Ш)" 
"прсжокаюсаСШ"

црям.осн. = ном,ед.
wir5co innu 
dirxoinnur 
birxolxmub 
irxoixmut 
aquslaedu 
hamaxmxir 
obknlfub 
q»uras-arfut

эрг,ед.
wirxoinnimjmu
dirxolzmxirml
birxolnnnmml
irxoixmutml
aquelasdunmiu
hamannurml
obknl̂ usBoi.
q»uras-arTutmi
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Таюш же образом оформляют косвенную основу субстантивирован­

ные указательше местоимения, выполняющие функции личных местои­
мений 5-го лица (см. Т.162.2), например:

”тот, онС!)*̂  
"та, она(П)" 
"то, оно(Ш)" 
"то,оно(1У)"

ном,вд*
tow
tor
tob
tot

эрг.ед.
t6wmu
toгml
toaml
totml

Т.111.32. "Неправильные" способ^ образования 
косвенной основы ед.числа

Интересно, что "неправильше" субстантивы с нехфодуктивной 
косвенной основой оСЬчно имеют "неправильное" мн.число (что,разу­
меется, не распространяется на слова 81пжо1аг1а гапггт). В целом 
можно констатировать, что основа мн.числа в большей мере со^фани- 
ла старую сястецу словоизменения, чем косвенная основа. С[цвако, 
т.к. большое число слов с "неправильной" косвенной основой не 
имеет мн .числа, косвенная основа также играет существенную роль в 
ввдедении корней исконной лексики.

К "неправильным" способам образования косвенной основы относят 
ся: суффикс [ши/тА] при существительшх, нулевой суффикс, суффик­
сы (а>, {в}, {£ }, {^аЛ, {1г1} и некоторые другие.

Т.111.321. Суффикс {дга/ш11 (при существительных 1-П класса )̂
Суффикс {ога/т£} ц^жсоединяется, как правило, только к таким 

существительшм(о субстантивированна причастиях и прилагательных 
см. Т.И 1.312), которые обозначают человека41скпк]̂ 1ение составляют 
линь слова хХеХ -  х1е1А1"дощць", Ьек’ епа-Ьек^дшш! "вещь" (п*т=^ 

см. Д.352.2-Ж). 1фоме того, несколько слов солранили кос - 
венную основу на {ш1} в цространственвых падежах: "сердце"
(ík*aa)t "место" (blqSвa), raq "сторона" (raqaa), гаш&ха
время" (яааИпаиа), 1апВ1 "вчера" (вапНХшаа)» lq "день" (íqmlxur• 
Т.31,10).

Суффикс (пК/а!) оформлйет косвенную основу существительвых. 
обозначасцнх человека, которые в номинативе ед.числа имеют падеж-

5.ВохфОС о "неправильности" суффикса {жо/а1} при существитель­
шх является спорным.
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во-кжассво-шсяовой похавахадь -(Tii(r)} (см. Т.1П.23)| или имеют 
номинахта, совпадающий с пряхой основой.

а) Сущесхвихедьше с су№дсом {Тц(г)} в номинаяве
Эхи существихедьвые рааничаюх классные ва̂ яавхы данного суф- 

фикса.Вариавх {ша} имеют сущесхвихельвые I класса, вармавх {ш  ̂
.  сущесхвихельвые Q класса. Если ох одной црямсА основы обра- 
вуюхся существительные обоих классов, они рааличаюхся также в кос­
венной основе 8ТИМИ вашанхами суффикса.Существительные с косвен­
ной основой на {ши/mi} во мн.числе, как цравило, имеют суффикс 
{ t i l }  (см. Т.111.4^); в скобках приводятся прочие форш мн.числа.

ном,ед. (^фям.осн.) 8рг,ед.
"мулла (I)"
"девочка (П)"
"сестра (П)"
"мать (П)"
"четввроюрсдиый брат (I)"
"четвероюродная сестра (П)"
"друг (I)"
"подруга (П)"
"хозяин (I)"
"хозяйка (П)"
"ангел смерти (I)"
"зять (I)"
"сноха (П)"
"нищий (I)"
"нищая (П)"
"двоюродный брат (I)"
"двоюродная сестра (П)"
"a8ep6aií4KaHei; (I) "
"азерба̂ ц̂ианка (П)"
"сосед (I)"
"соседка (П)"
"кубачинец (I)"

díblrTu díbimra
díednr d£8nl(díeral)
dosdur dosmi(oeób)
ejfur ejml(-)
éjsekerTu ejeekormu
Ijeekepíiir éjeekerml
halmaxdu halmazi&u
halmaxdiir halmazml
hallu halmuOialur)
hállur hálml (halur)
meléjkdu melejkmu
núsdu núsmn(xmerul)
núsdxu* nusml(nÚ8rul)
oq^epftt óq êrmu
oq'eriur óq*erml
eekwfu sekérmu
sekerTur sekérml
eilísdu cllío n i (c llísd lb )
ellísdur cllísm i (o llíed ib )
c'axuiaedu c ’ aJcuTasml
c ’ ázufasdur С*а5ш7э8ш1
urRIallsdu urRIalismu

6 .8X0 слово в ед.числе ведет себя как существительное (с охпа- 
даю|цим{7и (г)}), а во мн. -  как субстантивированный едъектив. С̂ . 
аналогичные колебания в словах baq*drdnnu(r) "сввдетель(ница)", 
c*ixdíTu(r) "вор(овка)" (Т.111.23).



т.111* Гжавшв основы субставхнва 21

"брат ( I ) ” úedu ивша(о8оЪ)
"мальчик (I )” wísdu wíemu(wíerul)
"гость (I)" ileleTu ,21elemu(xlele)
"гостья (П)" xleléTur 5Elelemi(iIelé)

б) Существитедьюе с номинативом, совпадающим с прямой основой
Весьма ограниченный класс существительных, у которых номинатив 

совпадает с хфямой основой, также образует косвенную основу при 
помощи показателя {ша/mÍ}*

прям.оси. » ном,ед. 8рг,ед* ном,мв.
"xpaC^tf^CD" bínnimir bímusTarna bímaeurtil
"мухчина(1)** bosór bosormu ¿ele
"друг(1)" dos dósmull d ós li d ostll
"подруга(П)" doe dóemii d ós ll d ostll

T.111.322. Нулевой суффикс
Оубстантиш I-П класса с исходом на -а, а также слова dosaj 

"сестрица" и q»adí "кадий" образуют особую группу: у них косвен­
ная основа сжоЕимична прямой, а зргатив отличается от косвенной 
основы (имеет суффикс {mu} независимо от класса). Все косвенные 
падежи образуются от косвенной основы, а не от эргатива. Таким 
образом, этот тип существенно отличается от предвдущего, хотя в 
нем используется омонимичный суффикс {ши}*

прям.осн. « ном,ед. ROCB.OCH* эрг,ед. ген,ед
"тетя (П)" baba baba bábamu bában
"ыать (П)" buwá buwá buwámu buwan
"ладя (I)" dada dada dádamu dedan
"отец (I)" di ja d ije dljámu diján
"сестра Ш)" dósaj dosaj dos emú dosen
"бабушка (I)" dozba dozba dozbamu dozban
"дедушка (I)" dozja dozja dozjamu dozjan
"кадшй (I)" q 'ad í q*adí q'adímu q•adín

Т.111.323. Суффикс {а }

Этот суффикс возможен только при безударшх прямых основах, 
которые могут быть односложными (в этом случае слово во мн.числе

2914
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обычно имеет суф|шсс {ог}, см. 1.111.422) или двусложными на 
иди - о п  (во МВ.числе -  суффикс {о ш }«  не со̂ дравякзцнй своей удар­
ности, см. Т. 111.421). Все слова с этим суффиксом имеет корневую 
гласную заднего рада 2 вли д (пдюс/мицус фарингадизация ; в слове 
ans ”№к" гласная а, вадимо, не исконная, ср. мн. misur).

а) Односложная основа 
прям.осн. зрг,ед. ном,мн.

"бык” àns
"тур”(самец) bSs
"тур"

"свинья"
"ребенок"
"колос"
"нож"
"птица"
"шерсть"
"козел"
"куропатка"
"лиса"
"моча"
"сито"
"кувшин"
"капкан"
"ножны"
"голубь"

bSxi

bSií»
lo  <^ioh 
l i î
к* 08 
nSc*
ы
q»Sn
qiSnn
i ô l
cSr
c'om

zôn
zib
zurk’

ansa
basa

balk^á
laha
la2á
k’ aiá
пас'а
aza
q*ana
qlanna
sala
cara
c ’ ama
c*ufá
zana
iaba
zurk'á

unsur
boiór
boziór

boIk*ór 
lobiir 
loSor 
k* oiór 
noc*6r

q^onór
qlonnór
solór

c * omót
с*иТт2Г
zonot
zobót
zurk^úm

6) Двзгеложная прямая основа
В двусложной щ)ямой основе пр| присоединении суффикса {а } ш> 

падцет гласная второго слога о и косвенная основа остается дву­
сложной, как и в предыдущем типе .̂

7. Слова с этим исходом могут также иметь косвенную основу с 
суффиксом {в }  (см. Т. 111.324).

6. Можно считать, что мы в этом случав имеем безударный сдно- 
сложный корень, осложненный словообразовательным суффиксом { ! } ,  
{п}, {г } , перед которым из-за недопустимого стечения согласных 
вставляется соединительная гласная, подучающая в номинативе ед. 
числа ударение (ср. Т.111.21), т .е . для слова Ьоп(1о1 "ввд съедоб­
ной травы" мы имели бы тогда прямую основу ^Ьопа1.
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б)

в)

вом,ед. эрг,ед. вом,мн.
"̂ Орабрая женщина" ы!^ош1о1 Ы&шпа
"женщина" (оппо! Хахша хош
"ввд съедобной травы" Ьоп(1о1 handla -
"щенок" к 'о п с 'о ! к*апс*1а копе * бХгш
"ноготь" k»ont»6l k»antUa k*ont•бlum
"надгробный камень" Ш0801 ша81а шоабХит
"козленок" motol matla motбlшíl
"бубен" тохо1 тах1а тохбХит
"лестница" qIoв6l qIasla qIo8Qlum
"пояс" qI*ot*ol qI»at»lв qI»ot»6lum
"мышь" noqI’ on naqI*na noqI*бnuш
"полоса вокруг поля. хоТоп xatna хо^бшш
по1фытая тршой"
"рубашка" Х1080П х1а8па хХовбпиш
"мешочек из овчины" к»ок»ог к 'ак 'га к*ок*бпш

Т. 111.324. (Суффикс112
Суффикс {е[ также воаможен только при безударных прямых осно­

вах. Большинство слов, привимащих этот суф(|шсс,односложно .Вообще 
слов с косвенной основой на {1}сравнительно немного.

а) Оцносдожная прямая основа^
прям.осв. эрг,€Д. ном,мн.

’солнце" baгq Ъeгqe -
’пыль" ^шш gunne -
одевда" к»оЬ к*вЬв k*oЪбt
’мука" к*ипп к*шше -
сопля" шаН ши11е -
'жвдкий кал" рАгх ригхе -
'порция корма" qI&n qIune qIшlut
’вода" £апп X ^хеппе -

9. Слова с исходом на /хш/ или на сильцуп/долгую щумную со­
гласную (этот исход может быть Едроверев в контексте перед усили­
тельной частицей {и }  ”и” : к*гшпи ”и-мука") могут также интерпре­
тироваться как присоединяющие суффикс {?в} (см. Т.111.326): 

к̂шш̂ е тоже давало бы к’ шше, но это малоестественно, т.к. дан­
ный суффикс сочетается с безуцарными корнями специфических типов.
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"мере"
"внешность”

ха?
Еип

ze?e
Rune Romral̂ ^

б) Двусложная прямая основа
ном,ед. арг^ед. нш,1ш.

"сухая трава” то£о1 ше1̂ в
"пшенкца” qoqol qeqle

Как ввдим, это субстантивы на ~б1 (ср. обрааовавиэ косвенной 
основы ьа {а} от аналогичных двусложных 1ц>яшх основ: Т. 111.323).

Т.111.325. Суффикс Ю
Суффикс {£ } могут принимать только односложные субставтнш 

(исключение составляют лишь слова Ыг£пя”рис” и с*1п£к^"коса” ). 
Щжмая основа слова может (&ль как ударной, так ж беаударвой. Цри 
ударной щшмой основе ударение в косвенной основе созравяется, 
при бееударной -  стоит на суффиксе. Субсташиш данного типа мн. 
число образуют также "вехфавильво” , поэтому оно приводится в ш - 
жеследукцих црнмерах. Интересна корреляция суффикса { 1 }  с формами 
мн.числа. суффиксу {£} регулярно соответствует суффикс {ог}, еа 
исключением слов с исходом на "сонорная цумвая", имеющих во мв. 
числе суффикс и слов с уникадьндш формами мн.числа.

а) Баеударная прямая основа
У субстантивов с беаударвой 1фямой основой корневая гласная 

ooЬчвoJL, авачнтельно реже оХ, а (в этом случае в косвенной ос­
нове она уподобляется ударной гласной суффикса по общему фовояо- 
гическому правилу, см. Д.332.1-а).

прям.осн. врг.ед. BOM,MB
"глубокое место реки" biZe b lt .i bozor
"суп" diq* dlq>£ -
"эола" di5l* d lq i 'i -
"урбеч" gatun c*lz g£tun e 'lz i -
"хлеб, приготовленный 
для модотьОЬГ

ik iH o£or

"страх" i£» l i ' i -
-мед" ime* -

Ю.Оцво И8 немногих слов, име1щ х ”1фавнльву1У форму мн. числа 
1фн "неправильной” косвеиной основе.

 ̂ 11. Это слово эаимствоваивое (см. Л.11), и косвеивш1 основа на 
{1} • вщщимо, является фонетическим упрощевиви Форш «м п пеи .
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б)

в)

'масло** 1п5 1пН опхог
'ковья персть” 1о»£ • -
'в в д  80НТИЧН0ГО
растения" р14«£ рок* ог

*лук (растение)" р Ь ри £ ро1ог
'смола" р1с* р1с*£ -
*кал" ql•p, я1р£ -
'бутень" Я1,1Ь д1иъ£ -
'мост" д11пп д1111п£ яХохшог
'нкатулка" с»1¥ с ’ 1?£ с* о Т о г
'сено" с'11 с*11£ -

'щавель” с'11о£ -

'навоа" 1и?£ -

'солод" Ьок* Ык*£ -

'пена" Г''шох ш1х£ -

'лопадь" по1в п11в£ поХвог
'корова" хХоп х11п£ Ьис*1
'слева" паЪя &1Ьд£ -
'сон" пяЬк’ п1Ьк>£ -

б) Ударная прямая основа
Щшмая основа может содержать корневую гласную I., ^  (плюс/ 

мкцус фаривгажмвация).
Как правило, огласовка ударной хфямой основы щя прнсоодиве) 

{1} не ивмевяется:
ХфЯМ.ОСН. ЭрГ,|Д« НОМрМН.

а) "щека” 9^ ЙС11 II 0X111 0xIut
"ковья нщура" к* впо* к*впс*1 к*0пс*ит
"чарык" я* ев я’ 081 Я»ввит
"овчина" q*вx Я* 0X1 -
"туловище" сегх О0гх1 оегхшв
"люлька" о*о1р С*о1р1 с '01рюи1^̂

б) "рис" Ъ1г£пж Ыг£пг1 -
"коса (ижстрЗ" c*iIlíkS о»1п£1а 1 с*1п£к*11Р
"овечий клещ" Хо£ае* х,£вв'1 Хо£шО*Ш1

в) "волк" а̂ш ^шпог lljaшut
"овца" с*ап с*ап1 е*аЪп
"медвщдь" хате хатв1 ХШАТОШ

12. Это слово имеет во мв. числе продухпшный суффикс {в ч !}.
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СУбставтнш slngularla tantum (с корневой ±  имеют историчес­
кое чередсжание а/в (ср. ТЛИ.329).

прям.осн. 8рг,ед. ном,мн.
"отхода после lax 
очистки зерна"

"земля" naqS
"мякина" пахо
"молоко" nalk*
"черемша" sap
"горох" cäq

эрг,ед.
lexi

néqSl
nexoi
nelk»i
iép i
ceql

Т.Ш.326. (Мйикс (Те}
фи помощи этого суффикса образуется косвенная основа субстав- 

тивов с безударной хфямой основой| которое в номинативе ед.числа 
имеют ударную суффиксальную гласную (см. Т.И 1.24) или
исход на -от. Именно по последней группе восстанавливается искон­
ная форма этого суффшсса {^е}, а не {1е}, как мохно было бы счи­
тать по первой группе. Все существительные, имеющие безударную 
прямую основу на -2. и пещехный суффикс нсжинатива во мв.
числе (если они его имеют) принимают суффикс {1о} (см. Т.111.424Х

iiptHM. OCH . вои.ед. эрг,ед. ВОМ,МН.
"шкура крупного 
хивотного"

i l 11Í e lle  ^ ilT e o lió

"седло" к» i l í ' l i í к»e lle к»o lió
"мерка в 12 кг" q»Íl q ' l l í q 'e l le q 'o l ló
"овечий помет" Sun ittilú su llle -
"забор" Cilt ¿ i l í ce lle co lló
"молодой сзЬгаок" x l i l í l i l í jElelle x io lló
"источник" zul zolu zu llé zullu
Слова на во мн.числе имеют суффикс {ош} в безударном ва­

рианте.
вом,ед. эрг,ед. ном,мн.

"пастбище" тосог mesdê  ̂ mocorum

13.Эта форма получается из ♦шосогТе,которая переходит в ♦шосТв 
(выпадает /о/, а в таксш стечении серед1нное /г /  вевозмохно), далее 
в ш̂о8<1е (аффрикаты перед взрывными переходят во ^кативше, а 
сильвые взрывные перед фрикативными -  в звонкие) и, наконец, в 
mesde.
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"борода"
"грудинка"

шос’ ог
moxor

mezde
mexde

moc * опдш 
тохохшш

Т.111.327. ОвЫшсс
Оуф{ивс присоединяется к словам с собирательным аначени-

ем, оавачавщим вещество или сово1̂ у1ШОсть предметов'’^. Исклшением 
является линь слово с ’ а̂  "нова" (что касается слова duxIat "мель­
ница", то оно мыслится как множество жерновов, а не строение). 
1фоме того, 8Т0Т суф{1икс в основном оформляет слова с исходом на 

(сужающийся в /е^/) или -?•
а) Прямые основы с исходом на -a j:

прям.оси* эрг,ед.
"глиняный материал" daj dejTaj
"тафта" daraj derejTaj
"дикий улей" Iculaj IculejTaj
"олово" qalaj qelejTaj
"сафьян" tuBiaj tumejfaj
"коза" c*aj c^ejTaj ( mh . c*ahur)
"шелковый платок" calaRaj calaRejTaj
"буза" xalaj xelejTaj

б) Прямые освоен с исходом ва

"орехи"
црям.ос .̂
arqlu?^^

ерг,ед.
arqlufaj

14. Сводке этого суф{«кса в одни вместе с{7е} в качестве ре- 
адияации последнего при ударной црямой основе щютиворечит фоно­
логическим закономерностям (безударное /е / должно было бы перейти 
в /1 /,см . Д.352.1-Д). Щроме того, оуффикс Ij} сочетается со 
словами 01феделеввой семантики, чего не удается обнаружить для 
суф̂ мкса {te] •

15. Вцдпю,суффикс {Taj} общего щ>оисхощдения с исходом косвен­
ной основы МВ.числа /T ij/ (из {Ти} + (aj), см . Т.111.52).

16. Исконная долгота конечного -Т в этих словах ведва в пози* 
ции перед усилительной частицей (u}i arqluTu "н-орех", doxlafu 
"н-мельвица" и т.д.

17. В слове arqittt имеется исторический показатель мв.числа 
Это же слово может оаначать "орех", но тогда оно имеет эр­

гатив arqiatll*



28 Фориообразовавне

"мельница*1 duüaî duxiafaj
"тень" ejxlurl? ejxlur^aj
"медь" karbui karbufaj
"железо" lacuf lacufaj

в) Шючие прямые основы:
прям.ОСЕ. ном,ед; зрг,ед.

'порох" ansaw ansaw onsowFaJ
'плов" palow pelow palow^aj
*8!Урна" zeJnnaw zalnnaw zalnnow^aj
'парча" zarbab zarbab zarbabfaj
*1фапива" maca шас macafaj ||шас11
'стедо коров" RaTer Rafara Raîarfa;)

T.ni.328. СуЫикс f in i
Оуф̂ шсс {iri} ииеюх всего несколько слов, щячем субстаативн с 

корвевьш £ обнарушвасф чередсшание а/е (ср. ТЛИ.325-6). Слово 
buq-* "жареное еерно", как это вццно ив косвенной формы (buq’ ari), 
имеет в номинативе усеченную основу (так же, как и слово шас "цра- 
пива", см. Т.111.27).

ном,ед.
"6fiÇ)aH” balk» 
"зерно" buq» 
"вошь" пас» 
"гнвда" nat»

эрг,ед.
b e lk »ir i
buq»ari
n ec»ir i
n e t» ir il nat»11

BOM, MB. 

balk»ur

Т.111.329. Единичные спосоОЬ образования косвенной основы
Некоторые слова образуют косвенную основу настолько нерегупя^ь 

но, что вццеление суф|шсса затруднительно. Эти субстантивы приво­
дятся списком.

"месяц"
"дым*’
"семья"

ном,ед.
bac
huq»
xali

эрг,€Д.
bocro 
huq»га 
xalmaj 18

HGM,MH.

xallfu

18.Ефшственный случай использования суф|икса косвенной оснош 
мн.числа {ша̂ } (ср. а1ЬаЬд!Ь - alb^dimшaj*нeнopмaпьвыe"). Види­
мо, значение множественности у этого суффикса весьма сильно, т.к. 
при косвенных формах слова ха11 употребительно согласование по
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hвItвгoaJ^® haltersol
"отец" abîu
"река" haltera
"садо" maj a llí

Местоимение третьего лица ins "он сам” в прямой основе не pea- 
личается т  классам, а в косвенной (образуемой сушшетивно) цро- 
тивопоставляет I класс остальным трем: zu "он сам (эрг,1 кл)", 
ze "он(-а, -о) сам(а,о)(эрг, П-1У кл)" (см. Т.162.2).

Личные местоимения интересш тем, что у них косвенная основа 
(от которой образуется бсшыинство падежей) не совпадает с эрга­
тивом и в большинстве случаев образуется супплетивво. Эргатив же 
у дичшх местоимений (кроме 1-го лица ед.числа) омонимичен с но- 
ьшнативсм (см. также Т.162.1).

НСМ,€Д. врг,ед. косв.осн.
"я" zon zari za
"ты" un \ш wa
"мы (экскл)" nen nen la
"вы" ZoOn Zo6n Zoa

Т.111.4.(Прямая) основа мн.числа И номинатив мн.числа
фямая основа мн.числа всегда совпадает С номинативом

ла, поэтому, говоря о ее образовании, мы одновременно описываем 
образование этого номинатива.

[фямая основа мн.числа (̂ номинатив мн.) образуется от прямой 
основы ед.числа при помощи рада суффиксов, из которых хфодуктив- 
ными является суффшссы { duI } ,  {^u}, { ib } ,а непродуктивными'{or}, 
(óm}, {o t }, { lo } ,  { t i l }  и некоторые другие.

Т.111.41. "Правильные" cnocoCh образования основы мн.числа 

Т.111.411. Су№ осс {дта!}

Суффикс {mol} принимает во мн.числе большинство исконных суб-

мн.числу: misginnib xalmen lo "сын бедной семьи" (т.1,8),а в щж- 
мой -  невозможно: ^ sg ix m ib  z a li "бедная семья" (правильно: mis- 
ginnub z a l i ) .

19. Может СЬть, ишти<*аЬши ч̂то касается чередования а/и ср.: 
ans "ОЫк" -  unsur "Ойки".

20. £Ццшственный случай использования суффикса мн.числа {caj| 
в форме ед .числа.
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ставснвов с исходом на согдасцую^\ фи атом воамохвв любая слого­
вая структура прямой основы.

а) Односложная прямая основа с исходом на согласную:
прям.оси. HGM,MH. црям.осн. HOM,ME.
=нсм,ед. «ном,ед*

'место" biqs bi^q^mol "сухожилие"' dam dammul
'сад" ЪаН baRmul "гребешок" daqi daqlmul
'шило" dab dabmol "сугроб" dat» dat’ mul
'кувшив” dad dadmol "кроток" Ic^il k* ilmul
’дверь" dai’ dak’ mul "год" saimoul

Конечная - п  в слове ia n  ассимилируется с начальной согласной 
m суффикса: п + m=5>mm (см. Д.352.2-Ж).

6) Односложная прямая основа c ИСХОДСШ на "сонорная + щумная"
црям.осн. НОМ, MH. ХфЯМ.ОСН. НОМ,МЕ.
=ном,ед. ==ном,ед.

"долг" borz borzmul "полметра" imk» imk*mul
"молот" burk burkmul "ведьма" qart qartmul
"мяч" dump d^pmull "подножка" qlart qlartmulli

dumput qlartum
Как ввдно, в этом типе большинство слов имеет альтернативше 

непрсщуктивные формы, вытесвяеше формой на {шо1} .

прям.OCH. Е0М,МН. црям.осн. НОМ,МЕ.
=ном,ед. »вом,ед.

"инструмент" alat а! atmul "степь" awlaq awlaqmul
"скорпион" aq * rab aq*rabmul "анамя" bejraq bejr^mu]

г) Двусложная прямая основа на -г. -п с ударением на 2-м слоге
црям.осн.=ном,ед. ном,мн.

жеребец" ajRor ajRurmül
камин" Ьмхаг buzazmil
ивдюшка" gargar gurguirmul
'спинной хребет" mu8ur musuimul
'косточка плода" boc*on boc*ommul

21. фоме того, слово о*± "ток**, "гумно" обрааует мн.число цри 
помощи суффикса {mul} : с*imul, несмотря на гласный исход. Воамож- 
но, что конечная согласная основы утрачена, ср. ин-ассив о*1 "на 
току" (Т.113.2).
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"бодыая стеклянная банка” bulmi bulummul
"карлик" buRiin buRilmmul

д) Двусложная прямая основа с удс^иием на 1-м слоге:
хфШ1«осн.^ом,ед. HCBf̂ MH.

"рай" aleun alsumnnil
"с^п" alroB aJrummul
"ребро" barion barsommul
"крутлыА хлеб" diedur disdxxrmul
“плоскогубцы" karbat karbatmul
"неделя" nulbzal nulbzalmol
"оценка" q*imat q * imatnml
"рогатка" c'orbut» c*orbut*mul

е) Мвогослоквая прямая основа:
црям.осн. ‘̂Н0М, ед. HOM)MH.

"валяшй сапог" aqadan aqladananul
"оглобля на мо­ balahln balahlmzDul
лотильной доскеN

"подсолнух" baRdabue baJldabnamul
"1фасшй червь" beleHut* b e l^ u t *mul
"ваноаа" ex4ilu8an erqlusammul
"фляга" hanarut hanarutmul

Так же офаауется мв.число от многосложных существительных
исходом на -м* -£• У вотора номинатив ед.чисда наращивает
шш {1} (см. Т.111.25, Т.111.24).

прям.осн. ном,ед. HOM,MH.
а) "холм" dumper duBpara dumpazmil

"наперсток" gointar gointara golntarmul
"река" haltar haltara haltarmul
"письмо" kaRar kaRara kaRarmul

б) "медальон" halt*an halt*ana halt * ammul
"вещь" hei*an hek*ana hek*ammul
"ключ" nak*an nak* ana nak* эштга

в) "зеркало" daxon dazonl daxommul
"палка" k^aHan kSaHuii k^aHanmiil

Т.111.412. Суффикс
Суффикс {^и} прин1ша101 во ив.числе все исконные субстантиш с 

ИСХОДНЫ1 основой на гласную (исключения см.ниже) веаависимо от их 
слоговой структуры*
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а) Оцносдсддая прямая основа:
1фЯ11.о0н*»нш,ед. EOiiyMH.

"цужчкна с женскишЕ поведкамк" п± nifu
"цветок" t»e i t»el?u

б) Двусдокная прямая основа с ударением ва а»м сдога:
срям.осн.^
»ном,вд.

ном,МВ. ЩШМ.ОСВ. вон,МВ. 
»Еом,ед.

'цена" baba bahafu "лекарство" 4шги duruTu
'собака" ЬаНг£ baHriTu "ругательство" du‘ i du*f̂ Q
'опора" biql'n i blql'niTu "ша" ganza ganzafo
'мать" buwa buwafu "лодка" glmi gifflifu
'камень" c ’ ele o*ele?u "каднк" gurql'i gurql^iiu
'отец"
'портной"

dija
dirzi

dija?n
dirzifu

"лоб" nodo nodofu

в) Двусложная прямая основа с удара]яем ва 1-м слоге:
ХфЯМ.ОСН. ном,мн.. 
»ном,ед.

1ЦШМ.ОСН.
»ном,«д.

BOM, ME.

"женоподоб- 
HJÜ цужщша"
"штр|ф'*
"отряд"

аЪви

ак»1
alri

abeuTu

ak»iiu
a ir liu

"дядя"
"комка"
"цуха"

dada
gatu
hilku

dadafu
gatufa
hilkaft

"ц а̂нечнк"
"кольцо"
"цепь"
"авовок" 
"череп" 
"цумовка" 
"петух, 1дпР«Ц»" 
"заяц"

г) Многосложная прямая основа: 
прям. ОСЕ. »ном, е д . hgm, mh.

apalxac*! 
baRosa 
da^sl 
gelngit* ! 
gundarl 
haln£urfdk*i 
Heleku
o j ^ i

apalzae*i?u
baResafu
daxBslfo
gelnglt^lTii
gondarlfu
halnEorf ek* i fa
Helekuftt
ojoiioiiu

д) Смнкопнрованже конечном гласном осноюШ
В раде слов с жсходсж ва беаударцую -1 набидаетсм емнксоофо- 

ваине атом гласной п ^ д  суф^яксш {?а}. Однако далеко не все сло­
ва е таким нсходом имеют синкопу. Поотоцу слова с смнкодирове
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конечной гласной попадают в число слов с **не1фавш1ьной** основой
МЕ.числа.

"толстая ткань 
"коса", "бццон" 
"кобьша" 
"собака" 
"клецки"
"лист"
"труп"
"щепка"
"корень"
"лоск^"

"сучок"
"воротник"
"дерево"
"голень"
"баранья туша"
"рыба" .
"пеленка"

прям.осн.
*=НОМ,€Д.
bät»i
gaEi
goaci
goaci
halnEur(i)
lc»ac»i
le2 i
l i c * i
mar XU
marii

mat^l
oIc*i
qoat»i
q l*aq l»i
zamzl
xiabxli
xleet^i

HOMjliH. 8рг,ед.

bafu
gakdu
goasdu
g oa o lli
halnSurfu
k*azdu
lekdu
lizdu
marxodu

8 du II 
marilfu 
maiu 
olzdu 
q<»aTu 
qI»aRIdu 
xamzdu 
ziabzidu 
5cleefu

bat^ ili
ga^ ll
goacill
g oa cili
haInЬllli^^
k »ac* ili
le E ili

тагЗшИ
marsili

m at»ili
oIc»lli
q o a t» ili
q l» a q l» il i
хшп5Е111
z ia b z i l l l
zIoet»ili

Т.Ш .413. СуЗМшсс {а)
Этим суффюассы офорсляются субстантивзфованвые адъективы (см. 

Т.134). Реальный исход этих субстантивов на возводится к
классно-числовому показателю {ib} исходного адьектива, а не к по­
казателю числа самого субстантива (такая интерпретахцш противоре­
чила бы пониманию форм ед.числа, где классно-числовые показатели 
[b},{w}, {г }, { i }  не относятся к субстантиву).

прям.осн.-ном, ад. ном,мн.
"ненормальный" albahdu albahdlb
"даргинец" aquelaedu aquslasdlb
"лакец" hamannu hamannib
"соседка" qiat'iliimur q^at^llinnib
"пасщух" RaTarannu Raferannib
"любящий" к* annu i *azmib

22. У слов с исходом на -г^ в косвенной основе также наблюда­
ется синкопирование (см. Т.111.311).

3 -  2Ш
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"ДВОв(1 и П КЛ )" qlje'wu, qliiru 
"работающий" w íri,i xmu
"промокашка" q*uras árbt

ql|ezmib^  ̂
bíгxoinIlib^^ 
q* liras árfib

T.111.42. "Неправильные" способы образования мн>чисда
Наряду с регулярными суффиксами мн.числа, рассмотренными выше, 

имеется рдц показателей, распределение которых по основам не опи­
сывается строгими правилами. Это показатели {от}, (ог}, (6tj, 
{ lo }, { t il}  и некоторые другие. В большинстве случаев "неправиль­
но" образует мн.число слова исконной лексики (кроме некоторых 
слов с суффиксами { lo } , { t i l } ), в основном односложные и двуслож­
ные (сводимые к односложным).

Т.111.421. Суффикс fóm}
Этот суффикс везможев при исконно безударной и ударной прямой 

основе.Общим признаком всех субстантивов, образующих мн.число 1фи 
помощи этого суффикса, является исход на сонорную (не -ш) или на 
последовательность "сонорная -ь щумная". Однако это не означает, 
что слово с таким исхода обязательно образует мн .число данным 
способом.

а) Безударная прямая основа
Если основа односложная, то ударение стоит на суффиксе (при­

чем ó->ú , если в основе имеется и; lur + óm=>iurúm "глаз (мн)", 
см. Д.352.1-И).

а)

б)

в)

прям.осн. HOM,MH.
'имя" о*ог c ôrom
'пуговица" с»ог c * orom
'глиняная печь"'ког koróm
'глаз" lur lurum
'аул" xior zloróm
'молот" bj^k Ьигктж
'помет мелких k*urc* k*urc*úm
животных"
'голубь" xurk* xurk»ua(epr. xurk*á)
’ухо" h ojom

23. Об изменении числитальшх по классам см. T.lSl.
24. Классно-числовые показатели причастия изменяются по числу 

так же, как и в исходшх глаголах (см. Т. 123.3).
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Если основа двусложная, то ударение ставится на втором слоге
основы, и суффикс реалиэуется в морфе /шв/.

ном,ед. HOM,MH. эрг,ед.

а) "мышь" noql*ón noql ’ óniUB naqI*na
"место вокруг поля, xofón xoionm xatna
поврытое травой"

"рубаха" zloson xioeonum хХаапа
б) "щенок" k»onc*ól к*опс*о1гш к*апс*1а

"ноготь" k»ont»ól i* ont•olum k»antaa
"нодгробвый камень" mosól mosolum шааХа
"коаленок до года" motól mot olían matla
"бубен" moxol moxoliim тах1а
"лестница" qlosol qlosólum qIasla
"пояс" qI*ot*ól qI*ot*óliim qI»at»la

в) "горное пастбище" ШОСОГ mocorum шesde
"борода" moc*ór moĉ orum m6zde
"грудинка" moxór moxóruB mвxde

б) Ударная прямая основа

6 этом случае ударение со1фаняется на основе и суфдрикс реали- 
эуется морфой /ша/ (см. Д.352.1-д). Зафикс1фовано довольно много 
односдожвых ударных основ. Они могут иметь исход на сонорную 
-г ,  ̂ Ш1И на последовательность ш, г» 1 -I- щумная".

Ввиду того, что большинствр слов с ударной прямой основой кос­
венную основу обраэуют по "правильному” типу (на {и })*  ниже при­
водятся только "неправильные" косвенные основы (=эргативы ед.чис­
ла) в скобках после формы мн.числа.

а)

прям.осн. Н(Ж,МН. прям.осн. ном,мн.
'лсшата" bel belum
'кружка" gei géluB 6) "веревка" коаг koámm
'дощдь" xlel xlelum "могила" ваг iárum
'ягненок 
до года"

к» al1 b) "севершй 
склон горы"

Хоап XoániUD

'кожа" qal qaluffl r) "спор'' апх апхшп
'крыло" cal са1ш1 "яблоко" alna аХпвиш
'нора" xal xalum "горло" hánq* hánq* um
'вона" xál xalum
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г) "пятно" kSant’ kSant̂ TiH
"тонкая panq* panq’ uaлепешка”
"крест" qano qanoim
"щелчок" qSank* qSank*toi
"цвет" rang rangum
"петля" taux tanxnm
"пчела" t»ant» t»ant»um
"подставка для •ank» «¿ik’ um
каменщика"

"капля" k*ent*ua
"коадивая k»&c» k*№c*\m
шкура" (apr. k»enc*l)

"щепотка" qPent» ql*ent*tm
"табуретка" ieint ielntim
"ласка" tmik’ tunk’ um
"щнщ" t 'in i t ’ inxum

д) "овечий клещ" Xsimc* Хо£ш0’ гш 
( эрг* Xoiac’ i )

"мецредь" xami iamium (эрг. iamil)
е) "канал" arx arxum

"урок" dara dareum
"столб" darc* darc’ um
"]qpывa" harq harqum
"гвоадь" marql^ marql’ um
росток"

"кцут" marx marxiuä
"барабан" pari peurinm
"сщула" carx céurxum
"осленок" k* eirt к* eirtum
"петля" qerq qerqum
"туловище" cerx eerium (apr. cerxi)
"груша" xlert xlertum

ж) "волна" ioällt*
ioallVmul

Встречаются также двусложные (и одно трехсложное) слова| обра-
зующие мн.число при помощи суффикса {от}.

прям.осв. ЕСВ1,МВ. прям.осв. BOM,MB.
а) "еда" kummul kummxilum "курдюк" q’ uîiîl q’ uiuliui

"веник" mulcul muEolum "золотник" mlaq’ al misq’ alum
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б) "аул* duzor duznrom "ювшй
"уадачха** duiúr diiiarini с̂клоя
"ПСДЙОС" langár laneániM "*лиямцв"

в)"куница"кинжал Наплаг Ranaarum
níbsur nfbziirom 
ilbuxal siboxalum

T.111.422. ОШтжс (6t\
Установить правила, по которш слова с прямой основой того или 

иного вцца rafBDT во мв.числа {от}, не у;^тся. Можно отметить 
только, что прямые основы с исходом на -г не обраеуст таким обра- 
вом мн.чисдо. Бодьвивство субстантивов, ¡финимасщих во мн.чисде 
суффикс {от}, им€1>т бевударцую прямую основу.

а) Бевударвая прямая основа
Бевударше црямые основы -  одаосдожвые(слово c*ot-xol "локоть” 

состоит ив двух односложных корней e*ot "полоска кожи" и zol "ру  ̂
ка"). Они могут иметь исход на щумцую согласцую, на соиорше -п и 
-1 и на сочетание "& цумная" Исключение составляют четыре дву-
сдожншс слова, усехаицве ковечную
т .п ь а б ) .

гласную в воминатое ((

По способу обравованиа косвенной основы они делятся на пра< 
едиЕяющие суффикс {11}» (а), {£}•

хфям.осн. ном,мЕ. эрг,ед.
а) "палец" goxm gozmor gónzil

"корвива" kot» kot»ór kot»li
"гора" múl múlli
"ярмо" oí» ok»ór ók»li
"свадьба" oq oqor óqli
"женская голова" olnt ointór óintli
"хвост" ólo olcór ó lc ll
"слон" Pil polór pílU
"вуб" 80f eoTor eótll
"корвийка" c ' i í c»o?ór o 'í t l i
"столб ив камней'" c 'ú f c»ufúr^^ c»útll
"полоска кожи" c»ói c»ofoí c*6tli
"локоть" c'ot-xoX c»ot-xol6r c»ot-xólli
"рука" xSl xolór xolli

25. Оуффшес {ог} принимает вцц /úr/псд влиянием корневой глас­
ной и, см. Т.11Ь421-а.

3* -  29М
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"ч^пак"

б) "тажеюк”
"вад*
"туча"
"орел"

в) "СЬк"
"тур" (самец) 
"тур"
"свинья"
"нов"
"колос"
"юнца"
"хоаел"
"{^фопатха"
"лиса"
"цувшш"

р) "глубокое место 
реви"

"масло"
"молотьба"
"ловцць"
"аовтичвое
растение"

"лук"
"мост"
"кореинва”

xlit

biíí^
d lc»i

í
ana
b¿8
bo£[
boli»
k*oe
loE

q*ln
qlimi
iol
c»íif
biio
í ^
Inx
í i
ñola
pi£s

I
p ii
qllnn
c 4 f

xiotor
zolor
boaor
doc'or
doiór^
l¿qI*or

 ̂ Г“ unaur.27

boxior
boli'or
k* osór
loEor
noc*ór
q» onór
qlonnór
aolor
c*ufnr
boxor^®

onxor
okór
nolaor
poí•ór^®

polór
qlonnor
c*ofor

xlitli
xolli
biaíll
dic»íli

d ife íli
llql^íli
anea
baiá
baxiá
balk*á
k*aia
laSá
nac’á
q*ana
qlanna
ialá

bixoí

inxí
ikí
nllsí
PiíSÍ

Pili
qllnní
c*iTí

6} Ударная прямая основа
6 8Т(м случае сурике реализуется морфой /иг/ (ср. ТИП«421 )• 

Встречаются односложные црямые основы с исходом на щумную и -1, а 
также двусложные основы с исходом на шумцую. 1фоме того, имеется 
слово с исходеж на гласцую.Косвенную осноду болыпшетво этих слов 
обравует ¡фавильно (вехфавильные фермы даются в скобках).

26. См. Т.111.26.
27. Имеет место чередование а/и.
28. Непонятно отсутствие лабиалиэации, которая должна была 

бы дать формы «buxdr, «puk^úr.
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а)
ХфЯМ.ОСВ.

б)

в)

"СЧГПНЯ" aq aqar
"мера верна" bale baleur
"хннка" b¿bi* bab£*nr
"бок" baEo baEur
"рог" baf baiur
"баран" balk* baIk*or(beIk* Irl)
"почка” (анат.)
•лапа" koác* koao*iir
"губа" kSet* k|et*ttrl k|et*qul
"чаднк" q*ae q*eaur(q*e8l| q*eall)
"хоеа” o»ij29 e*ahur(o*ajiaj)
"царапина" xat zatur
"балка-матица" zaT zafar
"наенк" zeo zeoorl zecBol
"вши" qoál qoalnr
"нодпруга” qSal qSalor
"тесьма"  ̂ #_ e«al Ooálar
"дубленая кожа" dabaR dabaRur
"мельница" duzIaT dozIafur( duziaf aj)
"буйвол" вхшаа gomusur
"копейка" k»abak* k*ebek»or
"уврр" Biql*ie niql'ieur

м̂енок" Bueok*
"ружье" tuaan£ taaanlEur
"кошто" о*1ж£е* е*1м£е*иг
"коса (астр.)" c»inik| c*iniк*or
"ров" zandaq* zandaq*ur
"яйцо" gernilE genuEor
"деревянна соха*)$бшав1 ganasur

И к е р е с в о ,  ч т о  подавдякщее б о ж ь ш п ст в о  с л о в , имеюцра суффшсс 
f o r ] ,  отн оеж тся  к сем авткческнм  полям: " ч а с т в  те л а ”  ( ” сту п в я ” , 
* р о р " ,  ” б о к " ,  "коп ы то" и  Т .Д . ) ,  "н ааван вя  животных" ( " к о а а " , " б у й ­
в о л " ,  "ту р "|  " t o "  в  т .Д . )  в  "артеф акты " ("ш ты к ", "м ел ьн и ц а", 
"р у ж ь е " , " к о с а " ,  " с т о л б  на к агаей " и т . д « ) .  В э т и  группы не попа­
д а е т  линь с л о в а  s o l  " г о р а " ,  oq " с в а д ь б а ” , l o k  " к о л о с " ,  Ы х »  " г л у ­
б о к о е  м е с т о  р е к и " , in x  " м а с л о " , i í  " т о к " ,  р и  "л у к "  d ix o  " т у ч а " .

29.В корме вабхкщается интересное черадование j/h .
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Т.111.423- СуИ и кс (6̂ 1

C¡fфiлкc {о^} могут прввнмать только односдожше хорвК| имещм 
в нсхрде щумцую мяи восодую, а также последовательность "носовая-ь 
+щумнаа7 В отличие от стФ1якс(ш {оа} и {ог}, не доцусващнл ис­
хода на а» в данной группе этот исход воамохен. Щшше оснош 
данной группы аначительно чаще беауцарвые, чем уд̂ я̂ые (ср-суф­
фикс {от} )• Косвенная основа у слов, принимахцих суффикс 
обычно правильная (неправильные косвеише основы приводятся в 
скобках)-

а) Беаударная прямая основа
Беаударвая хфямая основа имеет исход на щумвую, носовую или 

"носовая -ь цумная".
прям.осв. ном,МВ.

"вида** Ъих Ъгlxat
"рукоятка" к’ onot
"пуговица" кав kuвut
"одежда" к'оЬ k*oЪ6t
"корыто" к»ок» k»ok»ot
"аервынко" шик вuhut
"альчик" í -шив вnrat
"вершна горы” Ш1̂е шaout 1 вивши!
"пещера" п̂ х noxot
"аимнее пастбище" 8&Ъ 8oЪot
"рот" воЪ 80Ъot
"дудак" х1к» xok*ot
"чехол" хоЪ хоЪо̂  (хвЬаЛ хоЪ11)
"карман" ж1р жopot
"стая" г*ков íoвot 1 £овог
"порция корма" Я1ив qIшшt (еХивв)
"плечо" еХип qIшmt
"спина" 8̂ П вoвot
"снто" 0*̂ 1 o*oвot (о*8ма)
"капкан" хов xoвot (Ьва)
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вязальная спица" сДп eimut
мяч" díoip dumpútll dúmpmul
подох" káxig kungút
'ось веретена" tiing tungut
'поле" ¿X uxut
'больной камень" x¿nx xonxot

б) Ударная прямая освова
Ударная цра1ая основа может иметь исход на щумную иди восоаус 

согяасвую. Оу|фнкс {о^ реахжвуется морфой /u t/ (см. Т. 111.421, 
Т.111.422).

прям.оси. вом,мн.

"пуговица" ъЛ* bek*ut
"щека" ÄE

связка дров" 
"сноп"
"пятка"
"волк"
"женская грудь"

qoab
Síki
Jáa

eöut . , 
(exlllll exli)
maint
qoábut
BÍk'ut
Jsmit (jáml) 
mánit

T.I l l  .424. СШакс {lo}
Суффикс {lo} Moiyr 1фивимать во мв.числе слова, имеющие в при­

мой основе исход на -1#. В реальных словоформах мы всегда имеем в 
мн.числе/Но/ иди /П а/« Поэтощу судить об исконном качестве со­
гласной в суффиксе затруднительно (см. однако св. 33). Отождест­
влять этот суффккс с суффиксом (ia} в синхронном описании нецеле­
сообразно, т.к. у рассматриваемБСх ниже слов иначе об]равуется кос­
венная освова МВ. числа (см. Т.111.32, ТИ1Ь54), что говорит о 
различии в их щюисхощцевии. Оуффикс {lo} возможен с бе^дарвым1 
и ударными основами.

а) Безударная прямая основа
Слова такого типа, образующие замкнутый класс слов, в вонина- 

тиве ед .ч . расафянт оснощу щя помощи (см . Т .111.24), а
косвенную основу ед.числа оф азунт щря помощи суффикса{fo }  (си . 
Т Л И .326). Эти слова демояс трируют  удщрвый вариант суффикса (iq|.

прям.оси. вон,мн. вом ,ед. зр г ,ед .
•седло" £»ii £»о11о £ »iií £»вНв
•затеи" o il ooUó cU Í oellé
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б) Ударная прямая основа
С этой основой реаднауатся вариант /1и/ суффикса {16 } (ср, 

Т.111.421, ТЛИ.422, ТЛ11.423). Прямая основа может быть нерас- 
шнряюцей и расвирявцей. Нераснирящие основы на -Лё (т .е . слова,у 
которых нсшиватив ед.числа совпадает с прямой основой), принимают 
во мв.чисде суффикс {16} вдиосжшфатическиСрегулярвым, правильным 
для них является суффикс {ши1} ) , 1цячем ето могут быть только не- 
о^осложные субстантивы.

прям.оснгном,ед. вом,мн.
"пояс" кааа! ката11и
"потник" к»в1рвП к* еХреШи
"измерение" авно1 авооНи
"щусох мигериала” а^мо! at»шullu
"смерть" к'£тк>ши1 к’ £шк*ши11и
"каращудевая ивурка" 2»0пшк»и1 к*егивк’ а11и
"морщина" к^бк’ но! £*6£*вп11а
"половина бараньей туии" а̂гхп11к*ни1  ̂агхи11к* ии11и
"замок", "мозоль" $6гошк*и1 хегивк*и11и
"наводнение" ваНГигКХа! аеН1игН1а11и,

Раснфявцие пряше оснош (т.е. слова, у которых номинатив 
ад.числа образуется наращением гласной -а иди -1,см. ТЛИ. 25, 
ТЛИ.24) цривимвют во мн.числе покааателж (16} обязательно.

прям.оси* ном,мн. НОМ, ад.
'лента на чухте" аг6о1 агбеНи агоеХа
'ящерица" иХпба! и1п1а11п иХп1э1а
'хрящ" Ьегя'в! Ъвгя'эИп bвгq•эla
'крючок на 
одааде"

хагха! гагтаНц хагхаХа

'длинная палжа" 4а1 абии 4а11
'шаг" Иа1 Иа11и Жа11
'мевок" £*аТа11и й»и?а11

Т.111.425* Суффикс /и !}

Суффикс {til} во МВ. числе имеет групиа субставтивов, обозваг 
чающих человека. В ету группу входят, во-пфшх, такие субстанти-
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ш , у  которое в ношшахнве ед.чнсжа имеется педеяно-кяассно-чнс- 
новой су й й к с ( Ы г ) }  (см . Т И П .2 3 ).

ном,ед.
Ъaq*ox*oxmu(r)

18екег^п(г)

НОМ, МВ.

baq^вгexxtil^^
díЫ rtíl
1еекегг11

"свццетедьСнихр) *
"цуннв”
"троюродв-ый(-ая) 
брвт(сестра)**
**ангеж смерти" ше1в^к4и шelejktil
”ннц-ий(-ая)" оя*ег?и(г) 6q*ertll
"двоородвый брат" векегТи 50kвгtll
"ворСовка)" с*1хд.£?и(г) c•ixdítil^^
"сосед(ха)" с*ахиТ8ваи(г) C*a^fв8tll
"друг(п0|друга)” Ьа1шахаа(г) halвaxtll

Во-нторое, такой су|фпс прошшает рад субстантивов, имеворх в 
црнмой оен«е чистый корень (однако есть субстантнвы того же се­
мантического покя,офавупре мн.число "правильно", например:ЬиВш&' 
ЪиВшии1"кар1НК" 1вапв1в - 1тап81вш]21"негодяЙ", шиПех - наПехша! 
"соплях^ рагапя -рагах1жвп1"0Ьстро бегавцнй человек", д1^а-41̂ аТи 
"отец", Ъиша - ЪашаТи "МЦТЬ" И др.}«

щ)ян.осн.вном,ед. ном,мн.
"нанвш1й человек" аЬба! аъбахгп
"человек" абае adaatil
"гаупец" аНиад. aH■^tll
"превелец" арагак aparaktll
"ангел" ачагаж аеагаж^П
"стероста" Ъ±жа«1а Ъlgaжultil
"храбрец" ъ£жив11Г ЪÍ■nвxlrt 11 ( ЪÍaa81Швn)
"цужла" Ъ чй т! Ъайив111
• д р л ^ б о е а о в Ш
"враг" биетап Яиваап!!!
"вшрй" Ьагбидап Ь о г О а д а п !!!
•рурил" Ьжгп1 *а& ап111
"ружоведатель" Hakía Hakíжtll

80. 1 етнх субстантивов в косвенвЫ1 фарм ад.чнсжа -^п(г) не 
отпадает: Ъад^агахшшна (I Хк),Ъая*аг8]игагв1 (П хж), е*1х0^[^ши1и 
(I хж), о*1хй£?агмК11 жх).
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"хулиган" Halíxat
"джигит" Igit IgíttU^'’
"человек" Ineán insaatil
"имам" 1тш laáitil
"сирота" JitÍB
"раотяпа" aiantae aantáetll
"бедняк" mlsgín mlsgíntil
"покупатель" ometar onietáirtil
"канатоходец" pohlon pohlóntil
"мусульманин" puiurman puiurmantll
"кцций" qadí qadítll
"невольница" qarabae qarábastil
"негодяй" qlzizÍR qinxÍRtll
"слухаи(ий" quldoRcl quldÚReitil
"негодяй" qiirraeaR quruBcaRtll
"оборванец” q*ark*ác q»ark»Stil
"щ)оститутка" ql^ahbá ql’ ahbátil
"раб" ra*it
"подмастерье" sû n̂rt Sugurttil^^
"калека" ctmaq* ounáq’ t l l
"ст1фиий чабан" udaman udámantil
"мастер" uetar UStari11

* "негодяй" uRrae nRrastil
"руководитель" wilcfl wikíltil
"юноша" ■Ihíl s ih íltil

Т.111.426. Редкие способ^ образования мн.числа
К редким способам обрааовання мн.числа можно отвести суЦ

{q*ui}:
прям.осн. ном,мн.

"губа" k¿et» k¿et*q*ull k¿et*ur
"нос" ame aúsql’ ul
"рот" iob sóbq'ol
"гребень горы" eár cerq^ul
"порог" ееЧ cétq*ul
"необмааанная стена" c'er c*erq*iil

31. В словах с исходом на -t  на ссыке с ст|фаюом {til} появля­
ется фонетически долгая првдыхательная / w : Halíxattii^xyxiraBbr, 
ra«ítw i "расйы").
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ВовыожЕО, вариантом этого суффикса является суф{11ке /Rui/ Onil> 
kurRui**pyica" с чередованЕвм 1/г, см. лок. кита).

В четырех словах обнаруживается суф({1!кс {ru l}:

"девочка"
"еять"
"сноха, невестка" 
"мальчик"

ном,ед.
dísdur
nusdu
nuadur
wísdu

ном,MH.
dísrul^^
nusrul
nusrul
wisrul^^

Этот суффикс црисоедивяется к словам, имеющим в номинативе ед. 
числа падежно-классно-числовой показатель(^u(г))(cp.cyффикc{til} X

Слова do8dш• "сестра" и u8du "брат", образованные от одного 
корня 08 прибавлением префиксальных классных показателей {d} и {w} 
соответственно, а также суффиксального падежно-классно-числового 
показателя {^и(г)} , во мн.числе имеют суффикс {6ь}* овоъ "братья 
и/или сестры".

В деух словах зафиксирован суффикс {ей!}:
ном, ад. ном,мн.

"дверь" daí* daí • ви1
"дорога" deqI* аея1*8и1

в двух словах имеется противопоставление наэальной/неназальной 
ступени корня:

"книга"
'•колено"

ном, ад.
q̂ bnq*
роХшр

НОМ,МЕ.
q»ot
polt

Можно предполагать, что в них основами-корнями являются q’ o и 
pol соответственно, ед.число образуется при помощи "носовая+реду- 
шшкация корневой согласной^Чср.такую же модель в образовании ря­
да глагольных корней: Т.121.211), а мн. -  цри помощи оуффикса {6t}.

32.Слова disduг и 1(г18аи образованы от одного корвя {1а},в пер­
вом случае прибавлением классного префикса {d} и падежно-классно­
числового суффикса {^иг),во втором -  префикса {w} и суффикса {̂ и}. 
Интересно, что во мн .числе классные префиксы сохранились: d-lвrul, 
w-iвrul (ср.аоваш* "сестра" и u8du "брат", но овбь "братья и/или 
сестры").
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Уникально обраауется 1ш.число у слов:
ном,ед. HOM,MH.

"ребенок" 1о lóbur
"дом” пок* no7dór
"чувяк" muca múcufur
"русский" oíroí8 olroleul
"баран" c*an c'abu
"угол мешка" blc*ní bozdó
"опора моста" blql»ní boRIde
"семенник" ganga-ble*£ ganga-bozdo'
"гость(я)" xleleíu(r) xlele

Несколько слов имеют супплетивные формы мн.числа (ето в основ­
ном субстантивы, обозначающие человека, и личные местоимения).

ном,ед. ном,мн.
"мужчина" bosor kelé
"чабан" líxdu Xoat
"корова" xión búc»i

ном.ед. ном.мн.
"женщина" xonnol xom
"1 лицо" 2on nen
"2 лицо" un ZoOn

T.111.5. Косвенная основа мн.числа
Косвенная основа мн.числа, всегда совпсщасщая с зргативом мн. 

числа, образуется от (прямой) основы мн.числа по ставдартвым пра­
вилам: выбор суффикса косвенной основа определяется типом суффик­
са прямой основы мн.числа. Для образсяания косвенной основы мн. 
числа используются суффиксы {caj} , {aj} , {maj} , {rcaj}.

Т.111.51. GyfctMKC {сад}
Этот суффикс щзисоединяется к основам мн.числа, оканчивающимся

33.Слова Ь1б*п£ иЪ1я1*п£имеют косв.основу мн.числа на -гса^: 
Ьог<1огеа̂ , ЬоН1<1огса̂ , т.е. такую же, как у слов на (1б}» см. 
Т.111.424. Слово кап^а-Ь1с»£ имеет косв.основу мн.числа на -в j: 
ganga-bazdaJ, Т.е. та̂ ую же, как у слов на {^и}, см. Т.111.412. 
Формы мн.числа зтих слов позволяют восстановить исконный ударный 
суффикс мн .числа (^о), безударшй вариант которого дал продуктив­
ный суффикс {Й }, а ударный -  {1о}- Причины различия в образова - 
НИИ косв.основы неясны.
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ва согдасвус (аа исклшевием субстантивированньос адьея7ивоВ| при­
вивающих суффикс {та }̂ )• Все основы (кроме основ на суф^^кс мн. 
числа {о }̂)присоединя1>т су{фикс {са^}бев каких-либо дополнитель­
ных правил.

б)

в)

г)

прям.осн. H0M,MH. зрг,мн.
"сад" ЪаН baRmul baRmulcaJ
"молот" burk burkntol burlomilcaj
"инструмент" alat alatmul alatmulcaj
"жеребец" eJRor ejRurmol ejHumiulcaj
"серп" airua alrummul alrummulcaj
"подсолнух" beJldabue baRdabusmul baRdabusmuloaj
"сумка" tuear tu88znnil tusermulcaj
"медальон" haïtien halt’ emmul hait*emmulcaj
"лопата" bel belum belimcaj
"яблоко" aine aineum ainsufflcaj
"имя" , ic*or c * orom c'oromcaj
"ухо" h ojom o ômcaj
"щенок" k’ onc^il k*onc*olum k*onc*6lumcaj
”мышь" noql^on noql’ onum noqI*ohuacaj
"баран" balk» balk'ur balk*\ircaj
"тесьма" Coal Coalur Coalxiroaj
"мельница" duzlaf duxlaîur duxlafurcaj
"гора" mul Mulur mulurcaj
"зуб" aôf so^or soTorcaj
"(йлс" ïansV unsur tmeurcaj
"теленок" • Vbis boeor bosorcaj
"мулла" dibir(B0M.

diblrîu)
dibirtil dibirtllcaj

"нищий" 9q*er^OM.
oq*ertu)

oq’ ertil 6q*ertilcaJ

”друг" dos dostil dostllcaj
"кадий" q*adi q^aditil q^aditilcaj
"нос" /Vmue nusql’ ul Busql^ulcaj
"сноха" nusdur nusrul nuerulcaj

Д)

Слова, образующие мн.число при помощи сз̂ ффшсса {о^}, в косвен­
ной форме заменяют конечное перед суф4я1Ксом {саД на -г?^

34« Возможно,что в косвенной основе мн.числа существовал вари­
ант прямой освош на {^ог}, который созфанился в словах пок* -
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"В(ШС"
"пуговица”
"спина"
"книга"
"колено"

прям. оси.
jam
кив
в̂ п
q»oxlq»
р*б1тр*

ВОМ̂МН. эрг,МВ.
Jaшut
lCU8Ut
8onot
q•ot
p•0It

ш̂пигса̂
кивигса̂
вопогса^
Я'огса^
р*б1гса^

СуМшсс (а.1}
"Субстантивы с суффиксом мн.числа (Ти}/{1о} образуют косвенную 

форму МЕ.числа при помощи суффикса {а }̂ с выпадением конечной 
гласной -и:

прям.осн.^ном^ед. ном,мн. зрг,мн.
’цветок" t»eI t •в!^и t»вIfa j
мать" Ьиаа ЬиааТи ЬиааТа^
’отрад" а1г1 а1г11и а!г1^а^
’кольцо" ЪаКага ЬаКэгаТи ЬаНэгаТа^
’кобыла" вов01 goa8du goaвdaJ
’труп" 1в&. 1ек<1и lekdaJ
’леди одного 
тоа^а

аЬ1и аЫи^и аЫи^а;)

’семенник" ganga-bic• (ном.
-ы г £ )

ganga-bozdo gazlga-bazdaJ

Т.111.33. Суффикс ГшаЛ!
ОубстантиБированвые адьектиш с суффиксом {1ь} во мв.числе об­

разуют косвенную основу цри помощи суффикса {ша̂ } при зтш 
ъ + т^ш ж (см. Д.351.2,правило 74).

ном, ад. ном,мн. зрг,мЕ.
"ненормальшй" а1Ъ^<1и а1ЪаЬа1Ъ а1ЬаЬ(11пва^
"работающий" 1г£гхо1ппи ь£гхо1хш1Ь ь£гхо1ш111ша̂

по̂ а̂ог "дом", тиси -  тисц^иг "1̂ увяк" (см. Т. 111.426) И В поша 
числительных типа Ъи1£̂ иг "пятьдесят" (см. Т.15Цг). Этот суффикс 
мог упроститься в сочетании с суффиксом {са^], вахфимер: 
са .̂в> а̂шигса  ̂ (см. также Т.И 1.54).

35. Этот суффикс исторически, видимо, разлагается на {а} (ср. 
косвенную основу ад.числа субстантивировавшх альектнжси ва 
{ига/т!} ) и {а̂ } .
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"промокашка” q^uras-ariut q*uras-su?iib q^uras-ariimmaj
"тот, который gudu gidib gidimmaj
ниже; он"

"наш(Ш)" labu lat^ufib lat*ufimmaj
Личные местоимения 3-го лица, происходящие иа указательных: 

jow "этот, он(1)", tow "тот, он(1)", janru "ЭТОТ, он(1)"(класс не­
существен для образования мн.числа) -  таким же способам образуют 
косвенную форму мн.числа (см. также Т.162.2).

нсж,мв.

,37

эрг,мн.ном,ед.
"этот,он(1)" Jow 
"этот,он(1)" з̂ши
"Т0Т,0Н(1)" tow teb tejmaj^

Суффикс {maj} имеет также слово abaj "родители" (р1. tantum)i 
abejmaj.

jeb 

teb
J emimma j
4.

Т.111.54. Суффикс (гсаД)
Слова, имеющие во мн.числе сурике {1о}, образуют косвенную 

основу при помощи суффикса {гса^}^°.
ном,ед. HOM,MH. эрг,MB.

"бабочка" c'imic^ôla c*imic*ellu c*imic*ellurcaj
"ящерица" ulnidla ulnsellu ulnsellurcaj
"мешок" k’ uîali k’ uiallu k^uTallurcaj
"источник" Zulu zullu zullurcaj
"седло" £»ili k*ollo k*ollorcaj
"победа" zexmul zezmullu zezmullurcaj

Т.111.55. Косвенная основа от супплетивных форм мн.числа
Слова, имеющие супплетивные формы мн.числа, образуют косвенную 

форму нерегул1фвым образом, используя суффиксы как мн., так и ед. 
числа.

36. Формы типа этой дают основание предполагать разложимость 
суффикса мн.числа {1Ь} на и{Ь}: /и+^/ давало /1 /, а /о+^/ 
давало /в /.

37. ИСХ0Д -1ш# можно считать историческим вариантом суффикса {1ъ}.
38. Возможно, в косвенной основе реализуется вариант суффикса 

{1о} -  суффикс {1ог}, ср. Т.111.51.
4 -  2914
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ном,ед. ном,MH. эрг, MH.
"мужчина" bosor kelé kelémaj
"чабан" uxdu Xoat XoacaJ
"корова" zlon buc*i buc»ili
"женщина" xonnol xom xamaj

Личные местоимения мн.числа nen "мы(экскл)", 2овп "вы” (см. 
Т. 162.1) имеют (HepelyjDÇHyü) косвенную основу (1а и 2ов),отличную 
от эргатива, который у них совпадаем с номинативом.

Т.112. Ч и с л о
Как указывалось выше, субстантивы могут иметь формы ед. и мн. 

числа.

Т.112.1. Единственное число

а) Формальное шражение ед.числа в номинативе
В подавляющем большинстве случаев в номинативе субстантив не 

имеет специальных показателей для нырахения ед .числа, т.к. оОЬчно 
номинатив совпадает с прямой основой и, более того, представляет 
собой чистый корень.

Однако в некотор1Ь1х случаях показатель числа црисутствует в но­
минативе .

1. Он имеется в существительных с падехно-классно-числовым по­
казателем (вваду того, что этот показатель наряду со значением 
класса и номинатива вырахает такхе и ед.число (см. Т.111.23), на­
пример; а£ыг-?и "мулла").

2. Значение числа вместе со значением класса присутствует в 
классно-числовой морфеме в субстантивированных адъективах (см. 
Т. 134) .Классно-числовая морфема является суф4иксальной: {1г} "1,вд7 
{г} "П,ед", {ъ} "Ш,ед", {5} "1У,ед". Существенно, что во мн.числе 
на месте этих показателей стоит морфема мн.числа {1Ъ) х а1ЬаЬ<1и ^  
♦а1 Ьаьаи1г "ненормальный(1,ед)", ахьаьаиг "ненормальная(П,ад)", 
albahduЪ "ненормальное(Ш,ед)", alb^dut "ненормальное (1У,ед)", 
а1ЬаЬ(иь ”ненормальвые(мн)".

3. Суффиксальную классно-числовую морфему имеют субстантивиро­
ванные числительные (см. Т.153): qISвwu "двое(1,ед)", qISeгa"двoe 
(П,ед)", qISвbu "дВОе(Ш,ед)", qI¿вt»u "двое(1У,ед)", (ср. qIoвImlb
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"ABoed-niMH)"). Правда|У субстантивироваввых числительных кате­
гория числа не имеет своего истинного вначения, а указывает на 
"количественную” или "соб^фательвую" х^актеристику числительного.

Что касается префиссаяьно-инфиксальной классно-числовой морфе­
мы масдара, то она является согласовательной, а именно, она ха­
рактеризует число (и класс) не масдара, а фактитива, с которым 
масдар согласуется, например: tow ksimk’ mui ”его(1,ед) смерть” , 
tor dik»imk»iml ”ее(П,ед) смерть".

б) Формальное выражение ед. числа в косвенных падежах
6 косвенньсс падежах ед.число выражается, как правило, при noi^  

ци морфем косвенной основы, специфических для ед.числа ({ii}* 
{i}» {a}f {f}, (cm. T.111.3). Таким образом, в морфеме кос­
венной основы также ваблкщается слияние значения падежа и числа.

Т.112.2. Множественное число
В номинативе мн.число выражается основообразующими суффиксами 

основы мн.числа {юп1} , {Ти}, {1о}, {б т } , {6г}, {6^{tii} и некоторы­
ми другими (см. Т.111.4).

В косвенных падежах значение мн.числа выражается двадцыгв суф- 
(|иксах прямой основы мн.числа, перечисленных выше, и в присоеди­
няемых к ним суф|я1ксах косвенной основы мн .числа {maj} , {aj},
{caj} , {rcaj} (см. Т.111.5).

Т.113. Л о к а л и з а ц и я

Т.113.1. Образование "правильных" форм локализации
Категория локализации, в отличие от категорий числа и падежа, 

не является обязательной для любой словоформы субстантива. Она 
определена линь на множестве словоформ со значением пространст­
венного падежа (об абстрактных и пространственных падежах см. 
Т.114).Цри помощи категории локализации конкретизируется прост­
ранственная ориентация некоторого объекта высказывания относи­
тельно того объекта, который назван данным именем.

Категория локализации имеет следующие значения (X -  денотат 
субстантива с данным категориальным значением): 1) "в полом и/или 
замкнутом хфостранстве Х-а" (ив); 2) ”в заполненном сплошном про­
странстве Х-а" (интер); 3) "на верхней поверхности Х-а" (супер); 
4) "под Х -^  (суб); 5) "около, вплотную к Х-у" (конт).
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Таблица 1
Категория локализации
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№ ц/п Категориальное значение Суффикс
"в полом и/или замкнутом ¡фострак- 
стве Х-а"

{а/а }̂ 39

интер заполненном, сплошном простран­
стве Х-а”

(яКа)} 4С

супер "на верхней поверхности Х-а" 40

суб "под Х-ом" {к'(а)}
КОНТ "около, вплотную к Х-у" {га}

При "правильном" образовании форм локализации морфема локали­
зации 1фис0€диняется суффиксально к косвенной основе (ед. или мн. 
числа). При этом возможны следуххцие процессы: 1) конечная гласная 
основы отпадает, если суффикс локализации начинается с гласной 
("канал": агх;косв,ед: агх11; ин-эссив^^: агх1а)^*2} основа с ис­
ходом переходит в ^  ("река": haItэгa; КОСВ, ед: haItэгcao; 
интер-эссив: haItaгcвqI);з) у морфем {яКа)} , {^(1)}, {£ ’(а)} в 
абсолютном исходе слова отпадает конечная гласная (и

прям.осн. эрг,ед. ин-эс,ед
'канал" агх агх11 агх1а
’кувшин" (1аа ааан dadla
-двор" dik*ín d±í•írm± dlk*ÍIшa
’кружка" gel gвlli gella
'глиняная печь" ког кб111 коНа
'шкатулка" с'1Т с»1Н с*1^а
'люлька" с ‘ в1р с»е1р1 с* еХра
'это(Ш,неод)" ЗаЬ а̂шш! ш̂шпа
'это(1У,неод)" Jat Jatmi jatшa

39. Возможны также "неправильные" формы, см. ниже.
40. Гласная, заключенная в хфуглые скобки, отпадает в абсолют­

ном исходе слова.
41. В примерах на локализацию используется форма эссива, т.к. 

морфема зссива нулевая.
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"кровь"
"траур"
"суп"
"пыль"
"река"
"дам"
"масло"
"буза"

"отара"
"группа"
"лес"
"отряд"

"дсм"
"нож"

"Дсм"

"дом"
"море"

прям.оси. 
bi
damRll
diq*
g^nn
halter
huq»
ini
xalaj

прям̂ .осв.r у 
kon
ql*uql»i
ioai
a ir i

прям.осн.
nok*
k*ii

прям.осн.
пок»

прям.осн.
nok*

эрг,ед.
b ill
damRIlll 
diq»i 
guime 
haltereaj 
huq'ra 
in ii 
xele^jiaj 

spr,MH. 
ionorcaj 
ql^uqlUiaj 
Xoakmulcaj 
alrifaj 

эрг.ед. 
nok»li 
k^aia 

эрг,ед.
nok»li 

эрг,ед. 
nok»11 
xeie

интер-8с,ед.
b illq l
daaRIlllql
diq’ iql
gunneql
halterceql
huq»raql
Inxfql
xelejieql

ннтер~8С,мн.
konorceql
ql»uql»lieql
Xoakurulceql
alriieql

супер-8с,ед.
nok»lit 
к» asat 

суб-эс,ед.
noi»lii»

к(жт-лат,ед.
nok»lirak
xeierak

Т.113.2. Особенности образования формы локализации "ин"
а) Форма локализации "ив"* совпадает в ед.числе с косвенной ос­

новой (и эргативом) у субстантивов с исконно безударной основой, 
образующих косвенную основу цри помощи суффикса (а) (это объясня­
ется процессом: а + а =^а).

прям.осн. эрг,ед. ин-эс,ед
"сито" , ус»от c»ama c»ama
"кувшин" 5»ui c»uia c»uia
"капкан" ion iana iana
"стручок" xob xaba xaba
"полоса во1фуг поля" xoion xatna xatna
"рубашка" xlos^n xlasna xlasna
"мешочек из овчиш" k»ok»ir k»ak»ra k»ak»ra

4* -  2914
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б) 6 некоторых словах форш локализации "ин** сохранили старую 
косвенную основу на {а} ,которая в прочих формах утратилась, ааие- 
нившись правильной формой на {и } «Эти слова могут бЬть как с без­
ударной, так и с ударной основой (напомним, что косвенных форм на 
{а} при ударных основах не сохранилось (см. Т.111.323).

а) "рука" 
"подол" 
"спина" 
"корзина" 
"поле"

б) "бок" 
"хлев" 
"1фаша" 
"горло" 
"дом"

прям.осн.

Icung
qoq
c n ïfих
balco
doxum
harq
hanq*
no£*

"юкный склон" ioxur 
"гребень горы"сег 
"лес" ХооЕ

эрг,ед.
kulli
kungll
qoqli

uxli
bakoll
doxumll
harqli
hanq'li
nok»li
soxulli
ce lli
Xoâkli

ин-8с,ед. ном,MH.
kura kurRul
kunga kungut
qaqa qoqmul
c*aTa c’ ofor
uxa uxut
baEu^*ba^a 
doxuma
harq a
hanq*a
nok*a
soxra
cera
XoaSa

harqum 
hanq̂ um 
noSfdor^

cerq*ul
Xoakmul

Таким образом, в перечисленных словах локализация "ин"не обра­
зуется в современном арчинском "языке от косвенной основы, а вы­
ражена "неправильными" формами, которые ^сируются в словаре.

в) Несколько слов со̂ фанили в локализации "ин" старую косвен­
ную основу на {т!} *

прям.осн. эрг.ед. ин-зс,ед.
'место" biqS b iq jli biqSma 1 bÎRoda
■сердце" ikS ikSli ík¿ma
'сторона" raq raqli raqma
’вчера" i^iRl - sanRlma
'в|)емя" zam&ia - гашапата

г)У слов n i  "шкура 1фупного животного" и k*iii "седло" лока­
лизация "ин" совпадает с косвенной основой на суффикс {^е}: elle, 
к*elle.______________

42. Интерпретация ударности основы слова пок'"дсзм" представля­
ет известные трудности: в ин-зссиве (пок*а) выступает ударный ва­
риант освош,а во мн.числе (nofdor), образованном при помощи ред­
кого суф|«кса {fo r } ,-  безуда^жй.
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Утраченную ксювенную основу на {fe} и (в) ввдцм в совпадащшс 
с ней формах(локалиаацш! ”ив”) сяедущих слов:

"глав”
"постель"
"рот"

прям.оси. 
lur

I -mas
sib

эрг,ед. ИН-ЭС,€Д. ном,мн.
lu ll! lulle lurum
másli mese másmul
sobli lebe iobot

[изации с косвенной основой можетСовпадение этих форм л 
быть объяснено ударностью конечной гласной /е/^^ (однако, "шкатул­
ка": с*±Н (эрг,ед) -  с»1^а (ин-эс,ед)).

д) Форма локализации "ин" внешне совпадает во мн. числе (в ин- 
эссиве) с косвенной основой (и эргативом).

"фляга"
"кошелек"
"кувиин"

прям.оси.
hanárut
kisá
c*uf

эрг,MH.
hanárutmulcaj
kisáíaj
c'ufúrcaj

ИН-ЭС,МЕ.
hanarutmulcaj
kisáTaj
c ’ uiurcaj

Однако, если при образовании прочих падежей от косвенной осно­
вы имеет место переход aj=>»-e (hanarutmulcen "фляга" (ген, мн)), то 
при образовании пространственных падежей от локализации "ин" 
сохраняется (hanarutmuicejk "фляга" (ин-лат, мн)). П о э т о м у - в  
косвенной основе и локализации "ин" необходимо различать. По ана­
логии с нижеследующим типом будем считать, что адесь имеется мор­
фа локализации "ин" /a j / ,  перед которой предшествующее -е (полу­
ченное ив fij в позиции перед не нулевой морфемой) отпадает (ср. 
правила отпадения конечной гласной перед суффиксом, начинающимся 
с гласной, Д.352.1-г ) .

Отметим, что ин-эссив от слова haitera "река" внешне совпадает 
с косвенной основой: haltarcaj, т.к. косвенная основа ед.ч, у 
этого слова образуется при помощи суффикса мн.числа {caj}.

е) Рад двусложных существительных с исходом на - i  безударное 
образует локализацию "ин" при помощи морфы /ад/ непосредственно 
от прямой основы.

"водоем"
"ровное место на горе"

прям.осн. эрг,ед.
bálri bálrili
dáxii dáxiili

ин-эс,ед.
bálra;)
dáilaj

HOM,MH.

bálrifu 
dáxiifu

43. Слова, имеющие косвенную основу ед. числа на {в}, по семан­
тическим причинам не образуют локализации "ин".
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граница
"годекан"
"перевал”
"двор"
"изгиб"

dálzl 
dóri  ̂
járxii 
koli 
lárgi

dólzili
dorili
já r i l il i
kólili
lárgili

dálzaj 
dóraj 
;)árxlaj 
kólaj 
largaj

d^zlfu
dóriíu
járiliíu
kolliu
lárgiTu

1ф011е ТОГО, так же образует локализацию "ин” несколько слов с 
исходом на согласную. При этом, если прямая основа бегударная, 
ударение стоит на морфе /а;)/, которую следует, вследствие этого, 
считать исконно ударной или включающей в себя ударвую морфему 
косвенной основы {а}.

а) "место"
"укрьлтие от 
ненастья" 

"северный 
склон"

прям.осн. 
mac* 
рас

эрг,ед. ин-эс ,ед. ном,мн. 
mac*11 mac*ají mázdaĵ ^mác'mul

pácmul

6) летнее
горное
пастбище"

"пещера"
"могила"

гпох

pácli

Xoannl

mesdé

nóxli
sail!

pácaj

Xoánaj

masáj^^

naxáj
saráj46

noxot
sarum

Интересно отметить, что все эти слова объединяет (но не отли­
чает от других слов) принадлежность к одному семантическому полю 
"географических объектов".

ж) Несколько слов, обозначающих географические объекты, имеют 
форму ин-эссива на -/^а/ (ср. с показателем временного союзного 
деепричастия {ia} , Т. 123.2), присоединяемое к прямой основе.

прям.осн. эрг,ед. ин-эс, ед.
"загон для alTar a lia lli eÜCTaria
дойки овец"

44. Альтернативная форма mázdaj происходит из ♦mác*Taj, т.е. 
от косвенной основы на {7aj} •

45. Видимо, masaJ происходит из mac âj с ассимиляцией последо­
вательности 8 + Т=>а. То есть, здесь ш  тоже имеем косвенную ос­
нову на {taj} .

46. Исходя из этой формы, следует считать 1фямую основу ваг бе­
зударной, но этому противоречит мн.число (ожедалось СЬ *iorái). 
Может быть, это объясняется расхоедением звачевий форм ед.н мв. 
числа: ваг "могила" и iárum "кладбище" (см. Т. 111.21).
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"место” biqS biqSli biRoda (cp.biqSma)
"луг” q*arq»i q*arq*ili q»arq*i?a 
"берег" 80b sobli sobfa

з) Слова с временным значением в ряде случаев образуют локали­
зацию "ин" при помощи показателя {па} (ср. деепричастный показа­
тель {па}, Т. 123.11):

прям•осн. эрг,ед. ин-эс,ед.
'год" San aannl sanna
'день" iq iq li l  Îqmi iqna
'ночь" is is l i Isna

Зафиксирован также аналогичный ин-эссив от слова sa*at "час” : 
sa*anna (т.11.16).

и) Уникальные формы локализации "ин" зафиксированы в словах: 
прям.ООН. зрг,ед. ин-эс,ед. ном,мн.

"дорога" deqi* deqi'li de^I*u deql*sul
"щека” exi éx llil exil exlu exiut
"гумно" c*i c*£li c*i c*£mul

Т,113.3. Особенности образования формы локализации "интер"
Имеется несколько слов, образующих локализацию "интер" от ут­

раченной косвенной основы на {£} и (е) (прямая основа оЬвает как 
безударной, так и ударной).

прям.осн. эрг,ед. интер-эс,ед. ном,ME.
a) "аул" duxur duxullf duxriql -

"грех" bunah bunahll bimahlql -
б) "огонь" ос* 6o*li c^ereql -

"аул" xlàr x lo lli xlereql xlorom
"лес" XoaS îcoakll XoaEeql^^ Xoakmul
"необмазан- 
ная стена"

с» er c»e lli c'érqla с* ê rq*ul

47. Ср. форму ин-эссива Xoa2a«/e/ можно интерпретировать и
сужение безударного /а /(у  нас нет примеров на интер-эссив со сло­
вами, имеющими в косвенной основе {а}) или {а }̂ , или как искон­
ную форму косвенной основы на {в} при ударной прямой основе(таких 
форм в современном арчинском языке также не имеется).
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Т.113.4. 0. сочетании генитива с локадизеицией ”ин”
Особо следует отметить форму, необъяснимую иа син^фонного со­

стояния арчинского языка. А именно, субстантивы одушевленной се­
мантики могут образовывать от генитива форму на -/та /, означаицую
"область пространства, 

нсж.
находящуюся там, где живет данный объект", 
эрг. ген. ген-ин

"мы" пеп пеп о1б о1оша
"этот(1)" jow Jowшuzl о̂итишша
"эта(П)" ^аг ¿агт! а̂гш1п а̂гтЛшша
"это(Ш,
одуш)̂

а̂Ь ш̂шп1 Дшшп1п ш̂шп1шша

"8Т0(1У,
одуш)"

jat jatmi Jatmln а̂Ш11шпа

"староста" Ъlgawul bigawulli blgawallln blgawulliшma
"мать" в̂ Тиг в̂ ш1 в^т!п е̂ в1шта
"друг" do8 й6в1± аовИп аовИтша
"отец" а± а̂ а1̂ аши а!^ап а1̂ ашша
"ненорь
мальный"

а1ЬаЬаи а1Ь катавши а!Ь ̂ аишшхт а1Ь ̂ ашвопшва

"даргинец" aqu8laвdu адиаХааагишпи aqu8lasdtшшlшl aqu8laвduшmuшma
"мулла" а£Ь1г1и а£ь1гши а£Ь1гтип а£Ь1гт1ишпа
"работа­
ющие? 1-П)'

ь£гхо1ш1-
1Ь

ь£гХо1пп1т-
ша̂

ь£гХо1пп1ш-
теп

ь£х*Хо 1пп1швешва

Можно высказать предположение, что эта форма является стяжени­
ем местного деепричастного оборота пок» 1та ” *' У-Х-а дом 
там-где-есть” .

Формы гев-ин изменяются по пространственным педежам (о1оша *'у- 
нас (ген-ин-эс)” , о1бтав1 "к-нам (ген-ин-алл)**, о1оаав **от-нас 
(ген-ин-эл)” ).

Кроме того, от слова barq "солнце"(эрг. Ьехч̂ е)возможна форма 
bвrqeшla<►berqвnia "на солнце", "когда светит солнце", которая 
может происходить из стяженного временного деепричастного оборота 
bвrqвn аСоп 1 а̂ "Солнца свет когда-есть".

Т.114. П а д е ж
Арчинский язык располагает довольно богатым набором падежей, 

которые по значению и по форме удобно разбить на две группы .труп­
пу абстрактных и конкретных (пространственных)падежей .
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Т. 114.1. Абстрактше (неместные) падежи
В арчинском языке наделяется 10 абстрактных падежей. Подробное 

описание гас значений и употребления дается в Т .211. В таблице 2 
приводятся только гас краткие толкования(учитываю(цие лишь основные 
значения).

Номинатив ед.числа образуется от прямой основы и,как правило,с 
ней совпадает.Все случаи отличия номинатива от прямой основы ука­
заны в Т.111.2. Эргатив ед.числа совпадает с косвенной основой, 
за исклшением слов, образующих косвенную основу при помо1ЦИ цуле- 
вого суффикса (см. Т.111.322, babe "тетя", прям.осн. \/bába, косв. 
ОСН. baba, зрг,ед. ЬаЬаши).

Абстрактные падежи
Таблица 2

№
qb

Наававие
падежа

Толкование Исх.
форма Суф-({ЙКС

1 Номинатив Хн9м « **Х -  актант, с которым непо­
средственно происходит некоторое дей­
ствие или состояние^

прямая
основа

Ф
Í

ч2 Эргатив а) Хз»»г = "X -  одушевленный актант, 
являющийся исполнителем некоторого 
действия"
о) Х̂ г « "X -  неодушевленный актант. 
являюацлЛся средствам осуществления 
некоторого действия"

со
ю
о
ш
а
о

W
со
я
»
Ф
п
о
о
к

3 Генитив Хгеи = "X -  определитель некоторого 
предмета" {“ )

4 Датив ХдАт » "X -  актант, заинтересованный 
в некотором действии" {8}

5 Комитатив Хюнит * "X -  актант, совместно с ко­
торым другой актант совершает некото­
рое действие"

~ М ~

б Компаратив Х^п = "X -  актант,обладающий мень­
шей степенью некоторого качества,чем 
другой актант"

1 ^ }

7 Перцутатив Хл*р« = "X -  актант, участвующий в 
некотором действии вместо другого 
актанта"

{к’ ап^

а Каузаль Хм̂  ̂ = ”Х -  причина некоторого 
действия" ~ т ~

9 Партитив Хя г̂ = "X -  множество цредметов,из 
которых наделяется некоторое псдмво 
жество"

(q lls)

10 Экватив Хзнв * "некоторое действие совещает­
ся так, как это типично для Х-а"

{qldi>
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Номинатив и эргатив мн.числа совпадают с соответствупцей пря­
мой и косвенной основами.

Все црочие падежи обравустся стаццартно от косвенной основы 
соответствующего числа. Ввиду того, что все падежные суффиксы 
({фше всжсинатива и эргатива) начинаются с согласной, а косвенная 
основа кончается на гласнуюСили /аУ)# на стыке основы с суффш- 
сом об1ычно никаких фонологических процессов не происходит пе­
реходит в ±)*

Т.114.2. Пространственные падежи
Пространственше падежи объединяются в сдцу группу благодаря 

общности их значения: они конкретизируют направление движения 
участника действия по отношению к данному предмету (точнее: по от­
ношению к области пространства, определенной относительно данного 
предмета при помощи значения локализации). Из этого следует неот­
делимость категории пространственного падежа от категории локали­
зации.Показатель падежа следует в словоформе за показателем лока­
лизации.

В арчинском языке наделяется 6 щ>остранственвых падежей, зна­
чения и форма которых охарактеризованы в таблице 3.

Таблица 3
Пространственные падежи

№ Название
падежа Толкование Исх.

форма рцсс
1 Эссив Хк = "находиться в месте Л0К^(х/ ** л 0>

§ б

Ч |
§ ”  § ф н й Ф 1 оР -Н Ч 
«  +

2 Элашв Хэл = "двигаться из места Л0К1 (Х)" {в}
3 Латив Х/глт = "двигаться в место ЛОКЦХ)" ík}
4 Аллатив Хйт = "двигахься по ваправлениБ к 

месту Л01и (X)"
5 Терминатив Х«А̂  = "двигаться в место Л0K¿(X) 

и не дальше него"
(кэпа)

б Транслатив Хтя̂ с = "двигаться через место 
Л0К1 (X)"

*Под Л(Жс понимается 1-тое значение локализации.

При псшюй сочетаемости значений локализации и 1фостранствев- 
ного падежа кавдое слово могло бii иметь 5 х б = 30 пространствен­
но-падежных (местных) словоформ. Однако локализация '*конт" не со-
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четается с эссивом и транслативом. Полная система местных форм 
субстантива представлена в таблице 4. Парццигш субстантивов при­
водятся в приложениях.

Местше формы субстантива
Таблица 4

^Пространст- 
веншй

Докализац^ч]

Эссив Элатив Датив Аллатив Терминатив Транслатив

ин -а -аа
-в̂ а

-ак
-е^к

-еш!
■е̂ а!

-акэпа
■е^кепа

-azut
-ejxut

интер .qI -qIaa "д1ак •дХаа! -дХакепа -qXaxat
супер ~t -ТХа -71к -ТХкэпа -fixut
суб -гаэ -гак -гс1 -гакдпа
КОНТ -к* -к 'аа -к*ак -к* аа! -к* акэпа -к*ахи!

Т.12. ГДАГСШ

Глагол в арчинском языке обладает весьма развитой системой 
словоизменения.

Все глагольные формы подразделяются на ({инитные и глаголоидные. 
Общей частью для них является исходная основа глагола и (в боль­
шинстве случаев) главные (вццовые) основы. Ввццу этого дальнейшее 
изложение будет разбито на три части: 1) исходная основа и обра­
зование главных (ввдовых) основ глагола; 2) словоизменение финит­
ного глагола; 3) словоизменение глагодоцца.

Арчинский глагол формально различает динамические (выражающие 
действие) и стативные (выражаюсцие состояние) глаголы. Последние 
имеют только одну видовую форму (и соответственно, меньшее коли­
чество видо-временных форм), которб1Я всегда совпадает с исходной 
основой (см. о них Д.141).

Т.121 . Г л а в н ы е  о с н о в ы  г л а г о л а
К главным основам относятся исходная (абстрактная) основа и 

образованные непосредственно от нее видовые основы.
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Морфологически глаголы делятся на простые^® и сложные. Дивами- 
чесше простые глаголы являются закрытым классом слов. Зафиксиро­
вано немногим более 160 простых динамических глаголов .Их основные 
формы представлены в Приложении 1. В дальнейшем изложении цримеры 
простых динамических глаголов снабжены пометой об их порядковом 
номере в этом Приложении.

Сложные глаголы состоят из неспрягаемой и спрягаемой частей, 
цричем спрягаемой частью является один из простых глаголов.Поэто­
му в первую очередь будут рассматриваться простые глаголы.

Т.121.1. Исходная основа
По рдцу соображений исходной формой глагола не удается счесть 

ни одну реальную глагольную фо|щу| т.к. в каадой из них возникакя 
те или иные нежелательные нейтрализации типов основ,различие меж­
ду которыми проявляется в других глагольных формах.

Поэтому исходной основой считается некоторое абстрактное цред- 
ставлеше глагола. Во многих случаях эта исходная форма совпадает 
с той или иной реальной глагольной формой (или с ее частью),в 
других -  содержит ик{)ормацию, лишь косвенно проявляющуюся в на­
блюдаемых глагольных формах. Специфические цризнаки исходных ос­
нов следующие.

Во-первых, существенным признаком исходной формы является ее 
акцентуированность: одни основы исконно ударные, другие -  без- 
ударше (реальная же форма всегда имеет на себе ударение); напри­
м е р , а  "делить" (1), но У^а "переворачивать" (130).

Во-вторых, двусложные основы со слоговой структурой (с)усу де­
лятся по способности инфигировать показатель дуратива и классно­
числовой показатель (об этих покаэателях см.ниже) на: а) инфиги- 
рующие оба показателя ((С)у*=су,напр4\/а=ка "продевать" (25) ) ;  
б) и^гирующие только показатели дуратива ((с)у-СУ,напр.,\/ьв-с»а 
"мочь" (41) ) ;  в) инфигирующие только классно-числовой показатель 
((С)У+СУ, напр̂ \/8а+1Еа "смотреть" (46 ) ) ;  г) не инфигирующие 
((С)УСУ, напрл\/Ъоа "видеть" (23) ).

В-третьих, основы с тематической гласной Ja различаются по тому, 
дают ли они в дуративе исход (напр.: агйаг "гфодевать (дур)" 
(25))рши -иг(нацр.: агк^иг "гнать(дур)" (48)). В последнем слу­
чае в исходной основе согласный имеет помету - воэмож-

48. Большинство простых глаголов исторически являются сложными, 
поэтому данный термин не следует понимать абсолютно.
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вой исторнчесвой дабжаднвацин "гвахь” в отдичие oт/á̂ k̂a
"продевать").

В-четвертых, исходные основы сяохвых гдагодов содержат 1фИ8нак 
"сдохности": )Г i* \/с1фяг.гд. (напр.: \/dim + Vbo "расходиться", 

•►Vke "аамераать").
Щюстые гдагохы бывают односложные и двусдохвые. Ошослохше 

имеют слоговую ст^хтуру c f "делить" (1)), CnVqe "мерв-
нуть" (138)) . и с^с ^ап  "тянуть" (135)); двусложные могут иметь 
слоговую структуру VCV (\Д«1сАа "гнать" (48)), CVCV (\^0=х3;  ̂ ”110-  
доть" (76)), CVC7 (\/baqI á̂ "воввращаться" (18)),^ VCCV (\^1г^а 
"остывать" (89)), cfccv (/barbea "нянчить" (93)), VCVC yasíSiii 
"мерить" (105)), с VCVC (\^o6“í^n" свежевать" (114)) и vccvc 
(\/?rxein "работать" (122)).

СДносдохвые основы iforyr бЫть как ударными, так и бевудЕфвыми 
(Vql*а "делить" (1), но\/^а "переворачивать" (130)). Двусложше 
основы только ударные ;ударевие может быть на первом слоге (\Д«кДа 
"гнать" (48))и на втором (/baql»a "воввращаться" (18)).

Неспрягаемая часть сложных основ (со спрягаемой частью ьоа) 
ОЫвает ударной (\/к*вг8- "кивать") и бевударной (\/q»e- "втыкать").

В таблице 5 даны обравцы глагольных основ, расклассифицирован­
ные по типам обравования гдаввых(ввдовых) форм. Каццой основе со­
поставлена также одна ив наиболее бливких к ней реальных слово­
форм .Типы основ цростых глаголов характеривустся ударностью и ко­
нечным эдементом(темой). Тема является существенным признаком ти­
па С1фяхения.Основы сложных глаголов характеризуются, 1фоме удар­
ности, слоговой струхтур<  ̂ и (в роде случаев) качеством входящих 
в основу гласных и согласных. При этом основы равной структуры 
могут сгруппироваться в один тип.

Наиболее просто обстоит дело со стативными глаголами, у кото­
рых исходная основа не имеет разновидностей.

Т.121.2. Ввдоше оснош
В арчинском языке ввдедяется четыре^  ̂ вода глагола: дуратив 

(дур), терминатив (терм), потевциалис (пот) и фивалис (фив). Ви­
довые значения следующие: Хд«р « "X длительно и не вавершено"; 
Хт1рк= "X вавершено к моменту речи"; Хпот = "X может сЬть соверше­
но'̂  Хт/ » "совершение Х-а является целью говорящего или деятеля*!

49. Об итеративе глагола 1"0Ьть" см. Т.122.122.
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Подвую систему ввдов имеют динамические глаголы. В отличие от 
них, стативные глаголы обладает только одной видовой формой: фор­
мой дуратива. Эта форма совпадает с исходной основой стативного 
глагола, т.е. образуется тривиально. Поэтому все дальнейшее изло- 
хение настоящего раэдела будет посвящено динамическому глаголу* 

Дуратив, терминатив и финалис образуются непосредственно от 
исходной основы, а потенциалис -  от термиватива. Поэтому в первую 
очередь будет описано образование дуратива, термиватива и финалл- 
са. СпосоОЬ их получения зависят от типа исходной основы.

Все словоизменение глагола связано с ввдовыми категориями:каж­
дая форма глагола (вроме императива и одной формы масдара) опре­
делена в вщцовом отношении, т.е. содержит в себе ту или ицую ви­
довую форму, которую ш  в дальнейшем будем называть ввдовой осно­
вой (отличая ее таким образом от исходной).

Сперва будут рассмо!февы цравильвые простые глаголы, затем не- 
Щ)авияьные, после вих -  сложные глаголы со спрягаа<ой частью Ъов 
"говорить'*, и, наконец, остальные сложные глаголы.

Т.121.21. Правильше простые глаголы
Основные формы простых глаголов (в том числе и их ввдовые фор­

мы) приведены в Приложении 1. В этом Щ)иложеЕии просше глаголы 
сгруппированы по минимально обобщенным типам исходной основы 
(среди щзавильных простых глаголов вццелено 30 типов -  для облег­
чения наблхдения над спряжением простых глаголов).

Т. 121.211. Образование оснош дуратива
Основа дуратива (с ней фермажьно совпедает вовстатив) офаау- 

ется прв пшощи двух хфавмл, одно из которых общее (цримевимо ко 
всем основам), а другое дополнительное (применимо к исхедшм ос­
новам конкретного вщца). Таким образом, дуратив обраауется либо 
при помощи одного общего правила, либо при поио^ двух правил ¡об­
щего и дополнительного^ .̂ Сперва применяется дополнительное, а 
затем общее цравило.

а) Дополнительное правое
Дополнительное цравило -  зто правило реди^иадп оснош. Оно 

состоит вот в чем: если исходная основа имеет в конце

50. Это щуавЖхо характерно не только для дуратива, во ж для 
образования императива (см. Т.122.421) и масдара (см. 1.123.41).



Обрамш исходных основ гдагода
Табдица 5

чл
I

Тш основы Примеш осноо № в При- Реальные глагольные формы
основа звачение докевии 1 форма значение

1 2 3 4 5 б 7 8
/q l 'a "делить" 1 ql»a

g Лв-с*а "мочь" 41 bec'a императив
S 1 \ГеаЛхл "думать" 43 arha
S >Гт6 "находить" 11 хо аорист
о \/а«к*в "пать" 48 ак»а императив
ьк о Vq5 "м^зцувь" 138 qes
оо

dS \Гвв1 "гнить" 139 sals ИНдМНИТИВ

1 <Г.,л /¿-й. "уходить" 97 a2l
8 3 /a - t l "пускать" 98 ati императив
1 Vda-xi "бить" 102 daxL

i \T,.in /a«eln "мерить" 105 asln императив,•т \/qo e«lEln "свежевать" 114 qoeSin
8

А \Tirieln "работать" 122 irio ln ROBOT атив

0>
4 Vsem "таять" 124 semiin императив,

ковстатив

i Г 5Гх1а "переворачивать" 130 5clar
а Vlu "покупать" 132 sur ковстапсв

\Гках1 "тянуть" 135 kan



1 2 3 4 5

Основы
стативн.
глагола

Г
"любить'*

х̂1е "быть
холодно"

о 5 о 3л Рн,

За.
О о о а>
о>§
II

6 (¡ГС7 (Й*е +̂ Ьо "втыкать"
+\[Ьо "плевать”

!ГсУСгЛ<
{Гкат +\ГЬо "бросать"
ус*а1р* +\1ьо "лопаться”

7

/щрочие

+VЪo "звать"
¿̂игя1* +̂ Ьо "проглатывать"

"чихать"
^ 1»и1+Ло "кукарекать"
к̂*ега +/Ьо "кивать"
\/̂ ег̂ э +Ло "свисать"

7с̂ ус,(у) \fsusa +̂ Ьо "обмазывать"
(Х1ф0м)

/хахи +Ло
(.толокно)

8 V прочие
\Гах +̂ Ьо "хаокать"
k̂oac’et +Л>о "врать"

§я

1 §§||
в |||2
___ ___

9 ^+\ГГп

/х1е +Лсв "мерзнуть"
^̂ апх +\Га+а "драться"
\TxIe +\Га+а "замораживать"
\Гб̂ +\Га*са "слушать"



Окончание таблицы 5
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шш - с̂р. налоб, ¥0 она удваквается; щ)И атш в редупдищфусщей 
частн дабиаджаоваввость согласной цропадает, /т / переходит в /п / 
(дедабиадивация восовой), ударение ставится на исходной основе 
(если она исконно безударная), а безударное сужается в $̂ер)с. 
(т .е . в / 1/ ) .

"мерзнуть** (138) 
"гнить" (139) 
"таять" (124) 
"убегать" (129)

исх.осн.

rkf¿l

\/хввт

исх.осн. ■ьредупд.
Явя1
^еХа!
аешаХп
к. # ^  ХовШХХп

б) Общее правидо
Общее правило сдедукцее: присоединить к исходной (или редупли­

цированной) основе трансфикс {г -  г } , первая часть которого ста­
вится мещцу первой ударной гласной основы и следующей за ней со­
гласной, а вторая -  в конце основы (при этом исторически лабиади-

согласная влияет на заударную тещу: аз^и).
исх.осн.(+ редупл.) ДУР-

гнать" (48) \/а*кДа агк'иг
'пускать" (98) V^»ti artir
’мерзнуть" (138) Явгя±г

Одвако не ко всем основам данное правило можно применить без 
доподЕИтедьвых фонологических правил .Это связано с невозможностью 
постановки и [̂шссадьвой и/иди суффиксальной части трансфикса.

1. ИЕфиксадьвая часть невозможна, если исходная основа:
а) состоит из  ̂слога су и не редуплицируется (\/яХ» ¿"делить" (1));
б) безумная (^ап "тядуть" (135)); в) имеет ударение на втором 
слоге (^ая1 »а "возвращаться" (138)); г) имеет в середине более 
одной согласной С\/ъагЬ,̂ а "нянчить" (93)); д) имеет специальный за- 
1фет (знак "•»•" или отсутствие разделителя в основе) на ивфиксаль- 
ную часть показателя дуратива (\/в̂ а+£а "смотреть" (46) ;\/11Еоа "ви­
деть" (23)).

исх.осн. (+ редупл.) дур-
’делить" (1) Я1»аг
*во8вращаться" (18) \/ь̂ ая1*а ЬаяХ'аг
’нянчить" (93) \/ЪагЬ̂ а̂ ЬагЬиг
*С1ютреть" (46) \/аа+1а ва2аг
*ввдеть" (23) \/а2оа а1п1г
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2 . Оз|ффивсальвая часть невозможна, есдн исходная основа (+ ре- 
дупликация) оканчивается на -п# (последовательность / пр/  в 
чивском яашсе в конце слова запрещена).

исх.освД'ьредупд.) дур.
"нернть” (105) ^чв1п агв1п
"тянуть" (135) £ап
"работать" (122) ^гхо1п £гхо1п
"таять" (124) \/8ет81п 8втв1п

Т. 121.212. Образование оснош тег*™атива

Эта основа (с ней по форме совпадает аорист) образуется суф­
фиксально или апофонией в зависимости от типа исходной основы.

а) суффикс fw>
Сзффикс { 1г} 1фисоедивяется к исходным основам на -а#,

1 ). Щж этом его присоединение сопровоадается следующими фонопсь 
гическими хфавилами.

1. Ударная а- дает о - , /w/ отпадает, а предударная гласная 
выравнивается по ударной:

"делить" ( 1 ) 
"возвращаться" (16) 
"находить" ( 1 1 )

исх.осн.
\/qI»á
Vbaql'á
\íx6

терм.
qI*o .<*ql*aw 
boqI*o<baqI*áw 
xo <*xow

Полученная таким образом о# переходит в если щ>ед-
шествующая ей согласная лабиализованная:

исх.осн. т ^ .
"зажигать" (13) \/^а k*u-c:♦kSaw

2. Безударная дает
исх.осн.

"надевать" (27) \Д«ва 
"гнать" (48) Ve-кДа

б) Апофония ежм> ш

терм.
áau .с*aso <*a8aw 
ák*u -с*ак* о -<*акД

(Т.е. е (1 )^ а (Р )
Исходная основа на - (тип 2) дает основу термина-

тива при помовр! перехода этой гласной в Униж:
исх.осн. терм.

"мерзнуть" (138) Vqe qá
"гнить" (139) Valí sal
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в) Суффикс fié }
Если исходная основа оканчивается на (тип 3\

(тип 4) (т.е. имеет вид: ^  Кп)) иди является бевуд ;̂жой 
(тип 4) (т.е. имеет ввд:\/Г1 )t она образует терминатив присоеди­
нением ударного суффикса {^е}. При ударннх основах ударение оста­
ется на основе, при безударных -  ставится на суффиксе (+ правило 
уподобления предударных гласных).

исх.осн. терм.
Dcleîe
Seîe

"переворачивать" (130)
"покупать" (132)

Стечения /п+Т/ /̂шч-Г/взаимно ассимилируются в /хш /  по назадь- 
ности и месту артикуляции.

исх.осн. терм.
таять" (124) sexmé
’убегать" ( 12Р) R em îunne
’тянуть" (137) V ân kenne

Если образуется трехсложное слово с ударением не на среднем 
слоге, гласная среднего слога выпедает, на стыке согласных проис­
ходит взаимное со1фащение долготы, ассимиляция и/или диссимиляция 
(в соответствии с общими фонологическими процессами: так, аффри­
каты перед взрывной переходят в фрикативные)» а конечная безуда^ 
нал -в сужается в Л  •

исх.осн. терм.
"уходить" (97) akdi -c*alciîe
"пускать" (98) aTi -ci^atiie
"останавливаться” ( 100) n/^ scI ofldi-<3*‘6cdi-<?*‘ociÇe
"мерить" (106) \Га=в1п asni -c^asne -<*a8nne -^♦asinîe
"работать" ( 122) \fi.TTo±n irxoni <^irXoinîe

Т.121.213. Образование основы фивадиса
Основа финалиса (совпадающая по форме с инфинитивом) образует­

ся 1Ц)И помощи двух суффиксов: {§} и {ЬиЭ}.
а) Суффикс {8}  —

(Суффикс {в } присоединяется ко всем ударным исходным основам на 
гласную (типы 1- 3 ).

5^ -  2914
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исх.осн. фин.
"делить" ( 1 ) \/qI’ á ql*ás
"находить" ( 1 1 ) \fx¿ xós
"гнать" (48) ák’ as
"остывать" (89) oircas
"мврануть" (138) >/qe qes
"пускать" (98) atls

б) Суффикс -TbuS}
Суффикс {bus} офавует основу фошадиса от бевударной исходной 

основы или ударной с исходом на -‘in (тип 4).
При бевударной основе ударение ставится на суффиксе (корневая 

гласная уподобляется ударной суффикса), при ударной -  остается на 
основе, а при стечении навальной и ^ происходит взаимная ассими­
ляция в /шш/.

"тянуть" (135)
"таять" (124)
"мерить" (105)

"свежевать" (114)

Т.121.214. Образование основы потенциалиса 
Потенциалис образуется от основы терминатива присоединением

исх.осн. фин.
Г й а 5^ubus
yUan kummús < ’*‘kanbús
\feem sunmius <* i  embus
^/a*sin áffinus <C*a8mmus <  

♦ásnbus <C*áslnbu8
V QoCsKln qoekmus <  *qoekmmus<  ̂

♦q̂ eEmbus < ♦qoeEinbui

суффикса {q i}.
терм. ПОТ.

"делить" ( 1 ) ql»ó ql*6qi
"сгибаться" ( 12 ) gu gúqi
"надевать" (27) ásu ásuql
"мерзнуть" (138) qá qáqi
"таять" (124) iefe ieféqi
"пускать" (38) áíi áfiqi

Об особенностях, связанных с образованием отрицательных форм 
потенциагшса, см. Т.122.31.

В таблице 6 представлена общая схема образования видовых основ 
от исходной основы.
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Таблица б
Схж1 обрааовавия ввдовых основ правильных простых глаголов

Т.121. 22. Неправильные простые глаголы
К нецравильвым относятся такие глаголы» у которых а) более од­

ной исходной основы иди б) образование видовых основ не охфеделя- 
ется ввдеденшыи выше типами» т.к. они образуются по разным типам 
спряжения. За4иксировано 22 таких глагола (Ш 142-163 в филоже- 
нии 1). Большинство из них неправильно образуют также императив» 
что будет попутно отмечаться.

фин. дур. терм. имп. 
1) "говорись" (147) Ъо8 war bo ba

Этот глагол образует вццоше основы по 1-му типу (от 
в дуративе имеет супплетивную основу

ь6)» во
wa• Этот глагол не имеет 

классных показателей» т.к. начинается с ь- или w- (см. Т.121.31). 
Эго обстоятельство, видимо, стало дополнительной причиной легкого 
сращения данного глагола в сложных образованиях (см. Т. 121.23).
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фин. дур. терм, шш.
¿I "станошться** (168)

У этого глагола сушшегивная исходная основа терминатива (мо­
жет (&кгь, от формы edi стативного глагола i  "быть**?).

фин. дур. терм, ими.
**делать (нечто 1У КЛ)** (142) as аг aw II ow а
**делать (нечто Ш кл)** abas bar abu ba
"делать (нечто I кл)" owe war awÜ ow wa

Форш с ненулевыми классными показателями (о классных показа' 
тедях см. Т. 121.3) требуют исходной основы \Ла + а, в которой не­
когда была согласная: при отсутствии ненулевого классного показа­
теля два^ стягиваются. Особой является и форма терминатива 1У 
класса owil aw (по правилам должно было ба б^ть *о).

Глаголы bos "говорить", kes "становиться" и as "делать" осо­
бенно важны, т.к, используются при образовании сложных глаголов 
(см. Т.121.23, Т.121.24).

дур. терм. имп.
^ "приходить" (146) ак±з агй1г д!а гаЬа

У этого глагола дуратив и финалис образуются от основы /¿ »к ! 
по 3-цу типу, а терминатив и императив супплетивны.

Терминатив образован от основы \/ 1̂ е по 2-му типу, императив 
является сложным с глаголом Ьоз "говорить".

5) "доходить"
"садиться"

(147)
(148)

eq^is
6q*is

ДУР-
erq*ir
órq^ir

терм.
edi
ódi

имп.
eq'i
oq'i

Можно сЬло бы считать, что они гравидьно образуют формы по
3-му типу, если принять правило (рехтзпфно в настоящее время не 
действупцее), по которому 3 »̂ выпадает перед А (по современным фо­
нологическим правилам подучились бы формы *oRdi)•

[̂ин. дур. терм. имп.
6) "гореть" (149) ехтиа егтХт вxdi е^

"есть (о животных)" (150)киттив kukiтl kuxmi *кик11х
У глагола ехтив две основы и\/Т«г1п,-ив которых от

последней образуется только финалис; у глагола кишшив - \Zkukin
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фин. ДУР- терм. имп.
q'urás Ч|аг q*ure q*uráq*a
taras tar tere -

caras саг cere caraca
xlarás х1 аг xluraxlu xlaraxla

(от первой образуются дуратив и императив, от второй -  
терминатив и финалис).

7) "сохнуть" (151)
"свертываться” (1 
"яарить" (153)
"смеяться" (154)

Эти глаголы образуют неболыцую группу со специфической формой 
императива (с редушшкашей). Они и̂ еют по две основы: \/^^аг - 
\Zqura , \Ttar -^Тага, Усат - \/Тага,\/х1 аг -^х1 агв, у первых трех 
глаголов дуратив и терминатив образованы от первой основы по 4-цу 
типу, финалис -  от второй, а императив -  от второй с редупликацией 
(редупликация с основой на -а, а не на как обычно). Глагол 
хХагаа, в отличие от этих глаголов, терминатив также образует от 
редуплицированной основы (единственный случай!) по 1-му типу.

фин. ДУР- терм. имп*
"брать С собой" (155) karas 6rkir бка karaka
"уносить" (156) 5Ees 6rxir б5Еа xexa
"идти" (157) qles 6rqlir 6qla 6qla

У этих глаголов общей особенностью является наличие особой 
огласовки исходной основы, используемой при образовании дуратива 
и терминатива:\/^*кв,\/о»хв,>/1 =я1 е, т*е. с помощью начальной^-. 
Конечное -JB объясняет форму терминатива -  посредством апофонии 
{в а}, характерной для 2-го типа (1 в дуративе объясняется 
как сужение заударной гласной). В финалисе близки по форме глаго­
лы \/1 се и\/^1 б (эти основы ударные, иначе были бы формы х̂еЪиз, 
♦qIвbus по 4-му тицу). Видовая же основа\Псага сближает этот гла­
гол с предьщущей группой (ср. также императив). Глагол хев имеет 
императив с расширением редуплицированной гласной.

фин. дур. терм. имп.
9) "проигрывать" (158) о51*ав огд1 *1г б^Т'а б̂ Х̂ а

51. Можно постулировать одну историческую основу кото­
рая дает нерегулярную редупликацию с выпадением назальной /п / и 
переход /к оУ /= ^  /ки/, однако других глаголов такого типа не 
имеется.
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Этот глагол имеет две основы: \Z~6-qi» в (от нее образованы дура­
тив, терминатив и 1ошератив так же, как у глагола я1 вв "¡¡щти") и 

омонимичная (с точностью до исторически лабиализованной 
согласной) с правильным глаголом 
ог5 1*г1Г, терм, 6^1*и; ИМП, оя1*а).

ая "глотать" (69), ( дур.

дур. терм. ИМП.
aal seie sisl
Xoal xulle xoixir

фин,
ICj "варить(ся)** (159) iubus 

”умирать(мн.ч.)" (160) Xois
У первого глагола дуратив образуется от основы \[ва1 (исход на 

" i  встречается, кроме данного глагола, только у близкого по фор­
мообразованию глагола Xois ”ум1фать(мн.ч.)'*), терминатив и импе­
ратив -  от\Л81 по 4-му типу, а финалис -  o r ^ i  (тоже по 4-му ти­
пу). Возможно, что это удлинение начальной согласной вызвано ана­
логией: все глаголы с безударной основой 4-го типа имеют началь­
ную долгую в финалисе, если это фонологически допустимо: iummus 
"таять" (124), euimmus "месить" (125), xummus "вязать" (127), 
xummus "убегать" (129), xiubua "переворачивать"(130), iubus "кра­
сить" (131), subus "покупать" (132). ^

Глагол Xois дуратив и терминатив образует от основыN/lcoai по
4-му типу, а фивалис и императив -  от\^1  (последний -  с редуп­
ликацией и показателем множественности {г} (см. Т.122.421)).

фин. дур. терм. имп.
11) "умирать(ед.4 .)" (161) k»ie к»аг к»а k»imk»a

Этот глагол имеет, видимо, основы/к» а (ударность неясна)-для 
дуратива,\ЛЁ*£ -  для финалиса; исходная основа и способ образова­
ния терминатива, а также происхождение т в редуплицированной ос­
нове императива неясно.

фин. дур. терм. имп.
"садиться (1У)" (164) q*eljq»is q»eljq»ir q 'eljd i q*eljq*i
"садиться (I)" q*owq»is q’ owq*ir q•owdi q * 6wq•i
"садиться (П)" q*adqSis qSadqilr q'ardi q’ adqSl
"садиться (Ш)" q^abq l̂e q^abq^ir q'abdi q*abqSl
Этот глагол явно исторически сложный т.K. BO II-M классе

52. Возможно, он состоит из *q*a + oq*is "вниз" + "садиться"
тогда об2>ясвима лабиализация во П и Ш классах: *q*a + doq'i -----
q’ adq î(HMn,n) .
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появляется префиксальная морфа классво-числового показателя /d / 
(см. Т.121.32). У этого глагола ряд особенностей: вторая часть 
(-q ’ l 8) во П и Ш классах имеет лабиализацию (q¿ls), а в термина- 
тиве заменяется на /а±/ (из {Те}), в первой хе части в ХУ классе 
имеем q*eIj с фарингализованвой гласной и классным показателем 
/^ /,а  в остальных q*a с простой гласной.

Т. 121.23. Ьо8*ОЕые глагош
Глаголы, образованше слохением некоторого корня с глаголсш 

Ъо8 "говорить” (см.о них такие Л.151), имеют различную степень фо­
нетического слияния с последвимЛо степени этого слияния выделяет­
ся три тина спряхевия таких глаголов (см. табл. 7).

Таблица 7
Схема образования ввдовых основ слохвых глаголов 

со спрягаемой частью Ъоа

№
типа
спря-
хе-
ния

Тип
неспря­
гаемой
части
исх.

основы

Образцы с неспрягаемой ] 
части

^СУ \/^»в "втыкать" 
/Ти "плевать"

1
С̂УСг!* "бросать"

"лопаться"

/̂прочие  ̂ 'УаХ» "звать", 
^^InsaI "чихать"

{/- ,У • • • о* • • \/¥*вг8 "кивать"
2

( / с ’̂ УС,(У) \/1ив9 "обмазывать 
(хиром)"

3 ^^очиб \[вл "харкать" 
v£Iac»0t "лгать"

Способ образования 
видовой основы
дура­
тив

терми-
натив

исх.основа +

потен-
циалис
терми-
натив

Ъив

-Ъов

Ъи

-Ьо
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а) 1-й тип спряжения
В вего входят слова с односложной безударной неспрягаемой час­

тью исходной основы, оканчиваоцейся на гласную шш "гласная + губ­
ная согласная". 1 -й тип спряжения характеризуется максимальной 
слитностью спрягаемой и неспрягаемой частей. Формы глагола bos 
фактически стали суффиксами, потеряв в болышнстве форм свое ис -  
конное ударение, и подверглись действию фонологических правил (су­
жение заударного с̂/иЭн. • =<^bus, bo=i^bu; ассимиляция соглас­
ных: р* + ь=>р, m + ь=>шт. Форма дуратива созфанила на себе уда­
рение, утратив начальную согласную w-* В принятой нами орфографии 
словоформы глаголов этого типа спряжения пищутся слитно.

неспр.часть 
исх.основы

"втыкать" Jqi* в
"плевать"
"жевать" aim
"расходиться"
"бросать" уЬГар»
Исключевиа! из этой группы глаголав является глагол eimmus 

"плакать", у которого дуратив образуется по 3-ву тицу: eimwar.
б) 2-й тип спряжения

В этот тип спряжения попадают: 1)все прочие основы с безударвой^^
неспрягаемой частью; 2 ) основы с ударной неспрягаемой частью, со­
держащие в корне S (исключением является глагол Ret»-bos "стоять 
(детскО", попадающий в 3-й тип); 3 ) с ударной несцрягаемой час­
тью основы, имеющей редупликациюкорневой согласной (в частнос­
ти, глаголы с ко^вевой е часто (но не всегда) имеют редупликацию: 
v€»ec*i "моросить"). В орфографической записи формы дуратива пи-

фин. ДУР* терм.
q»ebus q*er q*ebu
tubus tur tubu
ĉ almmus c*almar ĉ almmu
diiBiue damar d£mmu
la^s lap*ar lapu

53.Ударность/безударность неспрягаемой части во 2-м типе спря­
жения охфеделяется по форме дуратива: если ударение падает на не­
спрягаемую часть, то она исконно ударна, если на спрягаемую, 
то безударна.

5 4г. Основы с редупликацией имеют, как правило, редуплицирован­
ную согласную (без признака лабиализации, см. также Т.1 2 1 .2 11-а) 
и нейтральцую гласную. Исключение составляет глагол вив-ьов "шеп­
тать", а также хахи-Ьов "есть (толокно)" у которого лабиализова­
на вторая согласная, а не первая.
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щутся слитно, а в остальных форуах схфагаемая часть овделяется от 
несгфягаемой дефюом.

несцр.часть 
исх.оснош

Шпк»
'ieJnsal

^qlec
Vi»ent*
Vcielc'e
VauSe

VCUO0

V^zu

({ив. дур. терм.

aI*-bo8 al^ar aI*-bo
koas-b08 kusar koas-bo
sink*-bos sank* ar sink*-bo
alnsal-bos alnsair alnsal-bo 
uHii-bOB uHur uHu-bo
qlec-bos qlecer qlec-bo
k*№t*-b08 k»rat*er k*ent*-bo 
cSelc*o-bo8 cSelc*er с{в1с*э-Ьо 
suie-bos iuior inse-bo

cues-bos

xaxu-bos

oucd-bo
sus-bo

1 ) ”8вать"
"об1Еарявать"
** всхлипывать"
"чихать"
"кашлять"

2 ) "толкать"
"капать"

3) "хтрыать"
"обиааывать 
(жиром)"

"мыть"
"шептать"
"есть

(толокно )"
Как исключение, в этот тип попадает глагол Ьи-Ьов "ворковать", 

имеющий исходную основу \/i  ̂ в 1 -м типе).
"ворковать" bu-bos bur bu-bo

Ударение расставляется по общещу правилу: если сщжгаемая 
часть ударная, а неецрягаемая -  безударная, то ударение стоит на 
спрягаемой части (ai*ar "авать (дур)"), в остальных случаях уда- 
^ние стоит на неспрягаемой части о/ёк* "авать"- ai*-bos (({ив); 
\^вс "толкать"- qlecer (дур), qlec-bos (^нн)). Щя ЭТОМ, есди 
исконно безударная неспрягаемая часть двусложная, ударение ста­
вится на втором споге(\/Йп8в1  "чихать" -  alnsal-bos (^ин)).

Итак, суффикс дуратива {¿г} не имеет на себе ударения при ис­
конно удс^ной неспрягаемой части. В этом случае гласная /а / сужа­
ется в Yep того же рада, что и гласная неецрягаемой части (q lecer 
"толкать (дур)", susor "шептать (дур)").

в) 3-й тип спряжения
В этом типе спряжения ш  имеем по сути дела простое сложение 

двух основ -  неспрягаемой и спрягаемой (bos)* Все ({ормы глаголов 
этого типа пищутся через дефис.
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неспр.часть 
исх.основы

"харкать” \/Тх 
"лениться”
"врать" \/коас*вг

Т.121.24.

фИН.

ах-Ьо8 
Нис»-Ь08 
квас* вt-bo8

ДУР*

ах-игаг 
Нис *-^аг 
квас* et-waг

терм.

ах-Ьо
Нис*-Ьо
koac*вt-bo

аэ*овые, кеа*ОЕые и прочие сложные глаголы
Весьма продуктивными классами глаголов являются сложные глаго­

лы, имеющие в качестве спрягаемой части глагол кев "становиться" 
и аа "делать". 1фоме того, в качестве спрягаемой части может вы­
ступать ряд других глаголов (см. Л.222). Во всех этих случаях 
спрягаемая часть изменяется так же, как и при самостоятельном 
употреблении.

ДУР*

х1в кег 
laq*u-kвг 
£х1в9-квг

ИСХ.ОСН.

хХе кеа
laq*u-ke8
£х1ае-ке8

терм.
х1е вТ1
laq¿-efi
£х1аэ-в^1

"зaмepзaть"V^в +^кв/е^1 
"кoнчaтьcя"\/laq*u +Vke7efi
"напрасно у̂ £х1аэ +̂ квУв71 
поверить"

"драться" \/апх +а апх аа апх аг еиох а?у
"доставаться"^Й2 +^«ха d$z-exa8 daz-eгxar dlíz-e^

Если неспрягаемая часть существует в языке как отдельное слово, 
то она пишется от спрягаемой части оадельно (апх "драка", апх аа 
"драться"); если же она отдельно не существует или образует со 
спрягаемой частью тесное фонетическое единство, то она отделяется 
от спрягаемой части дефисом (laq*u-ke8 "кончаться", ахо-в^1”спать 
(терм)" из: ахи + е̂ 1 "ложиться (терм)" + "становиться (терм)").

Т.121.3. Расстановка классно-числовых показателей 
в ввдовых основах

До сих пор говорилось об основах без классно-числовых показа­
телей. В действительности же ни одна реальная ввдо-временная фор­
ма динамического глагола невозможна без классно-числового показа­
теля (КП), который оформляет видовую основу. Иными словами, для 
динамического глагола КП является неотъемлемой частью реальной 
словоформы (это не исключает возможности его материальной невыра- 
женности по тем или иным причинам, см. о них ниже).

Для стативных глаголов, напротив, не характерны КП (наличие 
позиции для КП фиксируется в словаре) .(Следующие стативные глаголы 
имеют КП: КП-1"быть" (см. подробнее Т. 122.122), КП-ах1''быть до-
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сгаточно” , КП-й1'а "быть голодшм” , КП-1ч1о "СЬть тяжелым", 
КП-ха11 "(быть) лучше", кП-1с» "быть вкусным". Поэтому мы будем 
говорить только о динамическюс глаголах.

Видовая основа динамического глагола с КП соответствует мини­
мальной реальной словоформе -  форме индикатива нейтрального вре­
мени от данной видовой основы (т.к. показатели нейтрального вре­
мени индикатива нулевые). КП является средством согласования гла­
гола по классу и числу с субстантивом, стоящим в номинативе: под­
лежащим (о синтаксической природе согласования см. Д.ЗЗЗ). В гла­
голе различается четыре классно-числовые морфемы.

Классно-числовой 
показатель

Значение классно-числового 
показателя

fw}
{d/r}

{b}

{<»}

"I кл,ед", "У кл.ед"
"П кл,ед", "У1 кл,ед"

/"Ш кл,ед", "УП кл,ед",
' "1-П кл,мн", "УП-УШ кл,мн"
/"1У кл,ед", "УШ кл,ед",
."Ш-1У кл,мн", "У-У1 кл,мн"

С целью упрощения дальнейшего изложения будем считать, что (w} 
имеет значение I класса, {а/г} -  II, {ъ} -  Ш и {0} - IV 
класса. КП могут быть префиксальными или инфиксальными.

Расстановка КП осуществляется в два этапа: сперва выбирается 
место КП, а затем ставится конкретный КП. Рассмотрим эти этапы в 
отдельности.

Т.121.31. ЕЬбор места для классно-числового показателя

Преаде всего следует отметить, что КП в простом глаголе ста­
вится при вадовой основе или непосредственно при исходной основе 
(в императиве и главнсж масдаре). В сложном глаголе дело обстоит 
следующим образом. Неспрягаемая часть, как правило, КП не имеет 
(за исключением случаев, когда она представляет собой исконно 
глагольную основу, в которую может вставляться КП, например, в 
глаголе axu-kes "спать": owxu-koes (I кл), arxu-dekes (Ц), abxu- 
bekes (Ш) ; В ЭТОМ глаголе неспрягаемая часть -  аорист от глагола 
axas "ложиться";. КП присоединяются к спрягаемой части (т.е, к 
простому глаголу) по общим для простых глаголов правилам. Поэтому 
ниже мы будем говорить только о простых глаголах.

Выбор места КП определяется двумя типами условий: общими и до­
полнительными.
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Общее условие зависит от вада основы, в которую ставится КП. А 
именно: а) КП префиксален, если основа относится к дуратяввому 
В1щу (ведь на ив|иксальном месте, как правило, стоит ивфиксальная 
часть трансфикса { г - г } )  или не имеет вццовой характеристики (им­
ператив или масдар); б) КП и [̂ш(сален в основе терминатива, фина- 
лиса и потевциалиса (последний является производным от термивати- 
ва и в дальнейшем нас поэтси̂ у не интересует).

дур. терм. фин.
"продевать (нечто Ш)" (25) Ьш?каг аЬки аЪкав
"гнать (нечто Ш)" (48) Ьагк'иг abk'u abk»as
"цускать (нечто Ш)" (96) bar tip abfi abtis
"мерить (нечто Ш)" (105) barsln absnl absmus

Дополнительное условие связано с запретами на постанов!^ КП в 
том месте, которое обусловлено общим условием, и с постановкой КП 
на другое место.

1. Префшсс невозможен, если исходная основа:
а) начинается на #d-, (именно эти фонеш используются 

в качестве КП), нацример, в основах вида:/ьая1»а - baql'ar "воз­
вращаться (дур)" (18), ^а-яЦч® -  darql*ur "запирать (дур!)" (75),

-  war "говорить (дур)" (144);
б) является двусложной, нередушшхщрованной, начинается с со­

гласной и имеет ударение на первом слоге, например, в основах: 
vJa-lv-sa -  Jarhup "веять (дур)" (79), \/хоe-fа -  Xeerfar ТКДЯСТЬСЯ 
(дур)" (42).

2. Ив|шсс невозможен, если исходная основа:
а) состоит из одного слога С7 и не редуплицируется ( -  

ql»6 "делить (терм)" (1 ));
б) безударная o/ian -  каппе "тянуть (терм)" (135));
в) имеет ударение на втором слоге (^ a q i»a  -  boqi»o' "воавра- 

щаться (терм)" (18));
г) содержит в середине более одной согласной (\/bkrivAa "нян­

чить" (93));
д) имеет специальный вапрвт (знак дефиса или отсутствие р ш е -

литедя в основе) на ивфиксальвый КП (V^fa "бодаться"(128), а
"видеть" (23)).

Иными слбвами, защюв! на ивфиксальвнй КП такие же, как на ин­
фикс {г} в дуративе (см. Т.121.211).
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3. Если префикс невозможен, КП инфигируется (в этом случае ин- 
(|икс дуративе {г} может замещаться ненулевым КП).

исх.основа дур. терм.
'f2в.=xL <1аЬх1г ааЬх<11

( ор. (1агх1г(1У)) 
коаЪааг коаЪаи
{ер. коаг8аг(1У))

4. Если ив|икс невозможен, то КП префипфуется.

“бить (нечто Ш)" (102)

"попадать (в нечто Ш)" (38)^^оа»ва

ИСХ. основа дур. терм.
У ^1'а Ьа5 1 *аг Ьод1*6

Ьакш Ъекпе
/зсааа Ьахсаг Ьохсо
\Zarha ЪагЬаг Ъ ^Ьи

Ьагхиг Ьахи

"делить (нечто Ш)" (1)
"тянуть (нечто Ш)" (135)
"рвать (нечто Ш)" (20)
"думать (некто Ш)" (43)
"испачкаться (Ш)" (51)

5. Если невозможен ни хфефикс, ни ив{икс, классный показатель 
внешне отсутствует.

исх. основа дур. терм.
"возвращаться (1-1У)" (18) ^Ьая1*а Ьая1*8аг ЪoqI*6
"нянчить (нечто Ш-1У)" (93) ЬагЬиг ЬагЬи

Т .121.32. Постановка конкретного классно-числового показателя
Только КП II класса имеет адлся1ор|м: /d / в префиксальной пози­

ции и /г /  в ивфиксальвой^ .̂ присоединении к основе конкретных 
КП действуют общие фонологические правила. Укажем лишь новые пра­
вила (они п̂ лшодятся с целью цриблизить морфологическое описание 
к окончательно10  ̂ вццу глагольных словоформ. Подробнее о них см. 
Д.352).

1 .Мещ1ог префиксальными КП {<1}, {ъ} и начальной согласной вста*- 
вляется соединительная гласная (уподобляющаяся по качеству удар­
ной гласной или переходящая в /и / перед лабиализовавной соглас­
ной), а префиксальный КП {1г} в соседстве с начальной согласной 
основы переходит в признак лабиализации при этой согласной*

55. В связи с этим в одном случае возникает его омонимия с ин- 
фиксальным {г} дуратива, а именно, когда префиксальный КП дурати­
ва невозможен, например,\Zxoi«к*а "бродя искать" (40) в дуративе 
имеет ХоаЬк»аг (Ш кл), Хоагк^аг (П И 1У кл).

6 -  2914
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1У кл. И кл. Ш кл. I кл.
sar dasár basar Sosr
kSar duk'ár buk*ár í^ar
гхшше duxne^^ buxnê ^ ihmne

"держать (дур)" (2)
"зарезать (дур)” (14) kSar

2. Сильная согласная ослабляется (по общему правилу) в позиции 
перед другой согласной (см. Ьихпе), а фрикативная в позиции после 
фрикативной переходит в аффрикату.

исх.основа 1У кл. Ш кл.
"рвать (терм)" (20) \/xasá xosó boxeó

3. Сочетание префикса {w} с начальной ударной дает /ú/> а 
инфикса {w} с предшествующей а -  последовательность /ow/*

"гореть (дур)” (67)
"останавливаться (дур)" (100) V^=ci
"ложиться (тер«)" (13)

Т.122. Ф и н и т н ы й  г л а г о л

Финитным глаголом мы называем тадую совокупность глагольных 
словоформ, которые могут употребляться в функции предиката в не­
зависимом предложении.

Финитный глагол характеризуется категориями вида, времени, от­
рицания, заглазности, наклонения и комтлентатива. Кроме того, вы­
деляется категория адмиратива (о ней см. Т.226).

Т.122.1. Время

Т.122.11. Синтетические временные формы
Синтетически (в пределах одной словоформы) в глаголе выражает­

ся только нейтральное время. Значение нейтрального времени следу­
ющее* '̂ нейтр -  "X не ориентировано относительно момента речи".

исх.основа 1У кл. I КЛ.
\Гб~2̂ а órCur úrCur
\fo ĉ± órcir Úrcir
V^*xa ахи ówxu

56. Эти формы показывают, что КП ставится в видовой основе до 
действия фонологических правил, а не в уже полученную основу .Дей­
ствительно, если бы из исходной (неклассной) формы ♦^emfe öfcüia 
сперва получена видовая основа хшше(т.е. исчезла бЫ искрнная ла­
биализация начальной /х©/), мы получили бы формы *dexne, *Ьехпе.



т.122. Финитный глагол 83

Это время имеет нулевой показатель  ̂ и, следовательно, внешне 
совпадает с ввдовой основой глагола. Таким образом, у стативного 
глагола имеется одна форма нейтрального времени -  от дуративного 
вида (исключение составляет глагол i  "б5ыть” , см. Т. 122.121), а у 
динамических глаголов -  четыре.

Т.122.12. Аналитические временные формы

Прочие времена образуются при помощи деепричастия от соответ­
ствующей ввдовой основы значимого глагола и видовой формы вспомо­
гательного глагола i  “ сзьгеь” . Поэтому необходимо рассмотреть обра­
зование деепричастий и спряжение глагола i "быть".

Т.122.121. Образование вспомогательных деепричастий
От всех видовых основ образуются вспомогательные деепричастия 

с нейтральным значением. А именно, от основ дуратива и потенциа- 
лиса такое деепричастие образуется суффиксально при помощи морфе­
мы {s i}, например: irxemus "работать" -  irioinsi (всп.дп,дур)|
ir x o n iq is i  (ВСП.ДП,ПОТ); i*an "любИТЬ"- i 'a n s i  (вСП.ДП,ДУр). От 
основы терминатива вспомогательное деепричастие образуется при 
помощи суффикса ( l i )  , например: irxomus "работать" -  i r x o n i i i (всп, 
дп ,терм). От основы финалиса вспомогательное деепричастие обф>а8у- 
ется при помощи нулевого суффикса^ :̂ irxomus "работать ((|ин II в са  
дп,фин)" -  видовая основа внешне совпадает с формой деепричастия.

Наряду с этими нейтральными деепричастиями, от основ дуратива 
и терминатива возможны вспомогательные деепричастия с дополни­
тельным видовым оттенком континуалиса: "действие началось до мо­
мента речи и продолжается". Суффикс вспомогательного континуаль­
ного деепричастия -{mat} : irxoimmat ( КОНТИН. дп,дур) »irxonimat
( контин. дп,терм), ( коитин. дп,дур).

Примечание
Набор форм вспомогательных (употребляющихся только в составе 

аналитических глагольных форм) и свободных несоюзных деепричастий 
несколько различен, хотя очевидно происхождение первых от вторых

57. Можно считать, что аналитические формы финалиса образуются 
прямо от видовой основы (свободное деепричастие образуется при 
помощи суффикса {а !}: £гх<,ти8в1 "своб.дп,фин"), однако это услож­
няет формулировку дальнейших правил.
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(о свободам деепричастжях см. ТИ23.1). Д1Я вапядностж в табжм- 
це 8 провбдены формы вспомогательвых н свободных деепрнчастхА.Ог- 
джчжя вспомогателша деепрячастий от свободных несоюевых деещя- 
частий сдедуюцие: а) вспомогательные деепричастия отрицательных 
форм не имеют, в отличие от свободныхСдеепричастий одновременноо- 
ти), образущих отрицательные формы с основами термннатива, потен- 
циалиса и фивалиса; б) от основы термииатива свободные деепричас­
тия образуют два рцда форм: с суффиксами {и }  и {па},которые син­
таксически распределены (см. Т.231.1); в) от основы потенциаднса 
свободное деехфичастие имеет только отрицательную форну: 1гхопа- 
t*usl "ве-работая*'(в отличие от положительной формы вспомогатель­
ного деепричастия £гх9п±я18 1 ), которая является парной (см, 
Т.231.12) к положительной форме дуратива (£х^1пв1 "работая**).

Таблица 8
Вспомогательные и свободные весоюевые деепричастия

IЗспомогат .деепричастия Свободные деецричастия
)]1
щнамич.гла-
[*0Л £гХоШив
'работать"

сТативвый
];^агоя
k>an
"любить"

динамич. гла­
гол írzomue 
"работать"

статнваЛ 
глагол к* ап 
"любить"

атО)4
5 S
я g
&| щ Ч
a s
Я2

IIа> <sО) о>c=t я

дура­
тив

-отр írZolnsl к*ansí írzolnsl {*ánel
k*ánt*aw

терми-
натив

-отр

+отр

írZonlli - írzonlll
irzonina
írxonit'aw

-

потев-
циалнс

-отр
'ЮТр

írxoniqisi - írzonat’ uel -

фнна-
лис

-отр
+отр

írxomus - írZomu88Í
írZomU8t»U8Í -

i
з |

дура­
тив

-0 ^
+отр

ír3̂ 1mmat k*áromat írxolmmat к* áimnat

тер-
мина-
тив

-отр
+отр

írzonlmat - írzonlmat —



ТИ22. Фяннтный гдагоя 85

Т.122.122* Форш гдагода 1 *<&дь”
В арчивсхом яаыхе ходько один стативный гдагод шеет видсь 

вые̂  ̂ Форш. Эхо гдагод 1 "бЬть" шесцкй хаххе (в охдячие ох мво- 
гих схахивЕш: гдаголов) кдассвые покавахеди.Ов раалвчаех дурахвв, 
хбриивахив и ххератнв (посдедвий харакхерев ходько ддя ахого гда­
года) . №ерахнв явдяехся доподвихельвой вццовой харакхерисхихой, 
сочехакцейся с дурахквсм (обраауехся ох освовы дурахива хфисоедв- 
вевием суффикса

Сцряхевие глагода 1 **быхь" сдедуюцее;
ДУР- терм. итер.

I кл" wl wíkir
'П кл'* di erdi díkir
'Ш кл** bi ebdi bíXir
1У кл** i édi ÍXir

Вццовые Форш гдагода 1 "Окль** исвдх̂ хихедьно важны вввду того, 
что 8Х0Х гдагод выступает в родв вспсжогахедьЕого гдагода, обра- 
вупцего авадихвчесвие временные формы ох всех прочкх гдаголов.

Т.122.123. Форш настоящего и проведшего временж
Настоящее и проведшее время офаеусхся авадвхнческк. Их аваче- 

вия сл едущие:
Хнаст  ̂ "X совервается сдновремевво с моментом речи (МР)”

п̂рш = **Х совершается до МР**.
6ременн(Ю аначенне гдагода, не осдохненного итеративом, пере­

дается соотвехствущей вццовой формой вспомогательного гдагода 1 
"бЫхь" а вщдовое -  вспомогательным деепричастием .Настоящее и про* 
иедиее времена допустимы со всеми вспомогахедьными деещ)ичастияш,

58. В рамках таксономического описания ехи фррш можно было ба 
считать и собствевво временншш, во такое решение неудобно в ди­
намической модели: у вспомогательного гдагода появляется катего­
рия, отсутсхвущая у синхехических форм всех црочих гдаголов.

59. Форма образована стяжением глагода 1 "ОЬхь** и Хег (дурахив 
ох Хее **становиться**) с утраченным пре({нксадьвш КП.

60. супплетивная фор1а по отношению к форме настоящего времени, 
может быть, является исторически хермивативом на {^е} (следует 
тогда допустить исчезнувшую корнеэую согдасдую типа ч*,ср. oq*ls 
-  odi **свдиться*' (148), eq»is -  edi **дохрДИТь" (147).
б* -  2914
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т.е. с деещичастием на {в±}/  {и } / { 0} от всех видовых основ и с 
ксятннуадьвьш деепрнчастием на (та^ от основ дуратива и терш- 
натива.

Щхме того, прошедшее вреш! обраауется также от глаголов, оо- 
дожненвых вццовым вначевием итератива • При втож ввдовое значение 
дуратива передается деепричастием ввачимого глагола (в дуративе) 
на {131} , ввачение прошедшего времени и видовое ввачевие итератива 
-  всп(Я10гатбяьвым глаголом 1 "бль" в итеративе.

Схема обравовання времен представлена в таблице 9.

Таблица 9
Схема образования времен

Время Форма значимого глагола Фярма всп.глагола
Нейтральное {дур /терм /пот /фин/итер}

Настоящее

Прошедшее

{дур /  пот } +{а1];или 
{терм} + (11}, иди 
{фин} + [0},ИЛИ 
(дур /тер|} + {та!}

{1}

{дур} + {81} {1к1г}

ТИ22.13. Система ввдо-временшх форм
Динамический глагол образует временные формы от четырех ведов, 

£фичем в настоящем и прошедшем времени при дуративе и терминативе 
вовможны два типа деепричастия. 1фоме того, возможны формы нейт­
рального и прошедшего времени, осложненные видовым вначевием ите­
ратива. Всего динамический глагол имеет 18 видо-временных форм. 
Эти формы следущие: 1) нейтральное время: ковстатив, итератив^\ 
аорист, футурум, ив|1шитив; 2) настоящее время: превенс 1 и 2; 
перфект 1 и 2; инцептив; дебитив; 3) прошедшее время: имперфект 1 
и 2; паст-итератив, плюсквамперфект 1 и 2; паст-инцептив; паст- 
дебитив.

Стативвый глагол образует формы только от основы дуратива с 
деепричастиями на(81|и[та!|Лоэтому у него всего шесть видовремен-

61. Название этой ввдо-времевной формы совпадает с ввдовым, 
т.к. данную форму имеет только глагол 1 ”0Ьть": £к1г.
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вых форм: констасжвдаезенс 1 и 2,имаерфект 1 и 2 и паст-итеретяв.
Вадо-времевше форш имеют тапе освовше авачевия (белее тсч- 

ную их характеристику см. в Т.22Ь Д.252Л):
= "X обшшовенно имеет место" ;
= "X несщвовдратво имеет место” ;
» "X имело место и ваверяихось";
> "X может соверниться";
= "иметь цедьЮ| чтобн совервнхось X";
* "X имеет место в МР’ ;
» "X вачадось до МР и прододхается в МР" ;
 ̂ "X вавервево ¿̂ ’в МР имеется ревультат второ X" ;

-  "X вавервево^ начая иметь место и в МР прсдодхает 
иметь место ревультат второ X";

» "X начинает ссвериаться в МР*;
» "X должно иметь место одновременно с МР";
» "X длительно имело место до МР;
= "X началось и цродояхало длительно иметь место до МР"; 

X несдЕ01фатно имело место до МР";
X вавервено ^ до МР имел место ревультат второ X";

= "X вавервено начал и до МР продолжал иметь место 
ревультат второ X";

"до МР начинало соверваться X";
"X должно было иметь место до МР".

Ввдо-времевЕые формы дннамжческоро и стативноро рларола щше- 
девы в таблице 10. Обравцы вццо-в]ремеЕноро сцряжевия см. в Прило­
жении 2.

^шпер 
^аор

^шнр 
/̂7р€3. i
п̂рез. 2 
п̂врф. 1 
г̂терф. 2

и̂мпф.  ̂
^импф. 2 
^паст-шпер 
^плскё. / 

Г̂7ЛС/сЗ. 2

^паст~ и*щ 
^паст-де5

Т. 122.2. Зардавность

Форж! проведввро времени (имперфект 1 и 2, плюсквамперфект 1 и 
2, паст-нвцептив и паст-дебитив), а также аорист противопоставля­
ются по ватер р̂ии вардавности. X * "говорящий и/или слувасций 
непосредственно не ваблсдали до МР действие X". Ограничение на со­
четаемость с видо-временными формами вытекает ив вначевий вагдав- 
востя и втих форм: с вагдавностью сочетаются только такие вщцо- 
временше формЫ| которые выражают действие, соверваввееся до мо­
мента речи.

Зардавность выражается суф|ик̂ ом {11} »присоединяемым к спряга­
емой части вщцо-времевиой формы (т.е. в аористе -  к основе смыс­
лового глагола, а в щюведвем времени -  к вспомогательному глаго­
лу). Соответственно формы бев второ показателя имеют значение:



Таблица 10
Ввдо-временные формы глаголов

ахав "ложиться (1У)" , к»ап "хОТеть, "любИТЬ", i "бЫТЬ (1У)"

Вид
В ре-^\.
МЯ

Дуратив Терминатив Тотенциалио Финалис
+ контин. итератив •b КОНТИН«

Нейтральное
время конст* итер. aop« фут. ивф«

Примеры агхаг 
к* ап 
1

-

ikir

azu

edi
-

axuqi axas
y

Настоящее
время през* 1 през« 2 перф* 1 перф« 2 ИНЦ« деб«

Примеры агхб1гв1 1 
k^ansi i

arxamat 1 
k’ ammat 1 -

azuli i azumat i axuqlisi i ахав i

Прошедшее
время имиф. 1 импф* 2 ласт-итер. ПЛСКВе 1 шюкв« 2 паст-инц« паст-деб.

Примеры arzarsl edi 
k*ansl edi

arzarmat édi 
k*azmnat edi

arxarsi ikix 
k*anei ikir

axull edi axujDat édl azuqiei édi ахав edi
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"действие, вабдсщаввееся говорящим н/идж слуващим"
веаагл.

"ложиться (аор)" ахи 
"ложиться (пдскв.!)" ахи11 есИ 
"ложиться (ИМ14).2 )" arxarmat еО! 
"ложиться (паст-ивц)" ахия1а1 вй± 
"любить (итф.!)" й»ап81 е<11

вагл.
ахи11
ахи11 еа ш  
arxarmat еаШ 
axuqi8l ед±1± 
к*ап81 е а т

ТИ22.3. Отрицание
До сих пор рассматривались только положительные формы финитно- 

го глагола, которые имеют нулевой покаватедь неотрицательности.
Отрицательные ввдо-времевше формы обравуются от соответствувь 

щих полокительвых при помощи суффикса Рассмотрим сперва
неваглаввые формы динамического и стативного глагола, а ватем ва- 
главные.

Т.122.31. Ввдо-нременвые фощы бег ваглавности

а) Синтетическая форма глагола
Синтетические видо-временные формы от дуратива и терминатива 

присоединяют суффикс {t^u} к ввдовой основе.
неотр. отр.

'ложиться (конст)" агхаг arxaгt•u
ложиться (терм)". ахи ахи^и
'любить (конст)" £*ап í•ant•u

6 ф̂ рме потенциалиса ввдовс  ̂ суффикс {я±} перед морфемой отри­
цания {t*u} выпадает, ваменяясь ваместитедьвой долготой конечной 
гласной основы терминатива, огласовавной по следующим травилам: 

ударная гласная становится долгой с сохранением качества 
^); б) бевударная дабиадивованвая гласная переходит в долгую да- 
биаливованную среднего ряда (и = ^ о ); в) бевударная не-
лабиадивованная гласная переходит в долгую нижнего реда (1=^а)«

"держать"
"сгибаться"
"месить"

неотр,терм.
80

йеТтхе

отр,терм.
80t*U
gut»u
ЭвInnвt»u

неотр,пот.
8од1
eaqt
ЖеХппея!

отр,пот.
86t»u
gdt»u
iвInn#t•u
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мерзнуть
"видеть”
"уходить"
"садиться"
"проигрывать"

Яа 
а&1 
ака± 
6й± 
651  ̂а

qat•u
a5ut•u
akdit*u
6dit^u
oqI*at•u

qaqi
aEuql
akdiql
odiqi
oqI*aqi

q¿t»u
a£ot•u
akdat»u
odat*u
6qI*at^u

От инфинитива отрицательная форма не образуется.
б) Аналитическая форма глагола

Аналитические видо-временные формы присоединяют показатель от­
рицания к вспомогательному глаголу.

"ложиться (през.1)" 
"ложиться (имиф.1)" 
"ложиться (инц)"
"любить (преэ.1)"
"любить (паст-итер)"

холсздно (им14>*1)**

нео̂ ч). 
агхага! 1 
агхага! edl 
axuql8l 1 
к»ап81 1 
к*апв1 £к1г 
х1ез1 edl

отр.
агхага! ít»u
агхага! ed!t*u 
* * axuq!в! !!*и
к*ала! ít•u
к»апа! £к!г!»и
хХеа! ed!t»u

ТЛ22.32. Ввдо-временные формы с загдазностью
Отрицание при форме с загдазностью выражается при помощи до­

полнительного вспомогательного глагола !  "быть" (в форме ковста- 
тива), к которому присоединяется суффикс

загл,неотр. загд,отр.
"ложиться (имиф.1)" агхага! e d !l !  агхага! ва!1!
"ложиться (аор)" ахи!! ахи!! £t*u
"ложиться (плскв.1)" ахи!! е<111! ахи!! в d !l! £t*u
"любить (имиф.1}" £*апа! е ! !1 !  й’ апа! е<1!!! £ ! ’ и

ТИ22.4. Наклонение

В системе финитного глагола вццеляются наклонения, имеющие ви­
до-временные формы словоизменения (регулярные наклонения) ж не 
имеющие их (нepeгyлiфныe) • Рассмотрим сперва регулярные наклоне­
ния, а затем нерегулярные.

Т.122.41. Регулярные наклонения
Можно Бвделить следухщие peгyлiфныe наклонения: иедикатив, ин- 

террогатив, дубитатив, аппробатив, конъюнктив ж поосибилитив.
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Т.122*411. Индикатив
Значение индикатива: Хи̂ д ~ "говорящий внает, что X является 

Истинный".
Ид1Ц1катив не имеет спецнфическихСненулевых) покавателей, и его 

формы хсфактеривустся категориями вида, времени, классности, ва~ 
главности и отрицания, рассмотренными выше. Все, что говорилось в 
разделах о видо-временных формах, категориях ваглавности и отри­
цания, касалось исключительно индикатива.

Т.128.412. Интеррогатив
Значение интеррогатива след/щее: Хаитерр -  "говорящий спраши­

вает, истинно ли X".
Интеррогатив образуется присоединением к формам ивдикатива 

суф(|икса {(г)а}. Морфа /а / реаливуется после оснош, оканчивающей­
ся на согласную (обычно пда стативных глаголах или динамических 
глаголах с исходом на -п), морфа /га/ -  после гласных основ (при 
присоединении в заглавной форме конечная синкошфуется).

ивд. ивтерр.
koat> "(быть) нужно (KOHCT,flyp)"koat* ко ai »а
\fwtx "верить (конст)" Wix wixa
axas "ложиться (конст)" агхаг агхага

- " -  (аор)" ахи eunira
(импф.1)" arxeirsi i  arxarel ira

- " -  (аор,вагл)" axuli axulla
- " -  (перф, 1 ,отр)" axuli it^u axuli it'xira

T.122.413. Дубитатив
Значение дубитатива: Хду5 = "говорящий хочет внать, истинно 

ли X".
Дубитатив не образуется от ваглазных форм; он вовмохен со все­

ми остальными видо-временными (отрицательными и положительными) 
формами, существующими в иццикативе.

Показатель дубитатива {cugu} присоединяется к соответствую­
щей глагольной форме.

axas "ложиться" ивд. дуб.
(конст) агхаг arxarcugu
(аор) ахи axucugu
(п ^ .1 ,отр ) axuli £t*u axuli it^ucugu
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Т.122.414. Аддробатив
Освоввое ввачевие аппробахива: Халпр • "говорящий ввает» что X 

истинно, и одосфяет его".
Ашфобатив, как и дубЩтатив, не сочетается с вагдаввш1 форма­

ми; со всеми остаоьвыми формами он вовмокен. Показатель ашфоба- 
№ а {CDdi}, BajMiaHT /ld i /  вовмокен (но не обязателен) 1фи фор­
мах щюшедвего времени.

ахав "ложиться" инд. аппр.
(конст) агхаг arxardi
{¡ШПфА) arxarel edi arxarei édl(l)dl
(фут) axuql axuqidi

T.122.415. Коныжктив
Значение ковъшктива: Хтъ  ̂ "говорящий хочет, чтоОЬ X было 

истинным и сомневается, что оно истинно". Конъюнктив невовмохен с 
заглавными формами, а также с футурумом. Покаватедь конъюнктива -  
суффикс {idni}.

ахав "ложиться" инд.
(конст) агхаг
(перф.1) axQli i
(Ш1СКВ.1,ОТр) axuli édit’ u

T.122.416. Поссибидитив
Значение поссибидитива: Хпссс = "говоря1Щ̂  доцускает, что X 

истинно".
Поссибидитив практичесп неупо^б1итедев с видо-временными 

формами фшадиса. Ввццу своей семантики поссибидитив от ввдо-вре- 
менных форм, доцускаоцих категорию вагдавности, неотделим от ва- 
гдавности.

Данное наклсжение является вовообравованием в арчинском языке, 
вовможно даже не вполне категориально оформивнимся. Однако специ­
фичность форм поссибидитива выцущцает рассмотреть его специально.

Поссибидитив проведвего времени офавуется присоединением 
вспомогательного гдагода xoql к соответствующей вщцо-временной 
форме с суффиксом вагдавности Например: irxoinei ediil

ковъ. 
arxarklnl 
axuli ilElnl 
axuli édit*uklnl

62. Считать эти формы деепричастными (образованными от вщдо-
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xoqi **работать(посс,имвф.1)", £гхоп111 в а т  хоя1 ”работать(поос, 
плсквИ)".

Поссибшштив настоящего ^мени образуется отбрасьшанием от 
соответствущей видо-временной формы вспомогательного глагола 1 
'*СЬть" и заменой его на вспомогательный глагол хоя1. Нахфимер: 
£гхо1пв1 1 "работать (ицд,цреа.1)", £гхо1па1 х6я1 "работатьСпосс, 
през.1)".

Поссибилитив нейтрального времени образуется грясоединением 
вспомогательного глагола хоя± к вспомогательному деецричастию от 
соответствущей ввдо-временной формы(констатива или потенциалиса) 
Нагршер: £гхв1п "работать (ицц, конст)", £гхо1пв1 x6q± "работать 
(посс,конст)". ПоссиОйлитив от аориста (£гхвпИ1 хбя±) имеет две 
возможных интерпретации: можно считать, что в этой форме{11} яв­
ляется показателем вспомогательного деепричастия или заглазности 
Ш склоняемся ко второму решению, исходя из обязательности кате­
гории заглазности при поссибидитиве.

Таким образом, в поссибидитиве формы нейтрального времени и 
настоящего 1-го внешне совпадают (см. парадвгму в Гфилохении 2). 
Что касается аориста и перфекта 1-го, по нашей интерпретации они 
омонимичны: в аористе мы имеем { и }  заглазное, а в перфекте 1-м -  
показатель вспомогательного деепричастия.

Т.122.42. Нерегулярные наклонения
К нерегулярным наклонениям относятся императив, когортатив, 

прохибитив и оптатив.
Т.122.421. Императив

Гримерное значение императива следущее  ̂ \имп  ̂ "говорящий 
требует от слушающего сделать X".

Императив образуется только от динамических глаголов и имеет у 
веагевтиввых глаголов(неагентившми считаются глаголы, не имеющие 
агентивного места в модели управления) противопоставление по чис­
лу (подробнее см. ниже).

В данном раццеле описывается только императив для 2-го лица. О 
\~ы и 3-м лицах см. Г.223.21-в,г.

временной форяы) невозможно, т.к. вспомогательное деепричастие 
образуется лишь от вццовых основ. 1^ме того, вспомогательвый 
глагол 1 "о^ь" деещ)ичастной форш не имеет.
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а) Дросдые гдагоды (ед.число)
Шшерапв обраауется непосредственно от исхедвой основы и в 

большинстве случаев с ней внешне совпадает. Если основа ударная 
(аа иекяшениен основ, способных к редупликации, и основ с темой 
-о#), то императив обраауется прссоединевием нулевого показателя.

исх.осн. имп.
“гнать” (48) \А^к*а ак*а
"делить” (1) \/ql*a ql*&
"надевать" (27)\/1*аа аэа
"цускать" (98) V i«ti atl
"менять" (105) а81п

Если основа беаударвая, ее корневая гласная переходит в сред- 
гаж недабиалиаованную (если она другого качества).

исх.осн. имп.
переворачивать" (130) Не
'входить" (134) ^С’ и с* в
’тянуть" (135) 'Уйп £еп

Основы, способше х редупликации, в императиве редуплицируются.
исх.осн. имп.

"мерануть" (138) qвqi
”таять” (124) ТТвт 8втН1п

Ударные основы с темс  ̂ аамевяст ее на (вццимо, по ана­
логии с исходом императива у прочих ударных основ) • Переход в 
набходается также у глагола кеа ”становиться” .

исх.осн. имп.
слышать" (10) \/кб ка
’находить” (И) \/х6 ха
’говорить” (144) Ьа
’становиться” (162) \/Й ка

Ряд веправильвых простых глаголов имеет спещфсческую форму 
императива (о них см. Т. 121.22), иа них два неправильно (суппле- 
тивно) образуют только императив: ков Сдавать” (145), имп. каЬа; 
ед’ аа “оставлять” (143), имп.
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Вараду с етим имеется несколько глаголов с дефектной парадиг­
мой -  сши имеют только форму императива: Ъага "смотря” , ааЪа "бе­
регись", óq*i "дай", та "вовьми", má-ba "отдай". Дефектными явля­
ются также формы,относящиеся к 1-му лицу мв.числа: zaba "пойдем", 
о» aba "пойдем".

б) Сложные гдагоды (ед.число)
Сложные глаголы обравуют императив от спрягаемой части.В част­

ности, глаголы, сложные с bos,в имперятиве имеют /ь а /.

"втыкать
“авать"
"харкать"
"замерзать"
"драться"

исх.осв. ими.

\/q* в + \/̂ о q* e-ba
+ \/ьо ál»-ba

áx-ba
\f±Lb + zXe ka

-iVá+a anx a
в) Mb .ЧИСЛО

Мн.число указывает на множественность действующих лиц, к кото­
рым обращается говорящий. Если у глагола нет агента (актанта в 
эргативе), то действукхцим лицом является фактитив, с которым и 
происходит согласование по (мн.) числу. Если у глагола есть агент, 
то согласование по числу должно О^о ОЬ ццти с ним, но это проти- 
в^ячит общему синтаксическому правилу, по которому глагол согла­
суется (цри помощи классно-числовых показателей) с фактитивом (в 
таком случае возникло б̂  согласование по числу как с фактитивом, 
так и с агентом). Поэтому такие глаголы множественность действую­
щих лиц не выражают (см. Т.223.21-6).

Показатель множественности -  суффикс {г }, присоединяющийся к 
форме императива ед.числа. У слов, имеющих в императиве конечную 
-п#, {г} отпадает по фонологическим цравилам (см. Д.352.2-о).

имп,ед. имп,мн
остававливаться (1У)" (1СЮ) ócl ócir
'ВДТИ (1У)" (1S7) oqla oqlar
'вариться (1У)" (158) s ís l s íe lr
'работать (1У)" (122) ír3Eoin írocoin

г) Классно-числовые показатели
Типичным местом КП в императиве является префиксальная позиция 

(как и у дуратива). Щявила, защищающие постановду префикса и 
инфикса, а также прявила предпочтения такие же, как это было опи­
сано в Т.121.3)-
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Есх.осн. шш,ед.
-уходить (П)" (97) (1аЕ1
"бить (кого-тоШ)" (102) ааЪх!
"нянчить (кого-то Ш" (93) \/ъкг1̂ча ЬагЬа

Во мн.числе неагевтнввнх глаголов согласовавне вдет по У - У1 
классам (как с местоимением ¡овп "ва").

исх.осн. имп»мн.
"останавливаться" (100) оо1г
"уходить" (97) в£1р

ТИ22.422. Когортатив
От Форш императива (вавнваемого нами иногда категорическим) 

можно обравовать форму вежливого императива (когортатива) при по- 
моци покавателя {ей}* X,̂o¿ -  "говорящий просит, чтобы слуввщий 
сделал X".

имп. КОГ.
"садиться (1У)" (148) ¿q•± оя^1ви
-уходить (I)" (97) шаЗЬ. 1га£1ва
"идти (мн)" (157) oqIar oqIarsu

Т.122.423* Прохибмтив
Значение прохибитива: "говорящий ващ)ещает, чтобЬ сду- 

шасщий делал X" • Интересно, что морфодогичесви щ>охибнтив не со­
относится с императивом как отрицательная форма с положительной.

Прохибитив обравуется от видовой освош дуратива прибавлением 
суффикса {(а1)я1}. Семантическое рааличие мещцу свободшши всри- 
антами /й±еХ/ ш/^±/ оОЬчно не ощущается. КП расставляются по 
тем же щ)авидам, что и в дуративе.

"посылать(нечто 1У кл)" 
"ревать(нвчто 1У кл)" (49) 
"бить(нечто 1У кл)" (102) 
"мерить(нечто 1У кл)" (105)

исх.осн. дур. прох.
\/7»в1+\/в+в г»а1-ар t»al-aг(dl)gi
\ZT-tAa aгt*чr art*г]r(di)gi
\Zie-xi Яагх1г Лагх1г(а1)я1
\/Т>в1п аг81п аг81п(Я1)ж1
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Т.122.424. Оптатив
Значение оптатива: Хот  ̂ "говорящий хочет, чтобк< имело место 

X и полагает, что слушающий тоже хочет сделать X".
Оптатив офавуется от основы терминатнва прибавлением суффикса 

{^ап}. Оптатив имеет положительную и отр|щательную форму. КП рас­
ставляются по тем же правилам, что и в терминативе.

исх.осн.
"реаать (нечто 1У кл)149) /a-tAa 
"бить(нечто 1У кл)" (102) /da«xi 
"у<5егать (1У кп)"(129)

терм. опт. опт,отр.
at*u at'ufan at^ut^uTan
daxdi daxdlfan daxdit^uianX *xunne xuimê an xuimet»ulan

Т. 122.5. Комментатив
К любой финитной глагольной форме может быть присоединена мор­

фема комментатива, являющаяся морфодогическйм средством В1фажения 
косвенной речи. Хмт ■ "некто т говорит, что X", где У -  лицо, 
прямая речь которого вводится при помощи коыментативной формы фи­
нитного глагола.

Т.122«51. Синтетическая фота комментатива
Показатель комментатива -  суффикс {ег} (возможно, восходящий к 

war - дуративу от глагола Ьоа "говорить").
На стыке конечной гласной глагола с{вг} происходят следующие 

цроцессы:
а) Любая ударная, а также безударная нижняя конечная гласная 

поглощает гласную ^суффикса: 'fr+er=;^Vr, +ег=^^нижзс‘)*
б) Верхняя безударная конечная гласв^ переходит в средний рдц,

поглощая гласную суффикса ег=^7срг).
"ложиться"
(конст,1)
(конст,интерр,1)
(аор,1)
(аор,загл,1)
(аор,дуб,1)
(инц,аппр,1)
(имп,1)
(1фОХ,1)

исх.форма
ww?xar
warxara
owxu
owxuli
owxucugu
owxuqisi widi
waxa
warxargi

1Ц)оизв .форма
warxarer
warxarar
owxor
owxuler
OWXUCUgOP

owxuqisi wider
waxar
warxarger

7 -  2914
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исх .форма произв .форма
30 зог
зи зчг
Ъезпе Ъб8П^

qar
qat•u qat»or

Примеры с другими гдагояами:

зав "держатьСаор,!/)"
зав "держать(аор,I)"
згшшйв "таять(аор,Ш)"
qвв **мер8Нуть(аор, ХУ)"
qeв "меранутьСарр, отр, 1У)"

ТА22.52. Аналитическая форма комментатива
Морфема комментатива может образовывать аналитические формы:от 

нее, как от корневой глагольной морфемы дуративвого вдца, образу­
ется всп. деепричастие на {в1} ,к которому гфисоединяется вспо- 
могательшй глагол 1 "ОЬть* (обЬ1Чно в прошедшем времени), и тогда 
к значених) комментатива добавляется значение прошедшего времени: 
шагхагвг "говорит,-ЧТО-лежИТ" -  щагхвгегв! ешО! "говорил,-ЧТО- 
-лежит". к этой аналитической форме может присоединяться морфема 
заглазности: 1гагхагвгв1  w d ili " оказывается,-гов(^ид,-что-лежит".

Т.122.53. Наклонения от комментатива
От синтетической или аналитической форш комментатива могут 

офазовываться, нардду с изъявительным наклонением, примеры кото­
рого приводились выше, формы щючих наклонений, характеризувщие 
модальность "говорения": ?гагхагвгв "говорит-ли,-что-лежит (некто 
I кл)"; шагхагегсиви " кажется,-говорит,-что-лежит".

От комментатива невозможш нерегулярше наклонения: императив, 
прохибитив и оптатив.

Таким образом, категория наклонения в глагольной словоформе с 
комментааивом представлена двавдл; в первый раз она характеризует 
значение смыслового глагола, а во второй -  значение "говорения".

Т.122.6. Модель финитной глагольной фо1Д1ы
В предшествующих разделах (Т.122.1 -  Т.122.5) были рассмотрены 

отдельные компобенты словоизменения глагола по грамматическим ка­
тегориям. Теперь попытаемся обобщить эти наблюдения и гредставить 
в единой системе типы глагольных форм. Вввду того,что многие гла­
гольные формы представляют собой сложные аналитические комплексы, 
рассмотрим сперва структуру синтетической глагольной словоформы 
(не осдоокненвой комментативом), затем аналитических комплексов, и 
наконец, форм комментатива.
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Т.122.61. Сшдеуическая глагольная сдовоф01»1а
Синтетические гдагольвые словофорш бывает трех типов: 1)вспо- 

могательвое деепричастие; 2) финитная видо-вреиенная форма; 3)фи- 
нитная непременная форма. Они обладает равным набором граммати­
ческих покааателей.

Сложные глаголы независимо от их написания (слитного или от­
дельного) будем считать одним словом.

а) Морфологическая структура вспомогательного деепричастия
Вспешогательное дее1фичастие имеет следующий вид (см.схему 2).

Схема 2
Модель вспомогательного деепричастия

-2 -1 0 1 2 3
iß-HECnp +КП ешряг с̂пряг +ВВД +дериватор

В нулевой поаиции находится спрягаемая часть глагола, в пози­
ции -1 -  классно-числовой пока8атедь(он может (&п:ъ не только пре­
фиксальным, но и инфиксальнш), в позиции -2 -  неспрягаемая часть. 
В 1-ой позиции находится редуплицированная спрягаемая часть, во 
2-ой -  показатель ввда (в потенциалисе ету позицию занимают две 
морфемы), в З-ей -  показатель деепричастия (деривате^).

Например: arzuii "лежать (П,терм,дп)" имеет морфологический 
состав:

алх owqiei "драться(1,пот,дп)* имеет состав:

ax-jbuxj. чи,хс^,ди/
яав: ; beieimiinel "равмеюиватьШ,
э,да)" имеет состав: { • { 9вЬ»}(оД ;

б) МовФояогичесвая структура (йшнтной вщдо-временной фони 
Эта фора отшпается от цредь(цущей поаициями 3 и 4.

Схот Э
Модель синтетическое фнвитвой вццо-времеввой формы

-2 -1 0 1 2 3 4
t̂ Hsenp +КП ■'■R СПРЯГ ’̂ СПРЯГ +ВВД +отр ■ьнакл

^загл
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6 3-й П08НЦИИ может находиться ненулевой покаватедь отрицания 
иди аагдааности, иди их нудеше покааатеди, в 4-й поаиции нахо­
дится покаватедь накдсжения.

Например: aгxut»uгa "двжать(П,терм,отр,интерр)" имеет морфоло­
гический состав: {w}(2) ; агхиИ (II, 
терм,8агл,ивд)" инее! состда: { г >£-/) (аха}(г,)

в) Мор}шогическая структура (¡ашшной невременной Фошы
К [̂пнитным невремеввЕШ формам относятся императив, когортатив, 

оптатив и прохибитив. Они объединены в одцу модель условно, т.к. 
отдичагася друг от друга по набору категорий.

Схема 4
Модель финитной невременной формы

Отличие от вццо-временшх форм набдкдается в повициях 2-3 и
5-6* А именно, видовая характеристика (имеющаяся только у прохи- 
битива и оптатива) в повиции 2 является свявавной с категорией 
наклонения, а у императива и кагортатива отсутствует. В повиции 3 
может реализоваться (только у оптатива) категория отрицания (ва- 
главность невозможна). Что касается позиций 5-6, то они имеются 
лишь у когортатива, а у императива имеется повиция 5.

Нацример: ъеве1ош1п "равмеиивать (имп, Ш)** имеет морфологичес­
кий состав: {0 аЫгви "уходить (кот,
У,мн)" имеет состав: t»al-aгdigl
"посылать(1У,прох)" имеет состав: ®

хштвг»и^ап "убегать (1,опт,отр)** имеет состав:
1*0вш {Те }(2) { г»и {Тап .
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Т.122.62* Аналитические глагольные Форш
Вспомогательный глагол может иметь вначения: а) временное; 

б) модальное; в) морфологическое (оформлять отрицание щш ваглав- 
ных фор1ах). В первом вначении употребляется вспомогательный гла­
гол 1 "СкзЕГь" в форме дуратива (1),терминатива (edi) или итератива 
(llclr).B модальном вначении выступает вспомогательный глагол zoqi 
-  покаватель поссибилитива. В морфологическом вначении выступает 
вспомогательный глагол 1 "ОЬть" в форме дуратива, В аыалитическо# 
глагольной форме вспомогательные глаголы с модальным и морфологи­
ческим значением одновременно не употребляется (т.к. модальный 
глагол берет на себя морфологическую функцию) » повтому в модели 
аналитической глагольной форш они вавимают одну позицию. Вовмок- 
ны следующие последовательности словоформ:

Схема 5
Модель финитной видо-временной формы

1 2 3
Ънм 4*Bct\ (времевнбй) '̂'всп (модальный 

или морфологический)

С
1 - -

■5" '̂een -
3 Advâ  Cf знач)

- 'Чвс/1

4 Advâ iVjeofv) B̂CrtfSazn ViC/7

Приведем несколько примеров.
Тип 2* wíгxoin8i ewdili "окааывается-работал (1,импф.1 ,вагл, 

инд)" состоит ив деепричастия (с составом: С'̂ У̂с-х)
{в±}(з) ) и вспомогательного глагола (с составом {^ }̂(-х) 

^0(0) 0-^(3)
Тип 3. 1г£гхоп1 1 1  wít»uгa ”окааывается-не-работал? (1,аор,вагл, 

отр,интврр)'' состоит ив заглавной формы значимого глагола (с со­
ставом: £и}^з; ) и вспомогательного гл^
гола (с составом: {у}(^±) 1'̂ Усо) 1^У(г) ^агхагв!

7^ -  2914
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xuqi "вероятно-лежит (1,конст,посс)" состоит И8 деепричастия вва- 
чимого глагола (с составом: {yf}(~i) £^^(о) ) и
вспомогательного глагола (с составом: £^У(2)
{(д}(з) 1̂ 3} ( ф

Тип 4> w£гxonili в1г<1111 wít»uгa "окааывавтся-что-не-поработал? 
(ХуПлскв.̂ вагЛуОтр̂ ивтерр)" состоит ив деепричастия ввачимого 
глагола (с составом: Ы '(-i) £íгxoin}■̂ o) £̂ ОГ2){1 }̂ГЗ) )» заглавной 
формы временного вспомогательного глагола (с составом: Í^У(ч) 
{i'}(o) ££=>в<11>(г) 0‘ (̂д)£̂ 1>У(̂ ) ) и морфологического вспомогатель­
ного глагола (с составом: {уУ(Ч) £̂ У(0) £^У(г)£^*^

Т.122.63. Формы комментатива
Категория комментатива оформляет любую финитцую глагольную 

фор)о̂ , имеющую категсрию наклонения. Иными словами, показатель 
комментатива присоединяется к описанным выше синтетическим и ана­
литическим формам. Морфологическая специфика комментатива состоит 
в том, что он оформляется морфемой, не утратившей еще своего кор­
невого статуса.Морфема {ег} ведет себя как оОЬчная глагольная ос­
нова: она обладает категориями времени, ваглавности и наклонения. 
Поэтому от нее образуются синтетическая и аналитическая (с вспо­
могательным глаголом 1"б1£гь''} формы.Модель комментатива представ­
лена на схеме 6.

Схема б
Модель комментатива

-1 0 1 2

Синтетический комментатив
И

накл
Аналитический комментатив дериватор { 8±}# Увсп

В позиции -1 находится одна ив форм финитного глагола вщца 
в )  » б) '̂̂ ВСП 5 В)Уз^у^,«/у,
т)к̂ уэп(̂ гна̂ )̂  В̂СА? + "̂'всп (см. схецу 5).

в нулевой позиции находится морфема комментатива {ег}. 1-я и 
2-я повиции различны для синтетического и аналитического коммен­
татива. А именно, синтетическая форма имеет только 1-ю повицию,в 
которой находится показатель наклонения.
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Например: ш£г^±пег "говс^ря¥,>что работает (некто I кл)" имеет 
морфологический состав:в повиции -1 вахсщится синтетическая форма 
{wíг^in} в повиции о -  морфема в повиции 1 -  {^}(£),

Аналитический коммевтатив в 1-й повиции содержит морфецу 
вспомогательного деецричастия (дериватор {з1}^), во 2-й вспомо- 
гательвый глагол. Таким обравом, повиции -1 и 2 представляют в 
обобщенном виде аналитические комплексы или глагольную словоформу, 
которые имеют свой внутренний состав (по выше описанным моделям). 
Например: a)щírтoínarв\ вша!”спрашивали-работает-ли (некто I кл)” 
имеет морфологический состав: {;ш£гхо1паз.̂ -/̂  {.^Со) ^
■Сеша1}̂ ;2) ; б) ш£гхоп111 етгаш 1г£!*огв1  вгаи! "окавывается,-(не­
кто П кл)-говорил,-что-окавывается,-не-поработал (некто I кл)" 
имеет состав: {ш£гхоп111 ешаш wít»uЗ•̂ -̂ ^
в)ш£гХоп111 wlt»orai еша!сгдви "интересно,-С кавал-ЛИ(Н€ КТ О I кл), 
-что-не-поработал(некто I кл)" имеет состав: ^ш£гхоп!И

£̂вwdicuguЗ'(2) ; г) бшхии ешашагз! ш£га "спрашива­
ют,-окадавается-ли,-что-лвжал(некто I кл)" имеет состав: £бшхи1!

ТИ23. Г л а г о л о и д ы

Глагояоццами нааывахзтся отглагольные дериваты. Они ОЬвают сле- 
дующих типов: 1) (собственно) деепричастия; 2) соювные деепричас­
тия; 3) цричастия; 4) масдарм. Деепричастия выполняют функции 
второстепенного предиката, причастия -  атрибута, масдары -  рав- 
личЕых приглагольных актантов.

Т.123.1. (Собственно) деепричастие

Деепричастия являются отглагольными наречиями. Деепричастие (в 
собственном смысле слова) противопоставлено союзным деепричасти­
ям: собственно деепричастия обравуются от видовых основ, а союв­
ные деехфичастия -  от финитных глагольных форм.

Деепричастия (Девают вспомогательными (употребляющимися в сос­
таве аналитических глагольных форм)и свободшми. Рассмотрим обра- 
вование свободных деепричастий (о вспомогательных деещжчастиях 
см. Т.122.121).

Различается два свободных деепричастия: деепричастие одновре­
менности и континуальное.
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Т.123.11. Деепричастие одновремейности
Это деецричастие имеет аначение: = "второстепенное

действие X прсжсходит одновременно с действием гдавного гдагопа".
Деепричастие одновременности образуется от всех ввдовых основ 

и имеет категортю отрицания (см. табдицу 8). От основ дуратива, 
потенциалиса и финадиса оно образуется при помощи суффикса {в ! } , 
от основы терминатива -  при помощи суффикса {11} иди {па} (их рас- 
предедение синтавсично, см. о нем Т.23Ы 4). Положительные Форш 
не имеют материально выраженного показателя неотрицательности, от- 
рицательше образуются следующим образом: деехфичастия на {в1} 
имеют суффикс отрицания {**и}бЗ, предшествующий суффиксу {а !} , 
деецричастие на (11) и (па} -  суффикс {t»aw}, объединяющий аначе­
ние отрицательности и деепричастия.

От основы дуратива возможна только неотрицательная форма, от 
потенциалиса -  только отрицательная. Например:

?г£1*хвтив "работать (I кл)" 
дур. пот. фин. терм,

неотр. ш£гх91па1  -  ш̂ гхошиав! wíгxoni-ll/na
отр. -  wírxonat•ufll ш£гхоши0^и 81 wírXonlt*aw

У деепричастий с исходом 7га1 ударшй гласный фонетически дол­
гий: w^sl "говоря" .Эта долгота в орфографягаеской записи не обо­
значается.

Т.123.12. Континуальное деещжчастие
Значение континуального деепричастия: = "второсте­

пенное действие X началось и продолжает происходить в момент со­
вершения действия главного глагола".

Континуальное деецричастие образуется от основ дуратива или 
терминатива прибавлением суффшсса {ша̂ } и об№о не имеет катего­
рии отрицания (однако см. цримечание к Т.231.2). Например:

дур. терм.
"работать (I)" wíгXollIШlat 1rírXonl l̂at
"ложиться (I)" 1геЬхагта1 отпала!
"плакать" еХш-шагша! еХштила!

Т .123.2. Союзные деепричастия
Если собственно деепричастия образуются от видовых Основ, то 

союзные деецричастжя (СД) -  от финитшх глагольных форм, вклЕяая

63. Морфема {!»и} реализуется в этих деецричастиях как С!*а] 
по правилу редукции заударной вековечной гласной.
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коммевтатив. &:щеляефся четырнадцать типов союевых деепричастий 
(они представлены в таблице 11).

Как правило» С̂Ц образуются от индикатива» при атом причинно- 
временное, местное и условное СД -  без ограничений на видо-вре­
менные формы.Узнавательно-целевое СД образуется от интеррогатива» 
а императивное СД -  от императива.

Все союзно-деехфичастные морфемы суф|мксадьны и почти не имеют 
алломорф, поэтому правила получения соответствую|ци1; СД-форм в ос­
новном охфеделястся указанием на исхсцщые Форш, от которых они 
могут образовываться, и на суффиксы этих деепричастий. Необходимо 
лишь сделать несколько дополнительных замечаний.

1. Предельно-временное и предотвратительно-целевое СД, присое­
диняясь к инфинитиву, заменяют конечное -вё на - i i  wírxomue — > 
wírx,mulkaii, wírxomulbit.

2. Однопредельно-временвое СД, образуясь присоединением {ejkun} 
к форме настоящего времени вспомогательного гЛагола i  "ОЬть", да­
ет на стыке /Г /: wírxolnsl wí -f ejkun=t^wírxolnsl wllcun.

3. Морфша причинно-временного деепричастия имеет алломорфы 
/шихиг/ (если исходная форма оканчивается на согласную: wírxoim- 
тихиг)и /тхиг/ (если исходная форма оканчивается на гласную: wír-
Xonlnizur).

4. Условное деецричастие выражается свободно варьирующимися 
алломорфами /впс»1в/ и /впс»1/.

5. Предварительно-временное СД на {fan} не следует цутать с оп- 
тативси!: СД образуется от неотрицательной формы футурума, а опта­
тив от основы термиватива (неотрицательной и отрицательной) (см. 
Т.122.424).

6. Связанно-уступительное СД на {mat} не следует цутать с кон­
тинуальным деепричастием на {maf} (см. Т.122.121, Т.123.12): по­
следнее образуется от вццоеых осное дуратива и тершнатива, а 
связанно-уступительное СД -  от форм индикатива, включая аналитиче­
ские формы с вспомогатель»ш деепричастием на {mat}, например: 
wir Хо limsat wímat •

7. фичинное деещзичастие на {arsi} не следует цутать с омони­
мичными деепричастиями от комментатива ({er}-i-{el}) (см.Т.122.32).

б.Местное деепричастие изменяется по цространственвым педекам: 
ассив {та}, датив {так}, терминатив {шакэпа}, аллатив {masi} , 
трансдатив {maxu^, элатив {mas} (ср. субставтив:Т. 114.2, наречия 
и послелоги: Т.14). Кроме того, оно может иметь показатель всеоб­
щности {ап}| wírxonemma "везде, ГДв-работал(1)" (см...Т.232.51-ж).



Обрааование союзных деехцшчастий
Таблица 11

ш
Тип СД Толкование Исходная (мотЕв»- 

рующая) форма
Показа­
тель

1 2 3 4 5

1 Вр(еиенное) 'Тл(авное) и Вт(оростепенное) действие относятся 
в равный ситуациян и происходят одновреиенно” Индикатив (1фоме 

ивфиштива,фс^ с 
аагдааностью)

2 Прич(инно)- вр(ененное) "Реаудьтат Вт действия одновреневен 
с Гд действиен, а также является его причиной*'/
”Гл и Вт действия относятся к одной ситуации 
и Вт действие является причиной Гп действия”

Идцикатив
{т(и)хиг}

3 0 дноп (редед ьво)-  
вр(ененное)

"Гд и Вт действие происходят одновреиенно на од­
ном и том же временном отреаке^ Дуратив иццикатива {ejЗпm}

4 Цре дв (аритед ьно}- 
во(ененное)

"Вт действие происходит после Гл действия" Футурум индика*- 
тива (неотр) {^ап}

5
Т р̂едСельно)-

вр(ененное)
"Вт действие происходит после Гд действия и его 
начало является пределом Гд действия"

Ив{инитив ицци­
катива {кап}

б СвСяаанво)-
уст(ушггельнов)

"Вт и Гд действие относятся к одной ситуации, и 
оба исишны, хотя Вт действие г^дподагает 
неистинность Гд действия"

Индикатив (1фоме 
инфинитива) {ма }̂

7
1_—.

Несв(яаанно)-
уст(упительное) "Вт и Гл действие относятся к разным ситуациям, 

оба исиганы, хотя Вт действие предполагает неис­
тинность Гл действия"

Индикатив (1гооме 
потевциалиса; {ваа}



Таблица Ц (окоечание)

1 2 3 4 5

8
1^ют(ивюельвое) действие предполагает истинность Гл дейст­

вия, во фактически Тл д^ствие является ненстнв- 
вш"

Ивдикатив (1фаие 
финалиса?)

9 Усл(овное) **Вт действие, если аво истинно, каув1фует истин­
ность Гл действия^

Идцикатив (вис•±5}

10 Прач(иввое) **Вт и Гл действия относятся к равньш ситуациям, 
Вт действие истинно и каузирует истинность Гл"

ИвдикативС ковста- 
тив; аорист заг- 
давность ;футУ1^ )

( вгв±}

11 Увн(авательно)-
цед(евое)

"Некто совершает Гл действие с целью узнать, 
истинно ли Вт действие"

Интеррогатив (зна­
чение заглазности 
всегда полоситель- 
ное)

{&»■}

12 ДредотСврагатвльно)-
цедСевое;

"Некто совершает Гл действие с целью, чтобы не 
имело место ВТ действие"

Ив|ивитив иццика- 
тива {Еа?>

13 Мест(вое} "1  ̂ действие ^рментировано относительно области 
цространства, цце щхжсходнт Вт действие" {та}

14 И1ш(ератнвное) "Говорящий требует совершения Вт действия 
наряду с Гл действием"

Императив {111}
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Гфямерн (с глагопом
1г£гхо1п?а
wírxonill 1г£Та
wírXoniqвгfa
1г£гхо1ваахиг
ш£гХоП111 1г£ш11хиг
1г£гхоп111 ешаШтхах
wíriolnejkшl
¥г£гХо12181 1̂ кШ1
1г£гХо1ви1кап
ш£гхоп1д17ап
1г£гхо1п8а1г
1г£гхо1пв1 еша18аш
wíri•iявat
1г£гХо111я181 wímat
1г£гХоп11е21а
1г£гхв1пвпо*1в
wírzoXliqi8l 1г£пс*1в
1г£гХо1пег81
ш£гХоП11вГв1
ш£гХо1п81 ш£гЕи8
1г£гхо1пв1 ешаШаЕив
wírxoШulEut
1г£гХо1хш1
ш£гхоп1та
1г£гХоП1так

1г1гхошав "работать (I )" ) :
"^.сд,конст,мвд"
"вр.сд,пврф.1,инд"
"вр.сд,фут,комм,над"
" щвга-вр. сд, конст, аяд"
" прич-вр. сд ,перф. 1, МВД"
"гфич-вр. сд, плсквИ, загл, инд"
" одноп-вр. сд, конст, инд"
” одноп-щ). сд, през. 1, ивд'' 
"пред-вр.сд,ив5[),кнд"
" предв-вр. сд, фут, ивд"
"несв-уст. сд, конст, инд" 
"несв-уст. сд, имп{). 1, ивд"
"св-уст ,сд, конст, ивд"
" св-уст. сд, инц, ивд"
"прот .сд, аор, загл, жвд"
"уел.сд, конст,инд"
"уел. сд, инц, ивд"
" 1ЦЖЧ. сд, конст, ивд"
"прич .сд, аор, загл, ивд"
"увн-цел. сд, гфвв. 1, интерр" 
"узн-цед, од, имп|). 1, загл, интерр" 
" предот-цвл. од., ин}), инд" 
"имп.сд,имп"
"мест.сд,8с ,аор,ивд"
"мест. сд., дат, аор, ивд"

Т.123*3. Причастие
Причастие является отглагольным адьективом и имеет определи­

тельное значение. \прич * "некто, котс^мй X", где "некто" -  это 
слово, являющееся синтаксическим хозяинш прмчастия (о других 
значениях причастия см. Т.233).

Прсчастие образуется от любой индикативной (в том числе и ком- 
ментативЕой) глагольной форш присоединением суффикса (7и}. Этот 
суффикс, кроме того, присоединяет классно-числовые суффшссалыие 
показатели (см. Т.133):
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ед.ч.
1,У кд. 
П,У1 кд. 
Ш,УП кд. 
1У,УШ кд.

{w }=^A
i^ }
{ ь }
{ t } ^ t

МЕ.Ч.

{1Ъ}

Примеры причастных форы (в I классе):
"работать” исходааа форма
( robot) w i z ^ l n
(шп^)) wirzolnsl ewdl
(]щф) wirxomue
(аор,отр) wirxonit»u

причастие 
wia^lnntt 
wirzoinsl ewdifu 
wirzomusdu 
wipXonit*uiu

(ППСКВ.1,8агд) ш£гхоп111 ewdlll 1г£гХо21111 ewdillfa
Если причастие образовано от комментатива, то исходная форма 

виачимого гдагода может ОМть в любом наклонении: существенно цри 
обравовавии причастия накловеЕие той формы, к которой непосредст­
венно црисоедивяется покаватедь {^а} (агхагег^п "говорящий:-лохи- 
тесь” , от императива мн .числа агхаг "ложитесь” обравовав коммен- 
татив агхагвр "гово1Ят:-ложитесь", а от него- гфичасгие).

Причастие ивменяется по классам и числам.
мн.работать (арр,прич)" ед.

I кл. wirXonliu “
П кл. dirxonlTur,
Ш кл. birxoxilfub'
1У кл. irXonliut .

Итак, в причастии имеется две повиции для классно-числовых по- 
кавателей: пре̂ [шссально-ив|)иксальная и суффиксальная. 0 правилах 
согласования (которое может быть "двойным", т.е. рааличвым по 
классу/чисду для этих повиций) см. Т.233.

Причастие может иметь покаватель всеобщности {еп} "кащцый" пе­
ред суффикс«! (при этом {вп}+{1и}==> ехти, СМ. Т.233.4).

прич. прич.+всеобц.
"работающий" ш£гжо1хши "кащцый работаю|ций" 1г г̂хо1пехти
"работавшй" ш£гхо1п81 "каад!й работавший" ш£гхо1п81

вwdifu вwdвImu
Щзичастие, как любой адьектив, может субстантивироваться (щж 

помощи конверсии). Тогда оно переходит в равряд субстантивов и 
ивменяется по падежам и числам (см. Т.111.312, Т.111.413, Т.134).
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Т.123.4. Масдар
Масдар -  »*0 отглагольный субстантив. Macдapi обравуются, во- 

перЕызс, от исходной основы глагола (тогда они выражает отвлечен­
ную идею действия или состояния), и, во-вторых, от видо-временных 
форм (тогда они передают видо-времеввые значения).

Как субставтнвы масдары относятся к 1У классу и изменяются по 
числам и падежам (см. Т .Ц ).

Т.123.41. Образование масдара от исходной освоны 
а) Простые динамические глаголы

Масдар от исходной основы простых динамических глаголов обра­
зуется следующим образом.

1. Основы, способные к редупликации (см. Т. 121.211 ,Т.122.421), 
редуплиц1фуются, и на исходной основе проставляется ударение.

исх.осн. редупл.осн.
таять" (124) V̂ em semsin
'мерзнуть" (138) \/qe qeqi
сохнуть" (151) \J~q̂\XPa. q*uráq*a
'уносить" (156) \/5е xeia
'умирать(ед)" (161) k^ímk'a

2. От исходной основы + редупликация отбрасывается конечная 
гласная и -п# (если основа кончается на -Уп#), независимо от удар­
ности гласной^4.

исх./редупл.осн. усеч.осн
•делить" (1) ql»
'возвращаться" (16) \/~baqI*á baql*
’гнать" (48) ak*
’уходить" (97) \/7-Eí al
'мерить" (105) \/~aeein as
’таять" (124) iraeln eéme
’мерзнуть" (138) qeqi qeq
'умирать(ед)" (161) k'ímk'a k*£mk*

3. К усеченной основе добавляется суффикс масдара {ши1}. При 
8Т0М, если усеченная основа состоит из одной согласной, мед!^ ней

64. Видимо, конечная гласная основы или последовательность 
не принадлежит к корню, а является темой.
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м суффиксом вставляется соедиштельвая гласная (ср.постанов!^ со­
единительной гласной меиду классвш похавателем и начальной сог­
ласной корня: Т. 121.32), а окончательное ударение проставляется 
по обЕцим правилам. Уподобление предударшх такие осуществляется 
стандартно.

усеч.осн. масдар
'делить" (1) ч1» qI*швul
'возвращаться" (18) bвqI> buqI*шul
'гнать" (48) ак’ ак*ши1
’уходить" (97) а1с акши!
'мерить" (106) ав авши!
'таять" (124) ветв вешзвш!
'мерзнуть" (132) qвq qeqшul
'ум1фать(ед)" (161) к*£тк» к*£тк*ти!
'говорить" (144) Ъ Ьшво!
'делать" (142) а шпи1

От глагола Ье1г1а8 "бежать” масдар образуется при помощи суф­
фикса { t 'i }  (ср. п.б): Ъв1тв91*±»

4. Освовным местом для КП является префиксальная поеиция, как 
в дуративе (см. Т.121.31) и императиве (Т.122.421). Если она не 
реализуется, КП аанимает ивфиксадьную позицию или, если она тоже 
не может быть занята, внешне отсутствует.

"делить" (1) 
"умч?а1ь(зд)'* (161) 
"закрывать" (74) 
"клясться" (42)

масдар,1У
qI*гшul
к*£тк*ши1
аакши!
Хое1;ша1

масдар, Ш
Ъия’ ши!
Ъ1к*£тк*ша1
ааЪкпа!
Xoetшal

б) Сдожше динамические глаголы
Глаголы, сложные с Ъов, образуют масдар при помощи суффикса 

{ ^ 1  }, присоединяемого к нес1фягаемой части.

'плевать"
инф.
tubU8

ИСХ.ОСН.
\/̂ и

масдар
tut»i

'пить" О * аЬив c*at*i
'бросать" кшшшв \/1сат kшnt*i
'звать" а1*-Ь08
стучать" darq-boв Vdвrq da2?qt•i
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eU8 -b08  8Úet*i
haXmp-bos \/h¿Imp halmpt’ i
nalw-boe Vnalw n^w t'l

"шептать 
"лаять"
"мяукать"

1^очие сложные глаголы обраауст масдар от спрягааюй части.
1Ш|). исх.осн. масдар

"замераать" xle ке8 \fjiLe xCe icumul
"замораживать" xlé as \/~±le xle amul

в) Стативвые глаголы
СтатиБНые глаголы образуют масдар от исходной основы при помо­

щи суф{шсса {icui}«
исх.осв* масдар

"любить" í»án £»ánkui
"завццовать" maire mairskul
"(йлгь вялым" tux tuxkul
"ctob холодным" xle xlékul

Такой способ образования совпадает с образованием масдара от 
видо-временных форм и может объясняться тем, что у стативных гла­
голов исходная основа совпадает с формой ковстатива.

Т.123.42. Образование масдара от ввдо-временных форм
От любой (не заглазной) ввдо-времеиной формы может быть обра­

зовав масдар. Он образуется црабавдением к ней суффикса {icol}.
видо-вр. форма масдар

"црвдги (аор,ОТр)" qlát»u qlat»ukul
"работать (през.1)" wírxoinsl wi wírxoinsi wíkul

T.13. АДЬЁНТИВ

Мьектив включает в себя причастия и прилагательные« Причастия 
являются отглагольвши атрибутивными формами (см. о них Т. 123.3). 
К пря1лагательвым относятся слова такого типа, которые, выполняя 
функцию цриименного атрибута, образованы от вепроизводной основы 
или являются рюзудьтатсм адьективизации субставтива или наречия.

Т.к. в данном описании наделяется категория стативных глаголов 
(типа ши "(&1ть красивым", bexie "быть че^яым"), то образуемые от
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них адьективы (типа rauf u t  " в р а с и ш й " ,  b e l i e f  u t  **черный") попадает 
в класс причастий, а не прилагательных.

Адьектив характеривуется только двумя словежаменительнши ка~ 
тегориями: числа и класса. Сперва будут рассмотрены типы прилага­
тельных по их ЩЮИ8ВОДВОСТИ, а затем словоизменение адьектива.

Т.131 . Н е п р о и з в о д н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е
Непроизводныхприлагательных в арчинском языке весьма немно­

го, Эти прилагательные не имеет aдbeктиви8aтopa{fu} и не изменя­
ется по классам и числам. За(|шссировавы следущие хфилагательше 
данного типа: aqús "даргинский", gurzí "грузинский", já f a n  "авар­
ский", hamán "лакский", k u lú  "сиротский", me£le "1<ухСК0Й", íe n n e  
"женский", m e r c i "все", os  p a ra  "некоторые", náq»ukan "многие", 
с » e r é  "яловый", a i r á l c *  "достаточно большой", b u t» u  "другой", b i -  
8Í "чухой".

К непроизводным црилагатедьвым относятся также указательные 
местоимения^ ,̂которые изменяется по классам и числам.

"этот (ближай­
ший к говоря­
щему)"

"этот (ближай­
ший к слушажь 
щему)"

"тот" "тот
(ниже
говсюя-
щегог

"тот
(выше
говоря*
щегог

I га.ед. jow jauni tow gudu Rudú
П ш,ея. Jar jam ur t o r gudur Rudur
Ш кх.ед. ja b jamum t o b gudub Rudúb
1У хд,ед. j a t jam ut t o t gudut Rudtit
мн. j e b jémira ta b g l d íb R ld íb

Т.132. П р о и з в о д в ы е  п р и л а г а T e  Л ь  В ы е

Производные прилагательные образуется с помощью адьективизато- 
ра {fu} от субстантЕва в номинативе или генитиве, а также от наре­
чий и послелогов. После адьективизатора ццет классно-числовой по­
казатель. Эти показатели немного отличаются от показателей глагола

65. Непроизводной основой считается такая основа, которая не 
является дериватом от некоторой другой части речи.

66. Местоимения gudu "тот (ниже говорящего)" и Rudu "тот (выше 
говорящего]",видимо, имеет в своем составе едаехтивжзатор {^и}.

8 -  2914
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I кд. 
П кл.
Ш кл. 
1У кл.

е д .

W

г
b
t

MH.

ib

Т.132И. Прилагательные от субсдантдва
Неисковные (обычно ваимствовавше ив аварского языка) субстав- 

ТИШ образует хфилагатедьное от прямой освош. Таких прилагатель­
ных весьма немного: alH at **вос1фесенье"- аХНаТи̂ 'восБресЕый'̂ ЪаЬа 
"цена" -  b a h á íu t  "ценный", g u i  "сила" -  g u zd u t "сильный", k 'u H a l 
"лентяй" -  k 'u H á llu t  "ленивый", рагсаН  "царь" -  parcaH dut "цар­
ский", q»uw át "сила" -  q »u w á íu t "СИЛЬНЫЙ", гог "сила" -  z ó r i u t  
"сильный (ветер)".

Аварское исходное слово может самостоятельно в арчинском языке 
не употребляться. Например,от аварского laR "раб"осфавовано при­
лагательное laxdut "покорный".

За(|иксировано прилагательное такого же типа от имени собствен­
ного: bahadur "Багадур" -  bahadurîu "мирный", "добрый".

Исходный субстантив может в арчинском языке отсутствовать, на­
пример, у 1Ц>ИдагателЬВОГО gamba-gambafut "большой(о корнеплодах)"

От собственно арчинских субстантивов прилагательные обравустся 
адъектививацией формы генитива: йЕоп "свет" -  áEommimiut "утрен­
ний", ас»! "болезнь" -  ác'llinnut "болевнендай", kutak "сила" -  ки- 
teklinnut "требующий большой силы", órxii "соль" — órxIlliimut"co- 
леный", ian "год" -  iánninirat "годовой" ia«at "час"- ia«átliimut 
"часовой", c » í i i  "голос" -  c*íiilixmut "голосовой" и др.

Таков же способ образования притяжательных местоимений:son "я"
-  le "я(ген)" -  oiót "мой";ип "ты" -  wit "ты(ген)" -  ofót "твой"; 
пап "мы" -  oló "мы(ген)" -  olóíut "наш"; 2овп"ш" -  wie "ш(ген)"
-  oSot "ваш".

Т.132.2. Прилагательные от наречий и послелогов
Прилагательные, образованные от наречий, являются наиболее 

{фупвым классом. Этот способ получения прилагательных -  очень 
продуктивный. Например: abadlaw "вечно" -  abádlowfut "вечный", 
aSóxmiiu "утром" -  aEonnixuTut "утренний", hiñe "теперь" -  hínedut 
"теперешний", horákejt*u"давным-давно"- horékejt»ûîut "давнишний" 
qi "дйем" -  qiîut "дневной", lo i "ночью" -  Soílfut "ночной", harák
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**впереди" -  harakdut "передний" "предыдущий"; haraii”вперед"-ha-' 
rieiîut "дадекийСо времени)" jak "внутри" -  jakdut "глубокий" ^at 
"вверху" -  Jaîut "верхний", к»агак "внизу" -  i»arakdut "НИВКИЙ", 
"подлый" eéirtal "вместе" -  soirtallut "совместный" xLr "сзадиСпо 
порддку)" -  xiriut "следующий", t»allek "правильно"- t»allekdut 
"цравильБЫй" и др. Как видно ив примеров, особенно много прилага­
тельных, образованных от временных и.пространствеввых наречий.

Имеется также одно отпослеложное прилагательное: qi*on "сре­
ди" -  qi'oxmut "средний". Возможно, что оно является также отна- 
речным,но в современном арчинском языке такого наречия не имеется.

Т.132.3. Прилагательные неясного происхождения
Ряд прилагательных образовав при помощи адьективизатора {îu}or 

основ, самостоятельно в арчинском языке не употребляющихся (воз­
можно, они заимствованы из контактирующих языков): Hok*oiut "ма- 
ленький(детск)" kar&aîut "чудный", mashurfu "знаменитыйС!)" nuq»- 
8annut"coBceM небольшой", pulwmu "некий(1)" qucaRdut "боевой", ва- 
lunafut "довольно большой" suwej^u "ОДИЕОКИЙ(1)" xasdut "оСОбЫЙ” 
(ср. ав. xaiab), «ezebTnt "странный", «imaraTut "очень 1фасишй".

Особо следует упомянуть прилагательные b a r fu t  "похожий" и m alh- 
dut "имеющий некоторую степень качества". Они исторически являются 
причастиями, но от утраченных стативных глаголов. Адьектив b a r fu t  
управляет субстантивсм в номинативе: zon  b a r fu  "на-мевя похожий";

m aihdut управляет стативвым глаголом:с*ек& m aihdut "кисловатый?

Т.132.4. Ситуатавные прилагательные
Наряду с устойчивыми, "словарными" прилагательными возможно 

образование ситуативных щнаагательных от различных падежных форм 
субставтива, наречий и слов, ослокненшх частицами.

ja im itt*a 7 u t i e  dard  nâq*ukan 1"1фоме-8ТОЙ у-^еня заботы много" 
(Т.25,115) • o l r o lB u l c a j  ;Jamut l o  t » a l - o w l i  l e n i n g r a d l a s i ,  t o t  
c»em nafab p e t e r b u r g la a l  "Ь^сские этого ребенка отправили в-Ле- 
нинград, в то времяшний в-Петербург" (т.32,22) • h a l t e r e e q ia S -  
dut d u ila n  halm us d i z - e x u l i  "Тот,-который-из-реки.мельнику дос­
тался" (т.11,40) [От интер-элатива h a l t e r c e q ia ä  образовано 

прилагательное, которое затем снова субставтивировалос]^
При помощи вдъективизации субстантива (с последующей субстан­

тивацией) соответствующий актант может быть выделен.
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to w iu  b l n d l e i l a s i  u q la *  w akd i» e iu  o l o  x lb t * n  adam ” Qb»TO B- 
больницу пошел» ушел» осталось нас трв человека” (т .30,31} * 
x l f a  uBdorYu s i n t ’ awi " w a î ik  с* o r  k o l r i ? " ^  b o l l  "Затем, 2)не~ 
8ная,-что 1)говорят,-что~(это)-»брат-ведь, "Твое имя что?" -  
-  сказал" (т.11,53) [Ов не звал, что встретился со своим бра­
том и сцросил,кдк его зовут; в данном щ)имере происходит адье- 
ктивизация субстантива, осложненного показателем комментатива: 
uadu е г —» .a s d o r } «  z lT a  t e b  o s  хеТеп s o b ia  e q is lm ls  bakdi-^
m xur, Jow 1оТц x o n x l i s  xaredc o w c * u li  usdili^noTOM они 3)на
1)ОДНОМ 3)берегу 2)моря вечером когда-остановились, зтот мадь- 
чик-же 2)сзади 1)большого-камня спрятавшись встал" (т.3,57)« 
em lxut t e n s !  o b q i a l i  j e b f  1Ь"0ттуда туда ПОШЛИ (жи-же" (т.22, 
14)« gnmgumfub biiBm ->baq*uii, in z a r a  d u s i e l i  "Кувшинное остави­
ла, сама убежала" (т .4 ,55)
Перед адьективизатором в этом случае может стоять показатель 

всеоб|ЦНостн {en} (встречаюцийся также в щячастиях, см. Т.233.4, 
и местном союзном деехфичастин, см. Т.232.51), имевщий надели- 
тельное значение.

цпешш Jasqi zaba o lornas! "ХОТЬ-ТЫ сегодвя щриходи к-вам"  ̂
(Ки) • "os ql^et*u titrâ t  oq^isu" —"os £ôt*u" -  "oâenimt" Од­
ну две тетради дай-ка" -  "(Ни-)одной не-дам" -  "НУ-хоть-одну" 
(Кй) • nocennut q la li  ik in i , рагх-b o li  " </)Если-бЬ хоть-птичка 
¿)цришла, прилетев" (Кй)

Т.133. С л о в о и з м е н е н и е  а д ъ е к т и в а

Щюизводше прилагательные и причастия изменяются по классам и 
числам одинаково (вепроизводвые прилагательше, как указывалось 
выше, обйчно неизменяемы), а именно, ваделяются следужхдие клас­
сно-числовые показатели:{w} "1,ед", {г } "П,ед",{ь} "Ш,ед",{^} 
"1У,ед",{!Ь} "1-1У,мн". Нацример:

"хороший" "болезненный*' "близкий"
"1,ед" hibaTu aô* ilixmu ioakdu
"П,ея" hibaiur ac*ilimrar
"Ш.ея" hlbaiub aô’ iliimub io^àxib
"1У,ед" hibaTut ac’ iliim ut ioaXdut
"1-1У,мн" hibaîib ac*ilinnib Xoakdib
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Примечание
HeRoтqpыe адьективы (И8 числа причастий от стативвых глаголов), 

в вначение которых входит понятие “болыие/мевьше нормы**, могут 
иметь форму превосходной степени, обравующейся при помощи суффив- 
сц {е̂ к}| bexoejkdut "самый шсокий", doIzejkdut "сашй большой", 
t*Ijkdut "самый маленький".

I gid±b аХпвишсеяПв t•Ijkdut §в "/)Ив этихоОяблок самое-малень- 
I ^  вовьми" (Ки,прим)

Т. 134« С у б с т а н т и в а ц и я  а д ъ е к т и в а

ЛдьектнЕы могут субставтивщюваться (при помощи конверсии), и 
тогда они ивменяются по падежам как прочие субстантивы. Щт этом 
косвенную основу ед.числа они обравуют цри помощи показателя {ши} 
для I класса и {т !}  для всех остальных классов (см. ТИП.312), 
прямую основу мн.числа -при помощи нулевого покавателя(см.ТЛ 11.413) 
и косвенную основу мн.числа при помощи похавателя{ша4}(Т.111.53), 
нацример: ыьа̂ ишши "хороший (эрг, I)" ыьв?игт1 "хорошая (эрг,П)" 
ЫЬаТ1Ь "хорошие (вом,мн)", Ь1ЬаТ1шта̂  "хорошие (врг,мв)".

т.14. НАРЕЧИЯ И ПОСЛЕЛОГИ

Наречия и послелоги делятся на пространственные ( например: 
£*агак "под", "внизу", jasui "ннутри", qi^on "мваду") И непростран- 
ственше (например; jasqi "сегодня", keiaw "чем"). Формы словоив- 
мевения имеют только просдфавственвые наречия и послелога (хотя и 
не все из них; например, наречие и послелог lagamat"вокруг" явля­
ется неизменяемым), а именно, они могут изменяться по падехам( про­
странственным). Т.к. корневое значение наречия или послелога соот­
ветствует вначению локализации (см. Т.113), характерной для скло­
нения субстантива, то этой категории у наречий и послелогов нет.

Послелоги регулярно имеют значения падежей: латива, элатива и 
транслатива, а наречия -  также адлатива.

Латив у послелогов и наречий оОЬчно имеет эссивное значение 
(исключение составляет наречие Jak "внутрь", сохраняющее лативное 
вначение, т.к. ему противопоставлена морфологически нepeгyлiфвaя 
форма эссива jaeul "внутря"). Поэтому некоторые послелоги и наре­
чия формы эссива не имеют, например, к*атак "под", "внизу", harак

8 ^  -  2 9 1 4
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"перед” , "впереди", i©ek "около". Если же форма эссжва имеется,то 
ее соотношение с дативом может ОЬть сдедущим: 1) эссив и латжв 
свободно вчрыфуются, нащ)имер: ql*onl| ql»anak "мееду"; 2) эссжв 
и датив лексически равличаются; так, sir  имеет значение "сзади, 
поедено поред!^" и осьчно употребляется с одушевленными субстаи- 
тивами, а хагак имеет чисто пространственное значение "за" "сзади” 
и употребляется со всеми субстантивами; наречие 5«, а (эс) значит 
"вместе" а (лат) -  "бдшзко"; 3) в парадигме имеется 
только зссив при отсутствущем дативе; таков эссив наречия Jat 
"вверку"; 4) зссив и латив соиравяют свои падежные значения, на­
пример в наречии: jasid "внутри", ;jak "внутрь".

В Цршхожении 7 хфиведевы парадигмы простравствевныл послело- 
гов̂ *7 и наиболее употребительных наречий.

Т.15. ЧИСЖГЕЛЬНСЕ

Под собственно числительным понимается количественное числи­
тельное, которое описывается как специфическая (поверхностная) 
часть речи, т.к. оно имеет особую морфологию, особое внутреннее 
синтаксическое устройство и внешние синтаксические связи.

От (количественного) числительного могут образовываться адъек- 
тив, субстантив и наречие.

Т.151. К о л и ч е с т в е н н о е  ч и с л и т е л ь н о е

Морфологию числительного удобно описывать вместе с синтакси­
ческими фактс а̂ми, которые ее предопределяют (вопреки общему пла­
ну данной работы, в соответствии с которым формообразование и

67. Цространственные послелоги являются исто|шчески производ­
ными от соответствующих наречий, поэтому естественна омонимия не­
которых послеложных и наречных форм (например, к*атак "под" "вни­
зу"). Более того, в ряде случаев определить категориальный статус 
Форш оказывается затруднительным. Так, в предложениях типа: 

baHri qieennit jat obedili "Собачка на-скале наверху останови­
лась" (т.2,11)

слово jai рассматривается как уточнящее наречие, т.к. субстантив 
qloexmit имеет форцу пространственного падежа (обычно простран- 
ственньй послелог требует датива).
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упо1феС{деЕЕе рассматриваю1тся отдельно). Чнслитедьше» обозначае­
мые одной лексемой, будем называть проовАШ, а образуемые сочета­
нием простыл числительных -  составными.

Т.151.1. Форш простых числительных
Дяя выражения чисел натурального ряда используются имена еди­

ниц, десятков, а также имя сотни и тысячи (больше числа, порццка 
миллиона,црактически в боту не используются),т.е. 21 простое чис­
лительное. Каццое простое числительное имеет 1фаткую, полную (у 
единиц 1фаткая и полная формы совпадают), классную форму, а также 
форцу для счета поголовья овец. Простые числительные приведеш в 
Приложении 8.

Большинство имев десятков образовано от соответствующих имев 
единиц цри помо(ци показателя -Í  (хеь "З" -  xLbí **зо**). Исключение 
составляют числительные wie» ”10",q»а "20", ЪчН "50" Числитель­
ное izar ”1000" является заимствовавшм.

Полная форма образуется от соответствующей краткой щжсоедине- 
нием показателя {fór}^® или {ог} (последний показатель характерен 
для "десяти"; moc»or и "ста": boläor).

Классная форма образуется присоединением к краткой форме пока­
зателя {a-KQ-u} (если 1фаткая форма оканчивается на согласную)или 
{ej-KO-u}. (если 1фаткая форма оканчивается на гдасную)^  ̂ с ин̂ мк- 
сальным классно-числовым показателем: Ньага ionnoi "три женщины", 
ieejru íoimói "пять женщин". Классно-числовые показатели следующие: 
{w} "1,ед",{г} "П,ед", {Ь } "Ш,eд",{t»} "1У,ед".

Форма для счета поголовья овец образуется присоединением к 
краткой форме показателя {ап} (-а- отпадает, если краткая форма 
кончается на гласную): os -  osan "один", io -  ion "пять".

Т.151.2. Образование составных числительных
Любое составное числительное представляется как сумма единиц, 

десятков, сотен и тысяч, причем число сотен и шсяч цредставляет- 
ся как 1фоивв€дение сотни или тысячи на соответствующее число. А 
именно, 200 представляется как 2-100 ("дваады 100"); 2 000 -  как 
2-1000; 100 000 -  как 100-1000; 21 000 -  как (20+1)* 1000; 221 000-

68. Этот показатель совпадает с показателем мв.числа субстан- 
тива, ср. noídor "дoмá" (Т. 111.46).

60. Исключение составляет числительное qi¿e "два": ql¿ewu(i), 
ql¿eru (II ).
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как (2*100^20+1)*1000 и т,д. Таким образом, можно считать, что 
вну^и составного числительного имeютcяf отношения "сложения" 
и "умножения" (•), ориенпфованше справа налево.

Теперь можно сформулировать правило построения составного чис­
лительного. Оно выглядит следующим образом: 1) ctIepвa называется
число тысяч, затем сотен, десятков и, наконец, единиц; 2) числи­
тельное, зависимое по отношению "умножения", имеет крат!^ форму, 
а зависимое по отношению "сложения" -  полную; 3) числительное, 
зависимое по атрибутивному отношению от некоторого субстантива, 
имеет классную форму иди форму для счета поголовья (в случае, ес­
ли субстантив -  слово со значением "овцаО.

Данное правило определяет внутренний синтаксис числительного. 
Внешний синтаксис оцределяет способ оформления атр!бутивного от­
ношения, которым числительное связывается с главным словом. Внеоь 
не-синтаксическое правило следующее (когда главное слово-не сло­
во со значением "овца"): "числительное чр^бует постановки главно­
го слова в ед.числе и согласуется с ним по классу и числу".

При счете овец главное слово ставится во мн.числе.
5 домов: 5 дом noí*
55 домов: 50 + 5 - ^  дом buHTur TeOjt'u nok*
50 домов: 5 0 -^  дом buHjt^u nok*
500 домов: 5*100 дом io  ba liit*u  nok*
505 домов: 5 ♦ 100+5 дш To bolffor ToeJt*u not*
555 домов: 5 * 1 0 0 + 5 0 + 5 дсм To b o lior  buxifur Toéjt*u nok*
5000 домов: 5 -1000-^  дом To izart*u nok*
50 000 домов: 50*1000 -^ д ом buxi izart*u nok*
5000 000 домов: 5* 100*1000 -^ д ом To bala izart*u nok*
550 000 домов: (5*100+50)* 1 0 0 0 -^ Д0М io  b o lior  buxi lzart*u 

not*
555 000 домов: (5*100+50f5)*1000 -*^дом ío  bolSór buxíTur То

•> izart*u nok*
5 овец: 5 -*^  овцы Ton c*abu
50 овец: 50 —̂  овцы buxin c*abu
55 овец: 50+5-*^ овцы b\ix£Tnr Ton c*abu
500 овец: 5 * 1 0 0 овцы To balian c*abu
5 000 овец: 5*1 ( Ю0овцы To izaran c*abu

godor Sonnol xlr-aru bec’ uTiimmus qlS® balian c*aben kon koqi 
"ly женщину привести смогшему двухсот овец отару дадим" (т.11, 
20 )
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Т.152. А д ъ е к т и в и е а ц и я  ч и с л и т е л ь н ы х
Адьектиш, обрааованше от числительных^могут быть двух типов: 

порядковые и собирательные.

Т.152.1. Порядковые числительные
Порядковые числительные образуются от качественных числитель- 

ных -  наречий (см. Т. 154.3) при помощи адьективизатора {^и}. Фор­
мально порядковые числительные выступают как причастия и имеют 
внутреннее значение: "тот, которого нужно назвать Х-ом" "тот, ко­
торый должен стать Х-ом", где X -  соответствующее число. Например:

q l je  "двa•*:qI¿в-b08dub, qlSe-kesdut "второй (I)",
qlSe-bosdur, qlSe-dekesdur "вторая (П)” ,

w ie*"десять": w ic*-bosdut, w lc*-kesdut "десятый (1У)",
wic*-bosdub, wic*-bekeedub "десятое (Ш)".

tow qIAe-boadut iqna k^a ” oH вОна ВТОРОЙ <зОдень умер" (Ки,прИМ)* 
ql^e-dekesdur 1о d a q la li "Вторая ДОЧЬ вришла"

Т.152.2. Собирательные числительные
Собирательное числительное образуется от формы для счета пого­

ловья овец присоединением адьективизатора {7и]> во мв.числе, т.е. 
в форме «[Tibj-: qISen "две"(овцы) -  qlSeiuiib "вдвоем", хеЬап "три" 
(овцы) -  xebannib "втроем" И т.д. Собирательнов числительное, в 
отличие от количественного, ооычно стоит постпозитивно по отноше­
нию к главному слову и не требует от него формы ед.числа.

Ixi^a tejmaj ql^eim lb, o b s d i l l ,  lagum xabu "ПОТОМ ОНИ ВДВОем, 
СТОЯ, песню запели" (т.1,35)

Т.153. С у б с т а н т и в а ц и я  ч и с л и т е л ь н ы х

Количественные числительные субстантивируются при помолчи кон­
версии с сохранением классной формы вершинной лексемы числитель­
ного. Субстантивированные числительные склоняются (только в ед. 
числе): косвенная основа образуется при помощи показателя {nmj. 
(I кл) или {ml} (П-1У кл), см. также Т.111.312.

Jamut ql^et*u dabxuli, able o w ll, oiut g a il  dabxoli it*u  "Эти. 
два открыв, показал, (а) другой дувшин не-от^зил" (т.б,58) •
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tob b e ie l l i ,  xlboiwnus baql’ a l l l  tob buken "Их ВОЗЬМИТе-И на~ 
троих поделите-и это ешьте" (Т*9,5) ♦ b oq l'o li jamum апви ¿Lbow-
mua "Х)и раздехдди этого быка троим” (т.2б,21) • ?bq^^*u
ql¿et»umi8 ql*ar "Четыре на~два делится" (Ки)

Субставтивяроваться могут такие чисдительные-адьективы.
ql¿ ennlmmaj zarsl bo "Дяре мне сказали” (Ки) • x lfa  ql¿enniia-
т ю  k'ankul е?1 "Затем у~двоих любовь случилась" (т.28,5) 
hunnejwu wlc*"bosduamu 5u 2ue koabsarfub but»l obxa "КааИЫЙ 
десятый сам себе полагапцусся долю взял" (Ки,прим)

Т.154. А д в е р б и а л и з а ц и я  ч и с л и т е л ь н ы х  
От числительных образуются наречия с различными значениями.

Т.154.1. Кратные числительные
Имеется два типа кратных числительных.Во-первых, возможны чис­

лительные, имеющие значение: Хкрст * "Храз". Кратные числитель­
ные с таким значением образуются от краткой формы количественного 
числительного хрибавдевием суффикса {la}* перед которым вставля­
ется /а /  (если хратвая форма оканчивается на согласную) иди / j /  
(если оканчивается на гласную) .Исключение составляют числительные 
081а "однаады", io la  "пятиады** .Например: хеь "З" -  хвЬа1а"триадыу 
ebq* "4" -  ebq'ala "четыреады", wie* "10" -  iífc*ala "Ю раз"; 
qlSe "2" -  qlSeJla "дваады", mete "8" -  пекеj la  "8 раз", Ч*а 
"20" -  q*ejla  "20 раз", x ib í "30" -  x ib í jla  "30 раз" и т.д.

buq*ijla arhaiii о ^ а  а "Сорок-раз подумай-и одиноадц сделай" 
(Ки) • ql^ejla jamur Runieowu daqlall erdl "Дяа«дн она В ГУвиб 
-же приезжала" (т.32,25)
Во-вторых, имеется разновидность кратных числительных со зна­

чением: Хнрат “ "в X раз больше".Этот тип числительных о( )̂азуется 
от краткой фермы при помощи аффикса {e i}t  qi^e "2" -  ql¿esi 
"вдвое", xeb "3" -  xebsi "втрое", wie* "10" -  wíe*ei "в 10 раз 
больше" и т.д.

zari kofut hek*ena towmu ez ql¿e8i baql*a8 aw "Мной данную 
вещь он мне вдвойне вернул" (Ки,прим)

Т.154.2. Распределительные числительные
От количественных и собирательных числительных цри помощи ре  ̂

дупликации корня образуются распределительные числительные (не
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ивмевяпцие части речи исходного числительнохч̂ : qi êwu "два (Х-а)” 
-  qISe-qISewu "по два (Х-а)" ; iibew "три (х-а)" -  xib-xibaw 
"по три (Х-а)"; qlSexmib "двое (Х-ов)" -  ql^e-qisennib "по 
двое (Х-ов)"; xebannib "трое Х-ов" -  xeb-iebaxmib"по трое(Х-ов)".

wlo*-wTc*аЬц qurue bokoli, ql^ewu baq’ erennowu Hadur owli
"По-десять рублей отдав, <L)n двух Х)сввдетедей приготовил" 
(т.25,13)
Эти распределит ел ьвые числительные могут субстантивироваться и 

затем адвербиаливоваться при помощи адвербиаливатора {el} (в той 
же функции, что и при адверсЬалиаации исконных субставтивов, см. 
Т.216): qIie-qIiewu8i"no Два"; qlSe-qlSennibai "по двое"; xlb-xi- 
bawsl "по три"; xeb-xebannibsl "по трое".

I oi-oBsi jak с»в "По-одному внутрь ааходите" (Ки)

Т.154.3. Качественше числитедьше
Качественное числительное имеет специ|Н1ческое вначение Хкач-̂ у 

= "некто участвует в действии v в качестве Х-ового вдемента по 
счету". Это числительное обравуется от краткой формы количествен­
ного числительного с помощью ив|инитива глагола bos "говорить" или 
(реже) квв "становиться*'. Например: qlSe-boe "в качестве второго".

zari un bejlit wie*-boa el-aw "Я тебя в-очереди десятым вапи- 
сал" (Ки,1фим) • tow ql¿e-boa qloa"0H втодам примед(например,В 
беге)" (Ки) • un qlSe-kpea ааЬа"Ты вторым приходи"(Ки,прим) • 
weí ql¿e-boa aln-eflql xalakul hinlTlk warenl "Вы в-качестве- 
второго (=во-вторых) увнаете, старость на-что говорят" (Ки)« 
*оп qI¿e-koeau welql moskowl€¿l "Я И-ВСЬВТОроЙ-рав приеду В- 
Москву" (Ки,рус)« xeb-boa alna nao*а caxuTa, paríaHal owflll 
Jow lo "В-третий-рав яблоко птица когда-бросила, царем пустили 
этого парня" (т.11,49)« qI¿e-bo5u t*al-arull "И-во-второй-рав 
послал (ее)" (т.21,21)

Т.16. МЕСТСЖйШШЕ

Местоимения не образуют отдельной части речи, а распределяются, 
в вависимости от своей функции, мещцу субстантивами и адьективами. 
0[цвако в силу того, что местоимения, во-первых, являются очень 
употребительным классом слов и, во-вторых, обнаруживают ряд ха-
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рактерньос нерегулярностей в фор||ообра80ван1ш, ниже дается обвор 
местоимений. Сперва рассматриваются указательные местоимения, за­
тем личные, возвратные, притяжательные и, наконец, всшроситеяьные.

Т.161 . У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я
Указательные местоимения входят в класс адьективов (прилага­

тельных). Они изменяются по классу и числу при помощи классно-чис­
ловых показателей и некоторых нерегулярных чередований в основе.

Указательные местоимения дг̂ феревцируют положение предмета, на 
который они указывают, относительно говорящего (и слушающегоХ 
Орякентация проводится, во-первых, по"степени близости предмета к 
говорящему и слушающему", и, во-вторых, по отношению "выше-ниже 
говорящего".

Местоимение jow (1,ед), jar (П,ед), Jab (Ш,ед), Jat (1У,ед), 
jeb (мн) указывает на предмет, расположенный ближе всего к гово­
рящему: "этот (близкий ко мне)".

Местоимение jaom (1,ед), (П,ед), jámuzn (Ш, ед), jámut (1У, 
ед); jemim (мн) указывает на предмет, расположенный ближе всего к 
слушающему: "этот (близкий к тебе)". Оба эти местшмения указывают 
на 1редмет, расположенный недалеко, в пределах непосредственной 
вщцшости говорящего. Поэтому признак "выше-ниже говорящего" для 
них несуществен.

Местоимение tow (1,ед), tor (П,ед), tob (Ш,ед), tot (1У,ед), 
teb (мн) указывает на предмет, находящийся на неопределенном уда­
лении от говорящего, недифференцированный по признаку "выше-ниже 
говорящего" и, может бЫть, даже невидишй: "тот (далекий)".

Местоимение gudú (1,ед), godór (П,ед), godob (Ш,ед), godót (Д  
ед), gidíb (мн) указывает на предмет, находящийся на достаточном 
удалении от говорящего и ниже него: "тот, ниже говорящего".

Местоимение Rudií (1,ед), Rodor (П,ед), Rodób (Ш,ед), Rodót (Д  
ед), Ridíb (мн) указывает на предмет, находящийся на достаточном 
удалении от говорящего и выше него: "тот, выше говорящего".

При присоединении показателя мн.числа {lb} на стыке основы и 
суффикса наблюдаются нерегулярные процессы: to -t -te -b , но Rodó-t 
-  Ridí-b, jámu-t -  Jemim (ib=^lm)^

T.162. Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я
Личные местоимения входят в класс субстантивов, но обладают 

рдцом особенностей в словоизменении.
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Т.162.1. Местоимения 1»го и 2-го лица
Местоимения ед.чисда: zon **я" и mi "ты**. В 1-м лице мн.чисда 

имеется экскдюеивная форма пеп "мы (исклЕяая слушающих)'* и ивклю- 
еиввая форма nrat*u "мы (вютоая слушающих)", которая обраеовава 
от екскяюзиввой формы при помощи суффикса {а-К1Ь-и} с и̂ [шссальвым 
кдассво-числоБым покааателем (этот суффикс характерен для числи­
тельных, возвратных местоимений, см. Т.163). Местоимение 2-го ли­
ца мн.числа -  Zoen "вы".

Местоимения 1-го и 2-го лица склоняются как и прочие субстан- 
тивы, но в некоторых падежах имеют нерегулярные формы (см. Прило­
жение 4), а именно:

1. Все местоимения, iqpoMe zon "я", имеют омонимичные формы но­
минатива и эргатива.

2. Местшмение zon "я" имеет косвенную основу {za }, от которой 
обраэуется эргатив при псжощи нерегулярного форманта {iri} (za-ri 
"я (эрг)") и все косвенные пщцежи, кроме генитива и датива. В ге­
нитиве и дативе у этого местоимения формы супплетивные, кроме то­
го, (ШИ присоединяют префиксальные классно-числовые показатели: 
ia/wie "я (ген, 1У/1)", ez/wez "я (дат, 1У/1)".

3. Местоимение mi "ты" имеет косвенную основу {wa}, от которой 
о(фазуются косвенные падежи, 1фоме эргатива (совпадающего с номи­
нативом) и супплетивной формы генитива (wit).

4. Местоимение пеп "мы (экскл.)" имеет косвенную основу {1а}, 
от которой о($разуются все падежи, кроме эргатива (совпадающего с 
номинативом), генитива и датива. Генитив имеет форму о1о, а датив 
-  el (они присоединяют префшссальвые классно-числовые показатели, 
например, dolo, del (Ш).

5. У местоимения nént’ n "мы (ивкл.)" эргатив отличается от но­
минатива тем, что в нем местоимение может иметь различные клас­
сно-числовые показатели: nénaw (1,ед), nénaru (П,ед), nénabu (Ш, 
ед; 1-П мн), nent»u (1У ад; Ш-1У,мн). Это объясняется тем, что в 
номинативе выбор классно-числового показателя осуществляется по 
самсшу местоимению, относящемуся к У-У1 классам (см. Л. 123), а в 
эргативе -  в конечном счете по подлежаща1у предложения, не сов- 
падающец/ с местонмевиш1 .

В дативе это местоимение имеет такую же основу, что и местои­
мение пвп"мы(экскл)": el, но отличается от него наличием суффик­
са {а-КП-и}(так же, как в номинативе, генитиве и прочих падежах): 
welaw (I),  delaru (П), belabu (Ш), elt»u (1У). Генитив образует-
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ся от косвенной основы {la} присобдиневиек суффикса {КП~и}: lowu
(I), laru (Ш, labu (Ш), lat»u (1У). Прочие косвенные падежи об­
радуются так же, как у местоимения non ”ш  (екскдУ', но с добавле­
нием суффикса {ej-Ml-u}, т.е. во всех падежах это местоимение 
шонимично воэвратвому местоимение nent*ejt*a **mm сами” .

6, Местоимение Zoen ”вы*' имеет супплетивные формы генитива 
(wie) и датива (wez), прочие падежи образуются от основы {zoa}.

7. Форш генитива ( 1фоме местоимений nen ”мы (экскл)" и nent»u 
(инкл)") восходят к безударным основам с исконной сильной со­

гласной: is< Vis "я (ген)", witeVwi^ "ты (ген)" wiä<\/wii »»вы 
(ген)". При такой интерпретации основ упрощается объяснение соот­
ветствующих форм возвратных и притяжательных местоимений (подроб­
нее см. Т.163, Т.164).

Т.162.2. Местоимения 3-го лица
Шеется ряд местоимений 3-го лица, большинство которых являют­

ся субстантивированными указательными местоимениями.
а) Субстантивированные указательные местоимения

Эти местоимения, как и соответствующие указательные(см.Т.161), 
изменяются по классам; выбор класса зависит от класса субстантива, 
который местоимение замещает (при анафорическом употреблении), 
или от того, к какому классу должно относиться имя соответствую­
щего денотата (цри употреблении в указательной функции). Если 
класс денотатЬ неизвестен, употребляется местоимение ХУ класса.

Во мн.числе местоимения 3-го лица по классам не изменяются. 
Семантика этих местоимений (ориентация относительно говорящего) 
та же, что и у соответствующих указательных. Эти местоимения сле­
дующие (они приводятся в форме ХУ класса ед.числа и в форме мн. 
числа): jat -  jeb "он (близкий к говорящему)", jamut -  jemim "он 
(близкий к слушающему)", tot -  teb "он (отдаленный)", godot -gidib 
"он (ниже говорящего)", Rodot -  Ridib "он (выше говорящего)".

Склоняются эти местоимения по общим правилам, характерным для 
субстантивированных адъективов(см. Т.134 и Приложение 4). Косвен­
ная основа мн.числа у местоимений jat и tot -  с чередованием b /j: 
jeb(npHM.OCH) -  jejmaj(KOCB.OCH) ; teb(npflM.OOH) -  tejmaj(KOCB.OCB) 
(возможно, j -древний показатель косвенной основы, ср. цункт "б").

б) Местоимение inz
Местоимение inz употребляется при второстепенном предикате.
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если пра главном предикате уже укааан денотат етого местоимения 
(о его употреблении см. Т.261). Местоимение 1пг различает в кос­
венной основе ед*числа (совпадащей с эргативом) I кл.: {яи} и 
прочие классы: {5в} (ср. суффикс косвенной основы {пга/т!} в 
Т.111.312). Данная классная характеристика местоимения относится 
к обозначаемому им денотату и не является согласовательной.

6 номинативе мн.числа это местоимение имеет форму гаъ (*га+1Ъ, 
где {1ь} -  классно-числовой показатель мн.числа, ср. в̂ъ "эти", 
tвb "те"). Косвенная основа мн.числа у этого местоимения -  {га]; 
В эргативе мн.числа к ней добавляется {^}: га̂ ТО.

Косвенше падежи местоимения 1пг образуется регулярно от кос­
венных основ соответствующего числа (см. филохение 4).

Т.163. В о з в р а т н ы е  м е с т о и м е н и я

Возвратные местоимения образуются от личных местоимений 1-го и 
2-го лица, а также от местоимения 3-го лица 1пг прибавлением к 
падежной форме суффиксов со вставными классно-числовыми показате­
лями: {а-КП-и} или {в^-КП-и]71. Суффикс {а-КП-и} присоединяется к 
основе с исходом на согласную, а {е^-КП-и} -  с исходом на гласную 
(ср.Т.151.2, Т.162.1). Исключениями являются: 1) эргатив ед.числа 
возвратного местоимения 1пъат "он сам**: zuwu "он сам (I)",
"она сама (П)": при гласном исходе основы стоит суффикс {а-КП-и} 
с отпадающим -а-72 ; 2) показатель {е^-КП-и} образует возвратные 
местоимения в ксяшаративе (zaxuгejwu "я сам(комп,1)"), партитиве 
(1 ад1 1 ве 1̂ги "мы сами(парт,1)") и в пространственных падежах, окан­
чивающихся на согласную "я сам ( супер-эс, I)" zaíi8вjwu

70. Поэтому можно полагать, что у местоимений jow "этот" и tow 
"тот" эргатив мн.числа также имел форму на { i } :  je j ,  te j, а потом 
от него при помощи вторичного суффикса {maj} бЫла образована кос­
венная основа: jejmaj, tejmaj.

71. Классно-числовой показатель в этих суффиксах является сог­
ласовательным. Поэтому у местоимения zuru "он сам" основа zu ука- 
эывает на I класс лица, обозначаемого местсяшением, а классно­
числовой показатель { г }  "П,ед" указывает на класс и число имени, 
с которым согласуется данное местоимение.

72. Такая интерпретация суффикса подтвер1дается наличием форм 
zuwejwu, zewejwa, образованных с помощью последовательности суф­
фиксов {а-КП-в;НКП-и} (последовательность двух суффиксов {e j-ш-и} 
невозможна;. Вероятно, эргатив некогда имел согласный исход.
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»̂73"я сам (супер-эл, I)**, га¥±кв̂ 1ш "я сам (супер-лат,I)"

Парадкшы во8Щ)атных местоимений представлены в Приложении 4.
Форма номинатива мн.числа от местоимения 1пг "он” проис­

ходит от ♦£аь-а-ь-и, где согласователь {ь )  "1-П,мн" согласуется с 
самим местоимением, т*к. слово в номинативе является подлежащим, 
ср. nвnt•tt•

Форма генитива возвратных местоимений waiaw "я сам (ген,1)”̂  
иТаши "ты сам(ген,1)", пйам ”ш  сами(ген,I)"указывает на безудар­
ность основы генитива соответствуощих личных местоимевий(Т. 162.1).

Если в некоторой падежной форме возвратное местоимение образу­
ется при помощи показателя {а-КП-и}, то оно может б^ь осложнено 
также дополнительным показателем {е^-КП-и}, т.е. возможно сочета­
ние показателей {а-КП-е^-КП-и} (существенных различий в значении 
возвратных местоимений не наблкщается).

Такой сложный показатель б1тает в номинативе, эргативе, гени­
тиве и дативе (т.к. в прочих падежах возможен только показатель 
{е^-КП-и})« У местоимения гоп "я" он возможен в номинативе: гбпа- 

генитиве: 1гаваше̂ 1ги и дативе: wezawejwu.6 эргативе имеет­
ся только фор<а zareJ1Пl, т.к. основа гаг1 оканчивается на гласную.

У местоимений ид "ты", г^еп "вы", 1пг "он" данная форма возмож­
на, кроме номинатива, генитива и датива,еще в эргативе: ипа1ге;)1т ,  
гоОпа1гв̂ ши, ге1ге̂ 1т«

Т.к. местоимения со значением "мы" используют суф|икс {а-КП-и}/ 
{е^-КП-и} для выражения значения инклюзиввости (nent*u"мы(инкл)"), 
то возвратное местоимение везде, где основа оканчивается на сог­
ласную, (т.е. в номинативе, эргативе и дативе) образуется с помо­
щью показателя {а-КП-е^-КП-и}, и значение инклюзивности/эксклю- 
зиввости в возвратном местоимении нейтрализуется (исключение со­
ставляет генитив, т.к. в нем соответствукцие личные местсшения 
различаются основами: и1 и̂ 1т  "мы сами(8кскл,ген)”, 1 ошв̂ 1ги "мы са- 
ми(инкд,ген)").6 тех случаях, где основа оканчивается на гласную, 
возвратное местоимение нейтрализуется с формой личного инклюзив­
ного местоимения (вапромер: laio•Jva "мы (комит, инкл/возвр)").

В возвратном значении часто используется сочетание личн.мест.
+ возвр.мест.: гоп ъбпам "я сам (ном,1)", 1гвг wвгaw "мне самому 
(да1 , 1 )" ■ т^ц.

73. Возможно, что в этих формах оохрввяется след бывшей конеч­
ной гласной в падежных суф|яксах. Во всяком случае, в супер-эсси- 
ве реконструируется морфема {^1}, ср. хае "встать".
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Т.164. П р и т я ж а т е ж ь н ы е  м е с т о и м е н и я
1]̂ «тяжательЕые местоимения входят в класс адьективов (придага' 

тельных) нарвду с указательными местсишениями. Они образуется от 
генитива личных и возвратных местоимений прибавлением адъективи> 
затора и классно-числового показателя.

Т.164.1. Образование притяжательных местоимений от личных
От личных местоимений аоп **я", гш **ты” , 2овп "вы** соответству- 

пцие притяжательные местоимения образуются црисобдинением к форме 
генитива суффикса {о }  (восходящего к адьективизатору {^6})и согла­
совательного классно-числового показателя. Перед показателем мн.ч. 
{1ь} гласная о выпадает.

Щ)ит.мест,ед.
"я (П)" 

(П)” 
"вы (П)"

основа ген.
d-is\/lS 
wit
w ia 'í^S

d-os-o-r
o^-6-r
oS-o-r

прит.мест.мв.
b -ii-íb
of-íb
oi-íb

Эти Форш (наряду с формами возвратных местоимений) позволяют 
установить у этих местоимений исконную безударность основы гени­
тива и силу конечной согласной.

Притяжательные местоимения, образованные от местоимения 1-го 
лица мн.числа и местоимения З-го лица inz, имеют регулярный адь- 
ективизирующий суффикс {fu } плюс классно-числовой показатель: doló 
"MHÍBKcioijreHjn)'' -  doiófur "наша(экскл,Ш"; laru **ш(инкл,ген,П) '̂ 
-  lárufur '*наша(инкл,Ш**; zun **он(ген)**- ziírmur **егонная(инкл, 
П)",5аа "они (ген)** -  íannur **шшяя (П)**.

Т.164.2. Образование притяжательных местоимений от возвратных
Притяжательные местоимения образуются от возвратных стацц£ртно: 

прибавлением адъективизатора ( fu } и классно-числового показателя.
возвр.мест»ном. воввр.мест,гев. прит.мест.

"именно я(П)"

"именно ты(П)"

"именно мы(8кскл,п)** 
9 -  2914

zonaru
zónarejru
unaru
únarejru
nent*ejt*u

dasáru
daiarejru
ufaru
ufápejru
dolójru

daiárufur
daiarejrufur
ufárufur
ufarejrufur
dolójrufur
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larejru
uiam
usarejru

larejruîur
usaruîur
uSarejruîur

"имевно шСинкДуШ” xIent*ejt’ u
"именно вы(П)" 2вепг»и

Z в № t » в j t » U

Таким образом, зти местоимения могут в сщной словоформе содер­
жать до чепфех классно-числовых показателей:

 ̂ -  ава -  г  - -  р -  и -   ̂и п

т.164.3. СУбстантиващи притяжательных местоимений 
Притяжательные местоимения, как и прочие адьективы, могут суб­

стантивироваться путем конверсии и изменяться по падежам по стан­
дартной парбдигме субстантивированных адьективов(см.Приложение 6).

"именно мой" I кл. П кл.
ном,ед. waiawejwuTu dasareJrufUT
эрг,ед. waâawe  ̂шиТилшга daiareJrufurml
ген,ед. waiawe J wufummun daiarejrufunain
Е0М,МН. basabejbufib
ЗрГ,МЕ. basabejbufimmaj
гев,мн. baiabejbuTliiimen ti mÂ

Т.165. В о п р о с и т е л ь в ы е  м е с т о и м е н и я

Вопросительное местоимевне-субстантив имеет две ф<хш: han(i) 
"что", ко! "кто", т .е . реализует противопоставление по одувевпен- 
вости, а не по классу и числу. Эти формы супплетивные. ^

Местоимение han(i) "что" имеет безударную пряцую основу^ а п , 
от которой образуется косвенная основа при помоор! суффикса {£ } 
(hini "что (зрг)").Косвенше падежи образуются от косвенной осно­
вы peIyлiфнo (hinin "ген", hinis "дат" и т .д .).

Местоимение к«! имеет супплетивную косвенную основу от 
которой эргатив образуется с помощью суффикса { i }  (zi "кто(зрг)")^ 
иногда усиливающегося продуктивным суффиксом { 1 1 }(х£1 1 **кто(эрг)"); 
прочие падежи образуются регулщ)но (San "кто(ген)" хае "кто(дат)" 
и Т .Д .),

Парадигма вопросительного местоимения-субставтива Ьап(!)/к<,1 
"кто/что" приведена в Приложении 5.



Т. 2. У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  
Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Х  ФОРМ

Данный раздел посвящен рассмотрению грамматических форм с точ­
ки зрения выражаемых ими значений. Под грамматическими формами в 
основном понимаются те формы, которые ввдедены в предь̂ цущем раз­
деле (Т.1), т.е. Форш словоизменения. Поэтому в данном разделе 
рассматрвваются в основном те грамматические категории, которые 
могут принимать различные значения в сочетании с конкретной лек­
семой, например, категортш шдежа, локализахщи и числа субстанти- 
ва, вида, наклонения и отрицания глагола и др. Напротив, такие 
категории, как категория класса субстантива, здесь не рассматри­
ваются, посколы^ эта категория не является для субстантива пере­
менной (для кон1̂ ;>етной лексеш она фиксирована: см. о ней Л. 12) .В 
то же время не рассматриваются переменные грамматические катего­
рии, которые имеют исклю̂ штельно синтаксическое значение. Такой 
категорией является категория согласовательного класса, возможная 
при словах любой части речи: выбор конкретного значения этой ка­
тегории полностью определяется поверхностно-синтаксическими пра­
вилами согласования (см. о них Д.ЗЗЗ).

С другсЛ стороны, содержание данного раздела в некоторых слу­
чаях выходит за пределы анализа грамматических категорий. Так, 
при рассмотрении глагола мы считаем целесообразным указать на 
формы, которые еще ее в полной мере грамматикализовались: речь 
идет об адмиративе и конструкциях с глаголом кез **становиться” 
(см. Т.226, Т.227) -  аналитических конструкциях, отражающих пере­
ходное состояние морфологии глагола. Кроме того, описывается упо­
требление конкретной глагольной лексаш -  нулевой связки (см. 
Т.228), ввццу ее большого значения для синтаксиса.Раздел о место­
имениях тоже имеет специ|мческий характер: местоимение не являет­
ся особой частью речи, а отдельные его р>азрдцы попадают в различ­
ные части речи. Однако употребление некоторых личных, а также
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возвратных и притяжательных местоимений, характеризуется рядом 
особенностей, которым посвящается этот раздел (см. Т.26).

Далее, специальный раздел описывает употребление частиц (см. 
Т.27), которые свободно присоединяются к словам различных частей 
речи и не рассматриваются в предццущем разделе. И, наконец, ста­
вится вопрос о существовании особой части речи -  артикля (см. 
Т.28), тецценция к грамматическому выделению которого отмечалась 
еще А.Дирром’̂ .̂

Описание в данном разделе направлено от форм к значениям, 
т.е. в качестве рассматриваемой единицы берется некоторая единая 
форма и исследуются все выражаемые ею значения (в отличие от раз­
дела Д.З, где описание ведется от единого значения ко всем выра­
жающим его формам). Формы упорядочены (везде, где это возможно) 
по частям речи, а внутри них -  по грамматическим категориям. Так 
в разделе о субстантиве исследуются категории падежа, локализации 
и числа, а в пределах категории падежа последовательно описывают­
ся значения конкретных падежных форм: номинатива, эргатива, гени­
тива и Т.Д., в пределах категории локализации -  конкретные значе­
ния локализации: ”ин” , ”интер", "супер" и т.д.

При описании конкретных форм особое внимание уделяется разли­
чению их семантического и синтаксического употребления. Так, при 
рассмотрении пространственных падежей (см. Т.213) сперва описыва­
ется их самостоятельное (семантическое) употребление, а затем 
употребление, определяемое моделью управления глагола (при этом 
управление может с^ть частичным и полным).

В настоящем разделе наибольшее внимание уделено иллюстративно­
му матер!алу, призванному подтвердить правильность грамматическо­
го анализа. В качестве примеров используются предложения, собран­
ные различными исследователями, и извлечения из текстов (см.:*!Лр- 
чинский язык.Тексты!Каждый пример сопровождается указанием на его 
источник. Если это цитата из текста, то указывается его номер и 
номер конкретного предложения, например: т.22,13 (текст 22, пред­
ложение 13), если это отдельное предложение, записанное от инфор­
манта, то указывается записавший его исследователь (например. 
Га -  Гальперина) и способ получения. Различаются следующие спосо­
бы получения: 1) перевод с русского (рус); 2) результат трансфор­
мации некоторого другого предложения (тр)75; з) пример на некото­
рое грамматическое явление (прим); 4) пример на значение некото-

74. А.Дирр. Арчинский язык, стр. 45.
75. Второй способ может сочетаться с первым-
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poro словаСприм.сем); 5)спонтанно проианесенное информантом пре­
дложение (бее специальных помет). Всего в разделе Т.2 приводится 
около 2200 предложений, более половины из которых собраны автором, 
а около 500 являются примерами из текстов.

Описание значений конкретных форм осуществляется 1фи помощи их 
толкования и некоторых дополнительных пояснений. В ряде случаев 
оказывается необходимым толковать не отдельно взятую форму, а не­
которое высказывание, в которое данная форма входит. Например, 
при толковании одного из значений комитатива (см. Т.211.5) нужно 
указать на две переменных, входящие в толкуемое высказывание: 

—  Z —*-Y='*X совместно с Y-0M принимает участие в дей­
ствии Толкования кон1фетных форм по возможности согласованы 
со значениями, описываемыми в разделе Д.23-5, за исключением слу­
чаев, где это повлекло бы за собой введение специ|)Ической терми­
нологии и символики, принятых в динамической модели (поэтому тол­
кования в данном разделе в соответствующих случаях недостаточно 
строги).

Значения форм отдельных частей речи описываются в следующем 
порядке: формы субстантива, финитного глагола, глаголоида, адъек- 
тива, послелогов и местоимений. Затем идет описание употребления 
частиц и, наконец, артикля.

Т.21. СУБСТАНГИВ

Последовательность рассмотрения категорий следующая. Сперва 
будет описано употребление абстрактных (непространственных) па­
дежей, локализации и конкретных (пространственных) падежей, а за­
тем будут рассмотрены категория числа и адвербиализация субстан­
тива. Что касается именных классов, то об их значениях см. в Л. 12.

Т.211 . А б с т р а к т н ы е  п а д е ж и

Абстрактше падежи по употреблению распадаются на следующие 
группы:

1. Преимущественно синтаксические падежи. К ним относятся но­
минатив и эргатив, выражающие наиболее существенные актанты пре­
диката, соответствующие субъектам и объектам номинативных языков.
9  ̂ -  29^
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2. Семантико-синтаксические падежи. Эти падежи наделены самос­
тоятельной семантикой, но регулярно испольауются для выражения 
предикатных актантов. Это генитив, датив, комитатив и компаратив.

3. Семантические падежи. Эти падежи не занимают актантных мест 
при предикате и всегда выражают некоторое самостоятельное семан­
тическое значение (соответствуют глубинной лексике). Это все ос­
тальные падежи: пермутатив, каузаль, партитив, экватив.

Т.211.1. Номинатив

Номинатив-  падеж, употребляющийся почти исключительно син­
таксически. Основная функция номинатива -  выделение в высказыва­
нии главного актанта действия. В отличие от языков номинативного 
строя, в которых таким актантом является су(й>ект действия (про­
тивопоставленный его объекту), в эргативных языках разграничение 
ролей актантов происходит по другому основанию. А именно, самым 
важным актантом является такой, с которым непосредственно проис­
ходит данное действие.

Номинатив может употребляться также в некоторых других функ­
циях.

Т.211.11. Фактитивное значение
® является актантом действия или состояния V, с 

которым это V непосредственно происходит". Это значение мы назы­
ваем фактитивным (см. Д.242.1).

В фактитивном значении номинатив соответствует русскому субъ­
екту или объекту.

76. Название данного падежа (как, впрочем, и многих других терми­
нов) является условным. Семантика номинатива в языках эргативного 
строя существенно отличается от одноименного падежа номинативных 
языков, в связи с чем ряд авторов предпочитает пользоваться дру­
гими терминами (например, термином "абсолютный падеж"). Однако, в 
данном описании мы придерживаемся традиционной терминологии, т.к. 
семантическая сущность этого падежа достаточно четко отражается 
типом глубинно-синтаксического отношения (фактитивного), а на по­
верхностном уровне он сближается с номинативом языков номинатив­
ного строя тем, что является падежом подлежащего, а также своими 
морфологическими свойствами неоформленностью, исходностью;.
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gon bec*ôt»usi wl "_Я болен” (Ки) • ^  bazalîisi keèbîEls ob- 

qla " t o  на-бааар погулять пошли” (Ки) • besdu boaor nok*asi 
uqla ”Слепой мужчина в-дом вошел" (Но) • tow  xalafo k^aler "Тот 
старик, гов(фят,-умер" ( Кй)*
na^dib doixorcaj dunll caqIu"Cepbttoi облаками небо закрыло'ЧНо, 
рус, тр) • g o a c ili kul с»arel i  "Собепса РУКУ лижет” (Ки) • labu 
armili gliroan Ralq^-bamul, el ко” (Что) наша армия немцев раз­
громила, мы услышали" (Ки) • zari ianRi gel-k>oc>o cuca-bo "Я 
вчера посуду помьш" (Ки)
Особо следует указать на случаи употребления номинатива, кото­

рые ошибочно могут быть проинтерпретированы как имеющие инстру­
ментальное значение. Рдц глаголов со значением "физического дей­
ствия" осуществляют это действие некоторым типичным объектом, ко­
торый этому действию непосредственно подвергается: xirix -as "ше­
велить (чем)", daxls” 6HTb (4eM)” ,kaminus "бросать (чем)", k » ic * -  
as "указывать (чем)", lapus "размахивать (чем)” . Этот объект 
выполняет ту же роль в описываемой предикатом ситуации, что и в 
вышеприведенных примерах.

d og lli ojom xlrix-aw "Осел ушами пошевелил" (Ки) • Jab n i ls  is  
un шагх dabxirgi "Эту лошадь ты кнутом не-бей" (Ки) [un "ты" 
стоит в эргативе  ̂• zari baxiae с*ele cabxu "Я в-тура камнем 
бросил" (Ки) • zari wa?ik gon k»ic*-abu "Я на-тебя пальцем по­
казал" (Ки)• je l la -J e l la  xolor lap*arel ewdi "Так-так (он) 
руками размахивал” (Ки, прим, сем) [ewdi согласуется с опущен­
ным со̂ ентом в номинативе, см. ниже̂

Т.211.12. Номинатив при аналитической форме глагола
Если предикат выражен аналитической формой глагола,то номинати­

вом может оформляться также актант, совершающий действие (агент; 
ср. Т.211.21).

а) Аналитическая форма со вспомогательным 
деепричастием одновременности

Е̂ фажение агента номинативом возможно, во не обязательно (см. 
Д.332.2).

zon lalq* goabq*ursi wi "Я народ собираю" (Ки) о d ija  c i x i r  
c*arei wi "Отец вино пьет" (Ки) • tow han arsi ewdi, ari la q * - 
efiTa? "to что делал, работа когда-закончилась?" (Ки,тр)* zon 
sanRi gel-k*oc*o cucorei ewdi, anmo go0jt*u  cuco-bo e1fit*u "H
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I вчера посуду мыл, но всю вымыть не-смог" (Ки, прим) • гоп jat 
ari arel wikir "fl эту работу обычно-вьшолнял” (Ки, прим)

б) Аналитическая форма глагола со вспомогательным 
ковтинуадьньад деепричастием

В этом случае выражение агента номинативом обязательно ( см. 
также Т.231.2).

tor xonnoi q*onq* orklmmat di "Та женщина книху читает" (Гу)* 
tow uBtar noí» armat ewdi "Тот мастер дом строить-продолжал"
(Гу)

в) Настоящее время в поссибидитиве
Так как поссибилитив морфологически не различает форм нейт­

рального и настоящего времени, то конструкция с агентом в номина­
тиве закреплена за настоящим временем (поскольку именно настоящее 
время выражается аналитически, см. Т.223.16).

tow ruckaTu siirsi xuqi ручки вероятно-покупает (сейчас)" 
(Ки,тр)

г) Аналитическая форма коммевтатива 
Екафажение агента Номинативом предпочтительно.

I tor tow tukanna wirxoinersi erdi "Она 3)говорила-что 1) он
12)в-магааине 3)работает" (Ки)

Т.211.13. Номинатив в эквативном предложении
В эквативном предложении с предикатсш, выраженным цулевой связ­

кой (см. Т.288) или глаголсш i  "быть" оба актанта стоят в номина­
тиве.

zafik  сЧ>г moHommad "На-меня и ^  (=Меня зовут) Магомед" (Ки) • 
¿at is  nok* мой дом" (Ки, рус)* zon asat*u nok»a xuzen.
un oTotma "Я_ /)в своем #0доме хозяин.ты -  в-своем" (Ки, рус) • 
¿ab biRipdub c»eie b i "Это тяжелый камень [ест^" (Ки, рус) • 
k'afut поо» barfur,tuxdur lo  di "/)На умерщую птичку *t)по­
хожая, робкая девушка [ест^ она" (Ки,тр)* adam in í i t  
sor wi t ôw_"Человеку надоедающий (=Надоедливый) мужчина есть 
он" (Ки, рус)
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Т.21Ы4. Номинатив в звательной функции 
Имя лица, к которому обращаются, ставится в номинативе.
wallah. dl.1 а . auf а zon tejmexu gurzlfeqlasi xowfisi wl "Баллах, 
отец, завтра я с-ними в-1^узию поеду" (т.22,17)* hoc»axasäu. 
uadu. ic’ anfan, ja r  xibaru lowu dakrakalll..• 9xunaj uqla "Гоца- 
тлинец, брат, если~хочешь, )̂и этих троих дочерей бери-и,.. 
[туд^уезжай" (т .2 2 ,161)* оа ‘ aläaat a£ua»adamtll» Zpen eSi zaba 
"Одно чудо увидеть, люди, вы сюда вдите" (т.1б,12)

Т.211.15. Посдедожное управление ношшативсж
Номинативом могут управлять некоторые послелоги.Во-первых, это 

послелоги lagamat "вокруГ Х-а", aababai "из-за Х-а", 5̂ 0»̂ *aw 
"кроме Х-а".

по? lagamat nâq*ulcan c*eleîu edi ”Вокцт дома МНОГО камней 
было" (Ки) • ш  aabab¿¿ ez na‘ nat*i ío " И^за тебя мне выго­
вор дали" (Ки) • oemu zuâaru orkaîur íonnol q*ut*l sababsjL 
oaummurak t»al-aru li "ОДИН для-себя взятую жену г)из-за i) дого­
вора другому отправил" (т.9,49)* ufi wîc* at* и 
adam akia kearsar"Iÿc^ тебя еще десять человек првдти должны" 
(Ки)
Кроме того, при послелогах kelaw "чем X", baña "как управ­

ляемый субстантив может стоять в номинативе,если субстантив,с ко­
торым производится сравнение, стоит в номинативе (см. Д.233.4, 
Т.25).

la titratmul kelaw q^ot labxan "У-меня 2)чд| i )тетрадей книг 
много (=больше книг, чем тетрадей)" (Ки) [Слово q*ot "книги", 
управляющее послелогом kelaw, стоит в номинативе̂  • jemim 
adamtil berna, Jow их hejarel ewdiTu boeôru uqla ll "2)Кал̂  1)эти 
дцци, ЭТОТ пахавший мужчина-тоже пошел" (т.26,15)* mesedô, 
гш baña odiq it*aw irxomus xalla? "Меседу, 2)как̂  ^)Щ, ОТДЫХа

77. Этот послелог может управлять не только субстантивом, но и 
наречием:

dunala no^dor arel iklrt^u hlnc baña "Много домов не-строили 
«)как ¿Отеперь" (т.33,9)
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не-имея,работать хорошо-ли?” (т.34,11)» wez i'anei wi noc» ^  
na ковв ”Я хочу 2)как птица стать” (Ки)

Т.211.2. Эргатив 

Т.211.21. Агентивное значение

Основное синтаксическое употребление эргатива -  агентивное.
* ”Х -  одушевленный актант,являющийся исполнителе« дей­

ствия V, совершающегося с некоторым другим актантом” (см.Д.242.2).
ulnSalll hilku bukne "Ящерица муху съела” (Ст, прим) »zari каКэга 
ei-abtt ”Я письмо написал" (Ки) • toiam io a l l l l ln  шес*е b e q ’ u 
"to хлеба кусок откусил” (Кй)

Т.211.22. Фактитивное значение
Эргатив употребляется в этой функции цри исторически сдохных 

глаголах, при которых раньше он имел агентивное значение, (влияние 
значений спрягаемого глагола с субстантивом в номинативе привело 
к сдвигу функций субстантива, стоящего в эргативном педехе (см. 
Д.241-6).

toumn sabur abTi ”to чихцуд” (Ки) • j alt *111 zaflk  iix -b o  "Змея 
на-меня шпела” (Ки)

Т.211.23. й«струментальное значение
В инструментальном эыачении эргатив употребляется как синтак­

сически (т.е. в соответствии с моделью управления глагола), так и 
семантически. X p̂g — У » "X -  (неодушевленный) актант,являющий­
ся средством осуществления у» (см. Д.242.4) .Совмещение агентивной 
и инструментальной функций в одном падехе связано с распределени­
ем актантов по одушевленности-неодушевленности и с близостью этих 
значений.
Различие значений проявляется формально:при аналитическом глаголе 
субстантив с инструментальным значением не мохет стоять в номина­
тиве (ср. Т.211.12). 1фоме того, при одном предикате возмохвы два 
эргатива с разными значениями: агентивным и инструментальным (бо­
лее того, актант с инструментальным значением возмохен только при 
глаголах, имеющих в модели управления агентивное место).

zarl k u lll dak* daxa-aw "Я рукой дверь открыл” (Ки)* zarl teb 
с*l i m  eink abu ”Я ИХ щумом оглушил” (Ки) • zari p u lu n g ili
gundi haIrTa abu "Я киркой яму расширил” (Ки) • zarl 1о guri-aw



T.211. Абстрактные падежи 139
a d lja lll  "Я ребенка ааверцуя в-одеядо" (Кй)» tovmu macil 
k¿et»ur lammu "Он ЯаЫКСН1 ryöfa 0бЛИ8НУл"(Ки,рус)# un uîabu^ub 
ruckall e i-a  "Ты своей ручкой пиши"(Зе,рус)® lapuli daidifut 
Ranzariaj o le *-1621 at»u li jamu lahan "C-pasMaxy Уда­
ренным кинжалом шею отреаал этого парня" (т .22,106)® jamurmin 
gat *11 iôbu e t*n iil edi "в̂ )И ее -ÔpoT О платком бЬш-повяаан" 
(т.24,22)® zon q * l i l l l  ql*abql*-efirîl 
(Ки,рус)® zon

"Я сажей испачкался"
qí,at*illflk werxLrma, la к*ob хоао qoat*ilin 

xolll "Я на-дерево когда-вабирался, свою одежду порвал £) о~вет- 
^  /)дерева" (Гу, рус)® xoíxit*ik*iii 5aiti xuiu-ьо "Пилой 
бревно распилили"(От, црим)® haltercaj qlin obxia "Рекой мост 
свалило" (Ст, прим)® baIk*onnl bla hanq* belc*nell "ВеревкоЙ 
мое горло сдавило" (Ст, прим)® пас*ап calumcaj naqS caqiuli 
"Птичьими перьями землю покрыло" (Ст,првм)® оа hawall еЪкав 
abu, oBub aaHmat ebdl "Одцу (палатку)ветром упасть сделало(«по 
валило),другая прододжала-оставаться-адоровой(^остадась целойГ 
(т.31,9)

Т.211.24. Причинное значение
Субстантиш абстрактной семашяки действия или состояния (как 

правило масд^рг) в эргативе имеют причинное значение. Такие суб- 
стантивы возможны при предикатах, не имеющих агентивного места в 
модели уцравденвя.Т.к. инструментальное и причинное значения рас- 
пределеш относительно предикатов, то можно считать, что зргатив 
выражает одно значение.

a rllln  In z ltk a lll( j l )  zon Jemut a r l l l í la  wakdi " )̂Из-8а~надоед- 
ЛИВОСТИ /)рабОТЫ я «Ос этой о̂ )рабОТЫ ушел" (KH)®towmun xleku lll 
lagl ec*la exdi "У-него от-ходода живот заболел" (Ки)® ак* R1- 
l lk u l i l  di eT ili "Мясо от-жада протухло"(Ки)® tow q»iR t* iii 
eink ewíi "Он ОТ-крика оглох" (Ки)® zon dunala ko_ewglt*lll 
goei-ewfl"fl ОТ долгого .вращения испытал-головокружение" (Ки) ® 

lib x lk u lll jaIt*an"0H от-сдада покраснел" (Кй) • 
ас*111 lap hac-ew fili "Он от-бодезни очень ослабел" (Ки)® zon 
berqen n u iil boc aw"ñ ^от-света )̂соднца ослеп" (Ки) • zon 
a r ll l  Hallaa uqla "Я ОТ-рабОТЫ утомился" (Кй)® imik bazarkul-
11 dunâiu n e jt -b o li, ba*-boii "Там из-за-скуки (»T.K. соску­
чились) много обнимались, целовались" (г .22,53)® baqlali x iîa  
teb, c*abuli, bukunnill, c*ulhmi bak*aqlal "Пришли ПОТОМ ОНИ, 
(выпив, поевши, от-гордости умирая" (т .25,41)® Храгаш! bak*aqi-
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si "Ог~редости умирая” (т.2б,31) • rala вгТваа son oíob burean-  
ni ”Состарилась-же я )̂от твоего / ) горя" (т.39,24)

Т.211.25. Посделояное управление эргативом
Для эргатива нехарактерно управляться послелогами. Исюшчевие 

составляет малоупотребительный послелог хага "около Х-а” , "за 
Х-ом” , который, кроме эссива, имеет форму латива: хагак.

q'omoli хага "около родника" • dak»li хата "около двери", "за 
дверью” • ebd ili Run! qlinnt xarak "ДрШЛИ 3)Д0 ¿)ГунибСКОГО
2)моста” (т.21,3б)

Т.211.3. Генитив (СпЗ-)
Основное вазначение генитива -  устанавливать семантико-синтак­

сическое отношение ме1щу двумя субстантивами. Иногда генитив яв­
ляется также средством выражения фактитивного и адресатного зна­
чений при глаголе. Кроме того, генитив управляется послелогами.

Т.211.31. Определительное значение
Определительное значение генитива следующее: Х̂ ен -■— Y = "X 

является сужением, ограничением объема значения y-а", где Y явля­
ется субстантивомСсуществительным, масдаром, личным местоимением, 
субстантивированным сдъективом). При наполнении позиций Х-а и Y-a 
словами кон1фетных семантических классов определительное значение 
может несколько модифицироваться.

а) Общеопределительное значение
В ряде случаев генитив выступает в своем наиболее общем значе­

нии, очищенном от других, конкретных и специфичных подзначений.
boaormun bic* "мужская сила” • caolín muh "гороховое зерно" • 
anil in c*em "военное время" • buc*iiin  inx " коровье (сливочное) 
масло” • ятйгятт!!! qoafu "фруктовые деревья" • к* ankullln asar 
"чувство любви" • c^atlin  uatar"MacTep слова"# c*aHannin ustar 
"мастер по-дереву (^плотник)"

б) Значение каузации
Значение каузации следующее: = ”)( является источни­
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ком, автором, причиной наличия Y-a” . При наполнении позиции Х-а 
и т-а словами разных семантических классов значение каузации 
конкретизируется.
1. Источник: "X -  источник появления Y-a'*.

ос*lin  huq* '*дым костра" • caraxlln alEon "свет дампы" • oint
k¿irllln bark! abkilkan "От ГОЛОВЫ НОГИ прибыль пока-не-првде^*
(т.21,53) • .lamiiraln хаЬаг baqlali "От»нее известие пришло" 
Ст.9,20)* xiTa abtis ark*uli xabar Jamiir Tonnol e^Tut hek*em» 
min "Потом рассказать заставили историю эту женщину о случив­
шемся деде" (т .11,70)

2. Причина: "X -  причина У-а X -  обЬмно отглагольный субстан- 
тив.

x^arakullln nabq "сдезы радости" • so lrta l kummollln Xoarakul
"радость встречи"
Происхождение: "X -  место, откуда берется Y".
wit tapano11in güila "Твоего пистолета пуля" (т.1,38) • zari 
bexuTib nnaurcen oircufut xan с*аг"Я ВЫСОКИХ rog холодную воду 
пью" (Ки) • moakowlln adamtil "жИТвЛИ МоСКВЫ" • miaginnib хей-  
men lo  "парень из бедной семьи" • dalu xanalln xalq* "сумасшед- 
шего-дома народ (=л1оди из сумасшедшего дома)" (т.30,5)

4. Авторство: "X -  создатель, автор Y-a".
I di.ian с* at "слова "отца" • pi а at i l l  in q*onq* "книга писателя"

5. Материал: "Y получен ив Х-а"(связано со значением "происховде- 
ние").

 ̂zarbabYen xioaon "платье ИВ-парчи " • dere .1У en к* az "платок ИЗ-
тафты*' • arain q*Iot*ol "серебряный пояс" • ac»ilinnub x lin in  
ак* "3')мясо i) больной 2) коровы" » marxallin tura "снежная шап­
ка" • xieimin Xan "доадевая вода" • пас* ап ca l"птичье перо" • 
ql*abaql*urcen diq» "Суп ИЗ-МУКИ" (т.12,8) • c'dñifuamun uxas 
b a x a li.tommln polow abuli ebdi "У-СОСеда с-поля (рис) взяв, ИЗ- 
него плов сделал" (т.9,22) • с*aben q*ot"овечьи шкуры"(т.11,72)

в) Относительное значение
Относительное значение следующее:Хз^ -̂ 

по отношению к х-у” .
"Y является Y-OM
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Ь  Социальное отношевие: имеет некоторую социадьцую характери­
стику по отношению к Х-у".

han kcat» weí, ^  xarafib x u z e n t ii"Что нужно вам, мои дорогие 
ХО8Яева7**(т.З,б0) a lla h li talaH b iíu r daxa, ^baw wlamun hal da- 
ka"Богом осчастливленной Haí^HCbtтрех сыновей хозяйкой стань** 
[Пожелание невесте от матери жених^ • wie ха1д*"ваш народ** • 
Ьоаогшгщ halmaxdu "друг мужа**

2. Родственное отношение: "Т имеет некоторую характеристи1ог род­
ства по отношению к Х-у".

towmшl uвdu "Его брат" • Ыgawцllln 1о "Сын старосты"»!
lahan buwa "Мать своей дочери" • doeaun bosor "Муж сестры" • 
osla malla naanr^lnnln Jak*ad haltarceql k*ob oro*ural erd lll 
"Оцнавд̂  Моллы Насреддина теща в-реке одещцу стирала" (т.18| 
1) • bis q*uro*emlln bis Jat "Моего муда теленок эго" (т.25, 
101) • c* ix -e7 ili xannln laha "Спросила царская дочь"
(т.9,53)

3. Отношение членства: "Y относится к Х-у как некоторый член неко­
торого коллектива".

kalxozlln piraidatil "председатель колхоза" • ЫгоПп eikritar
’* секретарь бюро" • оа wikil ewdi x iolllnejw n . xeb baliat»u 
nok*lln "Один староста (Ш всего-селения,трехсот домов"(т.33.12)

Т.211.32. Поссессивное значение
Поссессивное значение следующее: Хген^ —  ̂ “ "У имеется

Y", "Y принадлежит Х-у". В отличие от определительного отношения, 
действие, совершаемое с y- om, косвенно распространяется и на X 
(как на владельца Y -a), т.к. X заинтересован в том, что проис­
ходит с принадлежащим ему Y -om . Поэтому поссессивное отношение 
может интерпретироваться как адресатное (см. Д.242.3-в).

а) Отчуждаемая принадлежность
"Y принаддежит Х-у не от природы, а в результате установления 

между ними социального отношения принадлежности".
di.lan к*ос*о "Чашка отца" » sop iiiln  т1в1па"Машина шофера" • 
duxian haimun хов "Богатство мельника"» u gia ii jow bosor tow-  
mon nok*ak "Пришел этот муж .г)к-дому i )Toro (т.24,бб)*
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апх вТ1¥а, toгmi 08хтп1 п сгиЛ'и g«EIuli”Драка когда-сду- 
[тшлась, она у-другой чуггу сняла" (Ки)
Как ввдно в двух последшо: примерах, действие ия1а11 "цришел"и 

КЕлХиИ "сняла" косвенно адресовано к лицам, которые облада1от 
домом (по4»вк)и чухтой (cuxt•u): towmm̂  "к-нецу", оэигт1п "у- 
другой".

б) Неотчуадаемая принадлежность 
цринадлежит Х-у от хфироды, как его часть". 

цstnllin aq "Ножка стола" • пок*11п Ьагд "Крыша дома" •
l l l l n  iiec 'e  "Кусок хлеба" • k/>allln iob "Конец веревки" • anean
bat "Рог быт" • 1ешап malmerci "Лицо женщины" • hug*ran di 
"Запах дыма" • is  kurRul marchai 1"У~тебя руки чистые" (Ки) • 
la aq qI»art*-bo "У-меня нога вывихнулась" (Ки) • Jat оа o*uian 
q*vLi daxa-argi"Этого ОДНОГО кувшина крышку не-открывай"(т.7,50)

Т.211.33. Соотносительное значение
Генитив при Х-е может овначать некоторое характерное соотвоне- 

вне Х-а с Х-ом, при котором Y собирательно характериаует X, т.е.
 ̂ собирательно характернеует X" (см.Д.233.9).

Ирм эт(ш еначении генитива действие,совершаемое с хчи, фактичес­
ки совершается с множеством или массой X.
а) Масса: "Y характеризует массу X, как предмет, в/ва котором со­
держится X".

аоЪ dabbit’ aw, banSa gatuglinu hansngur ko an? горло (бан­
ки) не-открыв, банку <̂0с-катуком как едят?"(т.2,15) • goaq'uii, 
lekden î ’ nYalowa abc 'u li jab b a tli "Собрав, костей [и]-мешок
наполнил этот рог"(т.б,88) • kart»illY lk  ecu li dig »In k»oc»owu 
"/)И на-голову вылил супа /)миску" (т.15,1б) • оа in îin  e d i i i ,  
08 1шс*1п e d il i "Один (кувшин) с-маслом был, один ( “ДРУГ0Й)0- 
медш ОЬш" (т.б,58) • s o l i  oo»lln  k»uc»iwu, obqiali x in a j l i  
"ЛЩ] держа с-огнем /)полено, пошли в-Хинай" (т.13,10)

б)Мера: "Y количественно характериаует количество/множество X".
xLbt»u kilo "Три кило конфет"(Ки) *tow 1о Xibt*u 

iannin harak xeTeql uql»u "Тот парень три года нааад в-море 
утонул" (Ки) [Субстантив зависит от наречия harak "раньше'!]
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в)Состав:"Y характериаует множество Х-ов как единую сущность".
nolaoroen irq i "Табун дошадей” • .1 amure en коп"Сгая волков" • 
dosobeen ql*uql»i "Группа девушек" • goder ionnol x ir -a ru
Ьес̂ иТгхшшав ql¿e balSan с*aben коп koqi "Ту женщину привести 
смогшему двухсот овец отару дадим" (т.Ц,20) • q*ardlmak jafik  
baqlali a i.i f  ammuicen a lrl "Туда-где-свдела, вверх цришш чер­
тей группа" (т.12,9)

Т.211.34. Фактитивное аначение 
а) Генитив при сложном глаголе

Генитив в этом аначевии употребляется при некоторш: сяожшх 
глаголах. Именная часть этих глаголов некогда имела поссессивную 
связь с субстантивом. После слияния именной и спрягаемой части в 
единое значение прежнее генитивное оформление субстантива сохра­
нилось, а его роль в ситуации изменилась (см. Д.242.1-2).

dijamu а£>11п but»i abu "Огец мясо разделил" (Ки) [букв, "мяса 
часть сделалЗ»в2 * atrliln  di сахи"Я духи почуял" (Ки) [^букв. 
"Мне духов запах упал^

б) Генитив при масдаре одноактантного стативного глагола
Фактитив одноактантного стативного или Ъов*ового глагола стоит 

в генитиве (а не в номинативе, как следовало бы ожццать). Такая 
трансформация (см. Д.332.1) связана, вццимо, с утратой признака 
глагольности у этого класса масдаров(и облегчена отсутствием у них 
классно-числового согласования с фактитивом).

wit salakul ez ainsi edi "Твою легкость (=Что ты легкий) я 
знал" (Ки) • Jow zih illu  lahan tuxkul aCura? "Этого молодого 
парня робость видишь ли? (»Какой робкий этот молодой человек!)*'
(Ки) • cerün Rilikul "Теплота тела" • к* eben • е1ес^ки!"Некра- 
сота одеады** (т.30,13)

Т.211.35. Адресатное значение 
а) Генитив при глаголах обладания

Глаголы со значением "обладания" оформляют актант,который чем- 
то обладает, субстантивом в генитиве> Адресат в генитиве отлича-
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ется от адресата в дативе отсутствием ваправительного вначения в 
предикате (т.е. генитив так же относится к дативу,как эссив к да­
тиву). 0|юрмление"обладателя”генитивом такое же,как в поссессивной 
ной конструкцо (см. Т.211.32) Генитив имеет значение "обладателя" 
пои следующих глаголах: i  "иметься (у  кого)", kes "начинать 
иметься (у кого)", i t »и кеа "пропадать (у кого)", labxan "оыгь в 
большом количестве (у КОГО)",ЪаТ-вЙав "исполняться (кому)", oq»ie 
"исполняться (кому)" и др. ,

w it. рагсаНИп han dard 1? "У-тебя, царя какая аабота есть?" 
(т .25,116) • jab n lla ln  оа xallub «amal b l "У этой лошади ПЛО­
ХОЙ характер [^еетс^" (Ки) • 1в иха к*оа lt^ -efr ’y-меня в-по- 
ле нож потерялся" (Ки) • q*ut»l еТШ  Ьоаогшшт lanninn "Д01̂  
воренность стала и-у-мужа и-у-жены" (т.15,5) • xL^a glAennlmmen 
k'ankul eîl "Затем y-двоих любовь случилась" (т.28,5) • le.lmen 
du‘ lTu e î l l l  "У-8ТИХ ссора стала" (т.25,103) • towmun labxanal 
lobur b l "У-него много детей [^еетс^" (Ки) • ql¿ebu ЬосгоИа 
larmln xLbt*u в an baí-eiuqi " «¿)Черва дваОмесяца ей три года ис­
полнится" (Ки, прим, сем)

б) Генитив при сложные глаголах
Ряд сложщх глаголов оформляют адресат субстантивом в генити­

ве. Эти глаголы входят в класс глаголов *\1нтеллактуальной деятель­
ности" и "чувственного воевриягия" (ср. соответствующие просше 
глаголы: Т.211.41). Большинство иа них в качестве именной части 
имеют субстантив, обоаначающий часть тела: lk¿ "сердце", lur 
"глаа", iam "желчь": lk¿ ocle "езьть увереншм (кто)", lk¿ aqlas 
"сильно печалиться (кто)", lk¿ oimis "жалеть (кто)у lur beqies 
"ваглянуть (кто)", iam baxae "раагневаться (кто)", с*ог acas "раа- 
вестись (с квм)",с*огав "прославлять (кого)", tamasa busbue 
"удивляться (кому)" и др.

is ik¿ osdili i  towmu jamut owqlkullit "Я уверен-что он это 
сделает" (Ки, прим, сем) • towmun ik¿ arhu lahae xir "to стал- 
беспокоиться s)о /)сыне" (Ки) • towmus xir lk¿ okxd "Я 2lo 
i)нем пожалел" (Ки)* towmun qoat»lliîik lur obqlall "to на-де- 
рево ваглянул" (Ки, тр) • ummun lahaîlk kutakei earn boxo "Огец 
на-сына сильно раагневался" (Ки) • zarl с*or "я с-
женой раавелся" (Ки) • marcimaj towmun с*or ar "Все его ipo- 
славляют" (Ки) • nant*u dalu xanalasman tamasa busbus q la ll 
"Ш на-сумасшедших удивляться пришли" (т.ЗО, 12)^

1 0  -  2 9 1 4
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Т.211.36. Последожное у:.травдение генитивом
Генитивом управляют послелоги Haq»iiqi "о чем (говорить)", 

biq¿ma "вместо", qi»on "среди", Soina "согласно".
teb Хоасеп Наз*ЛЛ9?. balbursi ebdi "Они О пастухах говорили" 
(Ки,прим)» un unt*ejt*u ufat*u H ^*ligl dale! с*at b ^ 'u  **Ты 
f)q /)самом д)себе почецу слова не-скажешь?" (Зе)* пеп boqisi 
i  €U?saí'en c*atliq ld l ql¿ennimmen oq amullln Haq*_liqI"Mbl расска­
жем оОна арчинском ^явыке f)o з)дедании йсвадьОЬ /)ДВОих(нас) 
(*о том, как мы двое играли свадьбу)"(т.29, !)• смЛап biqS?» 
walrt'owu absuli, derqluli "Вместо 1^шина тарел!̂  ̂ веяв (на 
спину), пошла" (т.8,71)* Ridib adamo en gijon wis usdu 
тех (которые выше) ладей мой браг есть" (Ле)* ...zaksowu abu 
nen Hakumatlln zak*onnln z^^a*.. "И-загс сделали(=Женились).• • 
мы согласно g)закону /)государства" (т .29,19)» oio t»iTut c*emna 
efifut q*ut*illn igana zon os laharak orqlali erdi "Согласно 
у-вас *4 в молодое о<) время случившемуся договору я /)к одному 
/>)парню пошла" (т.9,47)

Т.211.37. Генитив при словах временной семантики
От слов временной семантики генитив может образовывать "лок” 

(ср. Т.214.14).
harakdub booron nen duxriql irxoin sl edi "B црошлсм месяце мы 
в-деревне работали" (Ст, рус)* Ьосгоп harak sahrulasi q l^sersi 
ewdiíu wis d ija  bec*ot*usl ewíi "Месяц назад говоривший,-что 
(ему)-нужно-пойти у)в-город, мой отец заболел" (Ко,рус) • os 
Iq lln  harak hani, x ir  hani ОДИН день раньше ЧТ0,П08Же ЧТО
(=Днем раньше, днем позже -  не все ли равно?)" (Ки,црим)  ̂ tow 
zaxur os sannin dolz "Он меня на один год старше" (Ки, прим)

Т.211.4. Датив

Т.211.41. Адресатное значение
йфажение адресатного значения (см. Д.242.3) -  основная функ­

ция датива. Хв<ип'̂ — У = -  актант, (пассивно) заинтересованный
в действии или состоянии 7” , "V совершается в пользу, ради Х-а". 
Датив с этим значением может употребляться как семантически,так и 
синтаксически (в соответствии с моделью управления. V).
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а) Семантическое употребление
zon neien was ai* halre-boqisi wi "Я сейчас тебе мясо варить- 
буду" (Ки) • towmu ez gtiruc*uflmnilcen xibt*u kilu arein "Он мне 
конфет три кило вешает" (Ки) • o*agu exuqer marci adamoез nen 
"Живыми останемся-скавали для всех двдей мы" (т.1,39) • гш ez 
jamut q»onq» rig-abonc»is,zon lap ewfiqi"TB эту кни­
гу если-вайдешь, я очень буду-доволев" (Ки) • sz. labxansi iq - 
mul ei-owqi много трудодней напищут" (Гу) • jowmuB biqS 
ati "öjy место уступи" (Ки) • jat a rllls  bosormun bic* keat* 
"Для этой работы мужская сила нужна" (Ки) • eahmir kowsu buRa- 
Тев uidusi "Шахмир попал к-быкам пасаухом" (т.28,2) • os sahru- 
la q»owdili Jemu, wirioinsi os xuzennls "o6)B ОДНОМ <̂ )городе 
остался он, работая одному хозяину (=для одного хозяина)"(т .25. 
4) • abc*onnla. goaq*u-8oa9*uli, exuli ос* jemimmaj nok*a"(K)- 
стружкам. понасобирав (их), положили огонь они дома" (т.11,7)
Если адресат денотативно совпадает с агентом (что означает,что 

агент совершает действие в свою пользу), то такой адресат выража­
ется возвратным местоимением в дативе.

te^maj zasaw mac*aîu oint ewk*u"0HH Себе НОВОГО главаря выбра­
ли" (Ки) • zari ezat*u xallut hek*ana leîeqira? "Я себе плохую 
вещь разве-куплю?" (Ки, прим) • zari jat q»onq* ezat*u oia ”Я 
эту книгу ддя-себя ваял" (Ки)

б) Синтаксическое употребление
1. Датив в адресатнсм значении употребляется при глаголах со 

значением "приобретения" (выражает актант, который начинает нечто 
иметь): хов "находить (кто)", хев "брать (кто)", a íie  "получать 
(кто)", ах1 "сйлть достаточным (кому)", dSz-ехав”доставаться (ко­
му)", кие Ьекев "научиться (кто)" и некоторые другие.

wez tenlk ов bosor xu "Я там ОДНОГО мужчину нашел" (Ки,прим) • 
jarmls xión buk*uli boxoll "Она корову зарезав (=зареванной) 
нашла" (т.6 ,31) • Jeb lilb  к*оЬ wez xexaiii "Эту мою одеаду вы 
вовыояе!'.. (т.4,3в)« ez arei^ qla "Я деньги подучил" (Ки, 
прим.сем) • ^  jat kommul axlai i  "Мне этой рпн хватает" (Ки)  ̂
ez aine dSz-e5cu "1^  яблоко досталось" (KH)»towmu8 lagum xabus 
ku8-eb?l "Oh песню петь научился" (Ки)
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Г̂ и глаголе со аначешем ’’приобретения" может иметься также 
агент. В атом случае датив имеет аначевие "полного приобретения" 
(в отличие от конт-латива, оаначащего "частичное приобретение", 
см. Т.214.13). Глаголы с таким адресатом следующие: £ов "давать 
(кому)", oq»i "дай (имп, коцу>", aq'as "оставлять (коцу)", oías 

"продавать (кому)", ша-Ъов предлагать (кому)", "учить (кого)", 
na*nat»i кое "делать выговор (кому)", гихаа bokos, ixtijar kos 

"разрешать (кому)", tarbija kos "воспитывать (кого)", t*al-as 
"отправить (кому)", kus abas "научить (кого)".

zarl wgs ак» ко "Я тебе (насовсем) мясо дал'ЧКи) • x^alli
boq»i " i ^  (насовсем) хлеб дай" (Ки) • towmu g^ejt»u хов íimaw 
lahas aq»u"0H все имущество своему сыну (насовсем) оставил" 
(Ки, прим, сем) • zari adamo ев axeran orkur "Я людям фрукты 
даю" Uto, гфим) • zari halmaxnms q̂ onq* ma-bo "Я другу книгу 
предложил" (Ки) • zari townmB Hieab ío "Я ето ари|метике учил" 
(Ки) • un sababsi ez na*nat»l ко "2)Из-за */)тебя вы-
ГОВОр-Сделали" Uto) • birgadli XoaEael deqleB bez гихва boko 
"Бригадир в-лес пойти ^  разрешил [букв, разрешение да^'ЧКй)« 
jaeqi ez birgadli ixtijar ко 5coaSasi qIeB"CeromHH МНе бригадир 
разрешение дал в-лес пойти" (КИ|прим.сем)«zari wŝ  pisirk’ a 
t»al-aw "Я тебе посылку отправил" (Ки) • zon toiwiua qebuB kuB- 
abu "Я его танцевать научил" Uto)
2. Датив выражает также адресатное значение при глаголах; 

а) "пассивного чувственного восприятия"'̂ ® ков "слышать (кто)", 
аЬав "вццеть (кто)", аСив ав "покааывать(кому)"; б) "пассивной 
интеллектуальной деятельности": sini "знать (кто)", sin-kes 
"узнавать (кто)", Bin ав "объявлять(ко1(у)", ik'miB екав "поду­
мать (кто)", ik'ma кев, ik^ma ехав"помнить(кто)", ik^mak akis 
"вспомнить(кто)", Jaql^an кев "понимать (кто)"; в) "эмоциональ­
ного состояния"; к'ап "любить(кто)", к*ап ков "полю(Й1ТЬ (кто)", 
musi вЬха "нравиться (кому)", ЬезЫе "ненаввдеть (кто)", bexle 
кев "возненаввдеть (кто)", iiuk, t'ibiB охшив "жалеть (кто)", 
*azab а&18 "испытывать трудности (кто)".

I jamut wets xaTis ко? "Это Ш  ОТ-КОГО услышал?" (Ки) • WOZ áelnt-

78. в отличие от глаголов "активного чувственного восприятия"; 
о -̂аса8"слушать (кто)", ваЕав "смотреть(кто)", имеющих фактитивный 
актант.



T .211. Абстрактные падежи 149

l i t  q'owdlTu boiBor waCursl wl ”Я на-табуреткв сидящего мужчину 
вижу" (КИ)Прим) • zon mulurcefik sowl^ei wl» ammo ez пас* 
aCuTBl lt*u "Я на-гори смотрю, но я ничего не-вижу" (Ки, рус) • 
zari towmus mulur aSus aw ”Я ему горы показал" (Ки) • ^  aini, 
un zat wlxkul ”Я 8наю, «<)что ты в-меня«Оверишь" (Ки,прим.сем) • 
wez wie halmaxdu sin-ewfi "Я своего друга узнал" (Ки,прим) • 
zari te.lmea a r ilifik  qlea ikul ain-aw "Я 1Ш, /)чТ0 на-работу 
в6)нужно-ИДТИ, объявил" (Ки) • ez ik*mia eku jaaqi zon xarur 
qioea kowaarkui "Я ВСПОМНИЛ-o-TOM,-ЧТО сегодня мне пасти надо- 
ПОЙТИ" (КЙ,прим.сем) • was ik*ma it*nra, towmu îk с*ог k<>ireni?

ПОМНИШЬ-ЛИ, на-нем имя какое (=как его зовут)?" (Ко,прим)* 
^  jaqi*ansi 1 un warl^ut "Я понимаю, «¿)что ТЫ «»Оговоришь" (Ки, 
прим.сем) • buwaiukun un dazu к*an "Насколько-мать.на-столько- 
И-Я тебя люблю" (Ки,рус) • bez was cakar bokos к*anal b i "fl 
тебе сахар дать хочу" (Ки)* padisaHiia tor lo  muei-da£uii *'Па­
ди шаху та девушка понравилась" (Ки) • un d ^  bexle erT iii "fl те-

стала)" (Ки,прим.сем) •бя ненавижу(букв. Ты мне черной 
buwa 1»1Ь1з-1егх1г "Мне мать жалко" (Ки)

dez

3. Креме того, адресат в дативе имеется при глаголах "физичес­
кого воздействия", у которых главным участником действия обычно 
является типичное средство данного физического воздействия (выра­
жаемое субстантивом в номинативе, см. Т.211,11): daxis "бить (ко­
го)", q*ebus "бодать (кого)", darq-bos as "стучать (ВО ЧТО)", 
qlec-bos "толкать (кого)", tubus "плевать (на что)", hubus 
"дуть (на что)" и др.

jab Pliais un mari dabrirgi "Эту ЛОшадь ТЫ кнутом не-бей*' (Кй, 
прим) • xlini biaiiia q*erai 1 "Корова теленка бодает" (Ки) • 
towmu koasi dak*lia darq-bos arsi 1 "Он СИЛЬНО в-дверь стучит" 
(Ки) • laha ez qlec-bo, ammo zon ewk*ut*u "Мальчик меня ТОЛК- 
нул, но я не-упал" (Ки) • zari c*eieiis tubu "Я на-камень плю- 
цул" (Ки) • zari ос»11а hubu "Я на-огонь подул" (Ки)

Т.211.42. Целевое значение
Близко К адресатному целевое значение: оба значения являются 

"направленными” на некоторый актант. Это значение следующее:
 ̂ " "Существование Х-а является целью, ради которой со­

вершается действие V", В качестве Х-а употребляются субстантивы, 
которые обычно в данной ситуации не могут быть ещресатом.

|qlSet*u t*e l xoqer xarâsi ebxuTimmes m lsallis "Два ЦВетка ПОД- 

10* -  2914
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нимутся (=вырастут)-ска8али назад (=после нас) оставшимся 
ДДЯ-примера" (т.1,39) • c^aHannls art^arai edi XoaEeql xarfib
qeaîu "Ддя-дров (=На дрова) рубили ;е)росшие ¿)в-лесу деревья” 
(Ко, рус) • xalaîu Ixllla deq*ai werqlirai wl "Старик ДДЯ-щут- 
т хромая идет (^прихрамывает)” (Ки, прим .сем) •

Т.211.43. Фактитивное значение
Датив в фактитивном значении употребляется при сложных глаго­

лах, которые исторически имели адресатный актант. Слияние значений 
глагольной и именной части привело к переосмыслен!» функции дати­
ва (см. Д.242.1-В). Это гдагопы; Ьв»-Ъоа, р»а-Ьоа "целовать (ко­
го)" (букв, "ба сказать”,”па сказать”), mac acae "аалатать (что)" 
(букв, "заплату наложить”), mam bokos "кормить грудью (кого)" 
(букв. ”грудь давать”), naq¿ ае "окучивать (что)” (букв, "землю 
делать)” , qol ае "подписывать (что)" (букв, "подпись делать"), 
qalaj atis "лудИТЬ (ЧТО)”, (букВ. "олОВО Цускать"), гаНти abas 
"щадить (кого)" (букв, "пощаду делать”), tan асае "орошать (что)" 
(букв, "воду реализовывать функционировать") и т.д.

zari towmua exl\ik ba»-bo "Я его в-щеку поцеловала" (Ки) • tormi 
zent»u lahas mam boko "Она своего сьша грудью-кормила” (Ки) • 
towmu Qlubls naq¿ arel 1 ”0н картошку окучивает" (Ки) • zari 
с ц̂Тав qalaj aTi "Я кувшин луДИЛ" (Ки) • zari * arzalla qol aw 
"Я заявление подписал” (Кй) • towmu wae raHmu abôt’ u "Он тебя 
не-пощадит" (Ки) • zari д*агд*1Тее tan acu "Я поле оросил "(Ки)

Т.211.44. Послеложное управление дативом
Дательным падежом управляет послелог ioasui "по отношению к” , 

а также большинство пространственных послелогов (см. Т.14, Т.25). 
Это послелоги со значением "под" (к»атак, й*агав, k»araxut), "пе­
ред" (barak, harae, haraxut]̂  "на” , "над” (Jat, jaïik, jaîixut), 
"около" (хоак, toas, Íoásl, toaxut), "8a” (xlr, xarak, xaras, xa- 
raxut),’’среди", "между" (qI*on,ql*enak,qI*en8S,qI*anasi,qI*ana- 
xut). Приведем некоторые примеры.

was towmu han ‘amal Ьаг?'*По-отношеш^к тебе ОН как ве- 
Дет-себЯ?” (Ки) • ql*0t t»elTu marxallls к*атак Ikir "ЗИМОЙ 
цветы под̂  снегом бывают" (Но, рус) • bez k»¿a¿it xabTisi bi 
dogi ’’Подо мной ид.ет осел" (Ле,рус,тр) • adamlis barak с*ele 

ebfuli bi "Перед человеком камень лежит" (Ле,рус) • c'ohortii-
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caj olo no£»ila ce J dan exuli "Воры с^места)-перед напим
домом чайник украли" (Ле,рус) • о1о noínia heæej^ iqlaw 
adamtii qecer '*Перед нашим домом каадый-день люди ходят" (Ле)* 
шгаив Jat boxl obedili Ы "Н  ̂ горе тур стоит" (Ки) • Ridib 
nmlnrces jaîijç_ dix© a&ira? " теми (выше говорящего) гора-  
т  облако видишь ли?" (Ки,рус1 • шагЫ Ив Jailk ^ат a b e u lib i 
"На-снегу сверху, волк лежит" (Но, прим) • zon o^elnnls jaîlxut^ 
t»ank»-bo "Я черва забор перепрыгнул" (Ле) • ez la jlxu t q lin - 
n iîlxu t 08 adam oqla "Надо МНОЙ по-мосту ОДИН чвловек прошел" 
(Ле,рус) • wez |оак хап пок» i?  "Около вас чей дом находится?" 
(Кя) • zarl was j^as с »ele baxa от-рколо тебя камень ваял"
(Ки) • wez Xpjíei 08 lo  qla "ito мне ОДИН ребенок пришел" 
(Ле,рус) • nok*li8 Ipaxût tens! dogi obqla "Чере^окрло дома 
(*Мимо дома) туда осел прошел" (Ле) • jamum Helekowu, b o s o l i ,  
obxali, Helekulls x ir  Innib loburu oq ia li " О̂И эту ití курицу, 
схватив,(орел) унес, аа курДЦбй все-имевшиеся*<)деги (=цып- 
лята) пошли" (т .8 ,17) • xonxlls х^ак axuli e d il !  Jamut lo  ”3а 
болыдим-камнем лежал этот мальчик" (т .2 ,86) • tow halmaxmu tor 
ionnol, d ik 'is  a r a ll .c^alak*uli8 ^Pon. e r iu li e rd lll "Тот Друг 
ту жену, умертвив, среди 10гчи-навоаа положил"(т .24.46>c *abes 
ql*on Jam bl "Среди ‘ овец волк находится" (Ки) • ов q ijebu  
ga ln t»lll8  ql’jin ^  uqia ll "ЛОгМв|Ду каких-то двух скирд дошел" 
(т.8,бЗ) • marclBea zari tow al*-bo "Иа них-всех я его
поавал" (КИ) • jemlm buc*l Rodot ql¿et*u Qlaennlo ak*a
"Этих коров теми двумя скалами гони" (Ле) • jamum
ql¿ebu ga ln t* lli8  t în s l dogi obqla "M^çy ЭТИМИ дву­
мя стогами туда осел прошел" (Ле,рус)

Т.211.5. Комитатив ({хи})
Комитатив может иметь аначение совместности и инструмента. В 

первом авачении он употребляется как семантически (самостоятель­
но) , так и в соответствии с моделью уцравления глагола, во-вто- 
ром -  только семантически. При некоторых глаголах комитатив имеет 
также аначение временного обладания.

Т.211.51. Значение совместности
Значение совместности следующее: X,комит -Y = "X ССЬ

вместно с Y-OM гфинимает участие в действии Z" (см. Д.233.1).
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а) Семантическое употребление
В этом случае глагол не предскааьшает наличия субстантива в 

комиташве.
tor xoimol 1ахц q»ardil! di ”Та женщина с-нами сидит" (IV, 
рус) • z & h x  0 3  xowîiîu bo Sor wi "Со~мной ОДИН ИДУЩИЙ человек 
есть" (Ко) • zaxu wis koi-Saw c*eba "Со-мной и8-вас кто-нибудь 
пойдемте" (Ки,рус) • гш Ьд.т>ритпт#1) wirXoinSi ewdi "tti с-кото- 
рым работал?" (Ко) • Jamu bosormxAi dixabu bac abcu,q* a rd il!, 
zari "С ЭТИМ мужем шесть месяцев провела, оставаясь, я" (т.27, 
6) • Babaiiiiut*aw aiSun bit*u "Кроме-как-с-терпением рая нет 
(=Рай есть только вместе с терпением)" (Ки) • araaTaj be5cIeTub 
x »a lliliiu  nalk* xur, xurt*u "Арчинцы ç_ черным
хлебом молоко пьют, (а) c-6e j^  не-пьют" (Кй,рус) 

б) Синтаксическое употребление
Естественно управление комитативом глаголов "совместного дей- 

ствия/состояния": balbus "говорить (с кем)", Ьаа аЬаа, к'агааап 
eíaa "спорить (с кем)", du‘ i  abaa "ругаться (с кем)", bolow t'i as 
"сплетничать (с кем)", апх аа "драться (с кем)", аТаа "бодаться 
(с кем)", хагх каа "бороться (с кем)", q’ ac^aa "мириться(с кем)", 
q*ut*i аа "договориться (с кем)", ir t i la t  abaa Ощутить (с кем)", 
ixIiBul аа "играть (с кем)", *amal abas "вести себя(с кем)", daga- 
wur as "договориться(с кем)", dalz-kes "соединять(с чем)", §ох1аа 
"смешиваться (с чем)", zaks abas "регистрироваться (с кем)", zin 
abas "прелюбодействовать (с кем)", jarxui "быть равным (с кем)".

ez RIaz-bos aint'u fur xannaxu balbusu k 'ant’ u "Я C КОСИТЬ не- 
умеющей женщиной и-разговаривать не-хочу" (Ко,рус) • zon q*ar- 
diTurmiiu balbursi wi "Я с-свдящей разговариваю" (Ко,рус) • 
zon waiu к'агазап eíuqi "Я с-ТОбОЙ поспорю" (Ки) • zeu?i h a l-  
maxmuíu du‘ i  abu ”fi С-ГОВарищем поругался" (Ки) • tora! dosmiTia 
bolowt»! aw zaíu "Она 0 - c e c T p e  сплетничала со-мной" (Ки)• zari 
tow bosormuiu anx aw "Я C тем МУЖЧИНОЙ подрался" (Ки) balk* 
Q*anaxu barTarai bi "Баран С-К08Л0М бодается"(Ки,р у с t*iTu 
doIzumnaAi хагх-e w íili "Маленький с-большим боролся" (Ки) «zon 

q 'u c ’ u "Я с-женой помирился" (Ки) • zari towmuíü wirxp- 
шиа q»ut»i  а^'Я С-НИМ работать договорился"(Ки) • zari teimetu 
jasqi naq^ukan ix t ila t  аЬи"Я С-НИМИ СегрДНЯ МНОГО щуТИЛ"(Ки)* 
tor i^omiol iximul arSi di zenabu loburceiu "Та женщина играет
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fî )C0 своими <̂ )детьми** (Ки)* zari wafa mulub ‘ amal bar **Я С̂ ТО- 
бой (себя) хорошо веду** (Кй) • un zaxu jarxui **Й1 со~мной равен 
(=одногодок)** (Ки)

т .2 1 1 .5 2 . Инструментальное значение
Комитатив может (альтернативно с эргативом) употребляться при 

словах, обозначающих инструмент, орудие действия.
zari к»ава(хц) ак* art»ursi i  "Я НОЖОМ МЯСО peiy’* (Ки, рус) • 
zari tftbarg»rmi(Tu) qpat»! bart'ursi b i "Я топором дерево руб­
лю" (Ки) • tormi diwinnifis muRullliu gun q*apu "Она с-КОВра 
веником пыль стряхнула" (Ки, рус) • iq it^ukul hani gudu bosor- 
mun: m€Lrxllru zanaw lo  dai-k<>er8i wi "Жестокость какая 2)у
i)8Toro £)мужчиш: кнутом своего сына избивает" (Ки) • ummu lo  
ql»at*iaxu daxi-ew fili "Огец ребенка ремнем выпорол" (Ст)

Т.211.53. Значение "временного обладания"
При глаголах ехав "оставаться" и aq'as "оставлять", i  "иметься" 

субстантив в комитативе обозначает лицо,которое временно обладает 
предметом (ср. употребление генитива: Т.211.35).

is gel exu halmaxmuiu "Моя 1фужка осталась у-товарища" (Ки) • 
towmu z a ^  zunt»utut q*onq* aq'u "Он у»меня СВОЮ КНИГУ оста­
вил" (Ки) • лowffiufei pinka edili "С-НИМ финка была" (т.24,89)

Т.211.6. Компаратив (fxur})
Компарагив упоаребляется семантически со сравнительным и кон­

тактным значением. Кр<»<е того, при некоторых глаголах он употреб­
ляется синтаксически (для выражения косвенного дополнения),

Т.211.61. Сравнительное значение
При стативных глаголах компаратив выступает в основном своем 

значении: сравнительном. Xйб/ип г — « "X -  предмет, облада- 
гций меньшей степенью качества г, чем предмет (см. Д.233.4).

dogi t*i "Осел чем-лошадь маленький (̂ меньше лоша­
ди)" (Ки) • zon цвтихиг t*it*u "Я чем-брат не-меньше (=Я не 
меньше брата)" (Ки,рус) • tejmaj гахиге.1ги t•iTuг 1о х1г-аги 
"Они чем-они-сами маленькую девочку (=девочку, которая меньше 
их) привели" (Ки,рус) [в этом примере t»iiuг - причастие от
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стативного глагола t*i "(йять маленьким  ̂• wit zaxur aqi*ul 
bit»u '*У-тебя чем~у~меня (=по сравнению со мной) ума нет” (Ки, 
рус) • wanara bone• is marcimexur dole "Верблод же чем-все боль­
шой (̂ больше всех)” (т.20,9) • .lemiimnexnr xallu zon ewfili hani? 
”Чем-они плохой («Хуже, чем они) я стал что-ли?” (т.9,50)* zon 
wamr berusi ewxdi ”Я чем~ты ВЫСОКО («Я выше тебя) залез” (Зе, 
прим) • jafumma iqmixur xuli eTit*u olo "Там-ГДе-ВЫСОКО
чем пять дней находясь не-стало нам («мы находились не более 
чем пять дней)" (т.31,11)

Т.211.62. Контактное значение
При глаголе i  "б^ть” и при динамических глаголах кемпаратив 

может иметь контактное значение. = "X -  цредмет, в
контакте с которым совершается действие Y".

пап bocroxur их ахи "Мы 1фи-дуне жали” (Ки, рус) • t»a l-ow li 
08 maedejsi iro iiix u r  "Послал (его) ос)на ОДНО ^пастбище (бЬть) 
при-табуне” (т.2,80)* dunalu axsi it*u , o iot noic^lixur haltera 
i  "Очень («Совсем) недалеко, njgi моем доме («рядом с моим до­
мом) река есть" (Чу,рус) • waxur tow k»inc*ar "¡йш-тебе (=В тво­
ем присутствии) он боится" (Ки) • íannan lowu l i - a f i l i  Jamummun 
q>iRt»iiixiir "<;0A у-женщины ^)ребенок («плод)испортился при 
его крике" (т.21,43)

Т.211.63. Глагольное управление ксашаративом
Компаративом могут управлять некотерле глаголы, например: хае 

"победить (кого)", oqI*as "проиграть (коцу)", iubus "купить 
(за что)", oías "предать (за что)", io s  "отдавать (за что)", 
xioro "быть отличным (от кого)", lib x l "стесняться (кого)".

sarewnawaniJaYet zon welrlas ewdenc^is, zon aarcimexur Xoaqisi 
awdi "На-соревнованиях я если-бы-ОЬл-должен-бегать, я всех по- 
бедил-бы" (Ки, прим) • ш1 walrSuli iaxur uql^a? ”Ты побежав («в 
беге) кому проиграл?" (Ки) • jamut ia^at un hlnixur Safa? "Эти 
часы ты за-ЧТО купил?" (Ки) «zari adamo as mtirtallixur axaran 
orkup "Я ЛВДЯМ за-сыр фрукта продаю" (Ки, рус) • lahaxur íurYu 
lo  awdit^u wis ** )̂3a ОДНОГО (твоего) сына даваемый сын не-сЬл 
мой" (т.22,138) • labuYub diwinnixur tejmennub xiorokui was 
jasqi sin-aYi hani? 'V)4to ot нашего ковра ИХНИЙ <p¿)отличается 
та сегодня узнал что-ли?" (Ки) этом щжмере от стативного
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глагола х1 ого образован масдар, управляемый глаголом з1п-ке8 
”уанать*|] • о̂шпихиг 5гша1т  1 о 1 1 Ьх1  вwíi”Eгo его сын стеснялся" 
(Ки, рус)

Т.211.7. Пермутатив ({к^епа})

Т.211.71. Замещение предмета
Значение перцутагива -  заместительное. Х/74ЛЛ/—— —

участвует в действии ъ вместо Х-а".
*»Y

гоп wak*ana k^is Hadursi wi "Я вместо-тебя умереть готов" 
(Ки) • jasql \т гак*эпа wirxomus qloes koweuql "СегоДНЯ ТЫ ВМе~ 
сто-меня работать пойти будешь-должен" (Ки) • wak*ana zon xowfi
tukannak palTala busbue z^snak^ana "Вместо~тебЯ Я ПОЙДУ в-ма- 
газин брюки купить вместсь̂ рубазш" (Ки) • tow wiriemua ewdiia, 
towmuk*ena zon uqia"EMy когда-надо-было-работать, вместо-него 
я пошел" (Ки, прим) • tow wie lahak*ana lo  t'a l-w a  ufawu 
"Вместо того моего сына пришли твоего" (т .22,135)

Т.211.72. Замещение действия
Интересно употребление пермутатива, при котором одно действие 

замещается другим. Замещаемое действие выражено И1ф 1нитивом,к ко­
торому присоединяется показатель косвенной основы {ml}f а затем 
суффикс пермутатива k̂*anaj>. Фактитивы замещающего и замещаемого 
действий совпадают. Инши словами, имеется структура:
Z—------- ш совершает действие Y вместо
того, чтобы совершить действие X".

nen пок*а aoirtal kesmlk^ena.oa bel aint'uîub q lS at'la  aolrtal 
eTl "Мы вместо-того,-чтобы дома встретиться. <д̂)на одной нам не­
известной «¿)улице встретились" (Ки) • io i  k*el-keamik*ena lo  
elm-war "Ночью вместо-того,-чтобы-модчать,ребенок плачет" (Ки)

Т.211.8. Каузаль ({ei]-)
Каузаль употребляется при субстантивах с абстрактным значени­

ем действия или состояния (часто, но не всегда, с масдарами), име­
ет причинное значение. При этом каузалем выражаегсд "внутренняя 
причина" действия главного глагола, — V - "X является
внутренней (обязательной) причиной действия V А х и V являются 
компонентами одной ситуации" (см. Д.254.1). Каузаль близок по
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значению к причинному союзному деепричастию на {егв!} (см. 
Т.232.41) и к причинному значению ин-эссива при масдарах (см. 
Т.214.11), но эти формы выражают "внешнюю причину** действия глав- 
ного глагола.

wirx^шгllliil аоп "Из-за-рабовы я устал" (Ки,тр)*
jamut с*a t * m i l  un uiabu cerx buq 'is beqlee abuqi "Из-за ЭТОЙ 
вьшивки ты свое тело из-места уйти сделаешь (»испортишь свое 
здоровье)" (Ки, прим) • a rilin  In z ltlo illla i aon jamut a r il lH s  
wakdi " £)Из-за-надоедливости )̂работы я «)с этой -̂ )работы ушел" 
(КИ) • hibaiut iq I k u l l l i l . nen koe^-eelEie oqla " 5)Из-за-бйТИЯ 
i)хорошего йдня (=Так как бьш хороший день), мы погулять по­
шли** (Ки, ЩЖМ) • zent*u tuxkulllBl tormin a r i l i t  q*imat bit*u 
"Из-за ее робости ей на-работе почета нет" (Ки, рус) • иТаЬд 
*adlu b lt*u k u lllii adamcaj wit q*imat bart*u "У-тебЯ поведения 
из-за-того-что-нет (»Из-за твоей недисциплинированности) люди 
тебя не-уважают" (Ки, прим) • jamut o»uIhlculllil un зюв-honu 
к* an ew?at*u "Из-за такой гордости тебя никто любить-не-будет" 
(Ки,прим) • jamut a r l l is l  was dolzub tempit еЬ̂ 1д1"Из-за этой 
работы тебе большое наказание будет" (Ки,прим) • hinin « e i-
la li i i  q^at'u un sanRi iskollasi? "По какой причине не-щ)ишел 
ты вчера в-школу?" (Кй,прим) • un та*nlliSi Ьа boqiTut c*at 
"*Гы с-умом говори 2)слово 4)которое-собйраешься-сказать" (Кй, 
прим) • un jat uTabu aqI*ulliÍi warai ira? "Ты ЭТО СВОИМ УМОМ 
говоришь?" (Ки) • dija hiñe uqla bec*ot*u lap q*ai-ewYikullial 
"Отец сейчас пойти не-сможет, потоцу-что очень устал" (Ко,рус)

Т.211.9. Партитив (^Çglia))
Партитив употребителен при словах, обозначающих счетные 

меты (т.е. щ)и словах, имеющих форму мн.числа). Значение партити­
ва следующее: — Y = ”)( -  множество предметов, из которого
ввделяется Y" (см. Д.233.3).

Обычно пбфтитив употребляется при субстантиве во мн .числе.
tor lahaa jemim marcimeqlis oa lo  k'anai edi ”Ta девушка <0и8 
НИХ оС)всех одного парня любила" (т.1,8) • jemimmeglia os lap 
XoaqiTu ewdili "Из-них ОДИН очень лучший (вор) бЬл" (т.26,3) • 
qalak barkirsi ebdi^lb doaobceqlia« sabEuli, jamur#*# lahaYik 
gon k 'ic '-a b u li  gurziii"M8 к-реке приходящих девушек, посмо­
трев, î )Ha эту ... ¿1̂ )девушку пальцем указал грузин" (т.22,б5)
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Оцнако, если при имеется определение, выраженное количест­
венным числительным,последнее требует постановки У̂ ларт̂  ед.числе.

jamixr wiiaru lahaqiia os t'Inna tuxdur e rd ili "<̂ )Ив ЭТИХ семе­
рых девушек одна немного робкая бЬла” (т.23,8) • iipu  baReza-  
l l q l l s  zari к*an mufub ebk^u трех ^ колец Я самое краси-
ВОе выбрал" (Ст, рус) • Jow xLbaw usmuqlls к*ап dolzummursi. 
b o íl .. .” ‘̂ )Ив этих троих =¿)братьев самому старшему... с к а з а в ..."  
(т.9,53)
Партитив сильно управляется глаголами вк»ав "выбирать(и8 когоГ 

к»о1ша as "вццелять (иэ кого)".
towmu iTib dlwlmmulceqlls к* ап mufub ebk*u "Он «¿)И8 имею­
щихся <̂ ) ковров самый |фасивый выбрал" (Ки, рус) • zari l i ib  
с*abu towmun c^abeqlls к»olma aw "Я СВОИХ овеЦ И8 его овец вы­
делил" (Ки)

Т .211.10 . Экватив ( f g l d l »

Этот падеж уподобляет характер действия глагола тому, как это 
типично для предмета, обозначенного субстантивом в эквативе, т.е.
V— - "действие V совершается так, как это типично для 
Х-а". ОбЬгаво экватив употребляется при одушевленных субстантивах.

tow xannaqldl qersi wi "Он ПО-женски танцует" (Ки,рус) • tejmaj 
к» ап nsn zaqldl lagum xabus "Они ХОТЯТ,-чтобы МЫ по-их(нему) 
пели" (Ки) • nen mleglnnlqldl «ummar baroarsi i  "Мы ПО-бедняц­
ки живем" (Ст, рус) • zim izliq ld l un bañas werqlar? "По-мура- 
вьиному ты зачем цдешь?" (Ст,рус)

Зафиксирован также пример с неодушевленным существительным.

I arsa^en c*a tliq ld l "misajatkul” hinniTik war? арчинсксш
языке "misajatkui" на-что говорят?" (Ки)

т.212. Л о к а л и з а ц и я

В арчинском языке выделяется пять морфем локализации; ин, ин- 
тер, супер, суб и конт. Однако зачастую выбор конкретной морфемы 
локализации связан с семантикой данного субстантива. Это оывает 
тогда, когда ориентирующее значение следующее: = "в типичном 
для Х-а пространственном отношении к Х-у".Такое ЛОК* овое значение 
могут выражать морфеш "ин","интер","суцер" и (в отдельных слу­
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чаях) "суб” . Первые две морфемы в основном употребляются именно в 
ЛОК ов ом значении.

Выбор вначения локализации может не зависеть от выбора значе­
ния пространственного падежа. Такое независимое употребление ло­
кализации рассматривается в данном разделе.

Однако, в некоторых случаях выбор значения локализации и про­
странственного падежа взаимно обусловлен. Такое связанное упо­
требление будет рассмотрено в разделе Т.214.

Т.212.1. Значение "ин"
Морфема с означаемым "ин" сочетается со всеми значениями прос­

транственных падежей: ин-эссив (-а ), ин-латив (-ак),ин-терминатив 
(-акепа),ин-аллатив (-аа1),ин-элатив (-as) и ин-траяслатив(-axut).

Эта морфема в пространственном значении употребляется только 
как ЛОК от субстантивов оцределенной семантики. Следующие семан­
тические классы слов имеют в качестве ЛОКа локализацию ”ин".

1. "Объемные предметы, способные быть вместилищем чего-либо” ; 
áqadan "сапог" ; árqlut "орех" ; агх "канал"; alna "яблоко"; babkS 
"кишка", bic'n í "нижний угол мешка"; boc»ài "косточка плода"; Ьи- 
lún "большая банка"; burar "камин"; с*ото "сычуг (часть желудка 
жвачного животного)"; сag "чугунный котел"; cakmá "сапог";cáci 
"корыто для очистки пшеницы"; cljdan "чайник" ; c it ír  "палатка" 
с*ut "медный кувшин для воды";dad "большой глиняный кувшин"; dat» 
"сугроб"; diiík’ "печень" ; dóxum (dóraMi)*̂  ̂ "хлев" ; exart »um "боль­
шой деревянный сундук"; exl (exlu) "щека" (то что за щекой); gáíi 
"бидон"; ganga-bic » i  "семенник" ; gat* "платок" (если он завязан); 
gel "кружка"; genuk "яйцо"; gumgum "маленький кувшин с носиком"; 
gundári "череп"; gundí "яма"; gurql*í "кадык"; gufíbci "плетеная 
корзина"; goárci "желобок, по которому зерно стекает к жерновам"; 
hanárut "фляга"; hare*i  "глиняная кружка"; hálnbiríak'i "щумовка"; 
"нагрудное женское украшение"; hei "шкаф"; huqi "содержимое глот­
ка"; Нашат "баня"; Howz(i) "яма для сыра"; iintímmaj "головной 
мозг"; ik¿ (ík*ma) "сердце"; j áSa s ап "внутренности" ; jax© "фунда­
мент"; jisík* "ящик";kalás "класс"; kariam "большой шерстяной ме­
шок"; kart*i "голова (мужская)"; kisá "кошелек"; ког "глиняная 
печь"; kot* "большая корзина"; kul (kurá) "рука"; kung (kunga) 
"подол"; kuci "трубочка для отвода мочи в люльке"; koásala "сетка

79. Здесь и ниже в скобках даются неправильные формы локализа­
ции "ин".
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(часть желудка)'*; ko¿t»i "перчатка"; k»ádi "мерка для муки"; 
к»а1 агоя"полка для посуды" ; k'alum barcl "пенал"; k»ark»i "Сто­
лярная мастерская"; k*ínt»um "деревянный сундук"; к*ок* "корыто"; 
к»ос*о "чашка"; k'ummur "арка"; k»únk»um "кастрюля"; k'urxie **ча- 
шечка, в которой вращают веретено" ; к*ullúxi "мошонка" ; k'uíáli 
"мешок"; lági "живот"; lárzal "балкон"; láci-barti "ступка для 
чеснока"; lórql’ i  "матка"; liir (lulle) "rjías"; luxim "мочевой цу- 
вырь"; maHla "вдание" ; mam "грудь (женская)"; тес»в "угол"; miz- 
gil "мечеть"; mucú "чувяк" ; noí» (nók»a) "дом"; пох (naxáj) "пе­
щера" ; nois "мерка, равная 2 кг" ; oj "ухо" ; orxl-arci "деревянная 
солонка";paríuq» "шуба"; рас (pácaj) "укрытие от ненастья"; рахса 
"женская сумочка"; páirt»i "слепая кишка животного";
palíala "штаны" ; peíuq* "железный сундук"; puák*á "бочка" ; qazám 
"казан" ;quj "колодец"; qutí "коробочка" ; q»es"4apHK"; q» ото "де­
ревянный желоб для стока воды с 1фыши" ; q»usí "конусообразная 
корзина"; га« "посуда"; ráihu "щуба ив овчины"; iaH "деревянная 
мерка, равная 2,5 кг"; lar (saraj) "могила"; âob (sebe) "рот"; 
iuprá "сумка" ; sirbít "ботинок" ; susá "бутылка" ; taká "нагрудный 
карман" ; terme "вена" ; toi "сетка для ловли рыбы" ;tukán "магазин" ; 
tura "шапка" ; turba "труба" ; tusnaq» "тюрьма"; tusara "шерстяная 
сумка"; tusar aq "хуржин" ; t»exi "бурдюк"; t»onó "кормушка" ; wart i 
"бурка"; xal "нора" ; хе jbárq al а "крепость" ; xlit "черпак" ; xiosón 
(xlasná) "рубаха"; xlurxiú "живот" ;xon (xana) "капкан"; xerumk»ul 
"замок"; zirbí "лейка" ; zip "карман"; «aba "накидка из сукна";
‘ art» il "артель".

2. "Плоские предметы, способные быть вместилищем чего-либо": 
c»aq¿ "ложка"; daql (dáqla) "гребешок"; gidu "круг"; daxón(i) 
"зеркало"; koam "противень"; кап "дыра"; langer "поднос" ; muzmú« 
"большой поднос"; posqiáp "блкдце"; sarRáz "большой таз".

3. "Ограниченное (имеющее естественный предел) пространство":
al sun "рай" ; azbár "двор" ; baR "сад"; bálri (balraj )" озеро" ; cer 
(cera) "гребень склона горы"; d ^ i  (d ^ a j )  "ровное место на 
склоне горы, покрытое травой"; dâlzi (diizaj) "граница, межа"; 
deql» (deql»u) "дорога" ; dik»in "двор" ; dóri (doraj) "годекан" ; 
duwraz "ворота"; duzgi "ад"; harq (hárqa) "крыша"; Hukúmat "го­
сударство", járxli ( ;|árxlaj)"перевал" ; jók»i "летнее (близкое)___
пастбище"; k¿li (kolaj) "двор"; mac» (mac»aj) "место" ;maXi "зим­
нее пастбище"; mocór(mesde)"летнее горное пастбище"; muiúr "горы 
(место, ограниченное горами)"; qoq (qaqá) "спина";q¿at* "улица";
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"по-
Х о а к

SOXUT (зохга) "пкный СКЛОН горы"; sahru "город"; их (uxá) 
ле"; xoîon (xatná) "место вокруг поля, по1фЫТое травой";
(xeáía) "лес"; Хвап (aEoánaj) "северный склон горы"; хате*а 
"болото" ; xot "объятие" ; ïoà iii "ущелье".

4. "Ограниченный отрезок времени": áxart "захробная жизнь"; 
mizlíe "мероприятие"; mîlbzal "неделя"; iánRi (sánRima) "вчера"; 
xaibát "период уединения" (ограничение от внешнего мира) ; zam&ia 
(гашйпаша) "время"; * иштаг "жизнь"•

5. "Текст (устный, письменшй) ограниченной длины" : каКага 
"письмо"; k»úrum "коран"; lágum "песня"; q^onq» "книга"; xabár 
"рассказ"; ‘ arzа "заявление".

Слова, входящие в группу "ограниченное (имеющее естественный 
цредед) пространство", противопоставляются группе "неотраниченное 
хфостранство на воде"(локализация "интер" см. Т.212.2) и "неогтра- 
ниченное пространство на суше" .(локализация "супер" см. Т.212.3).

Слова, входящие в хрупцу "отраниченный отрезок времени", про­
тивопоставлены прочим временным словам, использующим в качестве 
ЛОК’ а локализацию "супер". Для этих слов Еространственное значе­
ние переосмысляется как временное.
Примеры на употребление локализации "ин":

bolo kalaala sume-haxmut lo  i  <adlu b it ’ ufut "B нашем классе 
несколько ребят есть ведисципшшфованшх" (Кк,прим.сем) • аг 
Haduriut kummul хо пок»а "Я готовую еду нашел дома" (Но, прим) • 
kanak kul a îi "В-ДЫРУ руку Опустили" (Ст,црим) • zon тос*отш-
caj c'abu kuomue arel wl "Я на-пастбище овец пасу"(Кй) • doraba 
kele obqla "С-годекана мужчины по^домш пошли"
(Ле,рус) • mulurcaj marxala bac*arai bl "На-горах снвг тает" 
(Но,рус)*[^ "гора"(ед)" имеет ЛОК'ом локализацию "супер", 
т.е. воспринимается как неограниченное пространство, в отличие 
от формы мн.ч. muiúr "место, ограниченное горами"]* obqla- 
fib jeb Sol deoi»u ebxoil os noí* ifut "Пошедшие они
ночью на-дороге остались в одном дом имеющем месте («где ока­
зался дом)"(т.4,42) • цхигоаЛ nariala bi "На-подях снег есть" 
(Но,прим) • un barga q*owdlli wl hanl? "Ты на-крыюе сщцишь 
ЧТО-ЛИ?" (Ко,рус) • jaaql doradк qlat^ufut adamlla xalafiomen 
xabarmul kot^u "Сегодвя на-годекан ве-хфишедшие стариков
сказки не-услышат" (Чу,рус) • uqlall os wao*ejai wirxomue 
"Пошел в одно место работать"(т.2,3) • вя tow aahrulaal uqmul
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muai aEurt'u ” Мне его в-город уход не-нравится” (Кй,рус)* гоп 
deql*ua wakdi судороги ОТОШел" (Ки,рус)* wie «ummalla baxl 
e b i iq i  "Наващу ЖИЗНЬ достатодно станет" (т .9 ,5 )*  jejmea оа, 
кита Ranzâru aomat, owcuîu boaor xuli "Они ОДНОГО В~руке QhJ- 
кинжал продолжая-держать, убитого человека нашли" (т .3 2 ,1 8 ) • 
x ifa  nen j  аТгшшаа! oq la  "ПОТОМ МЫ туда-где-высоко (=на верхнио 
стоянку) пошли" (т .3 1 ,1 0 )

Т.212.2. Значение "интер"
Это значение возможно со всеми пространственными падежами: ив>- 

Тер-ЭССИВ (-qI(a)),ИBTep-лaтИB (-qla^HHTep-TepifllHaTHB (-q iak en a ), 
интер-аллатив (-q iaaD ,интер-элатив ( -q la a ) и интер-транс-латив
(4ilaxut).

Локализация "интер" употребляется как ЛОК от субстантивов 
определенной семантики. Образуют ЛОК при помощи этой локализации 
следующие семантические классы слов.

1. "Вещества, не ограниченше собственной естественной фор­
мой" (жцдкие, массообразные, сыцучие, газообразные): andárgi "на­
питок из сладкой муки"; ánsaw "порох"; a rá q l» ! "водка"; áx tu t»! 
"мокрота"; Ьа1Ьи"недоизмвльченная солома"; b i " 1фовь"; bixo "глу­
бина реки"; Ьок» "солод"; ьбк*-агс1"каша из солода"; c^il "сено"; 
diq* "суп"; diq l* "зола"; dunî "лекарство"; e i i 'iq ia n  "пойло для 
коровы"; e l le  "олово"; gátun с* l x  "урбеч" ; g o lr ó lr c l  "каша"; gun 
"пыль"; harq "сметана"; hebenaqS "глина"; buq» "дым"; imo» "мед"; 
inx  "масло"; kummul "еда, пища"; k»un "мука"; marxela "снег"; шох 
"пена"; nabt "керосин"; naq¿ "земля (почва)"; пах<, "мякина"; nal£* 
"молоко"; nÍHa "овес"; o r x l l  "соль"; ос^ (c^ ereq l) "огонь"; pic* 
"смола"; ригх "понос (жидкий кал)"; qáqu "пшено"; qiai "песок"; 
"пух"; q*anc*a "уксус ив сыворотки"; s ir ia  "клей из муки"; sá q l» i 
"чернила"; u ln íln  "уголь"; хаа "воск"; xít'm esan "каша"; x lá r x i i  
"слизь"; x a ia j "буза"; H m ír "смесь браги с мукой"; xurut "сыво­
ротка с остатками мелкого творога" ; хап "вода" ; íaimáikui
"жвдкость"; loin "семена для посева"; x^lt "навоз".

2. "Неограниченное водное пространство": h altera "река"; xat 
"море".

3. "Нерасчлененная совокупность предметов": áiri "большой от­
ряд"; bálk*i " i^ a " ; duxúr (duxríql) "аул (сово1̂ пность домов)"; 
k*ólhl "ворох"; ion "стая", "стадо"; qi*uqi*i "группа, отряд";
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хоак (xoaEeqi) "лес (совокупвосгь деревьев)"; xior (x iereq i) "аул 
(COBOiynHOCTb домов)" ; Raîera "стадо коров" .

4. "Собирательное название сорта растений, фруктов"® :̂ arqiut 
"орехи"; ахэгап "фрукты"; aine "яблоки"; bisn i "лопухи"; gerbec 
"айва (собир.)"; hondol "ввд съедобной травы(собир.)" ; hot! "тра­
ва (собир.); kSalhaic "молодая трава (собир.)"; mac "крапива (со- 
б1ф .)" ; moiol "старая трава (собир.)"; piks "вид зонтичного рас­
тения (собир.)"; p ii "лук (собир.)"; xiert "груши".

lÿoMe того, зафиксированы два слова абстрактной семантики с 
ЛОК’ ом, образующимся при помаци локализации "интер": damRii "тра­
ур" и pitnu "бунт".

Итак, в локализацию "интер" попадают слова с общим признаком: 
неограниченные соводупности, не имеющие четкой пространственной 
размерности. Следует отметить, что слова duxtb и xior "аул" озна­
чают не ограниченную часть поверхности земли ( как, например, eahru 
"город"), а совокупность домов.

Особое место занимает слово Хопк "лес", которое может иметь 
также ЛОК при помощи локализации "ин". Слово îoaKeql "в-лесу (ин­
тер)" представляет лес как просто совокупность деревьев, а XoâSa 
" в-лесу (ин) как ограниченную часть поверхности земли, противо­
поставленную безлесью. Таким образом,мы имеем два отдельных слова 
Хоак, у которых все формы, кроме ЛОКа, совпадают.

Локализацию "интер" имеют также слова xat "мс^" и haltara 
"река", т.к. это,с одной стороны, неограниченная (с точки зрения 
арчинца) часть пространства (в отличие от bain "озеро", см. 
Т.212.1), с другой стороны,-часть поверхности, наполненная жид­
костью. Для слова же bain "озеро" более существенным признаком 
является то, что это ограниченная часть пространства.

(̂арактерно, что подавляющее большинство слов с локализацией 
"интер" относится к группе singxxlaria tantum, фимеры:

h o tii iq i q^eljd iîu t lo  a&irei edit^u "В-траве сидящего ребенка 
не-ВИДНО-бЫЛО" (Ко) • uqlaTu, q’ esiir a i i l i ,  c*u îe li jamu hal-  
terceqïak "Пошедший, обувь сняв, вошел он в-реду" (т.21,42) •

80.Слова,входящие в эту группу.могут обозначать как конкретное 
растение, фрукт (х1еп"груша сплод)"),так и соводупность pacтeниî  
фруктов данного сорта (см. Т.215).
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jeb ql^ezmlb bosor-ionnol xeieolak kammuli t'al-abuli 
"Этих ДВОИХ муха-жену на-нем (паласе) в-море г̂ росив послал" 
(г.3,б5)

Т.212.3. Значение "супер"
Эхо значение сочетается с полным набором пространственных па­

дежей: супер-эссив ( - t ) ,  оупер-златив (-^±8),супер-латив (-Tik), 
супер-терминатив ( -îikena) ,супер-аллатив ( - f ia i ) ,супер-транслатив 
(-Tlxut).

Локализация "супер", в отличие от двух предыдущих, может упо­
требляться как в качестве Л(Жа ("типичное расположение относи­
тельно слов соответствующей семантики"), так и окказионально со 
значением "на верхней поверхности/части Х-а".

Т.212.31. Употребление в функции ЛОКа
В этом случае выбор локализации "супер" оцределяется семан­

тикой слова, а не цространственной ориентацией, специфяческой для 
данной ситуации. Используют локализацию "супер" следующие классы 
слов.

1. "Плоский предмет" (если зтот [федмет имеет объемную раз­
мерность, то она нефункциональна): árcela "лента на чухге" ; bát»i 
"толстая ткань с начессм" ; bejráq "знамя"; bel "лопата"; dabaR 
"дубленая кожа"; áei* "дверь"; dare* "столб"; diwín "ковер"; doR 
"флажок на мопшьвом камне"; elcon "точильный (фусок" ; gat* "пла­
ток" ; híndaR "легкая тонкая ткань"; hírxon "каменная плита,укреп­
ляющая !фая крыш"; i l í  ( e i le t )  "шкура крупного животного" ; jurRan 
"одеяло" ; каЪк "стекло" ; каша! "пояс" ; карат "̂ сухой слой навоза 
на гумне"; k*át*i "деревянная лопата для деяния-зерна" ; k*az "ар­
чинский платок"; к»£г1"ввд тоторика"; к*оа (k*aiat) "нож"; к»игве- 
qlan "доска на ножках для раскашвания теста"; k¿ant* "пятно"; 
когош "молотильная доска"; £*eruak»ul "каракулевая шкурка" ;maq*ár 
"корка"; mac* "заплатка"; о1с*1 "воротник"; páq*ut "кора дерева"; 
pol "пол"; qal "кожа", "шкура" ; qat "слоГ, "пласт" ;qol "лед"; 
q'urái-ar^at "промокашка" ; qI*ot*ol "пояс" и т.д.

2. "Продмет, верхнюю поверхность которого принято использо­
вать": blql*ní "onqpa"; о*ele "камень"; kutuk "пень"; к*агак-агс1 
"тюфяк" ; £*ilí "седло" ; £*ír-erxi "колода для рубки мяса" ; qlin 
"мост"; qloaol "лвстница"; гас "наковальня" ; iuku "нары"; selnt 
"низкая табуретка с треугольным сиденьем на трех ножках" ; xirzín 
"выяное седло для осжа" ; «апк* "подставка для каменщика" и т.д.
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3. "Внешние части тела человека и животных*': aq "ступня"; с*ап 
"пупок"; сегх "туловище"; c'ot-xol "локоть"; dárc’an "бровь" die» 
"зад"; вх1 "щека (снаружи)"; крас» "лапа"; ksíri "нога животного 
от колена до копыта"; k¿et» "губа"; k»£r-goarci "подбородок"; ЙЬ1 
"лопатка"; málmerci "лицо"; тос'ог "борода"; mue "нос"; naqá "за­
тылок"; níbzur "ключица"; nodo "лоб"; polmp "колено"; qlun "пле­
чо"; qi»áqi*i "голенище"; sana "десна" ; sot "зуб"; ion "спина"; 
Sik¿ "пятка"; xátum "грудь"; хо1 "рука"; Scat "горсть"; iik» "ку­
лак"; zara "бедро" и др.

4. "Неограниченное (не имеющее естественного предела) прост­
ранство": awláq "степь", "луг" ; allah "выгон"; dikpara "холм" ; 
d u n íl  "небо"; muí "гора"; naqS "земля (поверхность)"; q »a k u i"p a B - 
нина" ; qipon "скала"; raq "сторона"; sahra"шоссе" и др.

Семантическая группа 4 противопоставлена группе со значением 
"ограниченное пространство" (см. Т.212.1).

5. Слова абстрактной лексики: апх "спор", "драка"; aid"pa6o - 
та"; baráznik» "праздник"; bazar "базар"; dare "урок"; hawá "ве­
тер" (на ветру); huzum "атака" ;kalxóz" колхоз" ; kin о "кино"; nabk» 
"сон" ; oq "свадьба" ; qes-barti "танцы" ; quiduR"должность"; rigi 
"отрезок времени"; rísi "выбора"; sarbánija "собрание"; sa«at 
"время"; tamása "удивление"; xumus "вьюга" и т.д. Абстрактная лек- 
сика образует ЛОК, как правило, при помощи локализации "супер"-

Примеры :
1о point ebq»at*ommit herqiarsi i  "Ребенок на-полу на-четве- 
реньках ходит (=ползает)" (Ки,прим.сем) • zon giinnit usdiii vâ 
"Я на-МОСТу стою" (Ки,прим) • wez ie in tlit q»owdiTu bosor wa- 
Cursi wi "Я на-табуретке сидящего мужчину вижу" (Ки) • ic*an 
harakdut 5clel oax-bo neq¿iTik "Самый первый доадь упал на-зем- 
лю"(Но, прим) • tormi diwlnniîls mubillixu gun q»apu"0Ha с-ков- 
ga веником пыль стряхнула" (Ки,прим.сем) • c»elnnit abculi bi 
dunillin karta "На-стене висит ¿карта /)мира" (Но,прим.сем) • 
zon oqiit qersi ewdi "Я на-свадьбе танцевал" (Ки,прим) • tot 
raqlit wi "На той стороне (он) находится" (Ки,прим)* un ba- 
raznik*lifik adamtil zab-bos xow^isi wi hani? "Tii на-праздник 

ЧТО-ли?" (Во,рус) • a r ilifis  owkis "Ç-pa-лццей звать идешь 
боты возвращаться" (Ки)
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Т.212.32. Значение "на верхней поверзшости/части Х-а”
Со мнопши словаш! локализация **супер” возможна в связи с кон­

кретной описываемой ситуацией, когда ориентация идет по верхней 
поверхности (части) Х-а. Это возможно, в частности, в таи случае, 
когда у Х-а есть свой ЛОК, отличный от локализации ”супер” .

balrilit qol ebdi ”На~пруду лед был” (Ст,прим) [ЛОКом для 
слова balrl является ”HH” :baIraJ ”в-1фудз^ • к>цтк>иш1Ш8 hil 
xarsi i ”С~верхней-поверхности-котла (=0т котла) пар встает” 
(Ки)[лОКс»1 для слова k*umk»um является ”ин”:к»итк»ит1а ”в кот- 
леЗ • xonnol ос »lit ian halre-ÄiSarsi <И.”Женщина на-огне воду 
кипятит" (Но,рус) [ЛОКом для ос» "огонь" является "интер” : 
c'ereql ”в-огне^ • ez xe?et glmlfu aCursi i ”Я на-море ко­
рабли вияу" (Ки) QlOKoM для xat "море” является "интер” : хе- 
^eql ”B-MOpeji] • towmu inxiflk San ec»u, tot 11-kelEut "Он 
на-масло воду налил, оно чгобы-не-испортилось" (Но,рус)[лОКом 
для inx "масло" является "интер” : InxLql "в-маслеЗ|

Локализация "супер” может также окказионально употребляться со 
словами, вообще не имеющими ЛОКа.

marxll^ik nalk»u berqlarsl b i "На-кнут ОВОД летит” (Ст,рус) • 
jamut q»onq» un hlnl^ls ха? "Эту книгу ТЫ с-чего взял?" (Ки)

Т.212.4. Значение "суб”
Значение "суб" возможно при всех значениях направительных па­

дежей: суб-эссив ( -к » ) ,  суб-латив (-к»ак)» суб-терминатив (к»акэ- 
па), суб-аллагив (-к »a s i) , суб-элагив (-к»ав) и суб-транслатив 
(-k»axut)•

Т.212.41. Употребление в функции ЛОКа
Локализация "суб" почти не употребляется в значении ЛОКа. Ис­

ключение составляют субстантивы x le i ”доадь” (xlelmik» "под-до- 
адем) и х©а "нависшая часть горы” (xoaiik» "под-нависшей частью- 
горы").

I zon xlelmik» gee^wu-honu с»Ы г ewíi "Я ПОД-ДОЖДеМ весь прСЛЮК" 
(Ки,прим.сем) • Xoalik»ak uqla "Под-горный-выступ иди" (Ки,тр)
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Т.212.42. Значение ”под Х-ом”
Локализация "суб” окказионально (в соответствии с опиа£ваемой 

сйтуацией) возможна при субставтивах, имекхцих свой способ выраже­
ния ЛОКа.

x^aklik* edi ojomci **П0Д-ЛеС0М был заяц" (Ст, прим) • bez hlnl- 
hônlmik* gat U boxot'u "Я ни-под-чем кошку не-нашел" (Чу, 
прим) • marxiik* owcu "Под-кнутом сделали (=кнутом выпороли") 
(Ст,прим) • zon qlinnit usdili wi, Qllnnik^axut adam xaîiei i  
"Я на-мосту стою, под-мостом человек вдет" (Ле,рус) • gatuii- 
k»ia noqi^on buxne "От-кошки мышь убежала" (Ст,прим) • konnl- 
к*1в goroxci baqia "Из-под-стада камень упал" (Ст,прим)

Т.212.5. Значение "конт"
При этом значении возможны следующие пространственные падежи: 

конт-латив (-га к ), конт-терминатжв (-гакэпа), конт-аллатив 
( - r s i ) ,  конт-эдатив (-г а е ) . Эссив и транслатив с локализацией 
"конт" не сочетаются.

Локализбидм "конт" в значении ЛОКа не используется, она упо­
требляется только ситуационно.

Ее значение следующее: Хнонт = "вплотную к Х-у".
с^аЬегак jam barkir "К-ОВЦаМ ВОЛК прихОДИТ" (Ки, рус)
towmurak u q ia li ewdi "Я К-нему ХОДИЛ" (Ки, рус) • aSommis uqla-
l i  jow lo  tor xannarak "Утром пошел ЭТОТ парень к той женщине" 
(т.8,28) • tow mocorumcejsi ^асегак uqla "Он на пастбище ^  
чабанам поехал" (КИ,тр) • iimmat deql*uk baqia larak "Все-вме- 
сте на-дорогу цришли к-нам" (т.30,3б) • marxllrak adamtil 
belriu  "К-кнуту люди подбежали" (Ст, прим) • zon dosmlrsl xow- 
Ив1 wi "Я по-направдению-к-сестре иду" (Ки,тр) • koaiiin  iobu 
Heiekulin a q iirs i owii "«¿)И веревки О̂конец Я)к-ноге i ) курицы 
привязал" (т.8,15) • kelej kaR olllrsl e rx irsi i  "Клей к-бумаге 
присоединяется" (Ки,прим.сем) • Ьага иш xe^eral raqmat darxar- 
d ig i "Смотри ТЫ, к-морю на-сторону не-ложись" (т.2,89) • 1агаз 
tow uamasi uqla "От-нас OH к-вам поехал" (Ки)

т.212.6. Сочетание генитива с локализацией "ин"
Сочетание генитива с локализацией "ин" (см. Т.Л13.4) возмож­

но при субстактивах, обозначающих человека. Эта форма имеет зна-
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чение: 1ген'ии » "там, где живет X".
аоп ewdi mlsglnnlmma "Я был у-бедняка” (Ст,прим) • tow lat*\una 
ewdifu bosor wirxonicti^ "Тот у-нас бывший мужчина интересно- 
работал-ли” (Ки,прим) • oloma q l i t  R ill ker ”У~нас летсзм тепло 
бывает" (Ки) • с*вЪа аешаа! "Пойдем ко-мне" (т.7,43) • Jar m l 
^агшмтпяк: deqles к»an e fiq ira  tor oeurmis? "К-СВОЯЧенице ПОЙТИ 
захочет-ЛИ та другая?" (т.11,14) • gurzillmma пок*а q»owdill 
ewdiiu "У~1ру8ИНа дома сидевший" (т .22,104) • uemasl nqiamas 
xarasi ql<>at*u tow ... halmaxdu "К-вам £)после-того Окак ушел 
не пришел («не вернулся) тот ... друг" (т.24,35)

Т.213. П р о с т р а н с т в е н н ы е  п а д е ж и

Пространственные падежи могут употребляться самостоятельно 
(семантически) и в соответствии с моделью уцравления глагола-хо- 
зяина (синтаксически). В первом случае направительное вначение 
пространственного падежа щ)оявляется особенно ярко. Однако и в 
случае глагольного управления это значение, как правило, со^аня- 
ется (мотивированное управление).

Т.213.1. Направительные значения 

Т.213.11. Эссив ({0^
Направительное значение эссива (и прочих пространственных па­

дежей) ориентируется относительно значения локализации (локали­
зация обязательна при соответствующем субстантиве). 1^окг,эс = 
"находиться в месте лок i  (X)".

Чистые случаи семантического употребления эссива довольно ред­
ки, т.к. обычно он употребляется при ненаправительных глаголах. 
Однако если глагол не имеет сильной валентности на эссив, мы счи­
таем употребление такого эссива семантическим (значение глагола в 
этом случае "согласуется" с эссивом, но глагол им не управляет).

zon oqllt qerai ewdi "Я на-свадьбе танцевал" (Ки) • jaaqi obal 
aarbanl.lallt piraidatil werk*ural wi "Сегодня ^  общем собрании 
председателя выбирают" (Ки) • un klnallalla muai q* apura? "Те­
бя в-канцелярии хорошо-ли встряхнули?" (Ки, прим, сем) • zari 
lakalat*la adame еа axe ran orkln "Я на-складе людям фрукты щэо- 
даю" (Ки, рус) • duwrcizla q^at^i buq*re "Во-^оре дер>ево засох­
ло" (КИ) • jelleîut duxrlql qart di "В TaKC»d-TO селении ведьма
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есть” (т.8,39) • zon haltereeol ian arc'arsi wi "Я в~реке воду 
беру” (Ки) • zari haltereeol c'eleîu xirix-aw ”Я в~реке камни 
пошевелил” (Ки, прим, сем) • âLageel i*inc*at»i lt*u ”В~лесу 
страха нет (=не страшно)” (Чу, рус) • c^alrlTeel пас* ebxull 
”В-волосах вошь осталась" (Ст, рус) • qimls îLallk* c'abu oedi- 
11 edi "Днем под-выступом~горы овцы стояли” (Ки) • о1оша qlit 
dunll Rill ker ”У~нас летом теплеет" (Ки)

Т.213.12»Ядатив ({в })
Значение элатива следующее: = "двигаться иа места

лок 1 (X)” .
k*erîub berqe bac*as abu qol nrullin amcllYle "Горячим солнцем 
растопило лед )̂с-вершины /)горы” (Ко,рус)« iupunnlTls ez di car- 
xarsi i  "C-bdhma мне запах распространяется (=от мыла пахнет)” 
(Ст, прим) • towmun nabq q*aiuk k*ent*-boli, nibqi^is qoat*i 
boxoli "Его слезы вниз упали, из-слез дерево выросло" (Ст, 
рус) • zari lBkalat*laa c'annin jarxixllk*mul Seîe "Я СО-СКлеща 
5)половину-туши у)овцы купил" (Ки, рус) • xalaTur hunnejt*u
ia«a lliiis  har akutlas c*elle8i sarîcarei di "Старуха оС)через 
каадый <з̂ )час из-оква на-улицу смотрит" (Кй) • x̂ sJEas zari с*а- 
Нап aw "Из-леса (=В лесу) я дрова сделал («нарубил)" (Ст, 
прим) • aïconimis zari haltereeelas zaîikejt*u xan ercar "Утром 
Я из-реки на-себя воду лью" (Но, рус)

с.лат "

т.213.13, Латив ( W ) 
"двигаться в место лок (X) с достихением его:

wls uedu ariliT ik  ie ew?l "Мой браг на-работу опоздал" (Ко, 
рус) • t * e l l i l ik  c*iniic*eia рагх-b o li "На~цветок бабочка поле­
тела" (Ст,прим) • bez b ilio la k  ukol abu "Мне в-кровь укол сде­
лали" (Ст,прим)

Т.213.14. Алдатив ( { s i } )
» "двигаться по направлению к месту лов i  (X) без 

обязательного достижения его".
I t » e l l l î i s i  c*im lc*ela parierai b i "К-цветку бабочка летит" 

(Ст,црим)
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Т.213.15. Терминатив ({кэпа})
= "двигаться в место лок̂ ЧХ) с достижением его и 

не дальше его” . Терминатив употребляется при словах, обозначаицих 
предмеш,могущие быть пространственными ориентирами на местности.

zari Jeb boeor allahllH kana eq»is aw "Я ЭТИХ телят ДО-ВЫГОВа 
дойти заставил (=довел)” (Ки,прим) • пап so irta l darc»llrakena 
helreu ”Мы вместе до-столба побежали" (Ки,рус) • Zoarakana 
nâq*ukan deqi» bi "До-вас больпюе расстояние" (Ки,прим) • 
иэшакепа n iq ’ ukan deql» bi "До-там-ГДе-ВЫ (=Д0 вас) большое 
расстояние" (Ки,тр)

т.213.16. Транслатив ( fxat} )
'̂ jjotU^mpow =* "двигаться черев место лок/(Х)". Транслативный 

падеж наиболее семантичен: он наделен самостоятельным значением и, 
как правило, не предопределяется моделью управления главного сло­
ва.

ja t nok*axut tensi uqla "Черев эту комнату туда пройди" (Ки) • 
harakollaxut hara-kee "Черев-окно заглянуть" (KH)«tow uxaxut 
w eiriu li uqla "Он через-поде побежал" (Кн) • ez muauk*laxut 
alcon вЬх "Я через-мешок свет уввдел" (Ки) • ов 1о e r d i . . .  
c*abuTut xan hang * axut aSur̂ xu* "(̂ цна девушка была..., o<)y-ко­
торой выпитая веда через-горло <?Обыла-ввдна" (т.1,б) • tow 
haï taro eg I axut wlrlEoa "firo в-районе-реки поищите" (Ст) • *a j-
lipran dunilllTixut parîar "Самолет по-небу летает" (Ки) • zon 
q linnit u sd ili w l.glinnlk^axut adam x a fis i i  "Я на-МОСТу СТОЮ, 
под-мостом человек идет" (Ле) • zon k*ubak»axut qloa "Я через- 
Кубатль пришел" (т.31,24)

Т.213.2. Частичное глагольное управление 
пространственными падежами

Иногда глагол требует постановки субстантива в одном из на­
правительных падежей (не в зссиве), хотя выбор конкретного напра­
вительного падежа определяется ситуацией.

Т.213.21. Управление дативом-элативом
Яркий пример частичного управления дает следующая пара 

ложений:
Щ>ед-
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zari xit»mesan я,к arc arel 1 ”Я кащ> в-кастрюдю поме­
щаю (=кладу)” (Ки) • zari xit^masan k*\ank*umlas arcarsi i  ”Я 

. кащ/ и8-кастрши помещаю (=шЕИмаю)** (Ки т̂р)
Т.213.22. Управление лативом-аллагивом-терминативом

Воамохно также управление морфемой со вначением "приближения 
к Х-у", хотя конкретный выбор латива, аллатива или терминатива 
носит семантический характер (все три падежа могут употребляться 
при одном и том же глаголе, но идея направления к Х-у связана с 
моделью управления этого глагола).

Такое частичное управление имеют, например, глаголы qies "ид­
ти", ak»as "гнать".

ихак obqla q*oneni sint*u balk*ini sint*u "В-пояе зашел козел- 
ли не-8наю, баран-ли не-знаю" (Чу, рус) [йн-лати^ • jaral 
abxuTib bokmes пас* owt*u- obadi îmmerak obqla "Волк лежащим 
людям ничего не-сделал, к-стоящим пошел"(Ко,рус) [конт-лати^* 
bis halmaxtil bazalliflsi obqla '̂ МОИ Друзья на-базар ПОШЛИ" 
(Ки) [супер-аллати^ • towíu blndicilasi uqla"Он-то в-бодьницу 
пошел" (т.30,31) [га-аллати^ • zon loalik*akena. с*abu oxali, 
uqla "Я до-горного-шступа, овец В8яв-с-собой, пошел" (Ки,прим) 
{^б-терминаТ1^ • eufa zon, nols bukummus abuna, jamummit 
aisunnakana xowfi "Завтра Я, лошадь покормив, на-ней до-Адч;^^ 
ниба поеду" (Гу, рус) [^-терминаи^ • aahrulakena zon awto-
busiit xowTi "До-города я на-автобусе поеду" (Ки, прим) [йн- 
терминати  ̂ • x>aklik*ak ак*а с*аЬи**Под-лес загоните овец" 
(Ст, тр) [суб-лати^ • jemim bosor x^aklik*asi ak*a "ЭТИХ телят 
под-лес загоните" (Ст, прим) [суб-аллати^

Т.213.3. Полное управление пространственными пад^»«^
Управление пространственными падежами таково, что их исходное 

значение созфаняется (в отличие от случаев немотивированного уп­
равления) .

Т.213.31. Управление эссивом
Эссивом управляют глаголы: ахав "лежать (где)", erqiSmus "то­

нуть (где)", exas, imm(a)-exas "оставагьсц (где)", ехав "класть 
(где)", imm(a)-aq*as "оставлять (где)", ocia "СТОЯТЬ (где)", q*a
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atis "сажать (кyдa)",q ’ вIJq»ls "садиться (где)", ql*e-kes "заблу­
диться (где)" и др.

jamut isnowu exu garazla 1)И ЭТОЙ <̂ )ночью остались в-гараже" 
(т.30,20) • u c ite l l i  titratmul u stta ilt  exu "Ухштель тетради 
на-СТОЛ положил" (Ки) • zari q'onq* u etu lllt  inun-aq^u "fí КНИ17 
н а -столе оставил" (Ки) • u c it e l l i  zon mec*ela ucis aw "Учитель
меня в-углу стоять заставил" (Ки) • Jamur q»ard ili atina, dq- 
^ a  "Она свдела наверху, ^хлеву" (т.12,8)

Т.213.32. Управление адативом
Злативш управляют глаголы: alEis "уходить (откуда)", atis "от­

пускать (откуда)", axlas "сцускаться (откуда)", baqi'ae "возвра­
щаться (откуда)", екав "падать (откУДа)", JaT(i)-exas "поднимать 
(от1̂ да)", li -k e s  "стираться (от1дгда)", l ic -a s  "высыпать (отку­
да)", okmus "снимать, прогонять (откуда)" и др.

tor Sonnol tusnaq*laa arTili "Ту женщину из-тюрьмы выпустили" 
(Ки) • dusman... ILane.ls k^arasi warxiarsi ewdi "Враг... СО- 
склона вниз спускался" (Ки) • gatuliTis c 'a ir i eku "С-кошки 
волос упал" (От, прим) • laha neq^ifia c^eie jafi-bexu "Маль­
чик с-земли камень поднял" (Во, рус) • zari musukUas к»un 
lie »-aw "Я ИЗ-мешка иуку высыпал" (Ки) • jemim Helekuíu uxaa 
oicLn "Этих куриц с-подя прогони" (Зе, прим)

т.213.33. Управление лативом
Лативом управляют глаголы: *Ьа»-boa, р»а»-Ьоа "целовать (ку­

да)", daxia "бить (куда)**» e4»ia "ДОХОДИТЬ (куда)", eq»ia аа "до­
водить (куда)", есаа "наливать (кУДа)", exmus "лезть (куда)", Jak 
ак»аа "загонять (куда)", Jaa-íubua "торопиться (куда)", капшгиа 
"бросать (куда)",квваав "попадать (куда)", lic » -a a  "высыпать (iqt-  
да)", q'ebua "засовывать (куда)", c»ubua "входить (куда)", xLt»- 
boa "толкать (10гда)", ie  кеа "опаздывать (куда)" и др.

belabejbu ioAoea xlereqiak ediTa,... bokot»u "Даже-нам, чаба­
нам, в-Арчи когда-пришпи,. . .  не-дали" (т.30,45) • Jow lo ewdiii 
tor xanne warfut duxriqiak **0TOT парень дошел ¿o той женщиной 
названного селения" (т.8,42) • tor ianna dosmirak erq»ia aru 
"Та женщина к-сестре доставила (меня)" (т.27,19) • towmu zunt»u 
mao’ aTut k*aflt»qiliTlk xan ecu "Он ^  СВОЙ НОВЫЙ КОСТ»̂  воду 
налил" (Но,рус) • 08 doizub o^at»lliflk ewxdill "На одно боль-
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ШОе дерево влеа" (Т.2,б0) • nen muaulc Îak c*eleîu  kammu ^  
мешок камни бросили*' (Кй) • Ql*at*lak Ranzar q 'ebu li **За-пояс 
кинжал засунут” (Ст, прим) • tow oircuîut haïtareeglak с*ule 
”0н В холодную реку вошел" (Ки) • oiimmaj jamur lo  duxian 
halinurak xa t'a rsi e rd ill "Другие эту девушку к~мельнику толка­
ли” (т.23,9)

Т*213.34. Управление аллативом
Аллативом управляют глаголы; koc-kes "переселяться (куда)", 

kunmue "тянуть (куда)", xir-as "приводить (куда)",хез "брать-с- 
собой (куда)" и др,

20П mac*aîut bígAmasl koc-ewîi "Я та новое место переехал" 
(Ки) • tejmaj xat os raolaal îenne "Они бревно в одну сторону 
потянули" (Кй) • towmu tor nok*aal xLr-aru "Он ее домой цривел" 
(Ки) • zari alna nok*aal oxa "Я яблоко ДОМОЙ с-собой-взял" (Ки)

Аллативом управляет также послелог е-КП-q^en "до Х-а".
towmua zusat'u alnlt*u i^akdut duxrlgXak ebq’ en biîub deql* 
"Oh сам не-знает з)до f)ближнего г)селения имекщюся дорогу 
(=какое расстояние до ближайшего селения)" (Зе,рус)

Т. 214. С в я з а н н о е  у п о т р е б л е н и е  
л о к а л и з а ц и и и  и п р о с т р а н с т в е н н ы х  

п а д е ж е й

До сих пор (см. Т.212, Т.213) рассматривалось независимое 
употребление пространственных падежей и значений локализации. Од­
нако в ряде случаев выбор конкретной формы пространственного па­
дежа и локализации определяется единым фактором̂ .̂ Во-первых, ком­
бинация их значений может СЬть семантична: выражать некоторое зна­
чение, не сводимое к сумме их значений. Во-вторых, эта комбинация
может оцределяться моделью управления 
некоторый актант глагола).

глагола-хозяина (выражать

81. Данное обстоятельство свадетельствует о том, что эти 
категории начинают сливаться в единую категорию падежа.

две
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Т.214.1. Семантическое употребление комбинации 
значений пространственного падежа и локализации

Т.214.11. Значение внешней причины'*
Значение внешней причины шракается ин-эссивом и супер-элативом.

а) Ин-эссив
Ин~эссив в причинном значении употребляется при масдарах. 

1ии-х -  ■— V = "X является внешней (необязательной) причиной дей­
ствия V”. Аналогичное значение имеет причинное союзное деепричас­
тие на { ersi} (см. Т.232.41). В отличие от ин-эссива, каузаль вы­
ражает "внутреннюю причину" (см. Т.211.8).

jaaqi zon ic* eirkulla bairaj owxu "Сегодня Я из-за-жащ купал­
ся" (Ст) • xlekulla zari bult*u aeu "Из-за-холода я пальто на­
дел" (Ст) • bine okmus kersi it*u aCon I fu k u lla  "Сегодня чи­
тать нельзя, света потоцу-что-нет" (Га, рус) • d ija  gipakulla 
(II welgikullall qlaat*ukulla) zon Xoar-ewfi "Огец ПОТОМУ-ЧТО-
пришел (II потому-что-придет || потому-что-не-пришел) .я обрадо­
вался" (Ки, тр) • Jab birgadllB , musi binx^nikulla. bejraq ко 
"Этой бригаде, хорошо потому-что-работала, знамя дали" (Ки) • 
zari abcu Jemim marci, die Tonnol dik^is arukulla ”fl убил ИХ 
всех, мою жену (он) потому-что-умертвил" (т.24,70) • Jamxim- 
muTis xer b iku lla . Jamummuxu so lrta l ebd lll "От-него польза 
так-как-была, с-ним вместе Ооши" (т.2б,4)•^ш hanzugur daqia?"
-''JaгaR muTut еЬ^киПа" '"йл как пришла?" -  "()ружие хорошее по- 
тому-что-бьшо" (т .38,5-6) • Jamuг ЫЬа^иги ти^иги 1о ,41киЫа, 
аакгаа к’ ста! erdi ов а̂Хша^и Ьовопшш 1аЬав "£е, (она) И-ХО- 
рошая и-1фасивая девушка потому-что-СЬла, взять (в жены) хотел 
одного богатого мужчины сын" (т.1,10)

б) Супер-элатив
Иногда супер-элатив находится в свободном варыфовании с ин-

эссивом.
ez un q^onq* kokullififlll kokulla. die buwa 5coar-erfi "itoe 
книгу потому-что-дал, моя мать обрадовалась" (Ст,тр)
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ОСЬгчно супер-элатив употребляется в причинном значении, когда 
действие, являющееся причиной,црямо не названо, а указывается его 
главный участник.

waii8 гопи Ъвc*ot»usl вгflql "Из-за-тебя и-я (ж) заболею" (Кй)* 
1игсе11в 81п-квв "По-глазам узнать" (Ки) • jat р1гс1х1ИН5
tot warak koTufukunnut temmefut hek*ena а "Из ЭТОЙ грязи 5)ве- 
личиной-с /)ту, .?) которую )̂тебе э)дали, такую-же вещь сделай'* 
(т.25,50)

Т.214.12. Значение "среди"
В этом значении употребляется интер-эссив.

= " фактитив Y действия V находится среди Х-ов". X должен 
обозначать счетные предметы. Субстантив в интер-эссиве употребля­
ется во мн. числе.

I qabaqmulceql с* el в Ьохо "Среди-тыкв камень нашли" (Ст) • doíor- 
ceql ‘ a jlip lan  ahí "Среди-туч самолет показался" (Ки)

Это значение близко к партитиву,только партитив указывает на уда- 
лительное (элативное) значение,а интер-эссив -  на значение нахож­
дения (эссивное), что свидетельствует о происховдении партитива 
из ИЕтер-элатива.

Т.214.13. Значение "неполного обладания"
С пространственным значением "вплотную к Х-у" тесно связано 

значение "временного, неполного обладания", которое могут иметь 
падежи латив и элатив в сочетании с значением локализации "ковт" 
при словах, обозначающих одушевленные предметы (ср. употребление 
датива Т.211.41-6).

kicoHT-jKrr -  ”Х начинает иметь нечто, возможно, временно"; 
к((онт-9 л = "X перестает иметь нечто",т.е. латив означает приобре­
тение чего-то, а элатив -  отторжение чего-то.

В данной функции эти падежи употребляются при глаголах соот­
ветствующей cadaHTHKH. Конт-латив при этом может частично уцрав- 
ляться (альтернативно с дативом), а конт-элатив -  сильно управ­
ляться Однако представляется целесообразным рассматривать оба

82. Т.к. датив означает "полное обладание", то для него невоз­
можно противопоставление, аналогичное цротивопоставлению конт-ла- 
тива конт-элативу.
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эти падежа вместе, т.к. в них обоих щжсутствует значение "непол­
ного обладания".

а) Конт-латив
zarak îo a l l i  boq^i хлеб дай (может быть, для передачи 
другому)" (Ки) [Cîp.: bez îoa iii boq»i ” (Лично)-мне хлеб дай" 
(Ки, тр) • zarak Jamut hek'ana abis oq*i **Мне эту вещь посмо­
треть дай" (Ки)3* Jar хахша с*ut bokoli jow oq*ermurak dabxie 
"Эта женщина кувшин дала этому нищему {чтобы масло) сбйвать" 
(т.8,9) • Zoen bosob but*l buwarak bakba "Вы МОЮ долю матери 
отдайте" (Ки) • jab que blslrak boleos b«ixIt*ura?"8TO ХОЗЯЙСТВО 
чужому отдать не-жалко-ли?" (Ки) • towmu zarak jab каКэга s i -  
abu "Он это письмо написал" (Ки, рус) • zari townmrak
q'onq* baql»as aw "fí e)£¿ КНИГУ верцул" (Ки) • zari jar lo  warak 
amanat darsi di "Я эту девочку тебе поручаю" (Ки, прим)

б) КОнт-эдатив
zari tukancilaras xioson besde "Я у-продавца рубашку купил" 
(Ки, рус) • towmu zaras Xosllin mee*в obxa "СМ у-меня хлеба 
кусок взял" (Ки)* .•.teb lobur liq l* ilira s  okmus "*..тех детей 
(=цыплят) от-орла отнимать..." (т.8,18) • zon Íc*ubaí*axut qlpa, 
pat*aliras tuierowu baSEali "Я через-Кубатль пришел, у-Патади 
[и]-туссару взяв" (т.31,24)

Т.214.14. Временные значения
Седова временной семантики® ,̂ имея в качестве ЛОКа локализа­

цию "супер", в сочетании с падежным значением (а также с послело­
гами) образуют различные временные значения.

а) Супер-эссив
Супер-эссив имеет временнбе значение: "кс̂ пер̂ эс -  "когда X".

tot эа* a llit  "В тот момент" • sredalit kino abuqi "В-среду кино 
будет" (Ки) • jab xefub r ig i l i t  un dasi xowíi? "B это позднее 
время ты куда пойдешь?" (Ки) • jat к* eirkullit un bañas к»ob 
asuli? "В тадую жару ты зачем оделся?" (Ст)

83. К ним примыкают также масдары, т.к. действие имеет при­
знак времени.
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б) Супер-элатив
Временное значение супер-элатива следующее: 'í̂ c'inQp-M = "после 

того как X**.
08 t 'i f u t  sa< a li jó le  nolsor o r x i i l i i ik  koOkdl “Через некото­
рое время лошади на-соль набросились" (Ки, прим,сем)* bocrofis 
ionnol dakrae "Через-месяц жениться" (Ки) • xalafur hunnejt'u 
ia< a l l l f i s  harakutlae c 'e l le s i  earkarsi ardl "Старуха через 
калдай час из-окна на-улицу смотрела" (Ки, рус) • sumejt»u 
Iq iiH s  tow xowfi? "Через сколько дней он уедет?" (Га, рус)

в) Супер-элатив -ь xarSsi
Супер-элатив в сочетании с послелога! zar asi имеет значение: 

)(^ íí^ -^ -^ x a ra s l = "начиная с того времени, когда X".
zari hincml^ls xarasl q 'o t  okniqi"H с-этого времени книги бу- 
ду-читать" (Ки, рус) • euTafut Iq ll^ ls  zaraal ion bej-ewxuqisl 
wi Iqlaw zaratka as “C завтрашнего ДНЯ я начинаю кажццй-девь 
зарядку делать" (Га,рус) • áasqi akomml l̂a xarasl marxala barsl 
bi “Сегодня с-утра снег вдет" (Ко,рус)

г) Супер-латив Ч- eq»et
Супер-латив, сочетаясь с послелогом в-КП-ч*вп (он происходит 

от глагола eq»is "достигать"), имеет значение: ^  “
= "вплоть до того времени, когда X".

I zon jaaqlTut lq l l? lk  ewq»en orkinsi wi “Я ДО сегодняшнего ДНЯ 
учусь" (Ки)

Т.214.2. Глагольное управление комбинацией 
значений пространственного падежа и локализации

В сочетании с пространственными падежами управляться глагола­
ми могут не все значения локализации. Л именно, локализация "ин" 
и "интер" такого управления не имеют.

Т.214.21. Локализация "супер" -ь пространственные падежи
Следующие пространственные падежи могут образовывать с лока­

лизацией "супер" единую форму, управляемую глаголом: эссив, эла­
тив и латив.
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а) Супер-эссив
Супер-эссив при некоторых сложных глаголах выражает фактитив- 

вое значение: к*И1 ехав "седлать (кого)"| 1 "о^ть виновным 
СкТО)",‘ в̂ Ь кев "провиниться (кто)" 1 др.

zari n lls it  к* i l l  exu '*Я ЛОШаДЬ ОСеДлал" (Ки) • townmt ‘ ejb it*u  
"Он невиновен" (Ки) • íonnol dik*imk*mullin boaormut ‘ ejb e f i  
"■̂ )В-смерти 2)жет м̂ ж (йлл-виновен" (Ки)

В прочих случаях в супер-эссиве стоят слова, выполняющие функ­
цию косвенного дополнения (комплетива) при глаголе. При глаголе 
qiee "ехать (на чем)" в супер-эссиве стоит имя,обозначающее сред­
ство передвижения.

20П n lls lt  xowfisi wl "Я на-дошади еду" (Ки) • *araballt Jar 
íannan bosor q l^aii "На-арбе ЭТОЙ женщиш муж приехал"(т.8,б0)

Субстантив, обозначаю1ций объект, на который что-л. надето, 
стоит в супер-эссиве при глаголах: asas "надевать (на кого)", 
et»mu8 "прикреплять (на ком)", 1 "находиться (на ком)", акав "на­
девать (на что)". К этим глаголам примыкает также глагол hejt-bos 
"обнимать (кого)".

zari towmut xioson aben "Я на-него рубашку надел" (Ки) • towmu 
zat qI»ot»ol at »ni **0н на-меня ПОЯС надел" (Ст,прим) • .iarmit 
zarbabfen xioson ebdi«««, ô̂ rauî  aculi Rawzar edi "На-ней 13- 
парчи платье (Sino..., ваг-н^ вися кинжал был" (т.1,21) • zari 
kalpuiriub gonnit baReza аЬки"Я m  средний падец КОЛЬЦО надел" 
(Ки) • tow zat hejt-bo "Ctei меня обнял" (Ки)
При глаголах "эмоциональной и интеллектуальной деятельности" 

супер-эссивсм оформляется актант, на который эта деятельность ак­
тивно не направлена и который не вызвал ее своими активными дей­
ствиями: ik¿ ocie  "бЬть уверенным (в чем)", wix "верить (в ко- 
го/во что)", mairs "завидовать (кому)", Sak "сомневаться (в 
ком/чем)", tamasa abas "удивляться (кому/чему)", lur bakes "сгла­
зить (кого)".

is  ikS o s d il i tow w eloiku llit "Я уверен, ч ^  он продет" (Ки, 
прим, сем )» wix e b ? il i b it»u  adamtil .lamnmmut "Не-ПОВерИЛИ ЛХЬ

12 -  2914
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ди ему” (т.23,41) • ez sini un zat wixkul ”Я знаю,-что ты в- 
меня веришь'* (Кй, прим, сем) • zon Jat oq owqlkulllt wixt»u 
"Я )̂не-верю, )̂что-будет i)3Ta -г)свадьба” (Ки, тр) • zon wat 
lap maire '*Я тебе очень завидую” (Ки) ♦ zon Jamut hek*ammit sak 
”Я в этой вещи (=в этом) сомневаюсь” (Ки) • zari wat tamaea bar 
"Я на-тебя удивляюсь” (Ки) * bis towmut lur ebïi "Я его сгла­
зил” (Кй)

Косвенный объект выражается супер-эссивом npi глаголах хоа "нахо­
дить (в ком)” , subixs "покупать (за что)".

ez towmus tormlt xôni 8int»u"Я, ОН в-ней что-нашел-ли не-знаю 
(=Я не знаю, что он в ней нашел)” (Ки, прим) • zari XoOjbu 
qurusllt xioson besde "Я ^  Три рубля рубаху купил” (Ки,рус)

б) Супер-элатив
В супер-элативе стоит субстантив, обозначающий объект, с ко­

торого что-либо снимается(ср, соответствующее употребление супер- 
эссива),при глаголах: gaxias, a tis  "снимать (с кого)", uTas "сры­
вать (с кого)” .

tejmaj zaTls к»ob gaxlu "Они с-меня одеаду сняли” (Ки) • zari 
tot lahaHs xioson a îi "Я С ТОГО ребенка рубаху снял” (Ки) • 
zari o^at^ ilins alna uîu "Я с-дерева яблоко сорвал” (Ки)
Супер-элатива требуют глаголы к » o lm a  "быть отдельно(от кого)", 

к » о 1 т а  к е а  "отделяться (от кого)", a k l s  "получать (от кого)".
t o w  a b e .i m e ^ i a  к * o l m a a l  w í " 0 h  от-родителей отдельно-живет"(Ки)* 
u n  laHa к »  o lm a  e w î i n a ,  d \ m i l  aw b e c ’ ô t ' u  "Tbi от-нас от­
делившись, жить не-сможешь” (КЙ,прим.сем) • z a r a k  w i e  h a lm a x m u -  

î i s  k a R e r a  b a q i a  ”1Лне ОТ вашего Друга письмо пришло” (Ки,прим)

Кроме того, супер-элатив употребляется для выделения актанта, 
который вызывает эмоциональную или интеллекту ал ьцую реакцию дру­
гого актанта действия, а именно, супер-элатив управляется глаго­
лами "эмоциональной и интеллектуальной деятельности": axias "оби­
жаться (на кого)", in z it кеа "мучиться (от чего)” , ixuk "жалеть 
(о чем)", pasman кеа "печалиться (о чем)", r i l z i  "(Зыть удовлетво­
ренным (чем)” ,г11г1 кеа, ik¿ exas "удовлетворяться (чем)” , tamaaa 
buabus, Hajran кеа, xi-kes "удивляться (чему)” , c»ulh "быть гордым 
(чем)” , c 'u lh  kös "гордиться (чем)", хег b i "иметь пользу (от че­
го)", хег bekes "подучать ПОЛЬЗУ (от чего)” , ^ ага  "радоваться
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(чему)", bolowt»! аз "сплетничать (о ком)", коз "слышать (от ко­
го)", з1п-квз "узнавать (от кого)" и др.

za^ls wie doizu usdu owxlu "На-меня мой старший брат обидел­
ся" (Ки) • hannumnn̂ ls hazmu inzlt ewíisaw.•• "От-которого-бы 
который ни-измучится. . .  (=Кго бы из них ни измучился..,)" (т. 
2,5) • zon ixuk SanRi darsliiik Ql«at*ukiilllfl8 "Я жалею, что 
вчера на-урок не-пришел" (Ки)* zari tow owiut hek^ammifls 
ixuk aw "Я его о сделанном деле пожалеть заставил" (Ки) • zon 
haltarceqlak nols belonullilíis pasman er^i "Я(ж), ЧТО В-реку 
лошадь упада, пожалела" (Ки) • tow zut»ejt»u sefefib Ьек*8ш- 
muicefis r ilz is i wi "Он им-самим купленньаш вещами доволен" 
(Ки) • bigawulli .iamutmifiáu ik¿ eíut*aw.. .  boli"Староста, 
И-8ТИМ не-удовлетворившись,. . .сказал" (т.1,18) • zon xi-ewTi
k in olit a&iTut suratii^ i8"H удивился в-кино увиденному фильму" 
(Ст, рус) • maroi tejmen rnukulliTiS Hajran ebTi "Все ИХ красоте 
[=от их красот^ удивились" (т.1,23) • bolo «elezub 
pormalivie tamasa buiursi.** • «от̂ н̂ас, ОТ нашей некрасивой 
формы удивление б е р я . ( т . 30,10) • пзп bolo daRiatannin bimu-
su rtiice fis  c 'u ih  ker "Мы нашими дагестанскими героями гордим­
ся" (Ки) • bez jab duruli^ia xer b i "Мне от этого лекарства 
польза есть" (Ки) • агзаТвп mac’ aj ofam lli^ia dosobces xer 
b it 'u  "<̂ )B арчинском «<)месте от-учебы девушкам пользы нет" 
(Ки) • zon Хоага x le lm liis  "Я рад ДОЖДР" (Ки) ♦ buwa mu dukmul-  
l i i i s  zon Хоага "Что мать выздоровела, я рад" (Ки,тр)* d ija
warklrkulliTis zon Xoara "Что отец пришел 0От отцовского при- 
ХОд£[, я рад" (Ки, прим, сем) • tormi dosmi^a bolowt»! aw záíu 
"Она о-сестре ппохо-отозвалась мне" (Кй) • jamut was xaiis ко? 
"Это ты от-кого услышал?" (Ки.рус) • xabarmulce^is sin-kes "Из- 
рассказов узнать" • ummuîis sin-kes "От-отца узнать"

в) Супер-латив
Супер-латив употребляется при глаголах "активного чувственного 

восприятия": sa2as "смотреть (на что)", oj-acas "слушать (кого)", 
lur beqies "взглянуть (на КОГО)", а также при глаголах "эмоцио­
нальной и интеллектуальной деятельности" для указания на актант, 
на который эта деятельность активно направлена: arhas "думать (о 
KCM)",Hadur kes "приготавливаться (к чему)", sam baxas "гневать­
ся (на кого)",bos "говорить (на кого)".

|zon mulurcefik sowtursi wi"B на-горы смотрю" (Кй, рус) • tow
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zttilke.lwu 80WÏU "Он тодько-ва- самого-себя посмотрел" (Ки,прим.
сем) • loburcaj u c lt e l l i f ik  o j-arcarei edi "Дети учителя слуша­
ли" (Ки) • Q ^at>lllflk  lur obq la ll. * « "На-дерево взгляд упал 
(»взглянул).", (т.4,25)
zon baraznlkUlIllc warharei wi '*Я о-празднике думаю" (Ки) • *оп 
baraznlk* llTlk Hadur eWÇi к-праздниду приготовился" (Ки) • 
111ЯНИ1Т1 aha l̂k kataksl ваш Ьохо '*0тец на-сына СИЛЬНО разгневал­
ся" (Kto) • wez qISe-bos ein-eîiql, xalaloil hlnlilk warexii "fibi 
ПОТОМ (во-вторых) узнаете,старость на-что говорят" (Ки,прим) • 
waflk c*at boet»uei q'owq'i "На-тебя слова не-сказали-чтобЬ, 
сиди (»Веди себя так,чтобы тебя не могли упрекнуть)" (Ки,1Ц)им)
Супер-латива требуют также глаголы: ковЕ1в "набрасываться (на 

что)", k»ic»-abas "указывать (на что)", kii-boe "шипеть (на ко­
го)", koat» kes "нуадаться (в чем)", с^ог i  "называться (кто)".

08 t ' i î u t  sa *a llit  nolsor o r x l i l l î lk  k^ekdl " оОЧерез некоторое 
Л время лошади на-соль набросились" (Ки) • zari wafik gon 
k*ic-abu "Я на-тебя пальцем указал" (Ки) • j a l t » i l l  zaTlk kix- 
bo "Змея на-меня зашипела" (Кй) • ûo*abu апв blTu шаха- 
l i î lk  koat* крвр "(Даже) девять бЬков имеющий в-кнуте нуадает- 
ся" (Ки) (логоворк^ • zailk  с»or (1) тоНаштаа"Меня зовут Ма­
гомед" (Ки) • janmmnniTlk o 'ôru  e d ili ‘ umar " 2)И-ИМЯ i )y-Hero 
бЬшо Омар" (т.8,2)

Т.214.22. Локализация "суб" + пространственные падежи
Локализация "суб" управляется глаголами только в сочетании с 

элативом. Суб-элатив употребляется при глаголах со значением "яв­
ляться реакцией на нежелательное воздействие Х-а",где X -  актант, 
выраженный субстантивом в cyб-элaтивe:вqIomu8, k'inc^ar, k 'in c 'aa  
exmus "пугаться (K oro )",lib x l "стесняться (кого)", lib x l kes "по­
стесняться (кого)", xustar-kee "спасаться (от кого)", xuatar-as 
"спасать (от кого)",с*ш1 kes "защищаться (от кого)", с*гт as "за­
щищать (от кого)", ez*qiSmus"ciqabiBaTb (от кого)", хшшпиа "убегать 
(от кого)", mu kes "выздоравливать (от чего)".

С*е1е11к*1в ewqloul zon "Кам^ испугался я"(Ки,тр)* un zak*ls
£*1пс*ага? "Tti меня боишься?"'(Ки) • пеп te.1aek*ie к*1пс»ав 
exdl "Мы их испугались" (Ки) • un hinik*la l i b i l ?  "Ты чего сте­
сняешься?" (Ки) • zon t оптик* Is lib x l ewfi "Я его постеснялся" 
(Ки) •bala llk*ls xu8tar-kes"0T-6^H спастись  ̂ (Ал,рус) *toinau 
tor lo  QacaRtllcek*la xustar-aru "Он ТУ девушку от-бандитов
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спас" (Ки, прим) • q*ijamufut iqna balaliic»ia c*un-kar Хрвп 
"2)В-день ^страшного-суда от~беды защищайтесь ш" (Ки) • dogi 
■1amlk»ls с*гш-вЬав koabsar "Осла от-волка беречь нужно" (Кй) •
un daki ас*1 adamtiloek^ls erqISin?"Tfci почему бОЛезнь ОТ-ЛОДей 
скрываешь?” (Ки, прим) • bos boxIoTunmmk l̂s bubaell obqla "Typ 
от-озсотника убежал" (Ки, рус) • ac*iilk*ls mu kes "От-болезни
вылечиться" (Ал,рус)

Т.214.23. Локализация "конт” + пространственные падежи
Во-первых, конт-лагив и конт-элатив могут (частично или пол­

ностью) управляться глаголами со значением "неполного обладания" 
(см. Т.214.13).

1фоме того, возможно управление конт-аллативом при глаголах 
говорения: bos "говорить (кому)", barka-bos "поздравлять (кого)", 
koac»et-b0 8  "лгать (кому)", к»ers-boa "кивать (кому)",oq*i-bos 
"просить (у кого)", c*iîe-kes "спрашивать (у кого)".

ummu zunaw 1abara1 b o ll "Огец своеьо̂  сыну сказал" (Ки,прим) • 
u c it e l l i  zarsl baraznik* barka-bo "Учитель меня c-праздником 
поздравил" (Ки) • laha ummursi koac»et-bo "Оьш отцу соглал" 
(Ки, прим) • towmu zarsl k*ers-bo "Он мне кивнул" (Ки) • ez 
к» ansi i  Sannarsi xan oq*i-bos"B ХОЧу у-женщины ВОДЫ попросить 
[=женщине: "Воды дай",-сказат^" (Ки) • zar s i ; "íam-
ma ewdi?" -  b o ll c * i î -e H  " t e  : "у-кого был?" -  сказав спро­
сила" (Ки,тр) • toyymursl han-hônu с *1 x0-kes kert'u : Ik* en 
ql*asi war "У-него ничего спросить нель8я:все неверно говорит" 
(Чу,рус)

Конт-аллативом управляют также глаголы: hara-kes "навестить (ко­
го)", et'mus "прикреплять (к чему)".

I zon macalimmerak hara-ewli "Я родственников навестил" (Ки) • 
ql*at*larsl Ranzar et*n lll"K-noBcy кинжал при1феплен" (Ст,рус)

Т.214.24. Поел сложное управление
Зафиксирован один случай послеложного управления комбинацией 

значения пространственного падежа и локализации, а именно при по­
слелоге ja lis .

Izon wlql*ajoillllis jalis-wexu "Я от-голода избавился" (Ст) 
[послелог управляет супер-элативо]^
12 -  2914
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Т.215. Ч и с л о

Категория числа у субстантива имеет два значения; "ед. число” 
Т8. "мн. число” . Многие существительные могут принимать оба зна­

чения в пределах данной категории.Такие существительные обознача­
ют счетные предметы или события. Значения числа обычно следующие: 
Хгу = ’’ один Г , "два или более Х-ов” .

ед.ч.
сад"

"холм”
"щенок”
"лоб”
"лакец”
"имя”
"спор”
"цвет"
"свадьба"
"седло"
"смерть"
"яблоко"

baR
diunpara
baHri
nodo
hamannu
c*or
anx
rang
oq
k » i l i
k^imk'mul
alna

сады
"холмы”
"щенки"
"лбЫ”
"лакцы"
"имена"
"споры"
"цвета"
"свадьбы"
"седла"
"смерти"
"яблоки"

мн.ч.
ЬаНши!
dumpormul
baHriiu
nodofu
hameüuiib
с*orom
f t Y iT iim

rangum
oqor
k »ollo
k*imk*mullu
ainsnm

Однако грамматическое ед. и мн. число не всегда указывают на 
реальное число. Обычно это бывает в тех случаях, когда слово не 
имеет полной числовой парадигмы, и у него отсутствует форма мн. 
или ед .числа.

Т.215.1. СУбстангины 8lngцlaгla tantuш
Субстантивы, имеющие только форму ед.числа® ,̂ можно разделить 

на два класса: 1) слова, имеющие только один счетный денотат; у 
этих слов грамматическое ед. число сохраняет свое значение; тако­
вы, например, слова barq "солнце", аипи "небо", х1вгв "Арчи"; 
у этих субстантивов мн. число отсутствует в связи с определенными 
свойствами предметного мира®̂ ; 2) слова, обозначающие несчетный

Морфологически ед.число обычно не маркировано,но принадлеж­
ность к числу определяется по согласованию.

85. Особое положение занимают слова аЬ̂ и "отец(3-го лицa>"вjfur 
"мать (3-го лица)", не допускающие форму мн.. числа, в отличие от 
слов dija "отец" (1-го и 2-го лица)", buwa "мать (1-го и 2-го ли-
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денотат; у этих слов грамматическое ед. число утрачивает свое ос- 
вовное значение. Рассмотрим такие субстантивы подробнее.

а) Значительную часть субстантивов singularia tantum составля­
ет слова, обозначающие несчетные предметы. В этом случае противо­
поставление "один X** V3. "более одного X" отсутствует,т.е. данные 
слова не имеют лексического значения,числа.

К такого рода субстантивам относятся слова, обозначающие сред- 
меты, лишенные естественной формы: жидкие,массообразные, сыцучие, 
газообразные вещества, например: ы  "кровь", хап "вода", атк* 
"пот", teret "дождь со снегом", sin "гной", ваш "желчь", liarq 
"сметана",sel "иней̂ Ьок* "солод", artut*i "мокрота", хат "воск", 
t»elc»u  "свинец", c»alp»alt»"cepa", Saxokul "ржавчина", 
qalaj "олово",gun "пыль", huq» "дым" и Т.Д.

Во-вторых, в этот тип попадают субстантивы, обозначающие аб­
страктные понятия, свойства и состояния, не ограниченные естест­
венным началом и концем, например: talaH "счастье", t'alakul 
"правда", Xoaîi "клятва", ik* "страх**, kumak "помощь", lazat "по­
кой", k'elrkul "жара", macakul "родство", mac âkul "темнота", 
meklekul "мужество", oxmul "молчание", "тишина", pahmu "память", 
sabur "терпение", tamas а "удивление", xexmul "победа", wixkul "до­
верие", Jarxulkul "равенство", Hunnat "забота", ¡saral "вред", 
«ejb "вина", «azab "трудность", • amal"поведение" и т,д.

б) Грамматическое ед. число при субстантивах определенной се­
мантики может означать собирательность :Х¿у = "совокупность Х-ов". 
Такое ед. число имеют названия сортов растений и фруктов (в ряде 
случаев омонимичные им названия конкретных растений и фруктов 
имеют мн.число). Например: arqlut "орехи" (ср. "орех" -  arqlutmul 
"несколько орехов"), ains "яблоки" (ср. "яблоко" -  ainsum "нес­
колько яблок"), p ii  **лук" (ср. "луковица" -  ро1 or "луковицы"), 
gerbec "айва" (ср. "плед айвы" -  gerbeemul "несколько плодов ай­
вы"), xiert "груши" (ср. "груша" -  xiertum "несколько груш"), 
biani "лопухи"(ср. "лопух", мн. -  ), caq "горох** (ср. "горошина" 
мн, -  ),ахэгап фрукты", t*umnul "виноград", buq» "зерно" и т.д.

То же значение имеет грамматическое ед. число в словах: хов 
"богатство", milk "частная земля", w ili ja t , ‘ alam "множество лю­
дей", nabq "слезы" (ср. nibqin golro l "слеза"), abejón "стружки", 
batean "хворост" И Др.

ца)" которые во мн.числе (dijatu, buwaTu) могут обозначать 
телей всех трех лиц".

роди-
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в)Интерес представляет слово которое означает как ”один
глаз**, так и "пару глаз" (одного человека), наряду с мн. числом 
1игиш "глаза"(т.е. несколько пар глаз иди несколько глаз вообще).

Т.215.2. Субстантивы plxiralla tantum
(^ботантивы, имеющие только форму мн.числатакже можно раз­

делить на два класса: 1) слова, обозначающие более чем один счет­
ный денотат; у этих слов трзмматическое мн. число сохраняет свое 
значение, например: boí "люди", шаге! "все", гдimat "множество лю­
дей", tarkamal "азербайджанцы", maca k»olllim ib "родственники", 
muqlu lobur "детвора", muqlu aoîor "бисер", q'amafu "жвнские ВО­
ЛОСЫ", xioalur "волосы женщины-черта", oxarîuinmul "волосы на вис­
ках"; 2) во вторую группу попадают такие слова pluralia tantum, 
которые не со̂ драняют первичного лексического значения числа. Рас­
смотрим их подробнее.

а) У большинства слов pluralia  tantum мн. число имеет вва- 
чeme:УiJ¿f̂  = "счетная совокупность X некоторых счетных цред[(метов", 
т.е. X является счетным (в том числе и единичным) предметом, со­
стоящим из некоторых других предметов. Состав Х-а часто выражен 
внутренней формой Х-а,например: soior "бусы" (ср. sot "бусинка"), 
daqlmul "приспособление для расчесывания шерсти" (ср. daql "гре­
бешок"), iarum "кладбище" (ср. ear "могида"), iximul "игра" (ср. 
1x1 "щутка"). Некоторые слова piuraiia tantum такой внутренней 
формы не имеют, например: aqalfakan "обувь", mataH "приданое", 
JaraR-mataH "доспехи", k»lll-mataH "сбруя", paltal "постельше 
принадлежности", к*оЬ "костюм" (несколько предметов сделда; инте­
ресно, что от слова к*оЬ возможно вторичное мн.число k*obot "кос­
тюмы"), ql»abaql»ur "клецки".

б) Несколько слов pluralia tantum имеют значение:
"счетная совокупность X, состоящая из пары хредметов". Состав Х->а 
иногда выражен внутренней формой слова : xonnol-boaor || bosor-xonnol 
"супруги" (букв, "жена-цуж" || "муж-жена"), aie-íonnol "супруги" 
(букв, "муж-жена"), xat-mok»or(um) "потолок" (букв, "балка-бере-

86. Исторически 1иг является формой мн. числа из *и!  ̂ иг.
87. Некоторые из этих субстантивов имеют показатель мн. числа 

(например: ваг-ит "кладбище"* ао?-ог "бусы"), некоторые не имеют
(например: mataH"пpйдaнoe", пагс1 "все").Число субстантива одно­
значно определяется по согласованию.
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аа(-ь :)"); abaj "родители” (из: ab-fu "отец",в^-^иг "мать"̂  aq-lral 
"конечности” (букв, "нога-рука"), g e l-с  »aqS "посуда" (букв, "круж­
ка-ложка"), buc*i-c*abu "крупный и мелкий рогатый скот" (букв, 
"корош-овцы"), mas-aataH "постель" (букв, "матрас-вещи"), таг- 
zik^olor "ткацкий станок" (слово образовано сложением двух корней, 
обозначающих детали ткацкого станка), сetq»u l"оконная или дверная 
рама" (мн. число cet "порог"). Иногда парный состав Х-а опре­
деляется только семантически: mac'aiiamnui "молодожены" (букв, 
"молодые"), duiaqur "обмотки, которые носят поверх чарыков или 
сапог", qSank'arTu "залысины",iiriammul "усы",dumaaaiu "бинокль", 
c'ammul "щиколотка" (СОСТОИТ ИЗ двух косточек), arsimmul "весы" 
(состоят из двух подвешенных на палке чашек), qapammul "большие 
весы" (видимо, по аналогии с arsiamral).

в) В словах nejnejiaui "мелкий картофель или бутень", zuk»eriu 
"курага" мн. число имеет значение "совокупность Х-ов".

Т.216. Об а д в е р б и а л и з а ц и и  с у б с т а н т и в а

От субстантива (в форме номинатива) может (Хлть образовано на­
речие при помощи стандартного адвербиализатора { а!}* • Значение та­
кого наречия следующее: Adv(x )̂ « "в качестве Х-а", а именно, 
фактитив данного высказывания участвует в соответствующем дей­
ствии в качестве Х-а.

пас*а alna caxufut adam parcaHal a fiq i "Птица Яблоко В-КОТО- 
рого-бросит человека царем сделаем" (т.11,44) • permalaai 
dl.larSaal koarau zon "На-фе1»|у дояркой попала я" (т.28,1) • »on 
dl,1argael dirxoln"H дояркой работаю" (т.34,15) • eahmir kowau 
buRafea uidual "Шахмир попал к-быкам пастухом** (т.28,2) • Hur- 
mat barai, q*lmat baral, doasl q*elbd lli ebd lll "Уваженжв де­
лая, почет делая, дружески сидели (=жили)" (т.24,2) • in d ij aal 
ewdiv* malla nasiirfln "Судьей был Молла Насредцин" (т.21,32)» 
zon рагсаНа! хег b it »и "Я царем (=0г меня как от царя) пользы 
нет" (т.25,92)

Т.22. ФИНИГШЙ ГЛАГОЛ

Последовательность изложения избрана следующая. Сперва описы­
вается употребление ввдо-временных форм, затем употребление отри-

/
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цания, наклонений, категории заглазности, комментатива и аппроба- 
т^а . Кроме того, опис1лвается конструкция с глаголом kes”стать” .

Т.221 . В и д о - в р е м е н н ы е  ф о р м ы

Значение видо-временных форм (об их образовании см. Т. 122.13) 
складывается из значений вида и времени. В данной главе эти зна­
чения отдельно не описываются (о них см. Д.251-2), а рассматрива­
ются все их комбинации.Сперва говорится о формах, образованных от 
основы дуратива, далее -  от основы терминатива, потенциалиса, и 
наконец, (|мналиса.

Т.221.1. Основа дурат1та
От основы дуратива образуются констатив, итератив, презенс! и 

2, паст-итератив.
Т.221.11. Констатив

Значение констатива следующее; = "V обыкновенно имеет
место” , "нормально, чтобы v имело место” .

Констатив является временной формой, нейтральной по отношению 
к моменту речи, и означает, что действие, выраженное глаголем, 
как правило, имеет место при той ситуации, которую описывает дан­
ное предложение, т .е . констатируется осуществление, реальность 
этого действия.

duriila erxirîlb xlelumcaj deql*sul li-a r  ”Много идущие доада 
дороги портят" (Ко,рус) • mulurcaj dannaa-dannaku hoti зсаг ”В- 
горах везде трава растет” (Ле,рус) • obqlaîub bala difabîTber- 
xln "Г̂ юпюдшее несчастье быстро забывают” (Ко,рус) • baltarceql 
cfiüElarfut hek^emmiîik хан war ”В-реке мокрую вещь водой назы­
вают” (Ко,рус) • duaman t*iblrkul zarallis arílr ”К-врагу 
лость к-вреду приходит (=вредна)” (Ки,рус) • 5иршш1 malmarci 
kupRul cue or "Мылом лицо (и) руки моют” (Ст,рус) • noie doxuma 
belríaa hart*U "Лошадь в-хлеву бежать не-делают (=не погоня­
ют)” (т .8 ,76) • jamummua iqlaw kummul axi kert»n "Ему всегда 
еды не-хватает” (Чу,рус) • zon huimejt*u lana ger "Я кадиуй 
вечер танцую” (Га,рус) • Ьис*1 ark'urîa, lagummul xar "Коров 
когда-гонят, песни поют” (Га,рус) • godor ianna iqlaw baracurgat* 
baraar "Эта женпуана всегда шаль носит” (Ст,прим) • uatalli 
baReza abaa beker "Мастер кольцо делать умеет” (О,прим) •
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aîconniiu dlfaw Jail-Xoas £*ап к^ег wez **Утром рано вставать 
хочется àiHe" (Но,црЮ1.сем) «ari wasawu lahas dare ía r  "Я
своецу сыну урок даю (=учу)” (Ки, прим) »was Xoasul towmu han 
<amai bar? " -2)По-отношению 4)к-тебе он как ведет~себя?" (Ки, 
прим)* wez .iow t»ibirt^u  "Я его не-жадею"(Чу) * jab blRIodub 
с »ele м  ”Это тяжелый камень [ есть]" (Ки,рус)

Т.22Ы2. Итератив
Итератив возможен только от глагола i "с5ыть" (ik ir), ikir » 

"нечто неодно1фатно бывает, случается".
baîcut axu^ut c»uîa ian lk lrt*u , q 'u l l i t  osdiîutmas Se ”<¿)B на- 
боку лежащем í6)кувшине вода не-бывает,р)из на-полке р)стоящего 
возьми" (Ко,рус)* un iqlaw a r l l l t  wlklra? "lií каадый-день на- 
работе бываешь?** (Ки,рус)* х1к* dôizub b lk lr  hani, dabxdenc'ie, 
oint ak 'ôt'u îub? "Кулак большой бывает что-ли, если-ударить, 
голову не-разбивающий?" (т.38,24)
Если в предложении имеется обстоятельство времени, конкретизи­

рующее время протекания действия, выраженного глаголем ikir, а 
также цри соответствующем контексте, действие в итеративе может 
относиться к црошлому.

nak’ alaj zamâhema ialmaflbu misginnlbu b lk lr , xalmaTuiomun q * l- 
mat b ijçlr, tow xallu wlsaw, mlsglnnuaimm kelaw "<̂ )B николаевс­
кое ¿¿)время и-богатые и-бедше были; у-богатого почета (больше) 
бшадо, он плохой хотя-бЬл, -2)чем :0у-бедного" (т.1,1-2)

Т.22ЫЗ. Презенс 1
Значение презенса 1 следующее: У/?рез i = "V имеет место в мо­

мент речи".
Презенс 1 указывает на длительное действие, совершающееся на 

некоторся! (нефикс1фованком) отрезке времени, включающем момент 
речи.
1. Наиболее естественно употребление презенса 1 в ситуациях, опи­
сывающих действие, происходящее непосредственно в момент речи:

zon buq» berk*ursl wl "Я зерно шбираю( =чищу)" (Ки,рус) • laha 
w a irt 'l bacarsl bl "Ребенок тарелку вылизывает" (Ки.рус)# zon 
mulurceîlk sowgaral wi, ammo ez nac  ̂ iV B  "Я на-горы
смотрю, но я ничего н е-в^ " (Ки,рус) * zon musuk^urcejk k^un 
arcaral wi"fi в-мешки муку сыплю" (КЙ,рус) • к»ипк»ит1Ша h il 
^arsl 1 "От-котла пар встает ( ̂ поднимается) ** ( lûi, рус) • 1 siь
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cakmaíu x i l i  irgnrsl 1? "Мои сапоги кто ищет?” (Ки,прим) • zan 
с»ап buí»as k»os elrcural wl "fl СчтоСйы) овцу рееать, нож точу" 
(Во,рус) • ez jalíik noc* parxargi 1 " i )Надо у)мной птща ле­
тит" (Зе,црим) • Xoaneni eint*u dogi borkural Ы "Чей-то не- 
8наю осел продается" (Ки) • ez kaat*el it>n ja t "Мне не-нужно 
(сейчас) это" (Чу) • jow wez malglnai wlt»u "Его мне не-жадко 
(сейчас)” (Чу)

2. Часто преаенс 1 употребляется при указании на действие, совер­
шающееся на достатсяво большом отрезке времени, в которой входит 
момент речи.

jaeqi zon w iriolnsl wi noí^a "Сегодня я работаю дома"(Ки,рус)« 
was hiñe zon dirCuiu, ie  Haq’ l l q l  c*ixa-keiu Ik^mls-erkursl 
lt*n  "Ты теперь меня и-искать, i)o6o /)мне и-спрашивать не- 
всдоминаешь(=Тебе и в голову не приходит меня искать и обо мне 
спрашивать)"(Кй, прим) • tow tin ik  q 'ow dili wiTu bosor usturuz- 
8i wirxoinsi wi "Tot там сидящий человек сторожем работает" 
(Ко,прим) • un sume-bos orkinai wi? "Ты в-котором (классе) 
учишься?" (Ки,прим) • tow zunt*ejt*u Sefelib  hei»ammulcefia
r i l z i s i  wi "Oh им-самим купленными вещами доволен" (Ки,прим) • 
is  tob diwinnis ik| x ira i i  "fl л)o том «0 ковре жалею (что про­
дал его)")(Ки,прим.сем)

3. Иногда презенс 1 указывает на действие, которое не обязательно 
происходит в момент речи, но на таком отрезке времени, в который 
включается и момент речи.

jaaqi qloemmxil c»alpua arsi i  "Сегодня скалы взрывают" (Ки, 
прим.сем) • jaaqi obsi aarbanijalit p ira ida til werk»urai wi 
"Сегодня «()на общем «0собрании председателя выбирают" (Кй, 
прим.сем) • xalaTur hunnejt»u sa *a llliia  harakutlaa c »e lle s i 
aargarai di "Старуха через каадый «Очас из-окна на-улицу по- 
глядывает" (Ки,прим)

4. Возможна нейтрализация презенса 1 с презенсом 2, когда в Щ)е- 
зенсе 1 стоит глагол, обозначающий действие, начальный момент ко­
торого известен.

sanRimas xaraai towmun ik¿ arharsl i  lahas x ir  ”Со-ВЧерапшего- 
дня OH беспокоится 2)0 /)сыне” (Ки,прим.сем) • Jasqi alcommi îa 
xariai marxala barai b i "Сегодня с-утра снег идет" (Но,рус)
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Т.22Ы4. Превенс 2
Значение прееенса 2 следующее: Ч/̂ ез.г * "V началось до момен­

та речи и продолжается в момент речи". В отличие от цреаенса 
1, означающего длительное действие безотносительно к его нача­
лу, превенс 2 (в соответствии с семантикой континуального дее­
причастия) означает, что действие ограничено в начальной точке 
и продолжается.

teb Ъо£ alEomml̂ ls zaraei blrxolnsl ebdl, hiñe mac*a efi^awu, 
blrioimmat bl ”Te ЛЮДИ с-утра работали, и теперь темно ¿ )̂ког- 
да-стало, продолжают-работать" (Ки,црим) • "'с*abu diic e î i i la ? ‘’ 
-was aguaat 1** "Овцы жирными стали-ли?" -  "Ты как-видел-оста> 
ртся (=Такие же, как ты видел)" (т .36,9-10)

Если глагол имеет агентивное место в модели уцравления, то агент 
в презенсе 2 (как и в прочих "вторых" видо-временных формах) 
оформляется номинативом.

tor xonnol q»onq* orkimmat di "Та женщина книгу читает ( т.е. 
раньше начала читать и сейчас читает)" (ГУ,прим.сем) • jar a i- 
armat di^ur xonnol dez horokejru ainsi erdi"9ry, которая-ПИ-  
сала-и-продолжает-писать, женщину я давно знал" (Ки,црим)» tow
uatar nok* armat ni "Тот мастер дом строить-прододжает" (IV) • 
tow orkimmat wiTu lo  wez ianRi waEuli ewdi "Toro, которьШ-про- 
должает-читать,мальчика я вчера видел" (Ко,црим)* tow uniwer- 
s ite t la  qISet*u aannin harisi orkinal ewdi, hincu orkinmat wi 
"Oh в-университете два года назад учился, и-сейчас еще-продод- 
жает-учиться** (Ки,прим)

Отрицательная форма превенса 2 (как и прочих "вторых" видо-вре­
менных форм) означает отсутствие продолжения действия.

tor nTViTmnftt d it*u . daaêni s in t 'u  orq la li "Она не-прододжает- 
читать (т.е, начала читать, но сейчас не щзодолжает) (и) куда 
не-знаю (=1уда-то) ушла" (Ки,прим) • warsi, zon uniwersitetla 
orfcLmnat wit*u b o li xi bo? "Тебе, 4 ^  я в-университете не-про- 
должаю-учиться, кто сказал?" (Ки,прим)

Т.221.15. Имперфект 1
Значение имперфекта 1 следующее: iuMñ(p.î  "V длительно имело



190 Употребление грамматических форм

место до момента речи” . Имперфект указывает на длительное дейст­
вие в прошлом, в момент речи не продолжающееся.

Ъех ba^Lrai ebdi haltar-ao xabiiiub dogi "Я ввдед реку-держа 
идущего осла (=как вдоль реки шел осел)” (Ле,рус) • towmun 
kejplinnub xabar ebdit»u, ammo marc! baxlaral ebdl ”У-ИвГО ве­
селый рассказ не-сзЬш (=Невеселый был рассказ его), но все сме­
ялись” (Чу,рус) • girmanni labu adamces anxlln c*emna *azab
korsl edl "Немец нашим лхдям -2}во-время i) войны мучения давал
(=мучил)” (Ки,прим.сем) • je l la -;)e l la  xolor lap*a re lewdi»Вот -  
так (он) руками размахивал” (Ки,прим.сем) • ez в«! haltorcen 
с»i l l  korsl edl ”Я ночью реки щум слышал” (Ки,прим) • zon oq llt  
gérai ewdl ”Я на-свадьбе танцевал” (Ки) • d lb lr t llca j bel t* lîu t 
c*emna k*urum baSaral ebdl "Муллы нас ^в маленьком -0 времени 
(=в детстве) корану учили” (Ки) • teb аЬсав kpabaaral ebdl ”Их 
убить надо-было” (Во,рус) • sanRl r ie l  erxlral edl "Вчера дождь 
шел" (Но,рус) • ianRl, zon qloaîut ia * a l l l t ,  âclel erxLral edl 
"Вчера, я пришедший в-час (=когда я пришел), дождь шел” (Ко, 
прим) • xatllT is i*arâal q*ot gerEeral edl "С-балки вниз шкуры 
свисали” (Ки,прим.сем) • un han aral ewdl, аг1 laqS -e îlîa ?  "Ты 
что делал, работа когда-закончилась?” (Но,рус) • harakdub Ьос- 
гоп пеп duxriql Irácplnal edl ”¿¿)B пр01Ш10М<̂) месяце мы в-деревне 
работали" (Ст, рус) • bac busmullln Haq*llql nâq*ukan adamtll
bâlbural ebdl "i)0  Йаатмении i)nym много лоди говорили” (Ки, 
прим, сем) «zon sanRl gel-k*oc*o oucoral ewdl, ammo g<,ejt*u cu- 
ce-bo e^it»u”H вчера посуду мш, но всю вымыть не-смог" (Ки, 
прим)

Иногда имперфект 1 нейтрализуется с паст-итеративом, выражая пов­
торяющееся действие в прошлом.

jemlm b orq llrs l barklral eb d lll "Они уходя приходили (=уходи- 
ЛИ -  приходили)” (Ки,тр) • jamu boaor c i l l a i  u rq llra l ewdl11 
xoa aa, wlrxomua "Этот мужчина B-ABep6ail4KaH ходил богатство 
делать, работать” (т .8,2 ) • zon niq*ukan arsaal darklral erdl 
”Я много-раз в Арчи ходила” (Ки) • baaa-hônu tow Inzaw XoaSaal 
urq llra l ewdit*u "Никогда он сам в-лес не-ходил” (Чу,рус) • bel 
abad towmun kumak kpat* bekeral ebdl "Нам ПОСТОЯННО его помощь 
требовалась” (Ки,рус) • Ьоаог ewdl lapejwu bexuîu, Jamumm\in каг-
t* i  za tiia  qiecerai edl "Человек бал столь-очень (=такой) вы­
сокий, (что) его голова за-балку задевала” (Ко,рус) • iib -a îln a .
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c*abu derersl edi » dere-boBixur, ulu baq’ arîennu 
ewdi, bel iciunak barsl ebdl ”Подпуская-ягнят-к-овцам-после-дой- 
КИ, овец отделяли> когда-отделяли, наш пастух-ягнятник оста­
вался, нам помогал” (т .3 1 ,4 )

Приведем пример« отрицательного имперфекта с ваглазностью.

I tor doxorsl e rd ill dit*u ”Ee не-находили” (т.18,4) • iarmis 
arkis к*anal e rd ill dlt*u ”0на приходить не-хотела” (т.24,12)

Т.221.16. Имперфект 2
Значение имперфекта 2 следующее: '̂ импф.2- “ началось и дли­

тельно продолжало иметь место до момента речи” . Систематическое 
отличие имп^екта 2 от имперфекта 1 такое же, как презенса 2 от 
презенса 1.

towmu хаЬаг a b î l l i  laqS-ebiimxur, x le l erxlrmat edi рас­
сказывать когда-кончил, доадь прододжад-вдти (т.е. доадь шел и 
во время рассказа)” (Га,рус) • tow ustar nok» armat ewdl ”Тот 
мастер дом строить-продолжал” (Гу) • tor ionnol zon ewq»enejru 
qersi e r d il i , zon qlpaTawa, q*ermat erdl ”Ta женщина ¿¿̂ )еще-до 
моего <)̂ )просода оказывается-танцевала, ^Фи-когда я jî)пришел, 
прододжала-танцевать” (Ки,црим)* towmu хаЪаг a b îi l i  laqs-ebîim - 
xur, âElel erxlrmat edlt*u ”0h рассказ рассказывать когда-за-
кончил, дождь не-продолжал-идти (до этого доадь шел)” (Ки,прим) 

towmu хаЬаг a b f l l i  laqS-ebíimxur, x le l erxlral edlt^u 
” 0h рассказ рассказывать когда-закончил, доадь не-шел (может 
CJfcíTb, и раньше не шел)” (Ки,трТ1 * о® hawali ebkas abu, osub 
aaRmat ebdl ”0дну (палатку) ветром упасть сделало (=повалило), 
другая продолжала-оставаться-здоровой (=целой)” (т.31,9)

Т.221.17. Паст-итератив
Значение паст-итератива следующее: неоднократно

имело место до момента речи” .
zon Iqlaw bazalHk urq llra l wlklr ”Я часто на-базар (Сй̂ вало) 
ходил” (Га,рус) • barq b lt 'u ía , nen kpegls-orqU ral Ik lr  "Сол- 
це когда-не-бьшо, мы (бывало) гуляли” (Ко,рус) • x le i exdit»um- 
xur, их musí jara l lk lrt*u  ”Доадя когда-не-бывало, поле хорошо 
не-вставало (=урожая хорошего не бывало)” (Ио, рус) «zon вов1в
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XosJEasi u rq llrs l wiMlr "Я в-пропшом-году Б-лес (бывало) ходил** 
(Ки,тр) • [?Д .* zon Soals XoaEasl uqiall eirdi**H в-проошом-году 
ДУ В-Лес ходил (однаады)” (Ки,тр3* zari Jamut h e i’ ana owt’ um- 
xur, bez * adlu barel b lld r  ”Я этой вещи (=этого) когда-не~де- 
лал, меня накааывали** (Ио,рус)* пеп abad кишшоХ kpansl Iklrna, 
hiñe mirza koansl wi "(Там), мы всегда еду где-(СЬвало)еди, 
сейчас Мирва ест" (Га,рус) • zon Jak с ’ игТа, marci JaTi baxarsl 
b lk ir  "Я когда-входил, все вставали" (Ио,рус) • olomasi war-  
k lre i wiklriu bosor wez Jasql waEu "К-нам (бывало) прихо,У̂ ше- 
го мужчину я сегодня видел" (Ио) • dunala nofdor arsl ik ir t ’ u 
hiñe baña "Много домов не-строиди г)как ^сейчас” (т.33,9) • 
loburces uxttt q l ’ arla, doizu lahas labxansi korsl Iklra nr? 
"СЫНОВЬЯМ поля когда-делили, старшему сыну больше давали-лж 
поле?" (т.33,19) • labu Huknmat obkmulkan, nlaglnal Ik ir  "з)До- 
-прихода )̂нашей г)власти бедно-были" (т.33,70)*оа babk’ urcen 
qerq ebTiTan, bekéral b lk ir "Единственное кишок узел (=заворот 
кишок) если-случался, (то) случался" (т.33,73)

Т.221.2. Основа терминатива
От основы терминатива образуются аорист, перфект 1 и 2, плюс­

квамперфект 1 и 2.

Т.221.21. Аорист
Значение аориста следующее: loop -  "V имело место и заверши­

лось". Аорист означает, что действие реально происходило и завер­
шено. Аорист является морфологически простейшей формой, образо­
ванной от основы терминатива, и в наибольшей степени совпадает с 
его значением. Соотнесенность аориста с прошлым вторична: она ес­
тественно вытекает из видового значения предельности и реальности.

1. Аорист при глаголах с семантикой длительного^фотяженного во 
времени) действия в чистом виде выражает значение завершенности.

oaqlin muh p o l l l i i s  tensi go iro l obqla "Гороха зерно )̂по 
i ) полу покатилось"(Ки,тр) ♦ ïipu Hawanu rlr-abu, zônn glpa ” <л)И 
трех í̂)баранов пригнал, и-я пришел** (т.2,б5) • un Idneila lla  
muai q ’  apura? "Тебя в-канцелярии хорошо ли-встряхнули?" (Ки, 
прим.сем) • bolo duwrazla qpat’ i  bug*re "У-нас во-дворе де­
рево засохло** (Kia,прим.сем) • xLîa tejmaj ql¿ennib, obed ili, 
lagum rabu "Потсш ОНИ вдвоем, стоя, песню запели" (т.1,35) •
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гаг! roHetel asat’ u аг1 ^  **Я СПОКОЙНО СВОИМ дедом занялся** 
(КНуПрим) • k ’ oimaTu tow zarak glpat^u "Больше он-ко-мве 
ДРИХОДИД" (Ки) • dij amu aahrulas naq»ukan hek»9mmul ^  "ОгвЦ 
ИЗ-города много вещей (* покупок) привез" (Ки,рус) ♦ jamut was
x a î i s  "Это ты ОТ-КОГО сдышад?" (Кк) • a £ u - k e l k a n  i m i k  o w -  

x u l l ,  aK oBunis 3 n i l l  Jow  o q » e r ^ u ,  o q * i - b o s  o i u t  d u x r i q i a s i  u q l a -  

l i  "До-утра там декад, yrpwi поднялся этот нищий, просить 
другое «¿)селевие пошел" (т,8,78) • s u m e j l a  u n  a r s a k  e w d l ?  

"Сколько-раз ты в-Арчи доиед (=бЬш)?"1Ки,прим.сем) • n e n  x i b t * u  

i a n n l s  h a r a k  s o i r t a l  e T l ,  é m i s  x a r â s i  w e z  t o w  k * o l m a i u  w a 2 u t » u  

"Мы три года назад встречались, 2)иосле /)этого я его больше 
не-ввдед" (Ки,прим)

В некоторых контекстах особенно очевидно значение завершенности 
действий, протяженных во времени; такие примеры не всегда можно 
перевести на русский язык формами совершенного вида.

zon oradi-orsdi, adam qiat'u  "Я ПОСТОЯЛа-ПОСТОЯЛа. НИКТО не- 
-ГфИШел" (Ки) • iunnell, зшппеИ, ximnell, оа ql¿ebu galnt»ilia 
qi*anak uqiali "Бежал,бежал,бежад,У)до-меиду Лкаких-го 2)двух 

Д)скирд дошел" (т.8, 63) • ha q*elbdlli, q»elbd lll, q>elbdill 
J ab, xiTa tow bosormu boll jar xannarei "Цу, свдеди. сидели, си­
дели ОНИ, ПОТОМ тот мужчина сказал этой женщине" (т.8,б8)« jow 
oq*erîu warhuli: "zari han owna, xall?**-boll, warhull, warhull. 
warhull "Этот нищий подумал: "Я что сделав, лучше-есть {̂ что 

I лучше сделать)?" -  сказал. Думал,думал,думал" (т .8,14-15)
2. Глаголы с семантикой мгновенного действия, как цравило, упот­
ребляются в форме аориста, т.к. реальное мгновенное действие од­
новременно является завершенным.

jatmle zari с*ele cabxu "В-это Я камень (=камнем) кинул" (Зе, 
прим) • zari ja îe r s ili  q l»ot»ol at»u "Я ножницами ПОЯС разре­
зал" (КМ,прим.сем)

Промежуточное положение занимают глаголы с семантикой кратковре- 
меввого действия.

haltercaj qlin ebkas abull "Рекой МОСТ сдомадо" (Ки,рус) • tow 
lo  zibt^u iannin harak xefeql uql*u "ToT парень три года впе­
реди («назад) В-море утонул" (КМ) • u c ite lli  zon mec»ela ucis 
BW "Учитель меня в-углу стоять заставил"(Ки) • towmu soirtaimat

13 -  2914
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Ik* en озЕа "Он целиксш все взял" (Ки) • tejmaj zasaw mac'aîu 
oint ewk»u "Они себе нового главаря выбрали" (Кй) • aEonnixu 
xlel erxirsl edi» eqlsimls barq abll "УтроМ ДОЯ;ЦЬ шел, (a) ве­
чером солнце засветило" (Ки) • tormi diwinniîls muEuliixu gun 
q*apu "Она с-ковра веником пыль стряхнула" (Ки,рус) • Scêiiu 
oadl, dunllu dall "И-ДОадь КОНЧИЛСЯ, и-небо прояснилось" (Но, 
прим.сем)

3. Зафиксированы случаи замены аористом перфекта (и плюсквампер­
фекта).

zon jammis хагак usdl "Я 2)за ЮнИМ (Ш КЛ) СТОЯЛ" (Зе,прим) * 
jalla jelieîut hek*ana eTi "Так такое дело стало («Вот так ОЬ- 
Ло дело)" (т.2,38) • q*arq*ejai oqla xlTa nan, Imik езЕц nan, 
q*arq*aj nâq*ukan c*emna exu "В-Нутаны ПОехали ПОТОМ МЫ, там 
остались мы, в-кутанах аС)ва много (¿)времени остались" (т.ЗО,
22) • teb buxla, zon ewîu "Они умерли, я остался (жив)"(Ки,рус)

4. Из стативных глаголов только глагол 1 "боть", "иметься" имеет 
основу терминатива(в(11). Аорист от этого глагола означает, что 
"нечто имело место".

00 1о erdi "С(дна девушка СЬла" (т.1,б) • jamimman ardill os 
moc*or qiâet*u san elilur lo "У-НИХ ОЬша сдаа двенадцать дет 
ставшая («двенадцатилетняя) дочь" (т.б,2) • ов inxin ediii, os 
imc*in ediil "Оцин (цувшин) с-ыаслом бш, один («другой) с-ме- 
дом t o "  (т.б,58)

5. Нике цриводятся хфимеры на аорист в сочетании с категориями 
заглазности и отрицания (эти формы не цутать с перфектом!).

inzaw k^ali jow, edamli пас* owli lt*u " ( ^  умер OH, НИКТО ни­
чего не-сдедад" (т.23,57) • xila sabbili tuxt*urtil, leEL axas 

afin it*u "Потом посмотрели врачи, труп похоронить не-цустчлч
(«не разрешили) (т.23,55) • mahra ebxall b lt*u , jamur lo  nok*- 
asi ork^^di_fc*u abejmaj "Брак не-закдрчили (они). (и) эту де­
вушку домой не-В8Яли_ родители" (т.23,38) • jamut harakdu usdu 
usdilut mazdajs oiejt*uIut slnk*-boli lt*u  baHri "oOC ЭТОГО, 
первый брат на-котором-стоял, с/)места совсем не-сдьцнулась со­
бачка" (т.2,32) • wlx e b l i l i  bit*u adamtll jamtammut "Не-ПОВе- 
риди ЛОДИ ему" (т.23,41) • jamu duxian halmun ionnol er d l l l
dit*u "<̂ )y этого )̂мельника жены не-быдо"(т.23.6) • tor keerCis
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aru berc^ariur e rd lli dlt»u ”Ee уд )̂жать нев08М0ЖН0~(&1Д0'*(т .4 . 
63) * jemimmen buwa-dija ebdlll bit^u^y-ing матери-отца (=po- 
дителей) не-бьшо" (т.3,2)

T.221.22. Перфект 1
Значение перфекта 1 следущее: l/fe/of.i » завершено и в мо­

мент речи имеется его результат” .
Перфект 1 относится к настоящецу времени: он означает реально 

происходивнее завериенное действие, результат которого сохраняет­
ся к моменту речи.

maHommad u s t u l i i t  q * o w d l l i  w i "Магомед на-стуле сидит" (Ки) • 
zon  sa h ru la k  aîom m le e w q 'i s  k ow sa r, jemmetmi zon  j a s - i u f e l l  wl 
"Я Б-гррод утром вдти должен, поэтому я тороплюсь" (Ки,рус) • 
q » a îu  c ^ e le  e b x a l l  b l  "На-звмле камень лежит" (Ле,рус) • n o ie  
z o b o l i i r s i  e b t ^ n i i i  b l  "Лошадь к-забору привя8ана”> С^,рус) • 
jamum b u £ > u ll  b ls a w , Хоаоа;) zasab u  b u i* u  "Того (барана) хотя- 
зарезали, чабаны (его) себе зарезали" (т.30,46)

Т.221.23. Перфект 2
Значение перфекта 2 следущее: п̂ерф 2 « "V завершено; начал 

иметься и в момент речи црододжает иметься результат этого V” .
Перфект 2 отличается от перфекта 1 лишь семантикой континуального 
деепричастия (ср.презенс 2, имперфект 2).

^Seint ebiumat bl "Студ положенный-есть (т.е. его раньше поло- 
1ДИ и он лежИТ)"(Гу,прим.сем)« zon sanHlmaa xarasl Jat biq¿ma 

qowdlmat wl "Я со-вчервшнего-дня об)на этом -¿)месте сижу" (Ко, 
прим) • tow ваг.Rimas хагав! jat blq|ma Q*owdlmat wlfu boeor wez 
t»ibir "Toro 2)co /)вчераинего-дня )̂на У)зтом )̂месте сидяще- 
ГО мужчину мне жалко" (Ко,тр) • adamcaj marxala abumat bl bosaw, 
bez tob boc’ okui baEu "Лцци, <Очто снег прододжает-оставать- 
ся-шпавшим ¿¿)хотя-говорили, я У)видел-что i)он растаял" (Ки, 
прим) 1% этом примере хорошо видно результативное значение 
перфекта: (тагх91а)аЬав "идти (о снеге)", а перфект 1 от abas: 
abuli bi "является-выпавшим", перфект 2 -  abumat bi " продолжа­
ет-бЬть-выпавши  ̂ • zonci wirxoniqisi wldi, z ên daki q»eIjdJr 
nat 1 ? "Я-ТО собщшюь-работать, (a) вы почему прододжаете-си- 
деть7"(Ю|,дрнм)
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Т.221.24. Рдюсквамперфект 1
Значение плюсквамперфекта 1 следующее: innc/cS.i « ”7 вавермево 

и до момента речи имелся результат зтого v*. Плюсквамперфект 1 
является прошедшим временем и указьюает на завершенное действие, 
результат которого имелся в прошлом.

1. При употреблении плюсквамперфекта в независимом и в некото­
рых зависимых предложениях временная перспектива подразумевается 
из контекста или из ситуации.

h o t i l i t  OWIUÎU b o s o r  k ¿ a l l  e w d l l l  ”На-траве лежавший мужчина 
умер” (Ко,рус) • z a r i  i a s ê n i  a in t » u  q*onq* k o l l  e d i  "Я КОЦу 
не-знаю («кому-то) книгу давал" (Ки,рус) • Ja t o w ii  e d i ”Это 
ОЬло сделано" (Кй,рус) • o s  i s n a  tab  k ’ an n ib  а© ! s o i r t a l  e b i l l l  
e b d l l l . Jemim b a E u li tow b ig a w u ll in  la h a s  ОДНУ вС)н0ЧЬ те 
любящие НОЧЬЮ встретились, (и) их уведед того старосты сын” 
(т.1,13) • towmut a c u l l  R anzar e d i , a r s in  q I * o t * o l  e d i 
"На-нем вися кинжал бш, повран серебряный пояс ^ ^ (т .1 ,23 )«  
iimmatejbu g o a b q * u l l  e b d l , b o l o  p orm e ili^ ik , l a í i k  sa b C a rs i **Bce 
-же собрались, <̂ )на нащу <̂ форму, на-нас смотря” (т.30,9)® 
z a r i  s o a i s  q 'o n  b u k * u li  e b d i ”Я в-прошл(ш-году козла зарезал” 
(Ки) • tow  q lo a T a , sa* a t  i i b t * u  e f i l i  e d i  ”0h КОГДа-пришел,

)̂три У)часа было” (Ки) • zon g Ip al i  ewdl tow owxu ewfimak "Я 
пришед (туда), <г)где он ¿¿)уснул” (Га,рус) • zon XpaSasi uqiali
ewdi ”Я в-лес хрдзил” (Ст,прим) • t o r  *eleztLT X onnol d a g l a l i  e r d i  
o lo m a s i "Та некрасивая женщина приходила к-нам” (Чу ) • zon  
towmurak u q i a l i  ewdi tow  w ir X p n i t 'u r b i s  ”Я К-нецу ХОДИЛ )̂чтО- 
бЬ-узнать-не-поработал-ли 1)он” (Ки)*гоп sanR i c ^ u r a s i  u q i a l i  
ewdi ”Я вчера в-Цуриб ездил" (Ле,рус) • zon  ja m is  x i r  w e i r s u l i  
ewdi ”Я ^)за У)волком бегал” (Ки) • san R i nen i x t i l a t  barm a, 
tow  b o s o r  w e l Xpak u s d l l i  ew di "Вчера МЫ когда-веселились, тот 
человек 2)около 1)нас стоял” (ito) • x o n x l i s  xarak  a x u l i  e d i l i  
jam ut l o  ">̂ )3a /)бопьшим-камнем лежал этот мальчик” (т.2,85) • 
zon  q * o w d i l i  ewdima, ûnu q ^ o w q 'i  "Я ГДе-сед, И-ТЫ СЯДЬ” (Га, 
рус) • 1й:е1в S p i  c> a t  b o t  »aw , o s m i î ik  os  sab lcut»um at, c a c  e b i i -  
l i  q » e i b d i i i  eb d er  "Гости, весьг-вечер слова не-сказав, -^друг 
’̂)на-друга не-глядя, нахмурясь сидели, - говорят" ( r 7,p y c )# m a r c i  

x i ? a ,  k » e i - e b Ç i i i ,  q » e i b d i i i  e b d i "Все ПОТОМ, замолчав, свде- 
ЛИ” (т.1,29) • ad am ca j, zu n t*u  nok* u r& irT a , tow  k i n s i l a l l a



T.22U Ввдо-врешнные Форш 197

q » o w d i l l  e w d l le r  **ЛКШИ ГОВОРЯТ.-ЧТО (саМИ Н6 ВВДедИ) . ^)К 0Г- 
да /)его i)ropen, он в канцелярш ^)свдед" (Ки) ♦ towmu, 
n en t*u  ia n R i q e s b a r t i l i t  l i a ,  in z  d u x ia t  q * o w d i l l  ewder "Он

говорит«-ЧТО ш  вчера на-танцах когда-сзЬли, он на-мельнице 
¿̂ )свдед” (Ки) • rL Îa  Jamur io n n o l  jemirn X o a c e s , han owsaw, 
m u it »u ih  e r i i l i  e r d i i i  d l t * u  "Затек 8та женщина этим чабанам, 
что (они) ни-делали, не-покоридась” (т.11,б2) [от глагола m u i- 
t^ u lh  k es  образован плюсквамперфект 1 m u lt»u lh  e r H l i  a r d í ,  a 
от него -  употребленная в предложении форма с заглааностью и 
отрицание]^

2. В сложных предложениях плюсквамперфект 1 об̂ лчно предшествует 
некоторому другому действию.

пел n o îc 'a  q * e l j d l l l  e d i , w el j a î i k  os  b o s o r  qlo» "Мы ДОМа СИ- 
д е л и , (и тут) к -н а м  в д р у г  оди н  муж чина прител** (Ки) • zon  e jq a n  
u s d l l l  e w d l  ̂ halm axdu q I o a t* u  ” Я В С е -в р е м я  СТОЯЛ, (но) д р у г  
н е -п р и ш е л " (Га) • ia n R i nen o s d l l i  ed im a , j a s q i  m irz a  u s d i l i  w i
"Вчера мы где-стояли, сегодня ifiipsa стоит" (Га,рус)»[ср. ia n ­
R i nen o s d i l i  ed im a, m irz a  "Вчера МЫ где-стояли, 
Мирза СТОет'ЧГа,трЗ • nen o sd im a , ia n R i m irz a  u a d i l i  ew dl ”Мы 
где-стояли, вчера Мирэа стоял" (Га,тр) • zon  q l^ a f a ,  m irza  owXq 
- e w f i l i  ewdi "Я когда-пришел, Мирза (уже) спад" (Га,рус) • tow  
in z  c * a b u l i  w i t * o r f u  b o s o r ,  qana e w t i l i  ewdi "TOT ^)мужчива,
2)который-говорил,-что /)он ^)не-пил, пяным-быд" (Ки) • t o t  
kuimnul k^ansi^ o w x u li  ew di 1 i  Jow l o ,  b a q i a l i  ja ^ ik  t e b  k*annum- 
mui "Ту еду едя, лежал этот парень, пришли вдруг те любовни­
ки" (т.8,б7)

Т.221.25. Плюсквамперфект 2
Значение плюсквамперфекта 2 следующее; n̂ActcS.Z = "V завершено; 

начал иметься и до момента речи продолжал иметься результат это­
го V ".

tow hÉirasowu q 'ow dili ewdisaw, nen isk ollas  qlaTawu, q*owdimat 
ewdi "Oh и-раньше хотя-сидел, мы из-школы когда-пришли, про- 
доджал-сидеть” СКи,прим)

Т.221.3. Основа потенциадиса
От основы потенциалиса образуются фурутум, инцептив, и паст- 

инцептив.
1 3  -  2Ш
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Т.221.31. футурум
следующее : »"V может совершиться" нуЗначение футурума 

будет", футурум образуется от основы потенциалиса и означает по- 
теви(иальное (= не реализованное до момента речи) действие, т.е. 
действие в будущем (временное значение является вторичным,произ­
водным от видового). Как известно, потенциалис образуется от ос­
новы терминатива (см.Т. 121 *214),значение завершенности сохраняет­
ся в футуруме, означающем такое будущее действие, которое завер­
шится .

08 аа11п1̂ 1а пеп агааа! Ье1д1 **<̂ )Через ОДИН <̂ )Г0Д Ш В-АрЧИ 
приедем" (Ст,прим) • гаг! а̂! 1а̂ шп еяпца ошд! "Я ЭТО стихо­
творение выучу" (Ки) • гоп а̂паанг wвz кра!* б1Г̂1д1 "Я еще вам 
нужным-СТану (=приго:1усь)" (Ки) • гаг! 2рвп оа !дпа еТттиа owg! 
"Я вас однавду плакать заставлю" (т.23,11) • аоп д1̂ е-кре1и 
ууе1д! mo8kowlaa! "Я И-ВО-ВТОроЙ-раз ориеду В-МОСКВУ” (Ки, 
рус)* !а!к ис!, гоп пеаеп 4е1д! "Здесь ПОСТОЙ (муж. ) ,  я(жен. ) 
сейчас приду" (Ки) • !а Н!1аЫ!! а̂ад! guzdut х1е1 еха!д! 
"По-моему, сегодня сильный доадь будет" (Ки) • ¿ак! Ьег 
китак аЬо!*и? "Почему мне помощь не-сдедаете (=не поможете)?" 
(Чу,рус) • а̂ад! х1е1 ¿а ех<1!д! а̂ ехаа”̂»и_ "СегоДНЯ ДОВДЬ ИЛИ 
пойдет или (Чу,рус) • buwamu ип а̂ад! !эко11а уу!гхр-
nat *цгаг "Мать спрашивает, ты сегодня в-школе работать-не-бу-  
дешь-ли" (Кй) • dez xonnola! егГ !д !га?"Мне женой станешь-ли?"
(Ки) • гаг! ezat'u  xallut hek*ana 1е^ед!га?”Я себе плохую вещь 
куплю-ЛИ? "  (Ки,рус) • ег, tow welgên! aint'u  "Я, OH
првдет или-не-пр1щет, не-знаю (=Я не знаю, првдет ли он)"(Ки)* 
ег ains! ed!t>u, towmua ten!k han aSugên! "Я не-знал, OH там 
ЧТО увидит" (Ки,рус) • ег, од basa owqên!, a!nt»u "Я, СВаДЬбу 
когда сделают, не-знаю" (Ки,рус) • гаг! kumak abugira? ”Я по- 
мопц> сделаю-ли (=не помочь ли)?" (Ки) • aumejt*u(8!) xag! alna? 
"Сколько взять Яблок?" (Ки)

совершаться в
Т.221.32. Инцептив

Значение инцептива следующее: = "V может
момент речи" = = 5=- "V  начинает совершаться в момент речи"/"некто на­
мерен совершить V", Инцептив относится к группе форм настоящего 
времени. Однако семантика потенциалиса как будто противоречит
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сущности настоящего времени: в момент речи происходит то, что не 
реально.Сочетание потенциалиса и настоящего времени дает значение 
ближайшего будущего, такого будущего, которое тесным образом свя­
зано с настоящим в действии, названном соответствующим глаголсаа.

На русский язык инцептив переводится по-разному в зависимости 
от семантики глагола и контекста.

tow bâlburmas xarisi xibt'u sa‘ at efiqlal 1 '* 3)С-тех-пор-как
iOoH говорит, три часа (скоро)-пройдет” (Гу,тр) • Jowmu, zun 
ionnol dirzoniglsl dlrsit*aw ĥan warsi wi? "Он, з )кроме-как-го- 
воря-что /)его 2)жена с обирает ся-работать«что говорит?” ( Ки)
^  dirXoniqersit»aw-%/ "'^будет рабОТвТЬ^^*Ш1 basa winx^nlqlsi 

когда начинаешь-работать?” (Га,рус) • zon owxu kes 
bec»uqlal wit>u ”Я заснуть не-могу” СКи,рус) • un zon dasi
t » a i - o w q i 8 i  w l? ”Ты меня куда посьшаешь?” (т.8,38) • tow  i s -  
k a la t ^ la  w ir x o n l le r fu  b o s o r  w e lq la l  w lr  ” i)T0T, ?)гф0-которо- 
го-говорят-что /)он >г)на-складе J) работал, мужчина, говорят г 
приезжает” (Ки) • z a r i  bu w atera k  kaR ara t * a l - a b u q la l  b i  "Я ро­

дителям письмо собираюсь-послать” (т.5,13) • a b a j o s o b c e r s i  
c * ix 9 -k e a  u q la ,  " o r k a q la l  d i - b o a  ”У-родителей (и) братьев 
спросить пошел, “женюсь". -  чтобы-сказать" (т.28,8)* b a b k 'u r c e n  
q erq  e b T i l i ,  k ¿ a q la l  w iaaw , t u x t 'u r  w i k i r t 'u  "КишОК заворот 
случившись (=Если случался заворот кишок), хотя-умирад (=бьа1 
при смерти), врача ве-бьшо” (т .33,74)

Т.221.33. Паст-инцептив
Значение паст-инцептива следующее: '̂ паст̂ ини,- могло соверн 

шиться (в некоторый определенный момент) до момента речи"=:^ ”v 
начинало совершаться (в некоторый момент) до момента pevi"/"не­
кто собирался (в некоторый момент) совершить V"*

Паст-инцептив относится к прошедшему времени (ср. имперфект и 
плюсквамперфект) и переносит значение инцептива в прошлое: паст- 
инцептив означает действие, которое могло начать происходить в 
прошлом (одновременно или после некоторого другого действия).
1.В независишх предложениях, в придаточных дополнительных, в при­
частных и деепричастных оборотах паст-инцептив означает действие, 
которое могло /начиналось и, возможно, совершилось в прошлом.

I u q ia fa  « i s a r s i ,  a I * - b o ,  ‘ i s a s  ;JaqI*an e í i l i ,  w e lq l s i  ewdl ”Ког- 
|да-пошвл (я) к-Исе, (я) закричал, Исе понятно-стало, стал-под-
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ходить (ко мне) (=По дороге я 1фикнул Ису, он понял, в чем де­
ло, и пошел ко мне)" (т.31,15) »"basa q Io a ? -b o li,-z o n  waa x ir  
weiqiai ewdi*"Когда пришел (^вернулся)?- скавал,- я г)за /)то­
бой хотед-приехать" (т.24,45) • tow Jak owk»as m ilic i ql^aîa, 
tow wirxonlqiai ewdiii ”Его арестовать милиционер когда-при-
шел, он, окашвается-собирадся-работать" (Ки) • ez ainai edit»u 
towmu tenik han owqlal edeni "Я не-8нал, OH там ЧТО будет-де- 
лать" (Ки,рус) ; ez a in t'u , towmu tenik han owqlsl Inl 
"Я не-знаю, он там что будет-делат^* lanRi wlnz^nlqlsi ewdiiu 
bosor xlliqaa iumaj w eiqisi wi "Вчера собиравшийся-работать 
мужчина И8-Й 1лиха сода прадет'* (Ио,рус) • zon wlrxonlqlal 
ewdiTa, un xa li ez is  alat ”Я КОГДа-СОбирадся-работатЬ, ТЫ 
принес мне мои инструменты" (КИ,прим)

2.Паст-инцептив употребляется в аподосисе условного периода и оз­
начает нереальное (неосуществившееся) действие (см. Д.254.43).

пеп arsaal q ia ll  edit*one*is, el exdiqiai edit*u arsafen c*at 
"Мы в-Арчи если-ОЫ-не-щ)иехали,мы не-у8нади-0Ь арчинский язык" 
(Чу,рус) • un zarsi c*at bot*onc*is, ez П€Ю* ain-e^iqiei edit*u 
" )̂Если-бы ты мне снова (=ничего) ¿̂)не-скаэал, я ничего не-уз~ 
над oh" (Га,рус) • unukun zon wirxonenc*is, ezu arsi wasukunnut
helqiai edi "Сколько-ты я если-Ob -  работал, и-я денег сколь-
КО-ты ПОЛучил-ОЬ" (Ки)* wallah, daz-erxuli d inc*is, zari Jamur 
duknena t*al-aruqiai erdi "В£шлах, если-бы-досталась, я её 
съев отправид-бы (=я бы ее съел)" (т.9,58)

3. Иногда условие может лишь подразумеваться в высказывании. Тог­
да паст-инцептив означает нереальное действие.

Jeb okmus sint*uíib adamtil tenai obqla, s in ifib  xabfiai ebdi-  
t*u "Эти читать не-умекщие лкди туда пошли, умепцие не-пошди- 
ОЬ" (Ко,рус)* Jar ‘ adlu bit*uTur xonnol d i, ‘ adlu biTurmi c*at 
boqiai edit*u "Это невоспитанная женщина Q ct^ , воспитанная 
слова Oh-не-сказала" (Ко,рус)* zari tuxt*iu* aI*-bo, t*ejTan tow 
kSaqiai ewdi "Я доктора поввал, иначе он бы-умер" (Ки) • Jow 
xLbaw usmuqlis к* an dolzximmursi: ”un han owqiai edi?” -  b o li , 
c * ix - e f i l i  xannin laha "¿¡¿)Из этих троих <>Обратьев caMoity стар­
шему .-"Tii что сделал-бы?" -  сказав, спросила царская дочь" (т.9, 
53) [Условие содержится в предшествующем контекст^ • wallah.
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zaгowu c•at Ьод1а1 edlt*ц  ̂ ^  "ВалЛ€1Х, И-Я СЛОВа
(=Н11чего) не-сказад~СЬ, от1̂ ста^-^" (т.9,54)

Т.221.4. Основа ф1шалиса
От основы 4иналиса образуются инфинитив, дебитив и паст-деби- 

тив.

Т.221.41. Инфинитив
Значение инфинитива следующее: У̂и̂ф = "некто имеет цель, чтобЬ 

V бЬшо совершено” /  "V должно О̂ ть совершено". В отличие от ви- 
до~временных форм, образованных от основы дуратива, терминатива и 
потевциалиса, и»|1шитив не употребляется в функции вершинного 
предиката и предполагает наличие некоторого другого действия (это 
связано со значением инфинитива). Исключение составляют эллипти­
ческие предложения (ответы на вопросы и свернутые вощ)осы).

”jamu daki qloall?" -"wirxomuier" ”0Н зачем ЩРИШед? " Г0В0]ЖТ, 
- что-работать" (Ки) • "wit halmaxdu iskollaai uqIa”-"okmusa?” 
"Твой товарищ в-школу ушел" -  "ЧтобЬ-учиться-что-ли?" (Ки)
Тем не менее инфинитив включается в систему вццо-временвых 

форм, во-первых, ввццу наличия форм со вспомогательным глаголом 
(дебитив и паст-дебитив) и, во-вторых, т.к. от инфинитива о(фаву- 
ются наклонения, комментатив, причастие и деепричастие, аналогич­
но прочим финитным формам глагола и в отличие от нефинитных форм.

Итак, инфинитив выражает действие, являющееся целью совершения 
главного действия, или действия, которое должно совершиться.

В рдце случаев инфинитив употребляется самостоятельно, в дру­
гих -  определяется моделью управления главного предиката. Рассмот­
рим семантическое и синтаксическое  ̂;>Ч1отребление инфинитива в от­
дельности.

а) С«1антическое употребление инфинитива
Если субъект действия,выраженного инфинитивом, совпадает с од­

ним из актантов главного действия, то инфинитив имеет целевое зна­
чение, т.е. указывает на действие, ради которого совершается глав­
ное действие.

I but'uiut с*at xot'u  hani was Ьов?*Другого слова не-нашел что-
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ли та, чтобЬ (тебе) сказать?** (Ки) • tor os tiixdur lo  das аз
dâz-erxuli ;)ow d\i5clan halmus ”Ty одцу робкую девушку деркать 
досталось этому мельниду" (т.23,22) • к»ап harakdut iqna jar 
xonna c*ut bokoll jow oq*ermurak dabxls самый первый 
^)девъ эта кещива кувшин дала этому нищему качать (^сбивать 
масло)*' (т.8,9) • zari ustalllrak baRaza marc* abas boko "Я 
мастеру кольцо >̂) отдал, / ) чтоСЬ-(он)-почистил** (Ст)

Если субъект действия, вырахшного инфинитивом, не совпадает ни с 
одним актантом главного действия, то инфинитив имеет эначение дол­
женствования.

jasa с*abu ek*as zaman eb^ili **Теперь, 4TO(Ü¿ овец рааделиди, 
время настало" (Ки) • zon sahrulasl qlpSe sume-hannut iq exuli 
”Когда я в-город доджен-буду-пойти, несколько дней осталось" 
(Ки) Нокши ob£nili: •»•lobur barbas zalmaiuimnu misglnnummun 
"Решение прочитали:. ..детей нянчить богатому бедного" (т. 21, 
53-54) • dez îonnol dakrasersl buwaîu boxo "Я жену (мне) 
ваять-нужно-говсря родителей аастал" (т.29,3) • tor degies
biq¿ edit*u, noí»a eriu "ЕЙ, чтобы-пойти Места не-было (=не- 
дуда было),(она) дома осталась"(Чу,рус)• q*eijq*is mac* edit*u 
"Чтобы-сесть места He-ciwo (=негде бЬшо)" (Чу,рус)
Инфинитив часто употребляется в слабоуправляемых поаициях при 

глаголах движения и при императиве. Наличие таких позиций объяс­
няется семантикой глаголов движения и императива (они,как прави­
ло, выражают целенаправленные действия).
1. Инфинитив при глаголах движения:

solrtal e f i l i ,  teb xalq* babis oqla "Выесте-СОбраВШИСЬ, TOT 
народ посмотреть (мы) пошли" (т.30,б) • jow lo uqiali doxuma 
bec*ot*uiub dogilis Xoak owxas "ЭТОТ парень пошел в-хлеву 
У)рядом-с /)больным /2)ослом спать" (т.8,25) • dolo buwa buq* 
berxias orqla "Наша мать верно собирать пошла" (КД) • ql¿e-kes- 
duwu qI»onnu lo qleali imik wlrxomue "И-ВО-ВТОрой-раа («за­
тем) средний парень пошел там работать" (т.2,29) • zon wirxomus 
xowfi "Я работать пойду" (т.2,2) • zon их exas xar^isi di "Я 
(ж.) жать ДЦу" (Га,рус) • solrtal barklrsi ebdlll с*аНап as 
"Вместе приходили дрова делать" (т.23,3) • zari xonnol kosnisi 
akas orka "Я жену браслет надеть повел" (Ст) • ammo jar lahan 
abaj obkali jak abk*as tusnaq'lak "Ho ЭТОЙ девушки родителей
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увели поссдить в-тюрыог" (т.23,54) • tow к*os okmus usdima, 
towmus x ir  goaci ebdi "oi)^4e oH НОЖ достать остановился, его 
собака догнала" (Гу,рус) ♦ Soi хагак o sd lll xonnol-bosormu han 
xabar bartir&is bokoa "НОЧЬЮ саади стоял, жена-муж что рас- 
скя8ывают-что(&-у8нать (чтосЗЬ)-слышать" (т.2,53) • jasq i хот 
агх bug*гав abas xab îis i bi "Сегодня женщины, 4T06ïi канал 
сохвуть-сдедать (=ив канала воду отвести), идут" (Ол)

2. И̂ [инитив при императиве:
se сагах mac*ama mûsi a£us "В08ЫШ фоварь, чтобы в-темноте 
лучше видеть"(Гу,рус) • Хоа2аэ1 с*еЬа dogilin q¿ikdu as **В-лес 
пойдем грибы собирать" (Ст,рус) • je lla  а, jamut eîlt*aw exas 
"Так сделай, это чтобы-не-случидось" (ГУэРУс) • zaba irxomue 
nent*u "Давайте будем-работать мы" (Кк,рус) • zaba zama«at 
sarbanijaiiîik goabq*as "Давайте население на-собрание собе- 
рвм" (Ки) • inz os diJasu,tor bisi buwaiu da^s erq*ls dasu 
"Меня â )4TO(fa и-отец и-мачеха увидели, доставь-пожалуйста" 
(т.7,б4)
б) Синтаксическое употребление инфинитива
Наиболее типично употребление инфинитива в конструкциях с гла­

голами (глаголы со вначением "мочь", "уметь", "хотеть", "обещать" 
и Т.П.), имепцими в своей модели управления фактитивное место, 
наполняемое лексемами со аначением действия (см.Д.242,1-ж). Р1ны- 
ми словами, инфинитив управляется некоторыми глаголами, выполняя 
функцию подлежащего. Глаголы кев "мочь", bec'as "мочь, уметь", 
ко asas "cfaTb дблжным", koat»" нужно" ЯВЛЯЮТСЯ одноактантными ( уп­
равляют только инфинитивом). Поэтому они согласуются с ним по 
классу и числу (подробнее см. примечание 2 в равд.Д.325.2).
1. Инфинитив при глаголе кеа "мочь"

baRaza abkaa beker zari "КОЛЬЦО вадеть M017 я" (Ст,прим) • 
gudummu baRaza abkas bekersi bit*u "Он КОЛЬЦО надеть не-мохет" 
(Ст,щ)им) • jamut goenisi Subus eîiq i "ЭТОТ б|)аслет купить 
можно" (Ст,прШ1)*гт Jab misal si-abas ebfiqira? "lii ЭТОТ 
пример написать сможешь?" (Ки) • isik  q iiin  p>ah-bos etât'u 
"Здесь сигареты дурить нель8я" (Га,рус) • hiñe qioib bacas еь- 
îât*u "Сейчас картошку сажать нельвя" (Га,рус) • hiñe barq 
bit*u, Jemmetmi zari surat daxis eîât*u "Сейчас солнца нет, 
поэтому я фотографировать Не-МОГу"(Ки,рус) • tejmaj qoqol bacas



204 Употребление грамматических форм

e b îit 'u  ”0ни пшеницу посеять не-смоглм" (Ки) • iiunnejt»u ea‘ a i-  
l i t  zari аг1 ^  imm-arq»ar "КадЩжЙ pas, ¿̂ ¿)К0ГДа Я
работу сделать ¡̂¿)не-могу, (я) оставляю-(та^"(Гу,рус) • пас* 
м  еШ*и "Ничего сделать не-получилось" (Ко,прим) • с̂ пЬив 
ewfiqira? "Войти МОЖНО?" (Га,рус)

2 >Ин1)Инитив при глаголах Ьес»аа, sln l "уметь" (при глаголе ъес* as 
возможен также аорист).

zari okmus II o£ni berc*ar "Я читать умею" (Га) • *ari mandalin 
dabxis berc*ar "Я на-мавдолине играть умею" (Ки) • zari nols
kpebgis abas abu bec*ut*u "Я лошадь удержать не-смог" (Ки)*ип 
osbonis dur-bos bec*ot»ura? "Tfa немного (facTpee-вдти не-мо- 
жешь?" (Ки) • bez barsargat* Ьизпвиа sini"fl шаль свяэать умею" 
(Ст,прим)• i l e le  baqlafa, musi q*elbq*is sint*u "Гости когда- 
приходят, (дети) хорошо сидеть (=вести-себя) не-умеют" (Ки, 
рус) • wez wirxQmus sini "Я работать умвю" (Ки)

3. Инфинитив при глаголах ко asas "быть доджшм" "н у ж н о
halxa "легче"
Jeb abcaa kpabsuqi "Их убить надо-будет" (т.1,27) • towmu ¿jeb 
abcas kpsbsuqi "Тот ИХ убить должен-будет" (Ки,тр) • loburces 
<adlu abe;)maj abas kpsb^ "Детям ДИСЦИПЛИНУ родители делать 
должны («Родители должны учить детей порядку)" (Ки) • zari Jat 
их Jaaqi exas kpasixli, suîa xlel exdiqikulla "Я это поле се­
годня сжать должен, завтра додць потому-что-пойдет" (Во, рус) • 
sanRi as kparsarsi ediîut ari jasqi owli "Вчера СДелать КО- 
торую-должно-с^о-работу (ее) сегодня сделали? (Ко) • пев en 
zon owxu-kpes kowsar "Сейчас я спать должен" (Ки,рус) • ez 
ik*mis eku Jasqi zon xaxur qlpes kowsarkul "Я ВСПОМНИЛ (o TOM, 
что) сегодня мне пасти-овец пойти надо" (Ки) • towmu c»eieiis 
kul daxdi, Jemmetmi kul ac*as eximís kparsar "Он О-камень руку 
ударил, поэтому рука заболеть должна" (Ки) • tow wirxpmus kow- 
suqi "Он работать буДеТ-ДОЛЖен"(Ки) • di ja ewdi bel xión busbus 
kpat'ersi "Огец e¿)говорил,-ЧТО вам корову КУПИТЬ ¿Онадо"(Ки) • 
welaw wirEus kpat*du bosor isik wit*u "Нам искать нужного че­
ловека здесь нет" (Ко) • la t’ u c*emna <ummar abcas halXa "ъОВ 
наше ^)время жить легче" (Ки)

4. Инфинитив при глаголе as "заставить, сделать" (каузатив)
I zari tow owxp-ewîimas ewkas aw "Я его оттуда-ГДе-ОН-СПал прос-
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вуться сделал (^раабудил)" (Кк) • ofot I x l l l  adam eglpmus owql 
"Твой смех человека испугаться сделает (=нацугает)" (Ст) • 
K8le ;)fa j kaRera еЪдпиа Ъаг "Клей бумагу соединиться делает 
(*клеит)"(Ки,рус)* xarma baRaza nalbc^-bog abu "Женщина КОЛЬ­
ЦО блестеть седлала (=натерла до блеска)"(Ст) • adamcaj nenaw 
kSlB owfu boqi "Люди, оОчто нами-самими орумертвленшй, ска­
жут" (т.23,48)* obole abu harak qi¿ennib "Стоять ааставили 
впереди двоих" (т,1,33) • adfe кашши tapanoi, ebkas abu tab 
"Потом выстрелил пистолет, упасть сделал их (==ови упали)" 
(т.1,40)

5. Инфинитив при глаголе be.i-ejéas "начинать"
bej-ebiu xabue zainnaw, dabrie рагх, bej-ebíu adamtilu qebus 
"Начали играть на-зурне, бить (в) барабан, начали и-лкди танце­
вать" (т*1,21 )• xalma ewfimas xco^aai, aaHommad nok* aa be;)-ewxu 
2)"После-того-как ¿)ра8богател, Магомед дом строить начал" 
(Ки) • tot nen aa koaraarfut ari nen^ bej-exu "Ту, <̂ К0Т0рую 
МЫ делать oö бшш-долхны работу (=ту работу, которую мы долхш 
делать), мы делать начали" (Ко,рус)

6. ИнЬинитив при глаголах "интеллектуальной деятельности"
wie boaormua lahan q»iR t»i кое k*ant*u "Мой мух ребенка БфИК 
слышать не-хочет" (Ки) • waa hannut puit»u iubua к* an? "Ты ка­
кое пальто цупить хочешь?" (КИ) • ez k^anai lt»u  (|| wez k’ anai 
w it'u ) tow tensi qlpee "Мне не-хочется, чтобы он туда шел" 
(Ки,тр) • wez к* anal wi no<x* baña крвв "Я хочу 2) как í)птицa 
стать" (Ки,рус) • wez ip i  deql^ lit werqiaa к*an крвг "fl вече­
ром по-дороге гулять люблю" (Га,рус) • wez kofib oint k ¿iri 
oq^iau xaria i, boiu lib x id l "Вам данные голоэу ногу отдай-по- 
жалуйста назад, даже-сказать (зто) стыдно" (т.21,25) • ez t o l -  
la fa  mac'afut nok* ^  Ik ’ ma i  "Я в-следующем-году НОВЫЙ дом 
построить собираюсь (*думаю)" (Во,рус) • bla pol cuca-boa Rara 
bit»u  "Я пол мыть желания не-имею" (Во,рус)* nen heirgaa Hadur 
e f i  "Мы бежать приготовились" (Ки) • zon wak»ana kSls Hadurfu 
wi "Я вместо-тебя умереть готов" (Ки)

7. Инфинитив при глаголах "интеллектуального воздействия"
zarl tor lo  gpeniäi gailae ark»u "fl эту девочкУ браслет СНЯТЬ 
заставил" (Ст) • zari ira  t*ank*-bos ark^i "Я фу прдгнуть за­
ставила" (Ки) • zari tow wlrxpfflua owk*u "fl его работать зас-
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тавил" (Кк) • jamu oq 'erfu  Jarml xibt»u iqna, q»ut»i ow ll, 
wlrxoams waq^uli "ЭТОГО нищего она )̂на три )̂дня, договор 
сделав, работать оставила" (т.8,8) • bosormu xannaIMconnol 
soxmlt с* ele abaaa abTit^ull ar^lt^u "Цуж жецу на-спине камни 
носить не-цустид" (Кй) • Ьага, l i q l » l l i  х м  a rtirg i "Смотри 
<»0чтобЬ орел (втоицу) <̂)унес не-пусти" (т,8,10) • ejmi zenaru
lahan cuzt*u llfla  k*aräsl t*ujmul gerKl-boa a^i "Мать своей 
дочери с-чуххы вниа серьги свисать пустила (=41ать сделала, 
что серьги с чугш у ее дочери свисали)"(Кк) • jaaqi ez birgad- 
11 ix t  1 ja r  ío  XoaSaal ql^ea "Сегодш мне (м.) бригщцир раа~ 
решение дал В-лес ВДТИ"(Кк) • birgadll Xoalcaai deqiea bez ruxaa 
boko "^ягадир в-лес пойти мне(жО разрешение дал" (Ки) • 
towmu zunaw lahaa к*оа Sabna Iznu boko "Он своему сыну нож 
взять разрешил" (Во, рус) • zon к'оа elcaa r l i z i  ewfl нож 
поточить согласился" (Во,рус) • tow aufа aEonnixu owkla r l l z l
ewfi "Oh завтра утрш првдти согласился*' (Кк) ♦ ez tow laha, 
q*owd5t*uai lagum xarsi, tor  xaxman xa b a lliflk  oj~acae miaaj- 
atkul aw "Мне TOT мальчик, постоянно песню распевая, той жен» 
щины рассказ слушать мешал" (Ки)

8. Инфинитив при послелогах. Иногда целевое значение ив̂ инитива 
подчеркивается послелогом ааЬаЬа! "чтоОЬ":

zon arâasl uqla, kaRara buabua sabe^ai **£ В-Арчи поехвл, 
бы ПИСЬМО взять" (Ки) • к'оаог dex io li ear erxaral кеа aababal 
"Ножи ТОЧИЛОМ держат («точат), острыми-СЬши (Гу,рус)

Инфинитивом может утравдять послелог со значением сравнения:keiaw 
"чем” (см.Т.25).

aEu»kelkan х^ак owxaa kelaw, zari jab dogi buk*uql "До-утра 
чем вместе лежать, я этого осла (лучше) зарещу" (т.8,27)

Т.221.42. Десй1тив
Значение дебитива следующее: Y^s « "в момент речи нужно,что­

бы У бьшо (когда-нибудь) сделано". ДеСктжв употребляется сравни­
тельно редко.

jaaqi tow wirХрmua wl "Сегодня (имвнно)-он доджен-работать'* 
(Ки) • tor jaifiina okmua deqlea dl "Она В-ЭТОМ-ГОДУ учиться 
пойти-должна" (Кк) • un lagum xabua 1 "!Di песню должен-петь" 
(Ки) • zon duôclafak deqlea dl "Мне на-мельнжцу пойти-надо"



T.222. Отрицание 207

(т.24,7) • bi8 k»int»\im abas bi "Мне суццук сдедать-цужно" 
(т.8,4б) [неопределенно-личный аген^ • arkia diîur xonnoi 
daqiat’ u "Которая-дрццтя-доджна (м.б. првдет) женщина не-приш~ 
ла" (Ки,рус) • zari buebtiB bliub dogilis dozum Hadiir abu "Я 
г)для-осла, Í)кото1дй-доджен~0дь-куплен, сарай приготовил" 
(Но,рус) [неопределенно-личный агент при глаголе subue "iqr- 
ПИТ1̂  • zon.., c'aHannin uatar wi, wit ад пас» 1га? "Я.. .ПО-де- 
реву мастер ¡ест^, у-гебя сделать ничто (=что-нибудь)нужно- 
ДИ?"(Т.8,45)• zon jasqi ûc»at»umit owxas wldl, kinollfik ql^es 

сегодня в-девять (часов) доджен-0Ьд-сЬ|-сдать (и 
хотел лечь), в-кино ндта-^не-нб^  ̂ (Ки,щжм)

Т.221.43, Паст-дебитив
Значение паст-дебитива следующее -  "до момента речи

сЬио нужно, чтоОЬ V сзЬло сделано". Паст-дебитив относится к деби- 
тицу, как прошедшее время к настоящецу (ср.превенс и имперфея!, 
инцептив и паст-инцептив).

zon duxlaîak deqiea erdi "Я на-мвльницу ПОЙТИ-аЬша-даджна" 
(Кн,тр)* пап sarbanija bej~efut»u,daki t*asiri oe ulu halmaidu 
owkla ewdl "Мы собрание не-начикали, потому-что один наш друг 
придти-должен-бьш" (Ки) • пап sarbanija beJ-eTut»u, os ulu ow-
к!8 ewdlfц halmaxdu qISat»ukulla "Мы собрание не-начинали«0и8- 
ва-того-что один наш -г)друг, 1)который-должен-бьш-прийти, 
41̂ )не-Щ)1Ш1ел" (Ки,тр) • агк1а erdlTцг {оппо1 daqIat»u "Которая- 
прийти-быда-доджва (уже не црццет) жевщи№ не-цринда" (Ки,тр)« 
оаи laglla ошв ewdlll, jow duxaií uгqIiгíut аа‘ а1111, к»1г^иг- 
т!п "Другой (ребенок) родиться-доджен-ОЬш )̂у-СЬпвшей (жены) 
^)в-час, 5)в-который )̂он >̂ )туда )̂шел" (т.22,141)

Т.222. О т р и ц а н и е

Отрицание является обязательной категорией в вццо-временных 
формах, сочетаясь с вщцовым значениа! глагола. Категория отрица­
ния бинарная. Она имеет положительное значение "верно, что X" и 
отрицательное значение "неверно, что X". Маркированным является 
второе значение ( оформляется морфемой {1 * и} <с {1 * о } ) , и оСЬчно 
под понятием отрщавия подразумевается отрицательное значение 
этой категории.
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Т.к« при описании всех щючих категорий укааывается их соче> 
таемость (формальная и семантическая) с отрицанием, в данном раз­
деле 8ТИ сведения опускаются. (Кроме того, см. об отрицании в 
Д.258).

Т.223. Н а к л о н е н и я

Сперва будет рассмотрено употребление регулярных (имеющих ви­
до-временные формы) наклонений, а еатем -  нерегулярных.

Т.223.1. Ре1удярте наклонения
К регулярным вакдоневиям относятся индикатив, ивтеррогатив, 

дубитатив, аппробатив, ковъшктив и поссибилитив.

Т.223.11. Индикатив (•Се})
Значение идцикатива следующее: = "говорящий ввает, что v

истинно". Индикатив сочетается со всеми вщцо-] е̂меншми формами, 
с заглааностью и комментативом. Большинство примеров в соответст­
вующих разделах стоит в индикативе.

Т.223.12. Ивтеррогатив ({га })
Все личше вщцо-временные формы глагола могут употребляться в 

интеррогативе (вонросительнсм наклонении). Ивтеррогатив употреб­
ляется в тех случаях, когда вопрос относится непосредственно к 
глаголу. Значение интеррогатива следующее: Чинтлрр ” **говорящий 
спрашивает, истинно ли Т”. Таким обрезом, ивтеррогатив является 
частнш способом нцрахення категории вопросительности (о вей см. 
Д.253.12). Высказывания с интеррогативсж хсфахтеризуются повыше­
нием интонации на глаголе, стоящем ооычво в конце хфедлохения.

was tow qleakul ql^at^ukul slnira? "ТЫ, (о  ЮМ, что) он щявел 
(нлц)Ее-пришел, знаешь-ди?" (Кк) [ковст,ивтер^ • x «a ll i  Ъаг- 
ЬхЬ кис babira? "Хлеб делаемый способ (=Как хлеб делают) ш -  
дниь-ди?" (Ко) • zon owkle kpat*a? "Я црщдти додхен-ди?" (Ки, 
рус) • towmu was gurue’ aimiRil arelnar "Он тебе ковфеты вешает-  
ЛИ?" (Ки) • un jow bislnnu Ьовогно£*1в l ib x i fu r a ? "Ты этого 
чужого человека не-стесняешься-ди?" (Ки) [конст,отр,интерр:
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t»u+r^ • un zak'is k» inc »ara? "Ты меня боишься-ди?" (Ки) • 
buwa aro»ulla? "(Что) магь наелась,-иевестно-ди?" (Ки) [^аор, 
8агл,интерр: И + га— kummul kummus к»апа?"ТЬ есть 
хочешь-ди?" (Ки) • waîie hônu хег bira? "От-тебя какая-нибудь 
ПОЛЬВа есть-ДИ?" (Ки,рус) • was Rodor lahan elmt»i korsl Ira? 
"Ты этой девочки плач слышшь-ди?" (Но) [npes.l »интерЗ • ^ow- 
mu q»onq» oknimxur, marcimaj lagum xabu waral edlra? "Он КНИ1̂  
когда-прочитал, V)говориди-ди-что i)Bce ^песню Успели?" (Ио, 
рус) [шшф. 1 ,ИНТер2 • 2 овп oqlara koclEis, barq baqlamxur? "Вы 
пов&и-ди тудять, ^)когда солнце 4 вышло?" (Ио,рус) fâop, ин-
тер^ • basa-hônu un olrolsliqldi kaRera si-abas kowsura?"Когда- 
либо тебе по-русски письмо писать приходилось-ди? (Ки) [^аор, 
инте]^ • mesedô, un baña odiq it»aw irxomus xalla? "Меседу, 
>̂ )как 0ТЫ,отдыха не-имея, работать хорошо-ди?" (т. 34,11) 
[конст,интерр: xali+ra—̂ xall^  * c»abuv dilc a filia ? “Овцы жир­
ными стади-^?" (т.3б,9) [аор,эагл,интврр: e îi+ ii+ ra~ ^ eîm ^  
loburcea uxut qI»arTa, dôlzu lahas labxansi korsi ikira ux? 
"СЫНОВЬЯМ поля когда-делшш, стариецу сыну больше давали-ди 
поле?" ( т .33,19) [таст-итер,интерр]

Т.223.13. Дубитатив (■Ccugu}’)
Дубитатив образуется от любой вадо-временной (не эаглаэвой) 

формы. Значение дубитатива имеет две модификации: беэ оттенка со­
мнения и с оттенком сомнения.

а) Беэ оттенка сомнения
Цри этой модификации глагол стоит в конце х^едлокения и на нем 

имеется подъем интонации, как и в вопросительном хфедлохении с 
жнтеррогативом (см. Т.223.12).

Значение дубитатива следующее: = "говорящий хочет энать,
истинно ли V".

гш iqlaw ari arcugu"Интересно, ты каждый-день работу дедаешь- 
ди?** (Ки) [конст,ду^ • ianRi barq basas ebdicugu "Интереснот 
дояжно-бЫдо-бы-быть вчера затмение солнца" (Ки)[паст-деб,дуб> 

sanRi jat ari zari owqisi edicugu "Интересно,-сдедал-ди-бы 
вчера эту работу я" (Ки) [паст-инц,дуЗ • tor Xormoi iat»u 
oqiiîik deiqicugu "Интересно, -придет-ди эта женщина О̂на на-

14 - 2914
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I щу - )̂свадьбу" (Ко,прим) @|ут,деб]
Приведем примеры на употребление дубитатива с разными видо-вре­
менными формами.

hiñe tow wiripinsi wicugu "Интересно, сейчас он работает-ди” 
(Ки) [^е8.1,ду3 • Seals tow uniwersltetla wlrSpinsl ewdi- 
cugu "Интересно, в-грошлом-году он в-университете работад-ли" 
(Ки, прим) [юшф.1,ду2 • qlpaougu g^i^atjuon^ ”0н инте­
ресно ,-цришед-ди (или) н^приш^** (Ки) [аср,-ютр,д^ • tow 
lat»uma ewdifu bosor wlrxonicngu "Тот у-нас ойвшйй мужчина, 
интересно,-работал-ди" Oto) 5ор,ду§ • arm ilifis lo qloali 
xunc'is, ejiur Xpara er^icugn "Из-армии сын если-гришел, инте­
ресно,-обрадовал ас ь-ли мать" (Ки,прим) [аор,дуЗ • sanRi tow 
darsliiik  qlpali ewdicugn "Вчера OH на-урок, интересно, -  пришел 
-ли" (Ки,прйм) [шскв.1,ДуЗ  • zonci balbuqidi towmuxu, ammo
jamutmi^is xer eb^lqlcngu "Я-ТО ПОГОВОрю С-НИМ, НО ОТ-ЭТОГО 
польза вряд-ди -  будет" (Ки,прим) [ф ут,ду^ • tow hlnc wir- 
Xoniqial wlcugu zon kumakiis qloea "Интересно,- c ОбираетСЯ-ДИ 
OH сейчас работать, а̂ )что6ы мне для-помощи Я)првдти (=чтоСЬ я 
пошел помогать)" (Ки, прим) [йнц,ду0 : здесь дубитатив управля­
ет инфинитивом q loes : говорящий интересуется "его" намерением 
с целью гринять решение относительно своих действв^ • «tow 
x leresi xow iisi wi". -  «okmuaougu wlrxomuscngu!,-“okmua xñt'u ”
"Он в-Арчи идет" -  "Интересно,-учиться (или) работать?-"Учить- 

СЯ-вряд-ли" (Ки,1рим) [инф,ду^ • Jaaqi tow wirxoinus wieugu 
"Интересно,-доджен-ли сегодня он работать" (Ки,прим) [деб,дуЗ

^битатив может также быть образован от форм коммеитатива.

I dirxo in eral dicugu "Интересно, -говорит-ли (она) -что- (она) -ра­
ботает" (Ки,рус) [комментатив в преэ.Т]

От форм дубитатива может быть образован комментатив:
I wirxoineugorsi ewdi " (Oн)-гoвopшI,-чтo-(oн)-интepecoвaлcя,-pa- 
|бoтaвт-ди (тот человек)" (Ки,рус)

б) С оттенком сомнения
В этом случае к основному значению дубитатива добавляется зна­

чение: "говорящий с(Ж1небается в истинности V«. При данной модифи­
кации дубитатива глагол стоит на первом месте в предложении (если 
глагол аналитический, то на первое место может вццвираться его 
вспомогательная часть) и имеет место нисходящая интонация.
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ebdlcttgtt eanRi barq basas ** Врад-ДИ-ДСДЖНО-бЬшо-бЬТЬ вчера 
e)затмение )̂содшца” (Ки,тр; [^т-деб ,ду^  owql s i  ewdicugu zari 
ja t ari ianHl” Вред-ди-сдедад-бЬ я эту рвСклу вчера" (Ки,тр) 
[таст-ИНЦ,ДУ^ • delqlougtt tor хошхо! la t»и o q ll îik  "ВрЯД-ДИ~ 
придет та женщина <б)на нащу </-)свадьбу"(Ки,тр)|3ут,дуб] • owxuli 
wlcTigu tow ^ab isTub rig lllt**Bp -̂HH--cmCT OH /)в  ЭТО поэднее 
й6)время" (Ки,прям) [перф.1,дз^]

Т.223.14. Ашробатив ({d i})
Гдагсш в одобрительном наклонении не употребляется в цростом 

веаависююм предложении, что свяэано с его комплексной семанти­
кой, щ)едполага1зцей наличие другого действия, противопоставленно­
го данному. Говорящий подчеркивает снос положительную оценду дей­
ствия, названного глаголом в ашфобативе, из чего следует, что он 
желает его осуществления. Кроме того, действие глагола в аппроба- 
тиве является таким же объективным, как и в индикативе. Итак, 
значение аппробатива следующее: lannp  ̂ истинно и говоря1Щ1й 
положительво относится к у, во нардду с У имеет место другое дей­
ствие, щ)отиворечащее данному У**.

Глагол в аппробатнве употребляется в противительных предложе­
ниях и различных ведах условного периода.

а) Аппробатив в противительных предложениях
Аппробатив употребляется в экспозиционной части противителхшых 

предложений, в которой говорится о действии, положительно оцени­
ваемом говорящим, во в том или ином отноиевии противопоставленном 
другому действию, описываемому в ограничительной части (в которой 
часто, во не всегда, встречается союэ аошо "во"); в экспозициов- 
вой части к фактитиву часто щ)нсоединяется морфема {e l}  "-то": 
zonol **я-то".

Аппробатив на русский яшк в полной мере не переводам, его 
значение часто не удается В1фа8ить даже при помощи описательных 
перифраз.

zarl towmurak kaHsra al-bardl, towwun zarak bar£irt»u "Я-ТО 
ему письма пищу, (а) его (письма) ко-мве ве-приходят" (Ки, 
прим) [К0НСТ,а1Ш̂  • пел wic’ at’ Tvnlt arxardl, ашто nibk»i 
arc*art»u "Ifei в-девять ложимся, но CHCBí не-наподвяемся (=не 
высыпаемся)" (Ки,щям) [К0ВСТ,аш  ̂ • zon ¿еЬ mese warxardl. 
ban-uql Isik qlannat»u "Я сС)в& ЭТОМ «Оматрасб ДОЖИТься-то-до~
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хусь, что-делать (если) (=но) здесь не-мягко" (Кж,щ)Ю|) [мнет, 
апп^ • busbuedl zarl butursi oakar, ammo tiikaxmak t^Ixma bar- 
icLr П̂одупать-то я покупаю сахар, но в-магаажн мало (сахара) 
поступает" (Ки,прим) |Йнф,аП1̂  • zon wiriplnai w ldi»ammo ari 
labxanai 1 работаю, но работы много" (Ки,прим) [прев. 1, 
Аттг  ̂ • п еп ^  RiliTut пеоса̂  агхага! e d lld i, z^en daxma arxarai 
edl? "Мы-то аС)в теплой <̂ )пещере спади (и хотели спать), (а) вы 
где спали?" (Кн,прим) [га11]ф.1,аш  ̂ • maHommadcl noaaw qlpadl 
nok’ a s i, un daki й е  ewfi? "Ведь Магомед-^ давно пришел домой, 
(а) ты почему опоадал?" (Ки,прим) [aop,ani^ • tm oiomasi 
q lpa ll w ldl, olo qonk^arfu it'timxur han-uqi? **lii к-иам Дришел
(т.е. исполнилось то, чего я хотел), (но) у-нас лннкала когда- 
нет, что-же-делать?" (Ми,тр) [перф.1,аш^ • пп oloaaei qi^ali 
widi, towu qioali wikini "Tfei-TO к-нам прииел (мы хотели это­
го), и-ОЕ если-бы-пр«шел" (Ки,тр) [перф.1,ап1^ • zarak towmxm 
hor^ejbu kaRara baqlali ebdlldl, zari anaaw el-abut*u "Ко-МНе 
его давно письмо пришло, (а) я еще не-написал" (Ки, прим) 
[шскв.1,аш^ • zon^ bâlbuqldi towmuXa, anmo jamutmlîie xer 
ebfiqicugu "Я-ТО поговорю С-НЖМ, НО от-этого польва будет-ли" 
(Ки,рус) [фут,аш]^ • zon^ wlrxonlqidl, ûnu zabaeu bez kumak 
abas "Я -^ поработаю, и-ты приходи-ка мне пемочь" (Кй,прим) 
Зут,аш^ • zon^ wirxonlqlsl wldl, Zeen daki q'eljdimat i? 
"Я-ТО собираюсь-работать, (a) вы поча у̂ продалхаете-сидеть?" 
(Ки,прим) [инц,аш^ • zon wlrxoniqlel ewdlldl, ammo ari lab- 
xansi edi "Я поработад-бы (хотел и собирался работать), но ра­
боты много-бЬио" (КМ,тр) [таст-инц,аш^

Противопоставление, явное на глубинном уровне, в поверхностной 
структуре может никак не выражаться.

zaiu bâlbuqiderfu bosor o^urasi u q la li  " 3)Мухчина, ¿ )про-ко­
торого-говорят, -ЧТО-( ОН)-ХОТед-ПОГОВОрИТЬ i)co-MHOñ, в-Цуриб 
ушел" (Ко, прим) (Зут,аппр+ко1Ш+прич: этот мужчина хотел пого­
ворить и поговорил Cfa, но он у ш ^  • wez k o îib  oint k ^ ir i 
oq*i8u x a râ si,b o iu  l ib x id i  "Вам Данные голову ногу отдай-по­
жалуйста назад, даже-сказать стыдно"( т .21,25) [конст,апцр: же­
на богача пришла по поручению мужа к его брату; муж требует, 
чтобй брат вернул подаренные ему головы и ноги баранов; жена 
стыдится приказания мужа, но ей приходится его выпилнят^
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б) Аппробаата в условнш периоде
1. Объективный и вероятный условный период. Ашробаткв в своем 
основном вначевии естественно сочетается с формами аподосиса объ­
ективного (Д.254.41) и вероятного (Д.254.42) условного периода, 
привнося в него дополнительное аначение: "говорящий желает, чтоСЬ 
соверомлось данное действие".

arel ln c* ls , zari к* ob ieTeqldl "ДеньШ если-бУДУТ, Я ОДещцу 
куплю (и хочу купить)" (Ко,щ)им) [объектившй условный пери­
од • tor tensi oirqlali doxonc'is, towu tenlk widl "Она туда 
есди-пошпа, и-ов там находится (и говорящий считает это прави­
льным)" (Ки,тр) [вероятный условный период]

2. Ирреальшй условный период (см.Д.254.43). Ашфобатив при паст- 
ИЕЦептиве и паст-дебитиве в аподосисе ирреального условного пери­

ода так же семавтичен, как в объективном и вероятном условном пе­
риоде, т.е. коррелирует с соответствующими индикативными формами 
и придает высказыванию дополнительное значение: "говорящий хочет 
реализации данного действия".

un 62 arai korenc^la, zon îalma ew^lglal ewdlldl "Tfei мне день­
ги если-ОЬ-давад (постоянно), я богатым стад-ОЬ (и хотел ОЬ 
стать)" (Ки,прим) [Еаст-ИНЦ,аш  ̂ • bis каНэга al-abaa ebdll-  

nent*u xe e îiq ia i it»on c»ia  "Мне ПИСЬМО надо-сЬдо-СЬ-напи- 
сать (и я хочу написать), мы есди-СЬ-не-опаздывали" (Ки,щ)им)
[паст-деб,ап1̂

Апцробатив щ)и футуруме выполняет наряду с семантической синтак- 
сичесщую функцию (без него футурум в ирреальном условном периоде 
невозможен), аналогично своему употреблению в ирреально-желатель­
ном условном периоде.

tob in stltu tla  un wirxoinai wine*la , zönu wjrxpnlqldi " <̂ )В ТОМ 
<̂ )институте ты если-ОЫ-работал (сейчас), и-я работад-сь (и хо­
чу этого)" (КИ,прим) [фут,аш^

3. Ирреально-желательный условный период. В и̂ феально-желательном 
периоде (см. Д.254.44) употребление аппробатива синтаксично: если 
в цротасисе употреблен конъюнктив, то в аподосисе обязательно 
стоит аппробатив;

W6Z waSufu wikini, zon towmuíu balbuqldl "Мне знакомый (он) 
бЫл-Ofci (и я этого хочу), я с-ним разговаривад-бы" (Ко,щ)Им) 
(^,апЕ^

14^ 2914
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Т.223.15, Конъюнктив (-Cklni})
Значение конъюнктива является сложным и состоит по крайней ме­

ре И8 двух влемент^вых модальных вначений: i) говорящий хочет 
осуществления действия, выраженного глаголом; 2) говорящий со­
мневается в возможности его осуществления. Таким образом толкова­
ние конъюнктива следующее: 7цонъ * "говорящий хочет, чтобй v t o o  
истиншм и сомневается, что v истинно". Конъюнктив употребляется 
как в независимом цредложении, так и в условном периоде.

а) Конъюнктив в независимее предложении
В независимом предложении конъюнктив сочетается с немногими 

ввдо-временными формами, что, видимо, связано с несовместимостью 
его значения с соответствуклцши видо-временными значениями. Нами 
засвидетельствован конъюнктив только в констативе, перфекте и ао­
ристе.

В констативе конъюнктив выражает желательность многократно по­
вторяющегося действия.

lun ososennu olomasi warklrklDl"Tfei хоть-иногда к-нам если-Сы- 
I-приходил!" (Ки,прим) [^н сг,ко^

Перфект выражает желательность'результативного действия в настоя­
щем или будущем.

noc^ennut q la ll  Ik ln i, parx-boli "Хоть-птичка если-бы-пришла, 
прилетев" (Ки) [перф.1,ко^ • dunil d a f l l i  ik ln i! "Небо если- 
-бы-прояснилось 1" (Ки,прим) [перф.1,ко^ • un g lp a ll w ikini: 
"lii есди-бы пришел!" (Ки,прим) [перф.1,ко^ • гт glpa ll 
wit»uklnl "Ты если-бы-не-пришел (по отношению к будущему)" 
(Ки,тр) [перф.1 ,отр,ко^ • R ill e 7 ll i  ik ln i: "Если-Ob тепло
стало!" (Ки,прим) (^ерф.Ько^

Аорист выражает сомнение говорящего в том, что действие соверши­
тся.

owld.nl towmu ип Ъo7ut Ьвк'эпа "Сделает-ди он тобой сказанную 
вещь (=то,что ты сказал)" (Ки,прим) [аор,конъ; в данном приме­
ре значение сомнения главенствует над значением желан!^

б) Конъюнктив в ирреально-желательном условном периоде
При помощи конъюнктива в протасисе (в сочетании с аппробати- 

вом в аподосисе) образуется разновидность ирреального условного
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периода -  ирреально-желательный условшй период (см.Д.254.44). 
Значение ирреально-желательного условного периода следущеег "го­
ворящий хочет осуществления г̂фот и но анает, что они не
истинны".

Ирреально-желательный условный период оформляется следующим 
образом: в протасисе глагол стоит в любой видо-временной форме 
конъювктива (без {enc’ is } ) ,  а в аподосисе -  в футуруме, паст-ин- 
цептиве, дебитиве или паст-дебитиве аппробатива. Иными словами 
ирреально-желательное условие отличается от ирреального не време­
нами глаголов, а формой (напомним, что при ирреальном усло­
вии в протасисе стоит условное союзное деепричастие, образованное 
от индикатива), т.к. при ирреальном условии также может
стоять в аппробативе.

В ирреально-желательном условном периоде в аподосисе стоит 
глагол в прошедшем времени (паст-инцептиве или паст-дебитиве), 
если в протасисе глагол также в прошедшем времени, в противном 
случае в аподосисе стоит футурум или дебитив.

wez we£uîu wlklnl, Z on towmuïu "Мне бы-Оьш знакомый
(он) (и я этого хочу), я с-ним Ё ^гов^вал-^" (Ко,црим) 
[конст,конъ -  фут,апп^ • is к»os Iklnl, zari с*an b}^^q[idi 
"У-мевя нож был-бы, я барана зар^ал-^_ (и хочу зарезать)" 
(Ки) [конст,конъ -  фут,аш^ • о1о tllipun iklni, zon usmuxu 
^1Ь^1^"У-нас телефон был-бы, (и я хочу), я с-братом

(и хочу поговорить)" (Ки)[конст,конъ -  фут,аппр]* tow 
uniwersitetla wlrSEplnsl w lkln l, zon towmim darsumceTik xow- 
f y i  "Oh в-университете работад-ОЬ (и я хочу, чтобй работал), 
я <̂ )на его оОуроки ходил;^  ̂ (и желал ходить)" (Ки) [^еэ.1, 
конь -  фут,аш^ • wez misa wabili w lk ln l, zon towmurak xo?^ 
t îd i "Я Мищу уввдел-бы (я хочу этого), я к-нему пошел ;̂  ̂ (и 
хочу пойти)" (Ко,прим) [перф.1,конь - фут,аш^ • un olomaei 
g lpa ll w lkln i, nen q^onk’ arfu ow qyi "Ты К -нам  пришел-бЫ (мы 
хотим),мы хинкал сд|мшш-^(и хотим сделат^ (Ки,прим)[перф.1, 
конь -  фут,апи^ • zon Jasqi uc»at*\imlt owxM_![?̂ í̂ » kinoli^ik  
qlpes wlt^ukinl "Я сегодня в-девять(часов) должен-бш-^^
(и хотел лечь), есди-cfa в-кино идти-не-надо-было" (Ки,прим) 
[деб,аш]р -  деб,КОН  ̂ • tow tejmemmaei warklrsi ewdlklnl,te.1maj 
q»onk»9ríu к-ним если-ОЬ-приходил, они хин-
кад Дмали-_^' (Ки,тр) [ймп}).1,кою> -  паст-инц, аппр] • un zar- 
si boíl edlt*nklnl, ez nao* £:^^eTiqisi ed^^udi "ТЫ ьше если-
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бЫ-не-сказал (и я этого хотел), я ничего н?^̂ 8нал-{̂ (̂и я этого 
хотел)” (Ки,тр) |шскв.1,конь -  паст-^инц,аш  ̂ # un 
olomaei q lpa ll ewdlklni, nen qonk'ar^u '“b» К-
нам если-бы-( когда-то)- пришел, мы хинкал сдел^ч^^' (Ки,прим) 
[шскв.1,конь -  паст-инц,аш^

Существенно подчеркнуть, что в аподосисе не могут стоять другие 
видо-временные формы, иначе это не будет ирреально-желательный 
условный период. Например:

tow tejmemmasi warklrklnl, tejmaj qonk'ertu e r ^  "Он К-НИМ 
если-(3h-приходил (много pas, говорящий хочет этого), они-то 
хинкал (всякий раз) д е л ^ ” (Ки,тр) [здесь мы имеем противопо­
ставление двух высказываний, одно из которых реально (ardí), а 
другое желательно (warklrkiniT].

Т.223.16. Доссибилитив (fxoql})
Вероятностное наклонение (поссибилитив) имеет значение: п̂осс ** 

"говорящий допускает, что у истинно” . Значение этого наклонения 
вполне прозрачно, поэтому можно бЬшо (Sa ограничиться минимумом 
примеров. ()цнако употребление поссибилитива связано с рдцом инте­
ресных синтаксических особенностей, на которых целесообразно 
остановиться подробнее.

(Хзобенностью этого наклонения (наряду с аналитическим спосо­
бом его образования, см.Т*122.416) является то, что в нем не раз­
личаются нейтральное и настоящее времена. Однако это неразличение 
в ряде случаев кажущееся. А именно, агентивные глаголы способны 
различать эти времена щ)и помощи синтаксических средств. Рассмот­
рим примеры:

towmu ruckaîu sural xoql ”0н ручки вероятно-подупает (вообще)” 
(Ки,тр) • tow ruckafu sural xuql ”0н ручки вероятно-докупает 
(сейчас)" (Ки,тр)

Первое предложение получено из: towmu ruckaîu sur "Он ручки по­
купает (вообще)", где агент действия стоит в эргативе, и это для 
него единственно возможная форма. Второе предложение подучено из 
tow ruckaîu sursl wl "Он ручки покупает (сейчас)", которое явля­
ется синонимическим (с точностью до актуального членения) вариан­
том предложения towmu ruckaîu Sursl 1. Однако ввиду того, что 
этим трем исходным предложениям в поссибилитиве соответствует 
два, поссибилитив при эргативной конструкции интерпретируется как



т.223. Наклонения 217

форма нейтрального времени, а при номинативной -  как форма насто­
ящего времени. То же различение наблдцается не только в дуратив- 
ном вщце, но и в потенциальном.

towmu ruckafu eefeq lsl xoql "Он ручга, вероятно-вупит" (Ки,гр) 
[Эргативная конструкция диагностирует футурум ffeTaqi в качест­
ве исходной форм1̂  • tow mckafu se feq ls l xuql "Он ручки ве- 
роятно-собирается-|упить" (Ки,тр) [исходной формой в этом
предложении является инцептив: ie fe q ls i wi со своим значение^

Сложнее обстоит дело в терминативе, т.к. перфект при наличии 
агента не образуется от агентивных (имеющих в модели уцравления 
агентивное место) глаголов, поэтому соответствующий поссибилитив 
всегда об|ра80ван от аориста (этому соответствует также обязатель­
ность эргативной и невозможность номинативной конструкции).

I towmu гискаТи ie f e l l  ход! "Он ручки вероятно-ДУПИЛ" (Ки,тр) 
[Невозможно: ♦tow ruckalFu sefeli zuq^

Если глагол неагентивный, то поссибилитив может бЫть образован 
как от аориста, так и от перфекта:

tow Xoalcasi u q ia ii xuql "Он в-лес вероятно-пошед" (Кй,тр) [Ис­
ходная форма uqia -  аорист, т.к. этот глагол перфекта не име- 
ед • tow owxo-ewflll xuql "Он вероягно-поспал || вероятно-спит 
(сейчас)" (Ки,тр) [это предложение может интерпретиро­
ваться двояко: в аориством^и перфектном значений

Формы поссибидитива, ос̂ разованные от инфинитива и дебитива, мало­
употребительны.

"tow zieree l xowfisi w i". -  "okmuscugu wirxomuscugu" -  "obras 
3ca t » u "  "O b  в-Арчи и д е т " - "Интересно,-учиться (или) работать".

-  "Учиться-вряд-ли" (Ки,прим)
Характерно, что в конструкциях с поссибМлитивом, образованным 

от презенса 2 (т.е. с ковтицуальшм деепричастием на {ша^, при 
переходных конструкциях возможна только номинативная конструкция, 
как и в случае с презенсом 1 (ср.Т.221.14).

I
tor zent»u ari armat doxoql "Она СВОЮ работу вероятно-продол- 
жает-делать" (Ки,тр) [Невозможно: ♦toral zent^u arl araat xoqT]

Поссибилитив образует формы прошедшего времени однозначно, поэто­
му при агентивном глаголе доцускается эргативная и номинативная 
конструкции.
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tow ruckafu Surai ewdili xuqi || towmu ruckalíu Sursi e d ili xoqi 
••Oh ручки вероятно-покудад" (Ки,тр) • tow ruckafu s e fe ll ew> 
d i l l  xuql II towmu ruckatu a e fe ll e d lll xoql '*0h ручки вероятно- 
(когда-то) -  купил" (Ки,тр)

Отрицание действия (а не вероятности) шрахается в поссибилитиве 
при форме xoql, переходящей в xot»u.

saRsl xonnol doxót^u ”В-живых жены видимо-нет" (т.24,42) ¡Ив; 
iozmol saRal doxoql, которое в СВОЮ очередь, иа: xozmol saRsl 
di "Жена ЖИВа"̂  • tow q*onq» orklmmat ewdlll xut*ono*ls, 
tow dasl-wlsaw u q la ll xuql "OH книгу если-не-»дрододжал-читать, 
он куда-либо ушел, наверно” (Ки,тр) [в условном союзном дее­
причастии используется форма аориста: хо, см. Т.232.32).
Вообще следует отметить употребительность поссибилитива в ве­

роятном условном периоде (см. Д.254.42).
Поссибияитив возможен от форм адмиратива (об адмиративе см. 

Т.226).
nent^u tinsl oqlaTa, q^aíes t*el acuna xoqlsl xoql ”Мы туда 
когда-пойдем, деревья уже-будут-цвес^ги-наверно" (Ки, тр) [tfe: 
t 'e i  acuna xoql ” «¿)Окажется-что цветы ^)цветут"]
футурум адмиратива может сЬть омонимичен поссибилитиву нейт­

рал ьного/настоящего времени: tow warxarsl xuql может значить
"окажется,-что он лежит" (адмиратив) и "он вероятно-лежит" (пос- 
сибилитив).

Исключение составляют формы от терминативного вида, в которых 
различаются деепричастия одновременности: tow owxuna xuql "ока­
жется,-что он лежит" (адмиратив), но: tow owxull xuql "Он веро- 
ятно-дежит" (поссибилитив).

Различие деепричастий связано с тем, что в адмиративе мы имеем 
действие, не реализованное к моменту речи (в этом случае употреб­
ляется деепричастие на {п а }), а в поссибилитиве -  действие, со­
вершающееся в момент речи (в этом случае употребляется деепричас­
тие на { и } .  см.Т.231.1). Приведем некоторые примеры иа текстов.

;}at ша was, wlql*aslwu xuql "ЭтО ВОЗЬМИ ТЫ, наверно-ГОЯОДен" 
(т.15,14) [пре8.1,П0С  ̂ • хе ewdlll xuql, je l la  
ЧОн) вероятно-опоздад,так наверно-не-приехал" (т.22,122) [аор, 
пос^ • ja r  haltar-so duxaj orq ia ll doxoql "Она реку-Держа 
вверх (=0ва вверх по реке) ваверно-пошла" (г.18,8)* un ql>as-
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«ew^lll xuqi **Ты устад-наверно** (т.2б,44) • haltera t ' i í u t  
e d lll xoql "Река маленькая быда-наверно" (т.38,11) • tow 
boeormun halmaxmuíu orq la ll doxoql "</)C тем мужа «¿)другсм удша 
-ваверво" (т.24,28) • Jamumu k^at* ebTlqlsl boxogl "И-он на- 
верно-будет-нужен" (т.10,8) [фут,пос^

Т.223.2. Нерегулярные наклонения
К нерегулярным наклонениям относятся императив, когортатив, 

прохибитив и оптатив.

Т.223.21, йшератив
Повелительное наклонение (императив) -  наиболее элементарная в 

морфологическом отнонении фор£а: она образуется непосредственно
от глагольного корня, а не от видовых основ (см.Т.122.421). Зна­
чение императива следующее: Yimw -  "говорящий требует, 4TO(»í X 
сделал У**, где X -  обычно слушающий, а иногда некоторое 3-ье лицо.

Императив воэмохен по отношению ко 2-му лицу. По отношению к 
1-му и 3-щу лицу исподьэуются описательные конструкции.

Интересно, что в ряде случаев в императиве может выражаться 
категория мн. числа при помощи специальной морфемы, отличной от 
классно-числовых показателей.

При наличии двух предикатов со значением приказания, один из 
них ставится в форме императивного союзного деепричастия (см. 
Т.232.6).

а) Второе лицо ед. числа
Во 2-м лице ед. числа используются формы императива, классно­

числовой показатель цри веагентивном глаголе зависит от того, к 
кощу обращается говорящий (обычно к человеку: I класс-для мужчи­
ны, П -  для женщины). Местоимение при императиве обычно не упот­
ребляется.

I osbbnis owk'ur werqla "Немного медленней иди(м)" (Ки) • zari 
kunnefut unu ко en "Мной едомое (=Что я ем) и-ты ешь(м.)" (Ки)

При агентивном глаголе классно-числовой показатель определяется 
классом его фактитива.

к’ ашта «штаг baca "Где-хочешь ЖИЗНЬ проводи (=живи)" (Ки)* 
"barа. -  b o li , -  was k*annut -  b o ll ,  -  Jamur qart daxa-da"r  
b o li "Смотри, -  сказала, -  тебе нравящееся (=что хочешь) де-
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-  скавала, -  (только) эту ведьму убери” , -  сказала” (т.8, 
55) • **116X1 dokoqi, -  b o ll ,  -  mahra beza“ ”Мы (в жевы). -
сказали,-брак закддчи (по шариату)" (т.23,31).

б) Второе лицо мн. числа
Во 2-м лице мн. числа веагентиввых глаголов к форме импера­

тива как ¡фавино врибавляется суффиксальвый показатель мнокест- 
вевности {г}. У веагентиввых глаголов классно-числовой показатель 
при этом выражен нулевой морфемой, т.к. согласование такое же, 
как с личным местоимением zoen "вы” (см. Л.123).

oo ir  "Стойте” (Ки,рус) [Ср.: ос1 "СтоЙ(м)13 • k'ammael oqlar 
"Куда-хотите вдите"(т .26,49) [ф * : í*anmasi agía "Куда-хочешь 
»Wh(mJ»3 • ДЦ̂ Ьаг buwas х1г**11одумайте 2)о /)матври1" (Ко,рус) 
[др,: warha buwas x lr  "Подумай(м) ¿)o ¿)матери13  • aq l'u l
b lf lb  kar **Ум имещими будьте (»будьте умными)!” (Ко,рус) 

aql*ul blfu  коа "Ум имеющим (=Умным) будь0
Агевтивше глаголы не различают числа агента. Классно-числовое 
согласовавие вдет по фактитиву.

ian erîla "Воду зачерпни(-Те) I" (Ко,рус) • zari orkaqi Jar, 
dez doq*l "Я возьму (в жевы) ее, мне отдайте (её)" (т.23,29)« 
turaîu аха-а "Шапки снимите" (Ки,рус)

в) Третье лицо
Приказание по отношению к 3-му лицу оформляется имп^тивсм 

значимого глагола + императив от глагола bos "сказать" (т.е. че­
рев вриказание (неопределенному) слушающему врикавать нечто тре­
тьему лицу). При этом местоимение 3-го лица в предложении црисут- 
ствует. Классно-числовое согласование веагентивного глагола идет 
по классу и числу лица, к которому обращено хриказание, а во мн. 
числе появляется суффиксальный показатель {г}.

tow c »u lle j крВ ba ” Cé додго-пусть-живет" (Ки,рус) • tor 
c>ullej daka bs "Она долго-пусть живет" (Ки,тр) • teb e^ullej 
bakar ba "Они ДОЛГО-Дусть ДВут” (Ки,1р) c»u lle j каг
"Долго-живите • gidlb nok*asl berglar ba "Они домой пусть- 
вдут" (Зе) ♦ teb nent'u eg*en boclr ba "Они Z)до Лнас цусть- 
стоят (^цусть вас дожвдаются)” (Ки,прим) • tejmaj пок* d lfa t 'u
а Ьа Ьа”0ви ДОМ быстро цусть-построят" (Ки,рус)
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г) О способах выражения приказания к 1-му лицу мн.числа
Прикавание по отношению к 1-му лицу мн. числа ньоражается опи­

сательно при помощи конструкций "durba + У/^^"илИ "'zaba ч- Чимф"! 
6 разных контекстах они часто не веаимоеамевимы, и предпочтитель­
на та или другая иа них. Оцнако цравила выбора императивных об­
ращений durba и zaba нам ВЫЯВИТЬ ве удалось. В этой конструкции 
личное местоимение воэмохно, но не обязательно.

durba qles tejm«nimak "Давайте-пойдем к-ним” (Ко,рус)[инфини­
тив согласуется с подразумеваемым местоимением nant*u ”мы̂  • 
zaba Rudtmmue q»onq» кое ”Давайте ему книгу дадим” (Ко,рус)* 
zaba nent»u k in o liîik  glee "Давайте мы в-кино пойдем” (Ки, 
тр) • durba nent^u ja t ari aoirtal ae "Давайте мы эту рабо­
ту вместе-сдедаем” (Ки,прим) • dogl lag¿-aa zaba "Осла за;- 
кончить (=доведем до берега) давай" (т.21,41)
Примечание
Спещ^ично ведут себя в отношении императива (и прохибитива) 

глаголы "непроизвольного действия", которые в качестве своих ак­
тантов имеют адресат и о<&лно (во не всегда) фактитив. Семантика 
этих глаголов такова, что участники описываемой ими ситуации не 
являются в ней "активными деятелями" (субъектами).

Обычно такие глаголы не могут образовывать форм приказания, 
обращенных к слушающему. Если эти формы возмохны, то они, как 
правило обращеш не к слушающему, а к фактитиву (и всей описыва­
емой ситуации).

was к* ап hlbaTur zonnol daz-deîa "Тебе самая хорошая хена 
дусть-ДОСТанеТСЯ" (Ки,прим) • oiennut iqna was bez kumak abas 
lk*mls eka " i)XoTb J0oдин -2)день тебе мне помощь оказать 
пусть-подумается (=Хоть однаяда ты мне помочь подумай)" (Кй, 
прим) • was ‘ elec^ennut hek’ ena mûs-alcoa "Тебе всякая-некра- 
сивая вещь цусть-понравится" (Ки,прим) • Jamut ^  was "Это на 
тебе" (т.15,14) • jaí*adliTis was muTut с*at korgl "Ог-све- 
крови тебе хорошего слова цусть-не-услышится** (=Чтоб ш не 
услышал от свекрови хорошего слова)" (Ки,1Д)им) • ailahii was 
muîut iq aSurgl "Дай-бог-чтобы тебе хороший день не-увиделся 
(=не увидеть-тебе хорошего дня)" (Ки,прим)» allahli towmus mu- 
Tut iq áRurgl "Дай-бог-чтобЬ ему хороший день не-увиделся" 
(Ки,тр)
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Характерным дня всех этих преддожений является наличие место- 
именйя wae "ты (дат)"; без него не ясно, к кому обращается гово­
рящий (в отличие от ооьчных императивов, при которых местоимение 
2-го лица опускается).

От глаголов хоз "находить <кто; Ад, что; Ф), коз "слышат!!’ 
{кто: Ад, ч т о :Ф ), ik*mak akis "вспоминать <кто: Ад, что:

ik»ma кез "помнить** <кто: Ад, что: Ф> императив, по-вндимоцу, 
не образуется.

В отличие от этих глаголов глагол хез "брать < кто: Ад,что: Ф> 
ввиду своей конкретной семантики имеет императив, обращеншй к 
адресату как к деятеле.

I jamut hek^ana waiat’ u хеха "Эту вещь себе возьми" (Ки,прим)а 
I arai wez хеха *’Деньги вам (=себе) возьмите" (т.30,42)
Глаголы kus Ъекез "научиться", t»ib ie вхтиз "жалеть",

jaqi*an кез "понимать" В императиве могут интерпретироваться 
двояко: как обращенные ко всей ситуации и к адресату.

wasu киз Ьака temmet qebus "И-ты научись так танцевать" (Ки, 
прим) • zon waa t*ibls-dexi "Меня(ж.) ты пожалей” (Ки,прим)* 
waa boTut с*at Jaql^an ка "lii сказанное слово пойми (=Пойми, 
что тебе говорят)" (Ки,прим)
Глагол а£из "смотреть" в императиве имеет значение "покажи".
аЕра x iîa , jamut q*onq» xonc^is "Покажи тогда, это книга если- 
есть (=если это действительно книга)*ЧКи, прим) • baSpa, dôizsi 
abt»\aia "Покажи, сильно порезала-ли (палец)" (т.7,58) Qcp. 
deql» Ьа&дз Ьа "Дорогу покажи" (Ки,ру(^

Т.223.22. Когортатив ({eu})
Когортатив (вежливая просьба) образуется от формы императива 

прибавлением суффикса {au} и имеет значение: " "говорящий
просит, чтобы слушающий сделал V” . Обычно когортатив употребляет­
ся по отношению ко 2~му лицу ед.числа.

”wit titratmul ira?” -  ”i". -  ”оз ql¿et*u titrât oq îsu *̂"У-твбЯ 
тетради есть?" -  "Есть". -  "Одну-две тетради дай-ка" (Ки)» 
zarak rucka boq»i8u "Мне ручку дай-ка" (Ко) • towmu zarsi 
wagisor "Он мне говорит-"ууди-ка" (Ко) [кoг -̂кoм  ̂ • tow zarsi
wagjaorfu lo  jasq i isk o llaa i q lpali ewdi "TOT мне "Уходи-ка"-
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говорящий мальчик сегодня в-шкоду приходил" (Ко) [̂ ког+комм+ 
npi^ • q»owq*i8u "Садись-покадуйста" (Ко) • zabasu "Приходи 
(прощу тебя)" (Ко) • inz 0 8  dljasu, tor b isi buwaiu daEus 
erg*la daau "Меня <>̂ )чтоОЬ и-отец, и-мачеха ¿¿)увидели, доставь- 
пожадуйста" (т.7,б4) • zone! wirXenlqidl, unu zabaau bez kumak
abas "Я-ТО поработаю, и-ты приходи-(поясалуйста) мне помочь" 
(Ки,прим)

Возможно также употребление когортатива по отношению ко 2-му лицу 
мн. числа.

aql^ul bi^ib kareu "Будьте-же умными!" (Ки,тр) • nok'asi 
oqlargu "Идите-ка домой!" (Ки) • aEirsu Zpen "Идите-пожалуйста 
вы (=Да ну вас)" (т.25,37)

При обращении к 1-му лицу мн. числа также возможна форма когорта­
тива.

durbasu qlee tejmemmak "ДаваЙте-ка ПОЙдем К-НИМ" (Ки,тр)*
zabasu nent'u k ln o lliik  qles ”Данайте-ка МЫ в-КИНО пойдем" 
(Ки,тр)

Т.223*23. Прохибитив ({ (d l)g i})
Запретительное наклоненне (прохибитив) образуется от основы 

дуратива присоединением суффиксов {g i}  или { d ig i }  и выражает за­
прещение: VnpoK * "говорящий треубет, чтобы X не делал V” , где X 
об1ычво слушающий, но иногда и 3-е лицо. Прохибитив формально не 
зависит от лица Х-а, к которому относится запрещение. Семантичес­
кое различие между формами на { g i }  Mfdigi} носителями языка не 
ощущается.

а) Запрещение, обращенное ко 2-му лицу
При обращении ко 2-му лицу ед. числа местоимение оОЬчно отсут­

ствует .
si-abuqi, paaman-dekergl "Напишет, не-беспокойся(х)" (Ки)^
towmu laharsi: "xoaEasi tirq lird lg l” . -  bo ” Qb сыну 3)сказал: 
"¿)В-лес г)не-ходи'* (Чу,рус) • "a r i l it  dunila «azab arg l" , -  
b o ll bo zarsi birgadll "На-работе много труда не-делай (=не- 
трудись)", -  сказал мне бригадир" (Кй) • jab n lle is  marx dab-  
3d.rgl "Эту лошадь кнутом не-бей" (Ки) • t»a l-bargi гагаК 
КаНэга "Не-посылай мне письма" (Ко) • bart'virdigi 5 ,a l l i  "Не-
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I режь хлеб" (Кн) • Ъага крас* et artlrgl, ez sin-eTiqi "Смогри 
I не~обманывай, я узнаю" (т.б,70)

Если местоимение логически выделено, оно присутствует в преддохе-
НИИ.

un 08 t*ifut ia‘allit bazar kperdlgl, zon*«* owkilkan "Tfai сдно 
маленькое время (^немного) не-скучай, я . . .пока-не>приду" 
(т.22,69) • гш XpaEeiel uqla, ашшо пос’ог aroargl"Tb В-лес хо­
ди, но птиц не-убивай” (Ко) [Вообще говоря, здесь местоимение 
un "ты" стоит при первом предложении -  с имперагиво^

В отличие от императива, в предложении возможны два однородных 
предиката в прохибитиве.

leis dasi-honu sink» -wargl, lagumu xargl "Огсвда НИДУДа не-  
двигайся и-песню нерпой" (Ки,рус) • jat os c*u?an q*ul daxa-
a r g i  ja k  k u lu  "ЭТОГО ОДНОГО дувшина крышду ве-открывай
'2)и-ру1̂  ¿)внутрь не -̂цуск^_(=не засовывай)" (т.7,50)

При обращении ко 2-щу лицу мн. числа местоимение может как при­
сутствовать, так и отсутствовать.

l o b u r ,  5рвп m is a ja t k o l  a r g l , o $ u l l  q * e l j q * i r  "Дети, ВЫ не- 
мешайте, тихо садите" (Ки) • b a z a r  k e r d lg l  ez rL r  "Не-сдучай- 
^  2)обо )̂мве" (Ко) [}шсло вадво по нулевым классным показа­
теля^ • Ь а га , zon  im ls  te n s lw u  w a r t l r d lg l "CMOTiMTe, меня от­
сюда Щ-туда не-дускайте" (т.2,87)

б) Запрещение, обращенное к 3-му лицу
При запрещении, обращенном к 3-му лицу, согласование такое же, 

как и в конструкциях с императивом, т.е. веагентивше глаголы со­
гласуются с местоимением третьего лица.

j a  a l la h  tow  x a r a s i  k p e w g irg l "Дай бог, цусть OH назад не-вер- 
нется" (Ки) [в этом предложении Ьа отсутствует, возможно.
ввиду выражения ja alah "дай бо]^

Как и при императиве, прохибитив может сощххвоадаться императивом 
глагола Ьов "сказать".

tow  х е  k p o r g l  Ьа " ПУСТЬ ОН не-опоадиет" (Кж,прщм) • t o r  
b e c * o t * u 6 l  d e k e r g l  ba  "Дусть она не-заболеет" (КД,прим) • ta b  
d e q l » l i t  x l e  b e k a r g l  b a , k ’ o lm a fu t nac* k »a n t»u  "Дусть O D  ПО-
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дороге не-аамеранут, другого ничего не-хочу" (Ки,прим) • towmu 
по£» argi ьа ”0н ДОМ цусть~не~строит” (Ки,рус) |Бе8''Ьа’’ непра­
вильно: ♦towmu по£* arg^

в) О способе выражения аапрещения по отношению 
к 1-му лицу мн. числа

По отношению к 1-му лицу мн, числа возможно выражение посзуж- 
дения не делать чего-то, оформляемое при помощи конструкции, 
блиакой к императивной (см. Т.223.21), а именно: zaba II durba + 

,одм.дп, onrp + aq'aell q 'e ljq 'is . В ЭТОЙ КОНСТРУКЦИИ значи- 
мый глагол стоит в форме отрицательного деепричастия, сопровожда­
емого И1ф1НИТИВОМ глагола aq*as ”оставлять", иди q»eljq»i8 "си­
деть, оставаться". Эти глаголы выступают в данной конструкции в 
функции вспомогательного глагола.

Глагол aq’ ae употребляется 1фи агентивном аначимом глаголе, а 
q»eijq>is -  при неагентивном.

zaba jab с*an buk*ut*aw bag*as "Давайте 8ту овцу не-аареаав 
оставим (=не будем реаать)" (Ки,рус) [глагол aq»ae согласуется 
с фактитивом c'en "овца" значимого глагола k¿ae "реэат^ • 
zaba nenaw tow outlaw wag*аз "Давайте МЫ его не-хвадя оставим 
(=не будем его хвалить)" (Ко,рус) [nenaw стоит в эргативе и 
согласуется в конечном счете, как и aq»as, с фактитивом to^ « 
zaba nent*u okmus oqIat>aw q*eljq»is "Давайте МЫ учиться не- 
пойдя останемся (=не по(^ем учиться)"" (Ки,рус) [тсе глаголы 
согласуются с nent'^# zaba nent'u du<l abut*aw q> eljq^ls 
"Давайте мы не-ругаясь останемся (=не будем ссориться) " (Ки, 
рус) [в этом предложении глагол du*i abas имеет фактитивом 
"мы" ; ср. zaba nenaw tow du*l abut*aw wag*as "Давайте мы его 
не-ругая оставим**, где du«i abas "ругать (=ругань делать)" 
имеет в качестве фактитива не "мы", а "он" 3] • zaba nent»u 
jasgi axo-eflt»aw g» e l jg*is  "Давайте мы теперь не-спать останем- 
ся (=не будем спать)" (Кй,рус)

Т.223.24. Оптатив (ffan})
Пожелательное наклонение (оптатив) возможно только от основы 

терминатива. Оптатив может употребляться в независимом предложе­
нии, а также в условном периоде. В первом случае он употребляется 
семантически, во втором -  синтаксически.

15 -  291̂
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а) Оптатив в
(семантическое употребление)

В веваБИСимом предложении оптатив употребляется в своем ос­
новном аначевии и имеет только положительную форму. Являясь одной 
ив повелительных форм глагола, оптатив, в отличие от императива и 
когортатива, шражает осторожное пожелание, при котором говорящим 
не сильно навявывается своем мнение, а высказывается предположе­
ние, что ВТО пожелание совпадает с желанием лица, к которому 
обращается говорящий. Толкование оптатива следующее: о̂пт = "го­
ворящий хочет, чтосйй имело место V, и полагает, что слушающий тоже 
хочет сделать V".

В вависимости от контекста глагол в оптативе может означать 
будущее или прошедшее действие.

Если речь идет о судущем действии, то мы имеем собственно "по­
желание", которому соответствует русская конструкция "не +

ли". Если же говорится о прошедшем действии, то это действие 
нереализованное, несмотря на желание как говорящего, так и слуша­
ющего, поэтому оптативом выражается "недоумение", переводимое на 
русский конструкцией "почему не + Гпрош"'•

ип покрав! цдТаТап "Не-пойти-ли тебе домой?" или "Почему т  
не-ушед домой?" (Ки,прим) [Первый перевод соотносит действие 
с будущим, второй -  с прошлый • ^азд! la 8xaTut Гди 1тихиг,
nent*u eolrta l dasi-iaaw oqla^an "Сегодня свободный день когда 
-есть (=Рав сегодня свободный день), нам вместе вуда-нибудь не 
- пойТИ-ди” (Ки,прим) • nenabu uatul ja lt 'a n s i bexde^an "Нам 
стол красным (цветом) не-покрасить-ли" (Ки,прим) • с» e ile  
x les i e d ll l xonc*is, un nok^asi uqlaTan "На-улице холодно если- 
-быпо, ты домой пошел-бы (^почему ты не пошел)" (Ки,прим) • 
un, tow q*owdät*usl ewdili xunc^ie, towmue daxdlTan "Ты,OH не- 
-сидя-если-бьш (=если плохо себя вел), его почему-не-побил?" 
(Ки,прим)

б) Оптатив в условном периоде 
(семантико-синтаксическое употребление)

1. Объективно-желательный условный период. В объективно-желатель­
ном условном (см.Д.254.44-а) периоде употребляется только отри­
цательная форма оптатива. Объективно-желательшй условный период 
с оптативом указывает, что действие, содержащееся в условии, не 
реализуется, несмотря на желание говорящего, из-за нежелания или
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поэтому в условии (в цротасисе) содер  ̂
по вине которого не совершается дейст-

неспособности слушающего, 
жится упрек к слушающему, 
вие.

В развернутых контекстах обьективно-иедательный условный пери­
од встречается в ситуации, когда говорящий просит совершить неко­
торое действие, а слушающий отказывается. В аподосисе могут быть 
употреблены те хе глагольные формы, что и в объективном условном 
периоде. Таким образом, обьективно-хелательный условный период 
отличается от объективного только формой глагола в протасисе: в 
первом случае имеем оптатив с отрицанием, во втором -  условное 
союзное деепричастие ({encale}) от аориста значимого глагола.

пос» ваз eTlt>uTan, imma-q¿i "Птицу поймать есди-не-смохешь, 
оставь" (Кй,прим) • un glpat^uTan || qloat^ono'is, zari Jamut 

zare^t'u owqi "Ты если-не-првдешь, я это сам сделаю" (Ки, 
прим) • пеп sanRi qonk'arTu owli edi, (han-uqi) un qlpat^u^an 

"Мы вчера хинкал делали, (но> (что делать) если ты не-цришед" 
(Ки,прим)
Примечание
От отрицательной связки t ’ o оптатив с данным значением адвер- 

биализован: t*ejtan "иначе".
t»ejTan zon, han owsaw, mu erfat'u "Иначе мне, что-бы (ты) ни- 
сделал, хорошо не-станет" (т.б,17)

2. Вероятно-хелательный условный период. В вероятно-желательном 
условном периоде (см.Д.254.44-6) также употребляется только отри­
цательная форма оптатива. Вероятно-желательный условный период 
указывает, что говорящий доцускает, что действие, содержащееся в 
условии, может не сЬть реализовано̂  и говорящий этого желает. В 
вероятно-желательном условном периоде деятелем может быть любое 
лицо (не обязательно слушающий). Следует отметить, что глагол в 
аподосисе ойлчно означает то действие, которое компенсирует от­
сутствие действия, выраженного глаголом в протасисе.

Вероятно-желательный условный период употребляется весьма ред­
ко, поэтому не удалось выяснить, какие глагольные формы возможны 
в протасисе и аподосисе. В зафиксированных примерах в протасисе 
встретился оптатив от адмиратива (см.Т.226), в аподосисе -  фущу- 
рум и паст-дебитив.

I tow wlrxoinal xut»u?an, zonaw wirxoniql "Он есди-не-работает. 
Я-Сам поработаю" (Ки,прим) • towmu dare exmus owll xot*u^an,
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oiummu exmue ow ql ” 0н урок еСЛИ-не-ЕЫучид, другой ВЫучит'* (Ки, 
рус) • tow  w l r x o i i l l i  xut>uY an» osowu wirxemua ew d i, tow  w i r -  
X o n i l i  x u q i ’’Oh есди-не-поработад, другой должен-СЬл-порабо- 
тать, он наверно-поработал" (КИ|Прим) [В этом цредложенни паст* 
дебитив wlrxoDms ew di без последующей части tow  w i r x o n l l i  
x u q i "он, наверное, поработал" невоаможе^

Т.224. З а г л а а н о с т ь  ( {и } )

Морфема заглааности {и }  может присоединяться к следующим ви­
до-временным формам: аористу (qloall) и прошедшим временам: им­
перфекту 1 и 2 (wirxo in-si H-mat ewdili), плюсквамперфекту 1 и 2 
(q*owdi-li H-mat ewdlli), паст-гИНЦептИВу (wirxoniqisi ewdili) и 
паст-дебитиву (wirxomus ewdili), которне образуются при помощи 
аориста вспомогательного глагола. Отрицательные формы образуются 
от положительных при помощи вспомогательного глагола в дуративе с 
отрицанием (wipxoinsi ewdili wit»u).

Значение заглазности: ч̂ а2 л = "говорящий и/или слушающий не 
являлись свидетелями действия V до момента речи". Иногда v естес­
твенно переводится как "оказывается, что V", иногда остается без 
перевода. Значение заглазности исклшает возможность ее употреб­
ления в сочетании с настоящими и нейтральными временами (1фаме 
аориста).

Из значения заглазности слццует, что говорящий не должен быть 
участником заглазного действия. Тем не менее такое употребление 
возможно, и оно требует специального семантического толкования. 
Поэтому случаи с отсутствующим и присутствующим в ситуации гово­
рящим мы рассмотрим отдельно.

Т.224.1. Говорящий отсутствует в ситуации
Это наиболее типичный случай, при котором употребляется форма 

заглазности. Особенно она распространена в сказках при описании 
совершающихся собЬ̂ тий (в прямой речи ориентация вдет по говоряще­
му действующему лицу и заглазность отсутствует). Многочисленные 
примеры такого употребления можно найти в текстах.

Приведем тем не менее некоторые примеры отдельных предложений 
с неотрицательными и отрицательными формами заглазности.

а) Неотрицательные формы
I tow kSalerîu bosor c*agu ewdili "ToT <6)человек, ^)про-кото-
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рого-говорили,-чтсь(он)-умер, жив-оказался” (Ко) • adamcaj, 
5unt»u nok* urCur?a,tow k in s ila lla  w lriplnal ewdller **ЛЦЦИ го­
ворят,-ЧТО его дом когда-горе л, он в-канцедярии работал (они 
не видели)" (Ки,тр) • tow ianRi Xoakeql w irxoiilli ewdlll "Он 
вчера в-лесу доработал (говорящий при этом не присутствовал)" 
(Ки) • tow daeeni s in t 'u  u q ia ll ewdlll "Он дуда неизвестно 
(=ДУДа-ТО) ходил [-оказывается]" (Ки) • jow laha dogilin  biq¿ma 
e in t»aw xión buk*xai ebd lii "ЭТОТ парень /г)вместо 1)осла не- 
зная (=по ошибке) корову зарезал Рокааывается]" (т,8,32)*
tow wirxoinerme, zawod abuli ebd ili **2)Там-ГДе )̂oH 2)говорюш 
-что-работает, завод строили (в отсутствие говорящего)" (Ки)* 
tow tor d lrxon llersl ew dlll, parawerka owfa, 
dirxonit'ukul "Oh i)окааывается-говорид,-что Йона i)работала, 
проверку когда-сделали, узнам^  ̂ )̂что Лона 2)не-работала" 
(Ки,прим) • adaacaj tow Jak owk’ aa m lllc l ql^afa, tow w lr- 
xonlqlai ewdller "Лвди говорят, -ЧТО его арестовать ьшлиционер
когда-пришел, он оказывается-собирадся-работать" (Ки,тр) 

б) Отрицательные формы
В отрицательных формах отрицание относится к глагольному дей­

ствию, а не к категории загдазности (см.Т.222,Д.258).
tow bosor sanRi qlpall wit*u "Тот мужчина вчера не-пришед (из­
вестно от других)" (Ки,рус) [аор,8агл, 0тр| • tow wlrSEolnersi 
wiripinai ewdlll wit*n "Он, говоря,-что-работал, оказывается 
-не-работад" (Ки) [ймпф.! ,загл,01^  • sanRl wirxonerfn tow
c*ele lit q*owdlfu bosor wirxonlll ewdlll wit*u"B4epa <Ло-КОТО- 
ром-гаворили,-что (он) «¿)работал, тот на-камне сщцящий мужчина 
окааывается«»не-работад" (Ко) |^скв.1,8агл,от^ • zon, haimax- 
du wirKus, uqiall ewdi, tow nok*a q*owdlll ewdlll wlt*u "Я, 
-0чтосЬ-узнать,-есть-ли (дсма) ¿)друг, ходил, (а) он дома не- 
сидед-оказывается" • (Ки) [гаскв.1,загл,отр] • adamcaj tow jak
owk*aa m ilic i q loaia , tow w lrxonlqisl ewdlll wit*or "Люди, ГО- 
ворят,-что его арестовать мил1Щионер когда-пришел, он окааыва- 
ется-не-собирался-работать (хотя часть людей говорит, что со-
бирался)" (Ки,тр) [таст-инц, загл, отр+ком^

Т.224.2. Говорящий присутствует в ситуации
Случаи с загдазностью цри участии говорящего в ситуации до­

вольно редки, во семантически весьма интересны.
15 * -  2914
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1 • Говорящий может бш!ь пассивньш участниксж ситуахцо1» не будучи 
осведомленным о действии, направленном на него, или о его след­
ствиях:

zon a r i l l i ik  ql^amat, za fia  iq at*u li"fl на-рвбОТу ХОТЯ-ПОЮел, 
ОТ-меня трудодни оказывается-отрезали* (IV) [говорящий не 
знал, что ему не выписали трудодней] • o a d lie jt ’ u oadit’ u flb , 
‘ adlejbu b it 'u f ib  с »abu k o ll , t*al-ow li  "Совсем-сидеть не-си- 
дящих (»непоседливБсх) и-свосем-дисциплины не-имевцих (=непо- 
слуиных) баранов (ты) ¿ал (мне), послал (меня)** (т.2,64) [го­
ворящий не знал о свойствах баранов, которых ему поручили̂ ]« 
waSlau ac’ lliimub Refera bok oli, t*a l-ow ll "Да-ну, болезненное 
стадо дал (мне), послал (меня)" (т.2,76) [Ы. предыдущий при- 
мв|]

2. Говорящий может наблюдать результат действия, которое бЫдо со­
вершено в его отсутствие и является для него неожиданным:

ja t k 'e ir k u llit  tan bañas к* ob a su ll? **̂ )B такую о̂ )жару ТЫ за­
чем оделся?" (Ст) Говорящий не видел, как слушающий одевался, 
и этот факт для него неожидане  ̂ • ьа^о&1 dôizsi a b f i a ia , 
kesaj а5са а ja f la  "Покажи, сильно поре зада-ли, кисею убери 
сверху" (т.7,58) [Говорящий ввдит забинтованный палец, а поре­
зан ли он, не знае^

3. Говорящий еще не совершил действие, которое ему надо сделать 
(это возможно в конструкциях с модальным глаголом, который стоит 
в соответствующей вадо-временной форме).

zari ja t  их jasq i ехаа kpaaull. auf а x le l exdiqlkulla "Я 8T0 
поде сегодня сжать должен, завтра дощць потому-что-поЩцет" 
(Ки,прим)

Интересно, что здесь форма заглазности относится ко всему преди­
катному комплексу еХаз koasuli, в котором два глагола вХав 
"сжать" и козаи "должен" находятся в специфическом смысловом со­
отношении: глагол koasu -  это реальное действие, а eias еще не 
осуществившееся. Именно зто соотношение и закрепляет категория 
заглазности: говорящий еще не убежден, что он совершит зто дейст­
вие. Аналогичны нижеследующие случаи:

20П OWXU ко es kowsull "Я СПаТЬ ДОДЖеН* (Ки) • zari к* os elcas 
kpaaulili zon к* os elcas kowauli "Я НОЖ ПОТОЧИТЬ доя ж ен * (Во)
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4. В ряде случаев говорящий участвует в ситуахош, содержавие ко­
торой неиввество сдувкиоцему. В этих случаях также воаыожна кате­
гория загхавности.

чп dez bexle e r fiil  мне червой стала (-Я тебя вевавижу)" 
(Кк,прим.сен) [Слушщнй не енает, что говорящий ее ненавидит: 
ваглааность подчеркивает вовиену сообщения для слушающег^

Заглаеность может оаначать также тот факт, что сдувающий не осве­
домлен о хфичивах того действия, которое он набдвдает.

zon Жоагак q o a ll» earbanlja owna mac’ a^u p ire ld a tll ewk*as *'Я 
Жг̂ ввм щжехал, «¿)чтоб1м собрание сделав, нового председателя 
^)шбрать” (Ки,Щ)Ш) • zarl jeb adamtll x ir-abu ll belabu 
kuMaklle "Я ВТИХ людей привел нам для-помощи” (Ки,прим)

Характерно, что в этих цредложениях не может быть усечена обьяс- 
ВНТельвая часть: '^zon Жоагак q lo a li; *жаг1 ;)еЬ adamtll zir-abuli,
так как эти действия наблюдаются сдувающшш. Наличие заглаавости 
в щяведевшх выме полных предложениях укааывает, что слушающие 
не авали, зачем говорящий к ним прпел, зачем говорящий срювед 
тех людей. Такое же употребление заглазвости находим в диалоге:

I "was kuMBUl кояжив к’ ansi ira ?" -  -  "daki?" -  "owe»nil"
есть хочешь?** -  "Нет**, -  "Почему?** -  "Сыт" (Ки)

Слова говорящего могут относиться к отсутствующему сдушающещу.
tor dis Zoxmol aarln jasqlulT ls zarâsi dis Xonnol t*o , zari 

e b s il l  bozonc’ ls* zari toPMin xebla o*or асцИ "Эта 
с-сегодреинего-двя [ваза^ моя жена не-есть, я

wit balk» 
моя жена Марин
твоего барана ecxH-yiqpax. Я ее трищцы имя бросил (=Я трищцы 
поклялся ею)" (т.37,8) [Жена при этом не присутствует, и,кроме 
того, зто действие условное: зависит от истинности того,у1фал 
ли говорящий баран^

Т.225. К о м м е в т а т и в  ({ег})

Общее значение коммевтатива следующее: ¡̂салш  ̂ "X говорит, что 
где X -  лицо, црямая речь которого вводится при помощи ком- 

меитатнва.
Морфема коммевтатива (показатель косвенной речи) является про­

межуточной между корнем и аффиксом. Как типичный аф(|икс, она все­
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гда входит в состав словоформ, имеющих полноаначный корень: wir  ̂
î o i n + e r  "говорит,-что-работает'*,q ' o w d i i l + в г  "говорит,-что-ввде- 
ли,-что-сел". С другой стороны, как нормальшй глагольный корень 
(правда, всегда [̂нксированного -  дуративного вида) ета -морфема 
присоединяет к себе морфемы наклонения, а также образует аналити­
ческие формы (1г11^1п+ег4в’’ говорит-ли-(он),-что-работает", w i r -  

X o in -f -e iH -s i  e w d i "(он) гсжорил,-чтО“работает"), которые могут та!»- 
же присоединять вначение ааглавности ( w i r ^ l n e r s l  e w d l l l  "окавы- 
вается,-он-говорил,-что-работает").1фоме того,обладая большой со- 
четаемостной способностью (показатель комментатива црисоединяет- 
ся к любой финитной форме), комментатив образует чрезвычайно раз­
нообразный ряд форм, поэтому ниже мы только црсжллюстрируем его 
употребление, сгруппировав хфимеры по категориям, стоящим в сло­
воформе до и после показателя комментатива.

Предварсгельно сделаем несколько замечаний. Если в предложении 
указывается говорящий, то обозначающее его имя стоит в эргативе, 
если говорящий не указывается, то предложение становится неощ)е- 
делевно-личным.

t o t  1еда_ zen dija x i e r e s i  uql a r " Тот ребенок говорит-что его 
отец в-Арчи ушел" (Ки) • t o w  x l e r e e l  u g f a r  **Гов<чрДТ,-что он 
в-Арчи ушел" (Ки,гр)

Если говорящий (относящийся K 3-му лицу) входит, 1фоме того, в 
синтаксическую групцу полвозначного глагола, то он обозначается 
в этой позиции личным местоимением inz:
- jt o w m u  Inz w i r x p n e r  **0н говорит,-что он работал" (Ко,рус)

6 сочетании с интеррогативом значимого глагольного корня комюн- 
татив переводится: "X спрашивает, •..ли":

d i j a m u  i n z  o w m r a r  "Огец СЕрашивает,-дег-ди он (отец)" (Ки, 
рус)

Т.225.1. Сочетаемость с категориями, к которю! добавляется 
комментатив

Ввиду того, что комментатив может сочетаться с различными ком­
бинациями других категорий, после цримера в квадратных скобках 
будут указываться эти категории.
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а) Синтетические формы гдагода
adamea;J tow  w lr x o ln e r  "Лоди говорят,-ЧТО ОН работает** (Ки,тр) 
[конст,ин^ • z a r l  w a r s ! zon  w lr x o n e r  **Я тебе говорил,-что я 

работал** (Ки,рус) ]аор,и^ • towmu in z  w ir x p n e r **Dh говорит,- 
что он работал** (Ки,рус) [аор,ИЦ  ̂ • adam caj tow  w lr x o n i le r  
*'Лкди говорят,-что (он) работал (сами не в*едели)** (Ки) [аор, 
аагл,и^ • tow  q ip a i e r  “Говорят-(сами не ввдели),-что он цри- 
шел** [аор,8агл,ин^ • un w ir x o in s i  ew disaw , was a r a i  k o t  * o r  
**Ты хотя-работал, тебе денег, говорят-не-дали*' (Ко,рус) (аор, 
отр,иц^ • un j a t  a r i  un o w q e r*Ты, что ту работу ш сделаешь, 
-говоришь*' (Ки,тр) Ц)ут,ИН  ̂ • towmu j a t  a r i  zu  ow qer ”0н ГО-
ворит,-что ту работу он-сам сделает** (Ки,тр) [фут,ин^ • towmu 
jat ari towmu owqer **0н ГОВОРИТ,-ЧТО TOT эту работу сделает*' 
(Ки,тр) ]^7Т ,ш ^  • towmu Jat ari towmu owqirar'*0H спрашива­
ет,-одел ает-ли эту работу тот" (Ки,тр) (5утч,ингер  ̂ • k 'e ir f ib  
о1 о ik¿mulges iaxodut wit tapancilin güila besdet*or "Горячие 
наши сердца ржавого твоего пистолета пулю не-примут,
-  сказали" (т.1,38) Цут,отр,ИН^ • towmu inz wirxoUina,dump 
kamallu as xowTer **0h ГОВОРИТ, -ЧТО OH поработав, в-волейбол 
играть пойдет" (Ки) [^гт,ш ^ • "Jamu daki q l^ ali?" -  **wir- 
Xpmuser" "Он зачем цришел?" -  '*Говорит, -что-работать" (Ки) 
(^Бф,ИН^ • "towmu inz wirxefflus hurar?" -  "wirxoiauat^or, 
k in o liiik er" "Он <¿)говорит,-что он работать (идет)<^0{да--«* ?̂"
-  "Говорит,-что-не-работать, говорит,-что-в-кино" (Ки) (̂ нф,
отр,ив^ • zarsi marcimaj nalk* oq*er "Мне все МОЛОКО Дай-го­
ворят" (Во,рус) [им^ • towmu zarsi (zon)_wirxoingr "Он гово­
рит мне, чтобЬа я работал" (Ки,рус) [ i i ^  towmu zon wir-
Xpiner "Он говорит, что я работаю" (Ки,рус) [конст,шЩ • 
towmu zon sowEar "Он говорит, чтоб^ я смотрел" (Ки)
towmu zarsi waEisor "Он мне говорит-уходи-ка" (Ко) [ко^

б) Аналитические формы глагола
tow isk olla  orEinei wir "Говорят,-что он в-школе учится" (Ки, 
рус) [^ез.1,ИЕ^^ * "danna di wit buwa?" -  "dezaru danna dini 
sint»u, tor xlon barearBi <11г*Где |̂ сть| твоя мать?" -  "Сам- 
я, где (она) есть, не-знаю, говорят, -что она корову доит" (IV, 
рус) [црез.1,ИЦ^ • adamcaj tow sahrula wiripinsi ewder "Люди 
говорят,-4TÖ он в-городе работал" (Ки) [ш111ф.1,и  ̂ • «xmaiii 
zun ionnol sahrula d lrip in si dir "Омар говорит,-ЧТО его жена в-



234 Употребление грамматических форм

-городе работает" (Ки) [ ^ е в . ! ,® ^  • «tm alli iun xonnol sah- 
ruia dirxalnsl d it»or "Om̂  говорит, - что его жена в-городе не- 
работает (Ки,тр) [^ е а . 1 , отр, ивд] • «гшаШ zun ionnol sahrula
J .  —  ,  .   a   W r v , —~  r r m / s  л т ч л  « а т ш  «  _ _ _ _ _ _dlrxoinal order "Oiap ГОВОРИТ,-ЧТО его жвна в-городе работала' 
(Ки,тр) [шпфИуИД  ̂ • *иша111 zun ionnol sahrula dlrxolnsl
ertt*or "Омар говорит,-что его жена в-городе не-работада" (Ки, 
рус) [тюфЛ, отр,ИЕ  ̂• towmu zon wtrxolnsi wirar "Он спрашива­
ет,-работакьди я"(Ки) (^еа.1,интер£) • tow g^owdiii wir 'Tobo- 
рят, -что он сидит" (Ко) [перфЛ,ИЦ;  ̂ • towmu, nent^u ianRi 
qesbartilit ifa , inz duxiat q»owdlll ewder "Он ГОВОРИТ,-ЧТО 
<»с)когда мы вчера на-танцах «¿)были, он на-мельнице сидед" (Ки) 
|тасквЛ,ИН  ̂ • adamoaj, tow Jak owk*as mlllcl qloafa, tow 
wirxonlqlsl ewdller "Лоди говорят,-что / )когда его арестовать 
милиционер í¿)пришел, он оказывается,-собирался-работагь" (Ки) 
[гаст-ИЕЦ, загл,ИНД] • un wlnx^nlglal ewdlldersaw. *, "Хотя-И-ГО- 
ворят,-что ты поработад-бы,. /  (Ко,рус) [паст-инц, аппр]

Т.225.2. Сочетаемость с категориями, котодае добавляются 
к комментативу

а) Деепричастие одновременности
wit usdu ewdi inzu welqerel "Твой брат был, говоря,- ЧТО он 
придет" (Ки) [фут,ИНД I 0ДН.Дп]]®®»дв 1̂ихигв1 , dakirai, zon 
ionnol ai doko "Насильно, выходи,-говоря, меня женой "отдали" 
(т.27,1) [юга. II ОДН.ДП̂  • tow Xoerfarsi ewdi, zu ia q'onq* 
exut»örai "Oh клялся, говоря,-что он мою книгу не-крал" (Ки) 
|1юр,015>,ШЩ II ОДН.ДпГ] • daki un q*ardit>orai их exas tow ew- 
^  "Почему Ш не-осталась поле жать, говоря он toff («говорил 
он)"(т.27,15)(3)ут,ОТр,инд II ОДН.дп7| • tow, w irxoinerai, wirxo- 
in si ewdili wit»u "Oh,ГОВОРЯ.-что-работает, окааывается-не-ра- 
ботал" (Ки) [К0НСТ,ИНД || ОДН.Дп]] • zari du«i  abulersi. zafia 
wie doizu usdu owxlu "Говоря,--что я ругался, на-меня мой стар­
ший брат обиделся" (Ки)[аор,8аГЛ,ИНД || ОДН.ДЦ̂ « Ranzar o&ii , 
daq»ut»u towmu, arcaaersi "Кинжал вынул, (меня-ж.) не-оставил 
он, говоря, -чтобы -убить" (т.27,17) [явф,инд II одн.д^ • ari 
p iä i a re i, in z it aru, q»ibiH aru "Работу делай,-ГОВОРЯ, цучил,

88. Слева от двойной группы указываются категории, входящие 
в исходную форму, от которой обравуется комментатнв, справа -  
категории при комментативе.
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унижал (меня)” (т.27,5} [имп || <да.дп] • wie halmaxdu, к*оЪ 
iubuiersl, b a za llifik  uqlft "Мой товаряц j)Ha-6asap )̂пошед 
2)говоря7ЧТ(ьчтоСЬ /)костш г)йу1шть” (Ки) [ив{),ивд || одн.дщ] • 
Ьа jowmu Ш1 ebroleral towitursi, towmu im ebshiljraj. oiimmurpl, 
dimila balbet»! e î i l i  jejMen "Hy, этот "lii украл",-»говоря дру­
гому, другой "Ты удал"|гГ?®РР? третьему, много руганм стало 
у-нжх" (т.9,7) [аор,8агл,инд II одн.дп]

б) Авадиические формы комментатива
tow sSrii in* lawodla wlriplnerai ewdi "Он мне говорил.-что ОН 
на-ааваде работает" (Кн) [ койот,ивд || им11{).1,идц]* tor tow 
tukaima wir f in i r a i  erdl "Она говорила,-что он в-магазине ра̂  
ботает" (Ки) [коНСТ,ИНД II имп5[).1,инд]* tow in* wlrx n̂erai ewdi 
"Ob говорю .- что он работал" (Ки) [аор,ивд|| импф.1,инд] • tow 
in* lakalatUa wirxoniqerai ewdi "Он ГОВОРИЛ. -что-будет-рабо- 
тать на-складе" (Ки) [фут,инд|1 имЕф.!,ивд] [ С̂ ).: towmu in*
lekalatUa wirxoniqiai awder "Он ГОВОРИТ,-ЧТО он на-складе со­
бирал ся-работать" (Ки,тр) (наст-шщ, ивд || конст,ицц]] • tow 
tor dlrxanllârai awdili... "Он оказывается-говорил, -что она 
работала.. ."  (Ки,Ерни) [аор,8агд,ицд || имп|).1,8агл,ивд] • tow 
son c^ebarsi ewdi. ammo son uqlat*u "OH МНе:"ПоЙДВМ".-сказал. 
но я не-поиел" (Ки,тр) [имп || има|).1,ицд] • de* xonnol dak- 
raierai buwafu ebdi "Что мне женжться-нужно. родители говори­
ли" (КВ) [нвф,ИЦД \\ имх4.1,идц] • zon noí’ ak boql’ oli qloaTa, 
tow wirx m̂aierai ewdi "Я ДОМОЙ когда-воавратился, он говорил,-  
что-собирается-работать" (Ки) [ивф,ивд || има{>.1 ,инд] • zon 
пок’ ак boqi'oll qleaia, tow wirxonmierai ewdlt*u "Я ДОМОЙ КО-
гда-возвратндся, он говорил, -что-не-соСВрается-работать" (Ки, 
тр) [жнф,ОТр,ИВД II HMll|).lTí> un hiba^ halmaxdu frirai wlkir 
tow zârai "Ты xopoMül друг [есть]-говаривал он мне" (Ки,прим) 
[конст,Нвд11 паст-ит,ивд] • son dogililiiS waEiiirai ewdi "Я C- 
осда сходить-надо-говоря-сьи (-собирался)" (т.17,7) ивф, 
ицд II импф*1,ицд] • jarnu abaj k¿ al eral ebdili " 2) Родители
3)jQ^Pi0,-:SO *f)0H (T.22,37) [аор,загл,ивд 1 имрфЛ.

в) причастие с коммвнтативсм

tow nulnreaj wlfu, xlabxidu aaa £ ’ an karerfu boaor jaaqi h al- 
tarooql walttli "Toro в-горах живущего, дро- которого- говорят.-
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что (он) рыб ловить любит, человека сегодня на-реке видели" 
(Ко,рус) [тонет,ИНД II КОНСТ,ИЦД,при̂  • Jow hxara tow ini q»ar- 
q»a;J wlrxolneriu? "ЭТОТ ли-или ТОТ, который-говорит,»что он в- 
кутанах работает?" (Ки) [конст,инд || тонет,инд,прич]] • Jow
hura tow (adamcaj) q»arq*aj wlr^inertu? "ЭТОТ ЛИ-ИЛИ TOT,
про-которого (лцци) говорят, -  что (он) в-дутанах работает?" 
(Ки,тр) [конст,инд и конст,инд,црюГ] • tor lahan ejmi tor lo 
asmus dokoll dit*u, Janmr lo doq*eriu bosomran quo bi^*3rel 
" з)Мать Лтой д̂евушки ту девушку замуж не-отдала, з)г<^оея,-  
что )̂у-мужчины, ^ говорящего-"отдай (эакух) Лету йдевуиду” 
хозяйства не!̂ " (Ки) [имп 1 конст,инд,прич;тоист,о1ур,,нщд_|1_одн. 
ДпЗ * tor zen lo neaen iskolla dirTnr xonnol laxu q*ardlll di 
"Та в)женщина, 5)говорящая,-что ^её 2)дочъ ¿ с̂ейчас «)в-итоле 
5)нахояится, с-нами садит" (Гу»рус) [канет,инд || конст, ивд, 
прич̂  • tow zarsl waElsor^u lo Jaaql Iskollasi qloali ewdl 
"Tot мне "уходи"-говорящий мальчик сегездня в-школу приходил" 
(Ко) [ког II конст,ИВД,прич[] • tow zarai ari ärgeren boaor wez 
jaaqi wa5u "ТОГО мне "работу не-делай",-говорящего мужчину я 
сегодня ввдел" (Ко) [ирох | тонет,инд,при^ • tow zun halmaxdu 
iakolla wirzolnerai ewdl^n boaor Jaaqi olomasl ql^ali ewdi 
"Tot мужчина, )̂говоривший.-что i)ero )̂друг з)в-иколе У)рабо- 
тает, сегодня к-нам приходил" (Ки) [тонет,инд II импфЛ.инд, 
прич[] • Jow q»arq*aj wirioinal wlriu boaor Haq^lq'atlit nok*a 
q'owdili wi "Этот 5)человек, z)про-которого-говорят,-что (он) 
/)в-кутанах ¿)работает, на-самом-деле дома сидит" (Ко,рус) 
[пре8.1,ИНД I конст,иад,1фи^ • tow zun halmaxdu iakolla wlr- 
ioinai wTrai ewdlTu boaor.•• "ToT, ЧТО вго друг в-школе сейчас 
-работает.-говоривший мужчина..." (Й1,тр) Сщ)в8.1,ивд || hmii|). 
1,ИНД,прич[) • bocron harak aahrulaaiqloeierai ewdlfu wia dija 
bec*ot*uai ewfi, hincu aahrulak ewdit'u "Месяц назад ¿)говори- 
вший-что-(ему)-нужно-пойти /)в-город, мой отец заболел и-до- 
сих-пор в-городе не-оьш" (Ко,рус) [ивф,инд || импф.!,инд,1цяч[]* 
tow inz c*abuli wit»orfu boaor qana ewiili ewdi "TOT 3)мужчи- 
на, £ )который-говорил,-что У)он ¿)не-пил, пьяным бал" (Ки) 
[перф,1,отр,инд II конет,инд,прич] *tow iakalat'la wirxonilerfu 
boaor w^g îai wir "Тот з)мужчина г)про-которого-говорят,-что 
(он) /)на-складе £)работал (говоршшие не видели), говорясг̂  
приеаж^т" (Ки) [аор,загл,инд II конст,ивд,1фич; в д ,е д ]  • tor 
xonnol lat^u oqli^ik delqicugorfu boaor waaaw waEura?" "Чело­
века, 5) которнй-говорил-что-воаможно-првдет i)Ta 2)женщина
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)̂на н̂ащу )̂свадьбу, ть-сам видел-что-яи?" (Ко) [[фут,дуб || 
конст,шщ,при^

г) Масдар
was tow  wirxoinerkül han sinl? ”Ты,что-говорят,~что ОН работа- 
§3 , оп^да знаешь?” (Ки) [конст,инд || MacjQ

д) Союеные деепри̂ шстия
tow wlrScoinsi ewderma, doizub maHla abuli *'Там,-ГДе-ГОВОрят.- 
ЧТО ОН работал, большой дом построили” (Ки,рус) [}“гаф.1,ивд Ц 
мест.сд[] • towmu inz wlrxomuierma, json ewdi ”Там-где,-как OB 
говорил, он работагь-должен, я был” (Ки) [[инф,шщ 1 мест.сд]* 
t'allek towmu inz wlrxonlqeria, Jaíik towmun usdu qlpa "Как- 
pas когда он говорил,-что он будет-работать, дцруг его брат 
пришел” (Ки) [[фут,ИНД || вр.сд[] • adamcaj tor dirxonllermat. 
^  ”Хотя ЛЮДИ говорят,-что она работала (са­
ми не видели), ты 2)зачем Огово]р̂ ь̂ -чт̂ н̂ ^̂
[аор,загл,инд || св-уст.сд; аор̂ и̂вд] • tow boSormu inz kalxoz- 
liq l wirxoinermat, oiummu wiri<JLntJo  ̂ ” ХОТЯ TOT мужчина гово­
рит,-что он В-колхозе работает, другой говорит (про него), что 
- 1ю-работает" (Ки) [конст,ивд | св-ус1?' с̂д ~;к^ст^от£,ивд]# 
tow, inz kalxozliql wirxoinsi wirmat, waq*u, ceHmu oJ-acut*u 
"Его, хотя-говорил,-ЧТО он в-колхозе работает, оставили, (его) 
никто слушать-не-стал" (Ки) [[през.1,инд || св-уст.сд[] • un wir- 
^ in si wirsaw,. . ”Хотя-и-говорят,-ЧТО ТЫ работаешь (сейчас) . . ."  
(Ко,рус) [пре8Л,ИВД 1L несв-уст,сд[] • un wiripinsi ewdiler- 
saw.,. "Хотя-и-говорят.-ЧТО ты работал (они не видели).. ."  
(Ки)[иМ1ф .1 ,загл,ШЩ II несв-уст.сд] • un wiripinsi wlrSi еЬ- 
disaw>.. "Хотя-и-говориди.-что ТЫ (сейчас) работаешь...'  ̂ (Ко, 
рус) [^прв8.1,инд II импф.1,несв-уст.сд] • un wirxpnérsi eb- 
disaw.. «"Хотя-и-говорили,-что ты поработал.. ."  (Ко,рус) [[ аор, 
ИЦД II ИМЕф.1 ,несв-уст.с;[] • un wiripinersi ebdisaw»., "ХОТЯ-И- 
говориди,-что ты работаешь. . (Ко,рус) [конст,инд || тпфЛ̂  
несв-уст.сд] • towmu inz wirxpinerSus, "un wirxpina?" - belli 
ba "ЧтосЬ-у8нать,-говорит-ли он, что-работает, "Ты работаешь?" 
-  спроси (его)" (Ки) [конст,инд || узн-цел,сд[]
Примечание
При нулевой связке показатель комментатива может присоединять­

ся к субстантиву-подлежащему.
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tow bosormuiik с* or * tunarer "ТОГО му*ЧИНЫ ИМЯ Омар,-говорят'* 
(Ки) [^и  наличии отрицательной связки комментатив стоит при 
ней: adamcaj wa^ik c*or baria f o r  **ЛОДИ говорят, - ЧТО твое имя 
не-^СТ  ̂ Борис** (Ки,рус^ • "was sln ira  tormin с*or?" -  "ez 
sint^u, adamcaj pat*lmater" **Ты знаешь-ли её имя?" -  "Я не- 
энаю, люди говорят,-ЧТО-Патимат** (Ки) • k»arakdu heic^onar, was 
marzut k'ankul g u lla li acas iĉ an haner? "НИЗКИЙ тип-сказали, 
ты чистую любовь пулей убить хочешь что-ли?'*-сказали" (т.1,37) 
[При местоимении haul "что-ли" также стоит комментати^

В эллиптических неполных предложениях комментатив может присоеди­
няться к падежным формам субстантива.

"towmu inz wirxomus hurar?" -  "wirxemust'or, k ln o llilk er" "Он, 
что ОН работать (вдет), говорит.-что-да?" -  **Говорит,-что-не- 
работать, говорит, -что-в-кино" (Ки)

В ненормализованной разговорной речи показатель комментатива мо­
жет присоединяться практически к любому слову в предложении.

к^ап ja i ls  ebk'uiuber c'aner bokaller, arsowu sar "Самую свер­
ху выбранную-сказал овцу-сказад, продайте-сказал и-деньги дер- 
жите-сказал" (т.30,38) [Ср.из русской песенки: "Ты-говорит,
нахал,-говорит, ходи ко мне почаще, Ты-говорит, носи-говорит, 
конфет ко мне послаще*[]
Показатель комментатива может адъективизироваться и адверби­

ализироваться.
jamummun e rd ll l os íonnol, Hazl pat*lmateri\ir "У-него была (рд- 
н ^  жена, Хаджи Патимат-звавшаяся" (т.4,2) • Hazl nust*apara1. 
íaimaiu bosor ewdl "Хаджи Нустапа-которого-звали, богатый муж­
чина был" (т.33,10) • wez x ir e r s l, uqla " 2)Говоря-что-эа /)ва- 
ми (пошел), ушел" (т.2б,2б)

Т.226. А д м и р а т и в

Наряду с аналитическими видо-временными формами, образуемые 
при ПОМО01И вспомогательных деепричастий и вспомогательного глаго­
ла 1 "(&ть" (см. Т.122.13), имеется конструкция с глаголом хоа 
"застать", "обнаружить(ся)", занимащая промежуточное положение 
меяду аналитической формой глагола и синтагмой, состоящей из пол-
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ноаначшх глагольшх форм. Эта конструкция (вааываемая адиирати- 
вом) имеет значение: "некто становится свидетелем части 
или результата действия V".

Глагол Х08 в этой конструкции может стоять в констативе, ао­
ристе, фузуруме или инфинитиве, а зависящий от него глагол -  в 
форме одновременного или континуального деепр1частия. Эти формы 
представлены в табл. 12.

Таблица 12
Формы адмиратива

Вцц основного глагола
дуратив терминатив потенциалис финалис

aS
‘?00

| |

S «г.9 в
S g  о

I_cd-

+SÍ I  
+matj

+па
-hmat

+8Í # +ХОГ +0 ^ +ХОГ

+81 \
+BatJ ^ «О

+11
+mat # +ХО +SÍ # +ХО +0 ^ +ХО

+8l \

+matj ^ +“ 41
+па 1
+mat ]  *  +“ 4 l + s l # +xoql +0 # +xoql

+8l 1 
+mat I # +XOB

+na
+mat + 8l # +XOS +0 ^ +XOS

Как видно из таблицы, формы первых двух строк весьма близки к 
системе аналитических видо-временных форм (ср.табл. 10) с тем от­
личием, что 1)вместо глагола 1 деепричастием убавляет глагол 
Х08; л)щ)и констативе глагола хов деепричастие одновременности 
от основы терминатива имеет суффикс {па}, а не {11}• С ввдо-вре- 
менными формами настоящую конструкцию сближает также то, что зна­
чение основного глагола отрицается не при нем, а при глаголе хоа, 
как и в аналитических формах глагола, например: wirxoinsi xut*u 
"обнаружили,-что-не-работает" (аналогично с wirxoinsi wit»и "на­
работает"), а не +wirxenat»u8l  xu (как при глаголе кев "стано­
виться: a ío t 'u s i e í l  "не-ввдно-стало", см.Т.227).

(^ако безоговорочному включению адмиратива в систему вщдо- 
временных форм препятствует, во-первых, наличие форм футурума и
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то же время при глаголе xos нет адресата, то такая конструкция 
переводится "оказалось, что V", т.е. глагол хоа употребляется то­
гда неопределенно-лично (см,приведенные выше примеры). Приведем 
еще Щ)имеры:

tow harqas marxala barcarsi xu li " Оказалось, -чтО ОН С-крыши 
снег сгребает" (Ки,тр) • tow owxQ-ewflll xu ll wlt»u "Оказалосьт 
что он не-спит" (Кй,тр)

Если показатель заглазности отсутствует, а на поверхностном уров­
не адресата при глаголе хоа нет, в качестве глубинного адресата 
подразумевается говорящий.

tow harqas m arxola b a rca ra l ю л  "(Я) застал его с-крыши снег 
сгребающим" (Ки,тр) • tow ow xp-ew ^ lll x u t*u " (Я) застал его не_- 

. спящим" (Ки,тр) • han e ^ i l i  хо? "Что случилось?" (т. 24,64)
[Говорящий обнаружил результат некоторого действия, о содержа­
нии которого он задает вопрос^ • c 'o lla si obbilli, xom boxo 
dalu xanala b iiib , lafik sabicarsi baxiarsi "На-удицу выйдя, 
женщины нашлись (=Мы застали женщин на улице) в-сумасшедшем- 
доме имеющиеся, на-нас смотря, смеясь" (т.ЗО,7) • zon пок'ак 
qloaTa, mirza uqiall xu "Я ДОМОЙ когда-пришел, Мирза уже-ушел 
(как я обнаружил)" (Га,рус) • zon xarasi boqi'oli qloata, tow 
q*owdlmat xu "Я назад вернувшись когда-пришел, его продолжаю­
щим-сидет Ь-нашел" (Ки) • tow, zon qloaTa, owxuli ewdi, xir zon 
ansaw qioafa, owxumat xu "Он, Я когда-пришел, лежал, а-потом, 
</)когда я еще (=во второй раз)<>()пришел, (я) его продолжающим 
-лежать-застал" (Ки,прим)* пап, c*elelit q»a-owfili, waq'uiu 
lo nen eq^ilkan tobabu c’ alelit q*owdlmat xu "Нами, на-камень 
посадив, оставленный ребенок 2)до ^нашего 2)прихода )̂на 

)̂том-же-самом 4) камне продолжал-сидеть-(как-мы-обнаружили)" 
(Ки,прим) • zon пас' as i t 'и boll ewdili, nok'asi qlosli sow- 
Kuiu, si-aa xo "Я )̂думал,-ЧТО /)ничего в)делать 5)нет (=не- 
надо), домой придя посмотревший (=а когда пришел домой), обна­
ружил , -что-писать-надо" (1й!,црим) • ez пас' sinai edit'и, ок- 
mulliTis daqla^ur, tab q'albdili boxo "Я НИЧегО не-8Нала, С- 
учебы пришедшая, их сидя-застала" (т.29,9)

Говорящий в роли адресата при глаголе хоа может также присутство­
вать в предложении в явном виде.

I tow waz sahrulaa qlpali xu " Z ) H  ОбН6^)ужИЛ,-ЧТО ji)OH И8-Г0р0Да
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приехал” (Ки) • bez io a l l i  buknell boxo ”Я обнаружил.-что хлеб 
съели" (Ки)• zon tukannak uqlafu, (bez) b is  halmaxtll obsd lll
boxo "Я в-магазин пошедший, мои друзья как-я-обнаружил-стояли” 
(Ки) • (w e l) tow, la xu r harak e w ^ il i ,  w lr z a ii lq ls l  xa 'Ч Ш ) его, 
( oh) чем мы впереди став, застали-собирающимся-работать (т.е. 
он пришел раньше нас и приступил к работе)” (Кй,прим) • zos 
по£*ак uqlaT a, m irza .(w ez ) kummul kpansi xu "Я В-ДОМ К ОГДа-ВО- 

шел. Мирза еду ^  (как я обнаружил)” (Га,прим) • пеп aiaTu 
x a l i  q ia ia ,  tow (w e l)  q*uliu* x u xors i xu ”Мы и-инструменты ВЗЯВ 
(=c инструментами) когда-пришли, (мы) застали,-что он доски 
пилил” (Ки,прим) • пеп alaTu x a l i  q ia fa ,  tow (w e l) q*u lu r
xniormat xu "Мы с-инструментами когда-пришли, он доски гфодоп-
жал-пилить (т.е. мы раньше знали, что он пилил и теперь он еще 
продолжал пилить)” (Ки,тр)

Если адресат (не говорящий) ясен из контекста, он может (хотя 
и не обязательно) отсутствовать в явном веде. - ^

orqiali jar Xonnol sartas^(jarmis) xión buk*uli boxoli "Пошла 
та женщина посмотреть, (она) корову зарезав (^зарезанной) наш­
ла” (т.8,31) • tenixut eSi qloafut sa‘ a llit , Хоак owxuli jow 
lo ш  Jannaíu "Оттуда сода 2)в-час i)в-который-пришел (=когда 
он сода пришел), рядом лежа этого парня застал Сгженой (=обна- 
ружил, что этот парень лежит с его женой)" (т.22,117)

Адмиратив может употребляться при комментативе.
zon  пок^ак b o q l ^ o l i  q lo a ^ a , . tow  w ir x ^ m u ^ r s i  xa wez "Я ДОМОЙ 
верцувшись когда-пришел, S)ñ ^ обнаружил, -что i )  он ¿)говорил- 
что-ему-вадо-работать” (Ки,прим) • dez x o n n o l d a k r a ie r s i  buwafu 
b ox o  "Я жену взять-цужно-говоря родителей застал" (т.29,3)
Адмиратив упозребителен в несвязанно-уступительном союзном дее­

причастии (см.Т.232.22). В нем он обычно употребляется неопреде­
ленно-лично (без указания на лицо, которое стало свидетелем дан­
ного действия).

tow  w l r x o n i l i  x u t*u sa w , 2овп  towmus a r s i  £aba” Хотя-оказалось»-  
что он не-работал, вы ему денег дайте" (Ки,тр)
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Т. 227. О к о н с т р у к ц и и  с г л а г о л о м  
к в а  " с т а н о в и т ь с я "

К аналитической видо-временной форме импф|)екту бдиака конст­
рукция с глаголом кеа "становиться", в которой кеа СТОИТ в аорис­
те (efi), а зависящий от него глагол - в форме деепричастия одно­
временности от основы дуратива.

Inen XoaEeqlaa c 'e lles i oknifa, haltarcen c 'lá i korsl efl "Мы 
I  из-лесу наруху когда-шшли, реки щум слышен-стад" (Ки,прим)

Такая конструкция имеет значение: ^̂ одн.дп + ква̂ г?/? ■ началось 
и продолжается".
Однако эту конструкцию следует считать не аналитической ввдо-вре- 
менной формой, а конструкцией, состоящей из двух значимых глаго­
лов, деещ^астная форма одного из которых определяется моделью 
управления глагола кев "становиться".

Для такого решения значимы следующие соображения. Во-первых, 
в этой конструкции возможно только деепричастие одновременности 
от основы дуратива, т.е. отсутствуют формы, аналогичные плюсквам­
перфекту, паст-дебитиву, а также паст-инцептиву, и эта конструк­
ция не дает дополнительного реда форм, аналогичных формам прошед­
шего времени с вспомогательным глаголом i  "бЬть". Во-вторых, (и 
это главное соображение), отрицательные формы от этой конструкции 
образуются не при помощи присоединения отрицания к еТ1 (как это 
ОЫвает в аналитических формах с вспомогательным глаголом), а ipi 
помощи отрицательного деепричастия одновременности (которое обра­
зуется от основы потенциалиса, а не дуратива), т.е. мы имеем яв­
ное сочетание деепричастия одновременности с глаголом кеа "стано­
виться" . В-третьих, глагол кеа сохраняет свою модель уцравления и 
в тем случае, если зависимый от него глагол -  агентивный; следст­
вием этого является согласование глагола кеа со своим фактитивом, 
даже в случае его отсутствия в реальном предложении (вспомогате­
льный глагся 1 "СЬть" ведет себя иначе).

Таким образом, рассматриваемая конструкция не относится к мор­
фологии или синтаксису, а определяется словарно: в словарной ста­
тье при глаголе кеа указывается его модель управления.

I nen mulllTlk exdimxur, tot xlor aEural efl "Мы на-гору когда- 
поднялись, то село ^)стадо í)bhj№o" (Ки,прим) • пеп mullíais
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axlumxur, t o t  duxur a g ô t»u s i еН "Мы с-горы когда-сцустились, 
того селения не-видно стало (=не стало видно)” (Кй,тр) [[̂ отри­
цательное деепричастие от потенциального вид ]̂ • xip u  bac в ь - 
îim as x a r a s if  l o  muai a r x a r â l e 7 l ”ТрИ месяца -2)после-ТОГО 
i )как-прошло, ребенок хорошо стал спать (т.е.начал и продол­
жал)” (Ки,прим) • xlp u  bac ebîim aa x a r a s i ,  l o  a x ôt*u a l e f l  
”Три месяца ¿)после-того i ) как-прошло, ребенок не-спать стал 
(=перестал спать)” (Ки,тр) • b ec*ôt^ u a i ewTimas x a r ia i ,  tow 
q eb ô t»u â i ewTl ” -̂ )После-ТОГО ¿)как-заболел, он не-танцуя стал

образо-
(=перестал танцевать)" (КЦ,прим)

Глагол кеа "становиться" может управлять деепричастием, 
ванньам от комментатива.

dijaniu buwarai derqlaral evrTi tot q»onq* Subua "ОтеЦ матери 
пойди-сказавши стал (="пойди” стал говорить) ту книгу взять"
(Ки,тр) [ew ii согласуется с глубинньм фактитивом d ija  "отец", 
хотя в поверхностной структуре мы имеем эргатив d i jamu, управ­
ляемый комментативаГ] • t* iîu t  aa*at e î i ,  zari abcu bec*uqerai 
ew|i, oa ja îi-x u  "Малое время стало, "Я убить смогу", - 
сказал, один [[[ввер^-встал” (т.1,31) • garazlak q la îa , xamaj 
warai eb_fi: c*ebarirai eb^i dalu xanalaai, dalu xanalin xalq* 
baEua ”В-гараж (мы) когда-пришли, жен1циш говорить -̂стали : "Пой­
дем" -говоритЬ“Стали к-сумасшедшему до»у,сумасшедшего дома на­
род ЧТОбы-увидеть" (т.30,5) • zari towmurai: "un oîcmua wel- 
q ira?" tow wêlt*ôrai ewfi "Я ецу (сказал): "Ты учиться пой­
дешь?” Он сказал,-ЧТО-не-ПОЙдет" (Ки) • d ija  zarai wergl ir a i  
ew^i tot q»onq* lubua "Отец мне " ПОЙДИ"-сказал ту книгу взять” 
(Ки,тр)

Конструкция с глаголом кеа "становиться" может выступать в соста­
ве союзного деепричастия.

u a tu l  marc^ b a , к*un i t * u a i  k e lk a n  "Стол ЧИСТИ, муки ПОКа-не- 
останется” (=пока не вычистишь)” (Гу,рус)[пред-вр. сд]

Т. 228. Н у л е в а я  с в я з к а

Наряду со связочным глаголом 1 "быть" возможна нулевая связка 
(см.Д.232.1). Эта связка возможна в конструкции с значением: 
"X есть У", "X является г-ом,"где X и  ̂ -  субстантивы и Y не 
осложнен определениями (в противном случае необходим связочный 

16* -  2914
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глагол i  ”cSiTb").
zon asat»u nok»a xuzen "Я а С )в  своем <̂ )доме ХОЗЯИН** (Ки,рус) 
ос = z o n ,  Y » xuzei^ • jat is  noí* "Это МОЙ ДОМ*' (Ки,рус) 
[Х = ja t , Y « n o í \ ]  • jat towmun <ejb "Это ero вина" (Ки,рус) 
QC = ja t , Y s *ejlO • zaTik c*or moHammad "На-мнв ИМЯ (=Меня) 
зовут Магомед" (Ки) QC -  с*ог, Y « moHammad]
При нулевой связке, как и при связочном глаголе, имеется два 

актанта в номинативе. Приведем для сравнения щ>имеры со связочным 
глаголом.

ja t ari arîut adam îa llu t  i  ”Это делающий человек плохой [̂ CTbJ" 
(Но,рус) • jab biRIodub с»ele bi "ЭТО Тяжелый камень [̂ есть]** 
(Ки,рус) • adam in z it  ar^u bosor wi jow "Людям надоедающий 

(=Надоедливый) мужчина [естд  он" (Ки,рус)
При отрицании шсказывания с нулевой связкой морфема отрицания 
О* о} стоит после Y-a (субстантива, у называющего, чем является X).

jamut arsi Ц о  "Это деньги не-есть" (т. 12,26) • tor dis îonnol 
marin Jaeqimiîis xarâsi die xonnol t » o , zari wit balk* eb iu li 
boxonc*ie "Эта МОЯ жена Uapsrn с-сегодняшнего-дня [^назаД моя 
жена не-есть, я твоего барана если-украл" (т.3?,8) • jamummis 
Хоак oedit*onc*iä, x lin in  t* o , b is q*urc*emlin "Оней (т.е , с 
коровой) рядом если-не-будет стоять (теленок), коровы (теле­
нок) не-есть, (а) теленок мула" (т .25,104)[x lin in  t*o получе­
но из: xlin in  b is t*c^

Отрицание может сочетаться и с косвенными модальностями, напри­
мер, с интеррогативом.

jamut «alamat t*ora? "Это ЧУДО не-*естЬ-ЛИ?" (т.2б,18)* nent*u 
je l la - j e l l a  haltercaj oxaTib t » ora? "Мы так-и-так рекой спа­
сенные не-ест^^?" (т.11,5б)

Если высказывание с нулевой связкой должно быть подвергнуто неко­
торой трансформации, то соответствующий суффикс присоединяется 
непосредственно к Y-y.

ha tovf uxdu u q la li parcaHlirak tor íannaíis * arz abas, parcaH 
tor xannan lokul sint*aw "Hy, TOT чабан пошел к-царю ¿̂ )на ту 
#0женщину жаловаться, j 9 ) 4 ^  царь той женщины j 9)chh не-зная" 
(т .11,66) [Глагол sin i "знать (что)" требует при себе субстан-
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тива в ноиинативе, поэтому в выражении рагсаН tor xazman lo 
"царь той женщины сын" нулевая связка субстантивируется при 
помощи суффикса масдара {bil£] •

Т.23. ГЛАГОЛОЦЩ

Сперва будет рассмотрено употребление собственно деепричас­
тий, эатем союзных деепричастий, причастия и, наконец, ыасдара.

Т.231 . ( С о б с т в е н н о )  д е е п р и ч а с т и е

К собственно деепричастиям относятся свободное деепричастие 
одновременности и континуальное деепричастие.

Н отличие от русского языка, в арчинском языке не обязательно 
совпадение субъектов (и более того, любых актантов) главного и 
второстепенного действия.

Т^231.1. Деепричастие одновременности {1в±/1±/па )̂
Общее значение деепричастия одновременности следующее: 

Ут~^^ддндп ~ "оба действия являются элементами одной ситуации 
и происходят одновременно". Значение "одновременности" моди(|ици- 
руется в зависимости от ввда деепричастия. Деепричастие одновре­
менности возможно от всех ввдовых основ. Рассмотрим сперва дее­
причастие от основы дуратива, затем от основы потенциалиса, фина- 
лиса и терминатива.

Т.231.11. Основа дуратива
От основы дуратива динамического глагола возможно только не­

отрицательное деепричастие одновременности (показатель {з1 }),т .к . 
соответствующая отрицательная форма образуется от основы потенци­
алиса.

Что касается стативных глаголов,то они имеют только одну видо­
вую основу -  дуратива.Поэтому стативные глаголы образуют от дура­
тива как положительную ({э1 }), так и отрицательную форму 
(об отрицательной форме см. Примечание 1).

Деепричастие одновременности означает, что выражаемое им дейст- 
твие длится одновременно с действием главного глагола. Главный 
глагол при этом может стоять в различных временах.
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а) Главшй глагол в преаенсе
Оба действия длительш и происходят на одинаковом интервале 

времени, включающем момент речи.
arowu a re l, sut^arsl wi ”И-работу делая, насвистывает'* (Ки) • 
tow t*ank*aT8l  werql€u:'ei wl "Он подпрыгивая идет" (Ки,рус) • 
ja r , derq larsl, lagum xarei di "Она ИДЯ песню ПОет'* (IV#Pyc)

б) Главный глагол в имперфекте, плюсквамперфекте
В отличие от предццущего случая, оба действия происходят до 

момента речи.
sanRi wez tow owxu ко eral waEursi ewdi "Вчера я его, (он) спя, 
(=спящим) видел" (Ко, рус) [Здесь и ниже в случае равных субъ­
ектов при деепричастии и главном глаголе Ьуквалъше переводы 
деепричастных оборотов отклоняются от грамматичности с точки 
зрения норм русского яаык^ • arowu arsl, iut^arsi ewdi "И-ра- 
боту делая, насвистывал" (Ки,рус) • tow iut*arsi wirxoinai ewdi 
"(fe насвистывая работал" (Ки,рус) • п?а q^owdili ewdiii jow 
lo , c»ut dabxirai "íloTOM сидел ЭТОТ парень, дувшин качая" 
(Ки,тр)

в) Главный глагол в футуруме
В отличие от двух предыдущих случаев оба действия происходят 

после момента речи.
arowu arai, S^it^-boqi "И-работу делая, насвистывать-будет" 
(Ки,рус) • jamur lo  nok'a d ia i , ia lag i mu-efat*u "Эта девоч­
ка дежа имеясь, у-меня живот не-поправится" (т .7 ,11)

г) Главный глагол в аористе
Действие, выражаемое деепричастием, является длительным и 

включает тот отрезок времени, в который происходит (также дли­
тельное) действие, выражаемое аористом.

adam til b a lb u ra i r a - r a q l i t  pbqla  "ЛЮДИ разговарИН *̂  ̂ р -(ряпжр)- 
стороны ПОШЛИ (^разошлись)" (Ле,рус) • tow b a lb u r a i, x ib t 'u  

aa*at oq ia  "(Как) ОН ГОВОРЯ(=Как он выступает), три часа щюю- 
ЛО" (КЙ,рус) • zon , w lrx o in a i tow w a q »u li, okmua u qla  "Я, ра­
ботая его оставив, учиться пошел" (Ки,рус) • herq lu  nen r i f a .
с*abu ark»urai "Пошпи мы тогда, овец гоня" (т.30,32)
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Деепричастие может также выражать регулярно (многократно) про­

исходящее действие, являющееся причиной совершения (осзьгчно мгно­
венного) действия, выражаемого главным глаголом в аористе.

.1агх1а.1к berxir8i,dogi ql*as-eb^i "На-перевал поднимаясь (мно­
гократно), осел устал" (ГУ>РУС) • ^ a l l l  bart*ursl, uxmun gon 
abt»u "Хлеб разрезая (много раз), у-пастуха палец порезался" 
(IV,тр) • 20П q o a t 'll ifik  werxlrsl. is  k'ob xoso "Я на-дерево 
забираясь (много раз), моя одежда порвалась" (Гу,тр) • Soais 
hunnejt'u iqna zari kummul ко ansi ari aw "В-прОШЛОМ-ГОДу
каадый день я, поев, работу делал" (Гу,тр) • t » a i-o w fu , d e q l» -  
l i t  o r k u r s i , o r k u r s i , o k u l i ,  a r s i l in  k 'u ia low u  a b u li .  • • q l ( ,a l i  
"Посланный, на-дороге продавая, продавая, продал, d)iii денег 
й̂ )мешок сделав... пришел" (т.2,81)» n o ls  bac*as q loa^ u , jamu 
n a z i l l in  la h a , n o ls  p u rx a rs i, x i - b e k e r s i , baCumxur, x a ra s i ew- 
7 i i i  "Лошадь поить пришедший, этот визиря сын, лошадь (|ыркая, 
настораживаясь, когда-увадел (=и когда увадел, что лошадь (Jup-
кает и настораживается), попятился" (т.4,23)

д) Деепричастие от коммевтатива
Деепричастие может образовываться не непосредственно от видо­

вой основы глагола, а от основы с показателем коммевтатива (кото­
рый употребляется только в дуративе, см. Т.225.2).

tormi inz d ir ip in ers i, diricpinsi e rd ili d it 'u  "Она, ГОВОРЯ- 
что она работает, оказывается-не-работала" (Ки,прим) • jasqi 
tow wirxQmuâersi q lpali ôwdi, ammo nen irxoinsi ed it 'u  "Се­
годня OH j2)приходил, 3Ûговоря-чтобЬ-работать (=он приходил, 
чтобы работать, как он говорил), но мы не-работали"(Ки,прим) • 
wis halmaxdu, k'ob Subusersi, b a za lliîik  uqla "Мой товарищ, 
говоря-чтооь одежду купить, на-базар пошел" (Ки)
Примечание 1
Огативные глаголы образуют отрицательное деепричастие одно­

временности от основы дуратива при помощи показателя {t*aw } 
(ср. T.23Î.14-B).

к 'alum bit*aw, zari surat acas eîat*u "Карандаша не-имея, я 
рисовать не-смогу" (Ки,прим)* towmu pult*u asas к*ant*aw. пас* 
asut*aw, uqla "Он пальто надеть не-желая, ничего не-имея, 
ушел" (Ки,прим) • tow wez t*ibirt*aw wine*is, zon towmun Haq*-
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I llq i balbôt»udi "Его мне есди-бы-не-жадко-бьшо, я Йо зОнем 
не-говорил-СЬ*' (Ки,прик)
В конструкции с глаголом ква "становиться” (см.Т.227) возможно 

отрицательное деепричастие такого же вида, как у динамических гла­
голов (т.е. с исходом /t»n si/).

u a tu l  marc* b a , к*un i t * u a i  k e lk a n  "Стол ЧИСТИ, муки ПОКа-ве- 
останется (=пока не вычистишь)” (Чу,рус)
Примечание 2
Деепричастия от стативных глаголов, не имеющие при себе актан­

тов, могут лексикализоваться в наречия.
lap t * a la a l  parcaHkul ar?u boaor wi "Очень уавильно царство­
вание делающий мужчина есть” (т .25,96) • пок*а... temmefejru 
m iaginai xonnolu d o x o li  "Дома. . ,  так-же бедно (живущей) Си]-жену 
нашел" (т.25,15)

Т.231.12. Основа ротенциадиса
Деепричастие от основы потенциалиса имеет показатель {si}. Ин­

тересно распределение положительных и отрицательных форы в дее­
причастиях одновременности: от основы дуратива невозможны отрица­
тельные формы, а от основы потенциалиса -  положительные®̂ . Такое 
распределение, ввдимо, имеет семантический характер и проявляет 
значение соответствующих деепричастных форм. Положительные и от­
рицательные формы семантически не симметричны по отношению к зна­
чению одновременности, а именно: если положительное (реально осу­
ществляемое) действие может происходить одновременно с другим 
(главным) действием, то отрицательное (не осуществляемое) дейст­
вие не мыслится как одновременное (так как одновременность отно­
сится к отрицанию действия, а не к самому действию), поэтому ви­
довая форма глагола щ)и отрицательных формах деепричастия -  по-

89. Зарегистрирована, правда,форма положительного деепричастия 
от основы потенциалиса глагола к*1в "умирать” : b a q I a l l  х1^а 1еЬ , 
с*аЬ и 11 , Ь и к ш т Ш , с*и1Ьт1 Ьак*ад1а1 "Пришли потом они, выпив, 
поевши, от-гордости умирая” (т.25,41). Вццимо, в данном случае 
проявляется тонкое взаимодействие лексического и ввдового значе­
ний, в результате чего основа потенциалиса переосмысляется как 
дуративная форма.
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тевциалис. Значение отрицательных форм деепричастия» видкшо» та­
ково: **действие» которое не может осуществляться одновременно с 
главным действием", т.е. одновременно с действием главного глаго­
ла имеет место отрицание вовможности осуществления второстепенно­
го действия» которое тем самым является не реальным» а лишь по­
тенциальным (еще не начавшим осуществляться) действием к моменту 
протекания главного действия.

tow bigawul xiTa» пас* as e fat*nsl. wimm-ewicu "Тот староста 
тогда» ничего сделать не-имея-вовможности, остался-где-ОЬл" 
(т.1»25) • tow welt*u8i» iibt*n  sa‘ at oqla "(Как) ОН не-ПРИ- 
дя, три часа прошло (=Т̂ >и часа прошло,а он не приходил)" (Ки)« 
tusnaq*la» adame es xan Ícot>U8l, muq*a abull "В-Тюрьме, людям 
ВОДУ не-давая, жаадущими делали" (Ки) • town q*owdat*u8l, dac*- 
on-k*unne^ik sowEarei» buc*ilinnut inx kummus aTat*ual« noeo 
kunmras a?at»uBl. in i it  aru "A-OH не-садясь (=нв прв1фащая)» 
на-жаренуD-муку глядя, коровье масло есть не-пуская» сыр есть 
не-пуская, мучил" (т.27,4) • zon, wlrxonat*u8l, town waq*uli,
okmus uqia "Я, ( oh) не-ставши-работать, и-его оставив, учить­
ся пошел" (Ки,рус) • tow q*owdit*U8l, zari towmus k art* ilie  
qSan daxdl "(Так как) он не-сидев. я его по-голове ладонью 
ударил" (Ки) • tê Jmaj diwin besdit^usi, nen iqlawi "beie" -  bos 
koarsarsi edi "Они ковер собираясь-купить-и-не-покупая» ш  
каждый-день: "купите"-говорить должны-были" (Ки»прим) 03 дан­
ном примере» как и в двух последующих» ощущается, благодаря 
контексту» исходное вначение футу|^а как действия» которое 
субъект намерен совершит^ • tow wirxonat*uai nen ulu oint ±Lr- 
aw "Oh не-собираясь-работать (=откавав)ись работать), (к 
нему) мы нашего руководителя привели" (Ки) • tow, muai wirxp-  
nîât*u8i, a r i l i f i s  waxa ows koweu "Его, (он) хорошо pa богат ь-
не-собираясь(=иа-за loro что он систематически плохо работал), 
с-работы уходи сделать (=убрать) пришлось" (Ки,прим) • аЬ̂ аЬив 
helt*uai, nen naq*ukan ocia koasu "Автобус ве-приходя, мы
долго стоять должны-были" (Ки,прим)

т.231.13. Основа финалиса
От финалиса образуются (при помощи показателя {8i}) как поло­

жительные» так и отрицательше формы деецричастия одвовременнос- 
тн» выражающие второстепенное действие» осуществление (или неосу­
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ществление) которого является целью, проявляемой одновременно с 
действием главного глагола (поскольку одновременность относится к 
целевоцу значению, характерному для финитного вида, а не к самому 
действию, то положительные и отрицательные формы симметричны).

а) Неотрицательные формы
tow , adame а j aql^ u l Ы b o s s i , b a lb u rs i ewdi "Он, ЛОДИ (что он) 
умный есть чтобы-говорили, выступал (=0н выступал, чтобы леди 
считали его умным)" (Ки) • jamura с * e le ,  d a r c 'la r a k  ebg^ iss l, 
cabxa "Этот камень, до-столба чтосЬ-долетел, бросай" (Гу,прим, 
сем) • lagum xaba, m arci r i l z i  bek esel "Песню СПОЙ, всем ЧТО- 
СЬ-понравилась" (ГУ>РУС) • towmu k o ss i d a k ^ lis  darq -bos a r s i i  
"Oh так-чтобы-слышали (=сильно) в-дверь стучит" (Ки) • z a r i  
w ars! h o r o k e jt 'u  b o , adamcaj Cpaasi, w irxp in  b o l l  "Я тебе дав­
но сказал, )̂TaK~4TO(fe ¿)лвди f)хвалили, работай сказав" (Ки)» 
Jamut banCawu t u s a l la ,  a q ia s a i , er^ arg i "Эту банку В-туссару, 
чтобЬ-разбилась, не-клади" (ГУ,прим.сем) • d e x lp l i  sa k »o s , e r -  
y a rs l k esa i "Ыаточи нож, так~что(йд~острым стал" (Ки) • zon 
su ia , sa ‘ at wikat*um it ew q ^ ia sl, w elq i "fl завтра, ;2)к-семи 
i)часам чтобы-прибЬть, приду" (Гуiприм.сем)

б) Отрицательные формы
towmu awadansi, l^ k  koe3t*usi, ‘ umaar аЬси"0н весело, ЧТОбЬ- 
(потом)-не-жалеть, жизнь провел" (Ки) • bert'in c 'a j, Ьидпаа- 
t*u8l "Привяжи козу, чтобы-не-убежала" (Гу,прим.сем) • jaHxut 
tensi t ’ emmulu exuli, xamais a&iet*uai "Сверху туда и-палочки 
положил, медведь чтоОЬ-не~увидел" (т . 10,31)

Т.23Ы4. Основа терминатива
Деепричастие от основы терминатива указывает на одновремен­

ность результата данного действия по отношению к главному дейст­
вию. Это деепричастие может быть положительным и отрицательным. 
Положительное деепричастие имеет показатели {11} и {па}, которым 
соответствует один отрицательный показатель {t'aw}. Рассмотрим 
деепричастия с каждым из этих показателей в отдельности.

а) Положительная форма с показателем Щ }
Это деепричастие употребляется при главных глаголах, выража­

ющих совершённое или совершающееся к моменту речи действие, т.е.
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при глаголах терминативного веда (аористе, перфекте и плюсквам­
перфекте), а также в преаенсе и имперфекте.

Отсутствие в арчинском языке четкого сусй>ектно-осй>ектногс про­
тивопоставления проявляется, кроме всего прочего, в том,что субъ­
ект (с точки зрения языка номинативного строя) деепричастия не 
обязательно должен совпадать с субъектом главного предложения. 
Для удобства сравнения с русским языком деепричастия с тождест­
венным (главному глаголу) или отличным (от главного глагола)субъ­
ектом приведены отдельно. Внутри каждого раздела примеры сгруппи­
рованы по временам главного глагола.
1. Деепричастие и главный глагол имеют один субъект. Главный гла­
гол в аористе:

adamli, k 'araai x lt * -b o l l , с*ele go lro l abTi "Человек, ВНИЗ 
толкнув, камень покатил" (Ле,рус,тр) • oríinnut q»onq* ag»u li, 
zon iaxi acaa orqla "Читаемую книгу оставив, я воды принести 
пошла" (IViPyo) • za ri, naqS .la x lu li. qlpib bacu "Я, землю 
раскопав, картошку посадил" (ГУ,тр) • tow, ok*urai, c»ixd i 
wakdill uqla "Oh, медленно, тайком отойдя, ушел" (Ки) • zon, 
w lrxpnlll, boiraJ owxaa uqla "Я, поработав, купаться пошел" 
(Ки) • nen, o q la l i . Haz abu "Мы, ПОЙДЯ, хадж сделали" (Ки, 
рус) • nen oqla, Hazu abu ll, qia "Мы ПОШЛИ, и-хадж сделав, 
вернулись" (Ки,рус) • nen, oq la li Hazu qla "Мы, ПОЙДЯ
и-хадж сделав, вернулись" (Ки,рус) • lahak’ asdut in z itk u lli 
zon, xabkul ow ll, nok'aal qloa 4!Из-эа ребенковой"Надоедливости 
я, поторопившись, домой ушел" (Ки) • wia halmaxmu.harakullaxut 
hara-ew^ili, zon c 'e l le a i  aI»-bo "Мой товарищ, через-окно за­
глянув, меня на-улицу позвал" (Ки) • waSiau, ac'ilinnub Halara 
bok oll, t*al-ow ii? "Да-йу, (ты) болезненное стадо дав (мне), 
послал (меня)?"(т,2,76) • zon qebull q>owdl "Я станцевав сел" 
(Ки) • zon q*arq*ejai ai-aru, q*arq*ejai a i-a ru li, t*al-aru 
"Меня в-кутаны (работать) записали, в-кутаны записав, послали" 
(т.ЗО, 1) • un welrBull Taxur uql*a "Ты побежав (=в беге) у-кого 
проиграл?" (Ки) • aanRl, kummul kunnell, zari ari aw "Вчера, 
поев, я работал" (ГУ»тр)» aanRi, nok*aai w eiqiía, zari, wiql*-  
e w iil i , karzinEfiüaa io a l l i  baia "Вчера, ДОМОЙ когда-возвращал- 
ся, я, проголодавшись, ив-корзинки хлеб взял" (IViPyc) • zari, 
guruaEalas ía n  с * abuli, laq¿-o fit*u  "Я, из-кружки ВОДУ ПИВ , 
не-кончил (=Я из кружки воду не допил)" (Чу,рус) • jamummie
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хагак zon owc^ull usdi ” 2)3а /)ним Я спрятавшись стоял" (Зе, 
прим) • bosor lahas xir, kSaHan s o ll , welrlu "Мужчина 2)эа 
/)мальчиком, палку держа, побежал" (Зе,прим)

Главный глагол в имперфекте:
‘ dusinan» dolzlb ql*uql*ifu owll, Xosnejs ^•ariisi warxiarel ewdi 
"Враг, большие толпы сделав (=большими толпами), со-склона 
ВНИ8 спускался" (Кк)

Главный глагол в плюсквамперфекте:
tor, qoat*iliHk erxdlll, q 'ardiíi erdili "Она, на-дерево за­
бравшись, сидела" (Ки,тр)

Главный глагол в презенсе:
ak*ull с*abu, herqlarsi i  nen "Погнав овеЦ,
27) • zon, зар2а езшИ, sahrulasi xowíisi wi 
в-город еду" (Гу,рус)

2. Субъекты деепричастия и главного глагола различны
hunnejbu t o b , ,» ,  uh~boll, abxonnub buk*uli "Каждую (корову) 
т у ..., вздыхая (корова), каждукьлегщую зарезал (он)" (т.2,71)» 
08 Helekulin lo ,  jab l i q l * i l i  oScall, oq ia li "ОДИН курицы ребе­
нок (=цыпленок),этот орел (его) унеся, удалился"(т.8,13)» jamu 
ewdi jamu xalmaíu bosormu, arei k o ll , owk'uíu bosor "Это был 
ЭТИМ богатым мужчиной, деньги дав, заставленный мужчина" (т.1, 
32) • 9onni?i8 iafu  Obknill, jamu os kSali "о6)И из-спины <?С)щат 
вмнув, этот один умер" (т.2,28) • wez, tow owxuli. wabi "Я 
(его), он лежа, уввдел (=Я увидел его лежащим)" (Ки,рус) • 
nent'u gldib ba&is q la l i , la fise jbu  xalq*li tamasa butursi bi 
"Мы ИХ посмотреть придя, а-на-нас-самих народ удивляется"

идем мы" (т.ЗО, 
"Я, шапку надев,

(т.ЗО, 17)
б) Положительная форма с показателем СпД-

Это деепричастие употребляется при главных глаголах, выражаг- 
ющих действие, не происходившее до момента речи, т.е. при главных 
глаголах в потенциальном вцце, в запретительном наклонении, а 
также в констативе; 1фоме того, деепричастие на (п^ возможно в 
предложениях, выражающих повторяющееся действие (с главным глаго­
лом в форме имперфекта или паст-итератива).
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6 данном раадеде случаи с тсодественными и различными су(Ь>ек- 

теми не вьщеляются.
1 , Главный глагол в футуруме

banKawu даЪхипа, kunnв-t*гlmat ||-t• aw, hвnzuguг q•вIjdi Ъвс*ия1? 
"Бан1̂  открыв, не-съев, как сидеть можно-будет?" (Ки,рус) • 
аи7а гш, поХэ Ъикишшиа аЪипа. Jaшuшmlt аХаштакапа хо«г^1? ”3а- 
втра ты, лошадь покормив, на-ней до-Алчуниба доедешь?“ (1^, 
рус) • кшптц! кштепа, аг1 owqi “Поев, работу сделаю” (ГУ, 
рус) • с1о1гиЬ тиаик» Ьоаопа. гш а©! ааЬгиХак вwdat*u “ (Такой) 
большой мешок взяв, та к-ночи в-городе не-будешь” (ГУ,рус)* 
гагХ, уу1гхоп1па, ХаЪхапа! ага! Йе^ея! “Я, поработав, МНОГО 
денег получу” (ГУ,прим.сем)* ъоп я»опя» окп1па, с*е11ва1 хогг^± 
"Я, книгу, прочтя, на-улицу пойду” (Гу»рус) • гаг! qoat•ilШk 
вуух(11па, аХпаит oíuqi ”Я, на-дерево забравшись, яблок сорву"
(ГУ,рус) • a u la  z o n , хеш a cu n a , n o k 'a a i  w e lq i  "Завтра Я, ВОДЫ 
набрав, ДОМОЙ пойду" (IV,рус) • s u ta  zon  perm alak o r q la n a , j a t
ari owqi "Завтра я на-ферму пойля.ету работу сделаю" (Ко,рус) • 
un, laTia к*olma ewTina, dunil aw bec*ot*u ”Ты, ОТ-нас отдели­
вшись. ЖИТЬ не-сможешь" (Ки) • han owna. xa li Jow lahas zari? 
"Что сделав, лучше (сделаю) этс»|у парню я?" (т.8,33) • zon, 
hara-ewfina. welqi "Я, заглянув, вернуСЬ" (Ки,рус) • wez, n i l -  
s it  udina, ql^es к*ansi wi "Я, на-лошадь сев, ехать хочу" 
(Ки) • a ia t 'u  arowu laqS-owna, zon usmasi welqi *'2)У[ !)свою 
2)работу закончив, я к-вам приду" (Ко,прим) • zon glpana, 
qlSennimmaj laqS-owqi jam utari "Я приДЯ, ВДВОем закончим эту 
работу" (Ки) • Jab m ullifik  sabEuna, lur ebdat'u " ЙНа 4)эту 
2)гору посмотрев, глаз не-дойдет" (Ки) • xioson obkuna, 
beiabu хег e b fit 'u  "Рубашку продав, нам ПОЛЬЗЫ не-будет" (Ки)* 
Jat mac*aja c 'e l le s i  ose jt 'u iu t os ruH adamli a]Eina, zari 
aq*ot*u "î )íl8 y) этого 2)места на-улицу хоть-бЬ-одну дущу кто- 
нибудь отщ стт, я не-оставлю" (т.4,78)

2. Главный глагол в паст-инцептиве. Действие главного глагола ре­
ально не осуществлено, так же как действие, выраженное деепричас­
тием.

u n , Jamum n i l a i t  u d in a , e l i  e w d iq is i  ew d it*u  "Ты, 2)на ¿)эту 
)̂лошадь сев, сода не-доехал-бы" (Гу,рус) • w a lla h , d a z - e r x u l i  

d i n c * i s ,  z a r i  Jamur duknena, t * a l - a r u q i s i  e r d i  "Валлах, если-бы 
-досталась, я её съев, отправил-бы" (т.9,58)
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3. Главный глагол в инфешитиве. Инфинитив, как иэвестно, выража­
ет не реальное, а целевое действие, шатену при нем также естест­
венно употребление деепричастия на £па}.

I zari Hukmu abu, nileit к* 111 eiuna, deqi'llt werqlas **Я реше­
ние принял, лошадь оседлав, по-дороге поехать" (1>»РУс)

4. Главный глагол в прохибитиве:
гт , зСраКав! qlpana, пос'ог arcargl "Tfa[, в-лес првдя, ПТИЦ не- 
убивай” (Ко,рус) • x leresl uqlat'aw, duzaj baq*ona, w ar^rdlgl 
"В-Арчи ве-пойдя, обратно вернувшись, не>приходи (=Не возвра­
щайся, пока не сходишь в Арчи)" (Ки)

5. Главшй глагол в констативе. Введу того, что констатив озна­
чает не действие, происходящее в момент речи, а просто типичное, 
характерное для субъекта действие, при нем может употребляться 
деепричастие на {па}.

Rudummu, ^па, zaratka аг ”0н, встав. зарццну делает" (IV, 
прим.сем) • le airum aqluna, wlkat*u Iqna c*ll RIaz-bot'aw er- 
bir "Мой серп сломавшись, семь дней трава нескошенной оста­
ется" (IViPyc) • xlel exdina, balrlîu dbiz ker "Доадь проЙДЯ, 
лужи большими стан(юятся" (Ко,прим) • zarl xLblJbu qurue 
buiup, bosor barhtma "Я тридцать рублей получас, за-телятами 
ухаживая" (т.34,19) • zon, dareum oknlna, klnollflk urqllr 
"Я, уроки выучив, в-кино хощу" (Ки,рус)

б. Повторяющееся действие. Если главный и второстепенный глаголы 
означает повторяющееся действие, то, несмотря на нехарактерную 
форму главного глагола (например, имперфекта или презевса), при 
нем возможно деепричастие на {па}.

h\mnejt*u Iqna zarl, nalk* Sefena balrkallawarsl edl "КаЩЦЫЙ 
день я, молоко покупая, спасибо говорил" (IViPyc) • jemim Ьог- 
qllrel ebdlll, Hizu abuna, barklrsl ebdlll "Они УХОДИПИ, И- 
хадж сделав, возвращались" (Кй,рус) • хахша, berqlas abîlna, 
коаг barkaral bl "Женщина, (нитку) вдти пустив, нитку вдевает 
(-dkjcrpo шьет)" [Операция с ниткой много раз повторяете ]̂ 
(Ки) • Ixtllat abuna. oslmmaj jamur lo duxian halmurak xat*ar­
el erdili "1Цутя, другие эту девушку к-мельнику толкали" (т.23, 
9) [Предполагается, что действие происходило многократно: тол­
кали не один раз, а несколько, сопровоедая это щутками̂  « и ь -
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a f i n a , с * abu d e r e r s i  e d i  *'П0ДПУСКая-ЯГНЯТ-К-0ВЦам-П0СДе~Д0ЙКИ, 
овец отделяли" (т.31,4) • n o lâ o r  s o n a . J a t  o r q ' i r s i  e d i  "Ло­
шадей держа, наверх садились (=ездили на них)" (т.35,2)

7. Главный глагол -  coiosHoe деепричастие. Если деепричастие одно­
временности подчинено союзному деепричастию, относящемуся ко вре­
мени после момента речи, то также употребляется показатель

zon  mu e r f i q i ,  ;Jamur o f o r  l o  u n , X o a C e q la s i o rk a n a , Ranake;Jru 
d im m a -d a q »on c»i8  "Мне хорошо станет, эту твою дочь ты, в-лес 
отведя, там-же-вверху если-оставишь" (т.б,1б) • un оа t » i f u t  
8 a * a l l i t  b a z a r  k ^ e r d ig i ,  z o n , o s  p u lan n u t biqSm ak u q la n a . ow - 
k i ik a n  "Ты ОДНО маленькое время не-скучай, Х)пот я, j )b одно

некоторое ,д)место пойдя. )̂не-цриду" (т.22,б9)
в) Отрицательная форма (с показателем rt*aw))

Это деепричастие означает, что выраженное им действие не имеет 
результата одновременно с действием главного глагола.

)̂орма деепричастия на {t*aw } является отрицательным корреля­
том положительных деепричастий с показателями {li} и {пв^, Кроме 
того, стативные глаголы, не имеющие основы потенциалиса, образуют 
при помощи показателя {t»a w } отрицательную форму от основы дура­
тива (см.примечание к Т.231.11).
1. Отрицательная форма к деепричастию на {11}

zon wlrxanlt*aw bairaj owxas uqla "Я не-поработав 1̂ шаться 
пошел" (Ки,рус) р р .:  zon wlrxanlli balra.1 owxas uqla "Я по­
работав купаться пошел" ({Си,рус)2] • zari si-asma, ik^mis 
ekut»aw, q'onq» okni "Я вместо-того-чтобы-писать, не-вспомнив, 
книгу прочитал (=Я, забыв, что надо писать, прочитал книгу)" 
(Ки) • tow, noí*asi uqlat*aw, îosEasi uq̂ ÔH, ДОМОЙ не-пойдя, 
в-лес пошел" (Чу,рус) • dur-boli zônu daqia, towu waq»u,g*ar- 
dlt*aw быстро аОя пришла, a-его оставила, не-сидя (=не
оставшись с ним)" (т.27,12) • bigawulli, jamutmifisu ik  ̂
exut»aw. . . . b o li.. . "Grapocra, и-этим не-удовлетворившись, . . .  
сказал" (т.1,18) • zari, ari as efit*aw. aq*u "Я, работу де­
лать не-став, оставил" (ГУ,рус) • tow wirxonit*aw, nen uiu 
oint xir-aw "Он не-поработав, мы нашего руководителя привели" 
(Ки,рус) • xlfa, пок» агтак uqIat*aw,q*owdili. owxo-ewfi"ПОТОМ 
^)туда-где дом «¿)делали, не-пойдя, оставшись, уснул" (т .31,28)

1 7  -  2 9 1 4
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Отдацатедьная фоща к деепричастию на £паУ
гоп ЬаТга  ̂ owxas xowíi ”Я не~поработав купаться
пойду" (Ки,рус) |̂ Ср.: гоп 1г1гх»х11па Ьа1га^ ошх&а хочг̂ 1 "Я пора­
ботав купаться пойду" (Ки,рус2 • ¿ааапа гоп тоэкО¥г1ав1 я1ов8
ewTât^u, t o l l a î a  гоп  u q la t* a w  q*owdSt*u "В-ЭТОМ ГОДУ Я В-МОСК-
ву поехать не-смогу, в-следущем-году я не-поехав не-останусь 
(=0бязательн0 поеду)" (Во) • гоп  u q la ,  J a t ow V aw , e ia s  "Я 
ушел, i>¿)чтобы этого не-сделав, ^)оставить (=Я ушел, чтобы это 
не делать)” (Чу,рус) • i s k o l l a s i  un хе  ew 7lt*aw  ew xas, un 
alcommis sa« a t  w ik a t 'u m it  X oas awa kow sar "В-ШКОЛу ТЫ <i¿)4TOCÜi 
не-опоздав </)остался, тебя утром >?)в~семь ¿)часов разбудить 
ОЫвает-нужно” (Ко,рус) • c ' a j  b e r t ' i n  b i i b i e t *aw ebxas aa b a b a i 
"Козу привязывают, не-убежав осталась чтооь" (IV,тр) • о а -о а  
ez к* ап к а г  a a a t 'u  a r i  owt* aw im n -á q *a s  "Иногда мне хочется 
СВОЮ работу не-сделав« оставить” U to) i in k * " b o t » a w  u c i  "He- 
двигаясь стой" (Ки) • un elmmut*aw k | e lk c ,a l l i  q *ow q * i "ТЫ ^  
заплакав мол̂ а сиди" (Ко,прим) • ü r lx - e w H t ^ a w  u c i  "Не-шеве- 
ДЯСЬ стой" (Кй) • зоЬ d abxu t*aw , banlca q a tu q lin u  hanziigur
ko an? V)H горло не-открыв, банку <г̂ )с-катуком как едят?" (т.2 , 
15) • q*ut*i e î i l i  bosormunu xannanu: c 'a t  bot*aw q 'e lb q 'is
"Договоренность стала И-у-мужа и-у-жены: слова не-говоря си­
деть" (т.15,5) • tow bosormurak orqlat*aw, zon is ik  q*ardat*u 
”o6)K тоцу /)мужчине не-пойдя, я здесь не-останусь" (т .9,35)

Т.231.2. Континуальное деепричастие (Çmat> )
Континуальное деепричастие имеет следующие формы: дур'Ь{ша̂  ; 

терм-н{та  ̂. Употребление морфемы {mal̂ -, оформляющей континуаль­
ное деепричастие, не следует смешивать со связанно-уступительным 
союзным деепричастием на {mal;} (см.Т.232.21), образующимся не 
от вйЦОЕых, а от финитных форм (+ отрицание), а также от форм 
комментатива.

Т.231.21. Основа дуратива
д̂̂ р,контин.дп • "второстепенное действие V началось и продолжает 

происходить в момент совершения главного действия", т.е. это дее­
причастие выражает действие, которое уже началось (и об этом, на­
верно, известно слушающему) и в момент совершения главного дейст­
вия имеется его продолжение (в этом толковании характерна не дли-
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тельностьу а наличие исходного момента действия и одновременность 
этого действия с другим действием).

zon, wirxolmmat tow waq'uli, okmus uqla "Я, работатЬ-Цродолжая 
его оставив, учиться пошел" (Ки,рус) • arowu armat. aut*arsl 
wi "И-работу прододжая-делать, свистит" (Ки,тр) • tow, baibur- 
mat, owxu-koersi wi "Он, прододжая-раэговаривать, эасапает" 
(Ки) • uoltelsowu wiî Xplmmat, towmu but*ufut arowu soli i  ”И- 
учителем дрододжая-работать, он другую <¿)pa6oTy держит" 
(Ки) • iopirsi wirXoiamat  ̂ tow Jansaw orkinsi wi "Шофером qpo- 
доджая-работать, <ш еще учиться” (Ки) • jemim bimat, jarmi 
boli "(tal пока-нмедись (=При них), она сказала" (т.4,77)
Ввщцу наличия значения одновременности в толковании контину­

ального деепричастия, зто деепричастие часто может замещаться де­
епричастием одновременности в тех же контекстах. Возможна также 
перефразировка при помощи причастного оборота.

arowu arsi sut'arsi wi "И-работу делая, свистит он" (Ки,тр) 
[рр. второе предложение в предацущем наборе npHMeposJ • zon, 
nok’ a lowu elmwarmat [| elmwarsi II elmwarTut aq*uli, uqla "Я, 
дома ребенка плакавшего оставив, ушел" (IV»pyc)

Т.231.22. Основа терминатива
терн, коптим, да = "второстепенное действие V завершено и резуль- 

Т8Т его продолжает иметь место в момент совершения главного дей­
ствия", т.е. деепричастие от терминативного вида имеет значение, 
близкое к перфекту, но щашенительно к второстепенному действию. 
Континуальное деецричастие означает состояние, одновременное с 
главным действием.

salTi gumat aq*u ”^ в н о  продолжая-быть-согнувщись (^согнутым) 
оставили" (ГУ) • tow, к’ Ob asumat, balraj warxarsi wi "Он, 
одежду прододжая-надев, («цродолжая находиться в одежде), ку­
пается" (Ки) • zon, q*owdiaat towu waq^uli, okmus uqla "Я, СИ­
ДЯЩИМ его оставив, учиться пошел" (Ки) • tow q»owdimat owxu- 
ковга! wi "Он СИДЯ засыпает" (Ки,рус) • lirfut iqna xifa Jar 
lahas... Jow duxian hallu q*owdlmat k^ali xuli "/)Ha следующий 
<>̂ )девь потом 8та девушка.. .втого мельника сидя умершим нашла" 
(т.23,44) • jejmes os, kura Ranzaru somat, owcufu bosor xuli 
"Они одного, в-руке [и]-кинжал црододжая-держать, убитого че­
ловека нашли" (т.32,18)
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Как видим, терминативные формы континуального деехфичастия на­
иболее естественны от глаголов, у которых в качестве формы насто­
ящего времени употребителен перфект.
Примечание

Утвервдение, что континуальное деепричастие не сочетается с 
категорией отрицания, неточно. 6 действительности отрицательных 
форм не имеют результативные глаголы и глаголы длительного дейст­
вия. Напротив, глаголы мгновенного действия (в верезультативном 
значении) могут иметь форму отрицательного континуального деепри­
частия (не имея положительной формы). Такие формы встретились то­
лько в терминативе (видимо, семантика "мгновенного действия" пре­
пятствует образованию этих деепричастий от дуратива). Они имеют 
значение: т̂ер̂ ,отр,ко̂ фи̂ .дп * "второстепенное действие не со­
вершилось и гфодолхает оьть несовершенным в момент совершения 
главного действия*'.

zari, c*lx-eTit*\imat с*ut obxa ”Я, так-таки-не-спросив, кув- 
ШИН взял" (Ки) • towmu, ак* cereli, kunnet*uihat« eiq'uler "Он, 
мясо пожарив, так-таки-не-съев, оставил,-говорят (сами не ви­
дели)" dViPyc) • axiru tow, t *ank*-bot*umat« uqla "И-на- 
конец, он, так-таки-не-прыгнув, ушел" (Ки,Щ)им) • teb, апх ow- 
t»umat, ra-raqlit obqla "Они, так-таки-не-подравшись, в-разные 
-стороны разошлись" (Ки,рус) • q*onq» oknlli laq&-owt*umat, 
hanzugur axo-ewîi berc»ar? "КНИ17  читав так-таки-не-закончив, 
как уснуть можно?" (Ки) • bankawu dabbit»umat, qatuq hanzugur 
koan? "И-банка раз-так-и-не-открыта, катук как едят?"(т.2,24 
abqlut*umat. Xoallowu hanzugur bukan? ЛШ раз-не-разломлен, 
«¿)хлеб как едят?" (т.2,25)

Т.232. С о ю з н ы е  д е е п р и ч а с т и я

Союзные деецричастия, в отличие от собственно деецричастий, 
образуются от ({инитных форм глагола, т.е. являются средством 
вставления одного полнозначного предложения в другое и устансжле- 
ния подчинительного отношения с этим доминирующим предложением. 
Семантические характеристики подчиненного предиката со^фанястся в 
большей степени, нежели у собственно деепричастий, {фсме того, 
связь двух предикатов также семантически более богата и разнооб­
разна. Союзные деепричастия выполняют те же функции, что союзы в 
русском языке.
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Союзные деепричастия сгруппированы по общности шражаешх ими 
значений. Выделяются значения "времени” , "уступдения", "условия", 
"причины", "цели", "места". KJpcne того, однородность при импе­
ративе выраиается специальшм императивным деепричастием.

Т.232.1. Значение "времени”
Имеются следующие союзные деепричастия с временно значение: 

временное, причинно-временнбе, однопредельно-временное, предвари­
тельно-временное , предел ьн(^временное.

Т.232.11. Временное союзное деепричастие ({^а})
Временное СД образуется от форм изъявительного наклонения, за 

исключением инфинитива и заглазных форм, что связано с семантикой 
этого деепричастия.

Временное СД имеет значение: Yŝ .câ = ”главное и второстепен­
ное действия относятся к равным ситуациям и происходят одновре­
менно” . Временное СД, таким образом, достаточно близко по значе­
нию к деепричастию одновременности.

Временное СД оОЫчно выступает в положительной форме, хотя от­
рицательная также возможна.

а) Временное СД от форм нейтрального времени
Временное СД от форм нейтрального времени указывает на сдно- 

временность видовой характеристики второстепенного действия с 
главным действием.
1. Временное СД от констатива. Главное действие может выражаться 
различными финитными формами, влияющими на характер соотношения 
двух действий. Если главное действие длительно, то это соотноше­
ние следующее: длительное действие, выраженное временным СД, про­
исходит одновременно с длительным действием главного глагола.

adamcaj tow, zunt*u nok* uriurîa, klnsilalla wir5coinsi ewder 
"Люди <> )̂говорят,-что он, когда его дом горел, в-канцелярии 
/)рабОТал" СКи) • towmu, nent'u s^Ri qesbartilit l ia , ini 
duilat q'owdili ewder "Он говорит,-ЧТО когда МЫ вчера на- 
танцах были, он на-мельнице ¿0сидел" (Ки) • towmu хаЬаг ьа г-  
tir ia . xlel erxLrsi edi "Он сказку когда-рассказывал, доадь 
шел" (Га,рус)

Если главное действие не длительно, то соотношение следующее:
17* - 2914
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во время цротекания действия, выражаемого временным СД, соверша­
ется действие, выраженное гдавным глаголом.

nen a'wadanlnil a ria t x le l exmus bej-exu "Мы когда веселье дела­
ли. доадь ВДГИ начал" (Га,рус) • Zosn oqla hani ков£1в, barq 
b lfa? "Вы пошли что-ди гулять, когда солнце ОЬдо?" (Ко,рус)» 
Jarxlajk berx lrfa , dogi q l'a i-eb T i "На-ГОру когда-забирался, 
осел устал" (Гу»рус)

Если главное действие повторяющееся, то временное СД и главшй
глагол выражают регулярно, типично совершаемые действия.

buc'i ark*ur^a. lagummul xar "КорОВ КОГДа-ГОНЯТ, пеСНИ ПОЮТ" 
(Га,рус) • dis ;)ak»adli Ik*en ‘ aksaliqidi arsi edi, c*agu dila 
"Моя теща все наоборот делала, когда-жива-бЬда" (т .1 8 ,8 )*  
wirxoinla, kummul ковп "Когда-работаешь, поешь" (Ки) • 20П bal* 
burla, tow xloarsi ewdi "Когда Я говорил, OH смеялся" (Га,рус, 
тр) • barq blt*ula, nen koeCis oqlirsi ikir "Когда СОДНЦа не- 
(ЙД10. мы гуляли" (К о,рус)

2. Временное СД от аориста. Результат второстепенного действия 
одновременен главному действию. Главное действие может происхо­
дить в любое время по отношению к моменту речи.

eqon zon nok*asl qlpala, buwamu zarsl: ” íamma ewdi?” -  b o li 
c * ix -e li  "Вчера-вечером я домой когда-пришел, мать мне: "У-ко- 
го был"-сказав, спросила" (Ки) • tow, zon nok*ak c*u lela . t^n- 
s i daR-bo "Oh, я в-дом когда-вошел, в-сторону повернулся" 
(Ки) • zon tejmemme  ̂ uqiala , wez tenik os bosor xu "Я К-НИМ 
когда-пришел. я там одного мужчину нашел" (Ки,рус) • un sah- 
ru lasi uqlala, zon a r i l i l ik  c*ule "Ты в-город когда-поехал, я 
на-работу поступил" (Ки) • апх e i l t а . tormi osurmin cuxt*u 
gaxiu li "Драка когда-случилась. она (у) другой чухту сняла" 
(Ки) • osla nen deql*uk caxula, mirzas nen a£u "Одназды когда 
МЫ на-дороге встретились, Мирза нас увидел" (Га,рус) • zon 
noÍc*ak c*u le la , abxo-eb lillb  lobur ebku "Я B ДОМ КОГДа-ВОшел. 
спящие дети проснулись" (Ко,рус) • m ullilik  ewxdila, ez Хоак 
аКи "На-гору когда-взошел, я лес увидел" (ГУэРУс) • zon, kum­
mul kunnela, nok*asi uqla "Я, еду когда-съел ̂  домой пошел" 
(Га,рус) • un han arsi ewdi, ari la q ¿ -e lila ?  "Ты ЧТО делал, 
когда работа закончилась?" (Ко,рус) • zon wirxonila. ez arsi 
2o "Я когда-поработал, мне деньги дали" (Ко,рус)* d ija  qi^ala, 
nen q’ e i jd i l i  edi "Отец когда-пришел. МЫ свдели" (Ко,рус) • un
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8вЬги1ав1 цдТаТа, аоп хахиг вwdi в-город КОГДа-ПОехад. я 
еа-баранаыи 6 1̂ (=баранов пас)” (Ки) • ъоп дТра̂ а, таге! а̂̂ 1 - 
Ьахагв! вьа± ”Я когда-пришед. все вставали” (Ко,рус) • аоп 
дХраТа, таге! 1авшп хате! вьа! ”Я когда-пришел, все песню пе­
ли” (Ко,рус)
wв* tow, owxp-ewflfa. шиз! waEuг ”Мне ОН, когда-ааснет. нра­
вится” (Ки,рус) • 1г18 1оЬигсвп ха11иЪ ‘ата! Ы :  х1е1е ЬадТаТа, 
шив! д»в1Ьд*1в 8int»u ”сб)у ваших -Одетей плохое поведение: го­
сти когда-прадут, (они) хорошо евдеть не-умеют (=шалят)”(Ки, 
рус)
*аг1 кшига! киппеТа, гоп по{*ав1 xowfi "Когда Я еду съем, я 
домой пойду” (Га, рус) • кшшпи! кипшгав к* ап е¥1Та, од*1-Ьа "Ко­
гда есть захочешь, проси** (Га,рус) • ип д*опд» окп111 1ад&- 
в|1|а, гагак од»1 ”'Й1 книгу читать когда-КОНЧИШЬ, мне дай” 
(Га,рус) • ваЬгиХав! цд1а?а, гаг! 1пх 5в^вд! "В-ГОрод когда-
ПОЙДУ, я масло куплю” (Га,рус)

3. Временное СД от футурума. В этом случае начало совершения вто­
ростепенного действия гфоисходит одвовр^енно с совершением глав­
ного действия. Деепричастие в этой форме означает действие, кото­
рое заверштся позже действия главного глагола. Ввиду ситуацион­
ной специфичности данной формы временнбго СД, она упоиребляется 
значительно реже,чем формы, образованные от констатива и аориста.

гоп Jak w elgifa> 5рвп шаге! jaTi-xar ”Я вцутрь КОГДа-буДу-ВХО- 
ДИТЬ, ВЫ все встаньте” (Ки,црим) • гоп jak welgiTa, marc! ja i l  
-Ъохо ”Я внутрь когда-входил. все встали” (Ки,тр) • zari lagum 
xabuqifa, marcimaj oj-acae koarsar "Я песню КОГДа-начиваю- 
петь, все слушать должны” (Ки,прим) • x lia  ioaic jow ewdigl^a. 
buxneii teb "Затем к-около он когда-подходил («когда он при­
ближался), убежали те” (т.10,4б)

б) Временное СД от фохи настоящего и прошедшего времени
В этом случае указывается не только на одновременность второ­

степенного и главного действия, но и на абсолютное время протека­
ния второстепенного действия.

гоп wirxoinei wlia, Ховп iglaw вг misajatkul as arkir "Когда я 
работаю, вы кажццй-раз мне мешать приходите” (КЦ,прим)0феа.1; 
второстепенное действие происходит в момент речи, а главное -  
в момент речи, так же как и в другое время  ̂ • zon owxuii ew-
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di|a, un qloakulla, zon libxl ewii "Я когда-лежал, «Опотому- 
что ты <j6)пришел, мне неудобно-стало” (Ки,прим)[ш1скв. Q • buwa 
ariull erdlTa, zon c^ellesl orqla ”Мать когда»дежала. я на- 
улицу пошла" (IV»pyc)[nnCKB.f] • zon wirxoniqlal ewdlfa, un 
xali edi ez is aiat "Когда Я собирался-работать, ты приносил
мне мои инструменты"(Ки,прим)[паст-жш(| • tow wlrzomue ewdlia, 
towmuk ôna zon uqla "Éiiy когда-надо-ОЬшо-работать, вместо-него 
я пошел" (Ки,црим) [паст-де(3

Т.232.12. Причиннсьвременнбе союзное деепричас1рие ({шхидЭ>)
Это деегфичастие имеет временное и причинное значение. Второе 

значение может бЫть сопутствующим или преобладающим, доминирую­
щим.

а) Временное значение
Временное значение следующее: = "результат второ­

степенного действия одновременен с главшм действиа!, а также яв­
ляется его причиной". Ввиду характера временного значения этого 
СД естественно, что деепричастие всегда стоит в форме аориста. 
От деепричастия одновременности и от временного СД это СД отлича­
ется наличием причинного оттенка и обязательной видовой соотне­
сенностью второстепенного действия, а также отсутствием обяза­
тельного "единства/различия ситуации". Поэтому в некоторых пред­
ложениях (в зависимости от значения описываемых событий) причинно- 
временное СД может замещаться временш СД иди деепричастием од­
новременности .

гт sahrulasl uqla-fa (| -шхиг, zon a r llliik  c*uîe "Tli в-горсд 
когда-поехЕш. я на-работу поступил" (Ки) СВторостепенное дейс­
твие может, хотя и не обязательно, мыслиться как причина глав­
ного действия  ̂ • zon wlnx^ni-Ta II -шзсиг. ez arei ko "Я когда-  
-поработад, мне деньги дали" (Ко,рус)
Глагол главного предложения может иметь форму нейтрального 

(чаще всего аорист) или прошедшего времени.
1. Формы нейтрального времени главного глагола:

towmu ari lagS-owmxur, marcimaj lagum xabull "Он работу КОГДа- 
кончид, все песню запели" (Ко,рус) • zon gloamxur, aaroi кас- 
boîo "Я когда-пришел, все вскочили" (Ки) • ain-bekeiejbu
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s in t 'u iib  adamces qibn kowaumxur, tow i i - e w i i l i  han-uqenu sin -
t»aw ewiu ” з)Среди /)совсвм-не8вако1влх 2)лвдвй когда-очутидся, 
он растерявшись, что-делать не-эная, оказался (=не знал, что 
делать)” (Ки) • tow, kaRara a l-аЬгшхцг, awadanai xluraxior 
"Он, письмо когда-надисал, весело засмеялся,-говорят" (Ко, 
рус) • zon, ari laqS-e^lmxur, kpewSia uqla "Я, работу коцда- 
закончил, гулять пошел" (Га,рус) • ago-eiimxur, tow n ila it
u d i l i ,  m o c ^ o n i m c e j a i  X o a c e r a k  u q l a  "Когда-рассвело, OH, на-ло- 
шадь сев, в-горы к-чабанам поехал" (Ки) • n e n  m a r c i  x l a r a x l u m -  

x u r ,  t o w  x i - e w f i  "Мы все когда-засмеялись, он растерялся" 
(Ки) • w e z  £ * а ш ш  h a l m a x d u ,  z a r i  b o f u t  o w t * i m m i r ,  w e z  k * a n -  

t » u 8 i  e w î i  "Мной любимого друга, 3)когда-(он)-не-сдедал ¿)то, 
-что í)ñ 2)сказал, я разлюбил" (ГУ,рус) • t a b  q * a î u  q * e l b d i m -  

x u r ,  j a H - x u  b i g a w u l  "Они СвниЦ-когда-сели, [ввер^-встал 
староста" (т.1,2б) • b i r x o m u a  к ^ а п  e b î i l i , '  d ô i z  e b f l m x u r  "Ра­
ботать захотели, когда-бодьшие-стади (^повзрослели)" (Ки,тр)* 
и х  h e j - b o a  d a q i a m x u r ,  d o s a i  a r f l t * u " ( H )  пахать К0гда-1фишла, 
сестра (мужа) не-пустила" (т.28,13) ♦ m l a a r í a j  g o n  i c » u a x u r .  

j a r  l a h a  z e t » u  z e í e k e j t ^ u  e c u l i  ja m u t  c * u t  "ЗОЛОТОМ палец КО- 
гда-наполнидся, эта девушка сама на-себя вылила этот кувшин"
(т.7,70)
huimejt^u ia ^ a lllt  za rl, arl as ellt^umxur, iam-arq*ar "Каадуй 
раз я, работу сделать когда-не-могу, оставляю" (Гу,рус) • mar­
ia i а boc*omxar. хап квг "Снег когда-растает, вода становится" 
(Ко,рус)
к*ашхцгц, c*«gu eîuqer marci adamcea nen "И-когда-(МЫ)-умрем, 
живыми останемся-сказали всех <|б)лкщей мы" (т.1,39)« 
aSommis xuinxur, zon hunnejt'u iqna nÍot duxriqlaai welqi "Ут­
ром, КОГЩа;̂ буД5̂2®22М^Ь, я каждый день ваше )̂селение буду 
-приходить" (IV,рус) • d ija  qloamxur, zari Zoârsi boqi "Огец 
когда-придет, я вам скаду" (Ки,рус) • zon wirxonimxur, ez arsi 
koqi "Я когда-поработаю, мне деньги дадут" (Ко,рус) • «ari 
jamut hek'ana owt*uaxur, bez «adlu abuqi "Я это когда-не-сде­
лаю, меня накажут" (Ко,рус) • gudu qloamxur,zon not»asi xowfi 
"Oh когда-првдет, я домой пойду" (Ко) • birxomua к*an e b îiq i, 
dâlz ebîimxur "Работать-захотят, когда-бодыдими-станут"(Ки,тр)

2. Формы прошедшего времени главного глагола:
I jamut lagum komxur, marcimen nibqi lur âc»iü i edi «»"dry песню
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когда-услышади, у-всех слезами глава наполнились** (т.1,3б)'
gullafu oqI»eiiiim ir, jemimmaj к* aras jaT isi beqluîib o lro lsu l-  
ce iik  xonxot g o lro l-a rt ira i e d il i  "Пули когда-кончились, они 
<̂ )на сниеу вверх идущих русских большие-камни скатьшали" 
(т.32,15) • dere-bomxttT, ulu baq'arTermu q*owq^irsi ewdi ”Ко- 
гда-отдедяли (овец), наш пастух-ягнятник оставался” (т. 31, 
4) • î l e l  exdit»timiur, их muai xarai ik ir t 'u  ”Дождя КОГДа-не- 
бьшало, поле хорошо не-вставало (=урожай плохой бывал)** (Ко, 
рус) • zari jamut hei’ ana owt’ umxur, bez <adlu barai b ik ir  "Я 
8T0 [дел^ когда-не-делал, меня наказывали” (Ко,рус)

б) Причинное значение
В ряде случаев доминирущим становится значение "внутренней 

причиш” , т .е .: "̂ прцч-вр.сд -  "второстепенное и главное дейст­
вие относятся к одной ситуации и второстепенное действие являет­
ся причиной главного!

В этом случае причинно-временное СД может бЬть образовано от 
всех форм нейтрального времени с сохранением их видового значе­
ния. Особенно ф̂ко проявляется причинное значение данного СД, ес­
ли оно образовано от аориста.

d a ia r u fu r  xanna J emmet warm uxur, b is in n u rm i han b o q i ?  "Моя 
жена так раз-говорит (=имеет привычду так говорить), чужая что 
скажет?” (Ки) [консд • t o r m i :  " d i r x o n i t ’ u " ,  • bbm xur, ja m u r- 
m ie * a d iu  abu "Она: "Не-буду-работать” ,- цотому-что-сказала, её 
наказали” (IViPyc)[аор] • "h a , l o  x l e  e w î i r a ? "  -  " e w f i t ’ aw 
h a n -u q i ,  un p u l t ’ u  k o t ’ u n x u r" "Hy, парень, не-замерз-ли?" -  
*2)Как-же i)He-38Mep3HyTb, ран ты пальто не-дал” (Ки) [hop + 
отр] • z a r i  h a n -u q i ,  z a r i t  "w a x a " ,-b o s a w , tow  ow x at ’ \muxur **Я 
что-сделаю, коль-скоро я: "Ложись",-хотя-сказал, он не-лег” 
(Ки,прим) [арр+огр] • c ’ a t  b o t ’ um xur, o q ’ erTu Jak c ’ u î e l i  
"Слова так-как-не-сказал (Молла), нищий внутрь вошел" (т.15, 
24) [аор+от0 • uxu t t ’ I n n a - t ’ aw e d i t ’ u n x u r , naq¿ c ’ u n a r s i  e d i  
"Полей 1фоме-как-мало потому-что-не-бьшо (=т.к, полей сзйло ма­
ло), землю берегли" (т .33,24) [hop+orQ • towmus wirxom ua-  
M uxur, h a r a k e jt ’ u  a r s i  ko "Ему потому-что-чтобы-работал, зара­
нее деньги дали" (îte,iç)iiM) [[инф; причинно-целевое значение 
складывается из целевого значения инфинитива и причинного зна­
чения деещжчастия ; имеется одновременность цели с главным 
действием]] • towmus wirxoiaasM uxar í i p u  qu ru s Ъ айа "Ем(у за-то,-
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чтось-сдеяад. три рубжя дай* (Ки) [ и ^  • zon welqlmxur 
qi¿et»u iq l i f i s  *Потоку-то Я щжеду (=Я же приеду) ^)черев
.^)два >2)дня** (Кж,пр1м) Й у т ]

Причиввое аначевне воаможво также при аваджпчесхнх формах 
п а год а  ( т .е .  при настоящем и пронедвем времени), вщцо-времевное 
ввачевие хотормх содравяется.

"чп c’ urael daki uqlat»u?" -  "xlel erxlrel Imxur, han»4ql? 
в-Цуриб почему не-поехад?* -  дождь идет, что-же-делать?* 
(Ко, рус) Qnpes.f] • un Imlk q*owdlll wlmxur, zon deinna q*ow> 
diqi? "Tb едесь раа-сщдииь, я куда сяду?* (Ки,прим) [1верфИ̂  • 
dlja welqlsi wlxnxar, elmwar hanl? "Отец рб18-прие8Жает, ШШЧут 
раеве?" (Ки,црим) QhhiQ • un Imlk q*owq*ia wimxur, zon danna 
q'owdiqi? "Ifa адесь раа-доджен-сесть, я куда сяду?" (Кж,тр) 
[AeCQ • un lagum ofama Imior, ez nao* eriñirsi lt*u"TaK~KaK ты 
(ато) стихотворение читать-доджен, мне ничего ве-остается 
(«для меня нет стихотворения)" (КЩ,црш|) [[десГ] • "waa arai 
daki qlat*u?** - "zon wlrioinal ewdlt*umxur" "Ты Деньги почему 
ве-иодучид?" -  "Дотому-что я ве~работад" (Ки) [̂ имхфИ̂

Причннво-времеввое CR может СЬть образовано от хсммевтатнва.

towmu Inz m lllc la l wirх<,inermuxur, ez han aini? "Он раа-ГОВО- 
1ДТ,»что он михициоверсм работает, иве откуда знать (что не»
работает)?" (Ки)

Т .232.13. Ойнопрвдедьно-временвбе союзное деепричастие

Одвсщредедыю-врежввое СД воаможво только от гдагода дуратив» 
вого вида ввиду аиачевия этого деепричастия: ^oawn-вр, сд  ̂ "дей­
ствие гдавного гдагода совервается на том же отрезке времени, что 
и 7".

son w irxp in e jk u n , z a r i waa kumak abuqi "Пока Я работаю, Я тебе 
помогать-буду" (Ки,щжи) • un dunala b ilb u r e jk u n . adamcaj w it 
q*iaat abot*u  "Пока ты много говорииь, двди тебя уважать-ве» 
будут" (НЩ,ХЦЯМ) • zon w irx o in a i wTkun, z a r i  waa kumak bar 
"Пока Я сейчао-работаю, я тебе помогаю^ (Ки,тр) " w ir ip in a i 
ewdejkun, z a r i  was kumak abu "Пока Я работад, Я тебе помогая"
(КЩ,тр)

т.232.14. Дредваштедьно-временнбе союеное деепричастие ({Тап>)

федварнтедьво-времеввбе СД воаможво только от формы футурума 
(подожитежьвой) • Это деещжчастие не следует цутать о оатативом
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(омонимичная морфема{ fan}, см. Т.223.24), обрааующимся от освош 
терминахива).

Предвармтедьво-времевБое употребляется, как правило, в со­
четании с наречиями sufa "завтра**, jasqi "сегсдая” и имеет вваче- 
ние: 1предВ~вр.сд -  ** главное действие щ>овсходщт раньве второ- 
степенного действия V”. На русский яаых конструкция с втнм дее­
причастием обычно переводится 1фи псжовцн союза "перед тем как

Bufa welqlfan, jasq i zari asat*u Innib mataH Hadur aw **ПереД- 
Tем-как (мне) завтра црвдти, сегодня я свои все-[имеЕцнес^ 
вещи ¡риготовил" (Ки,прим.сем) • aula oq owqlfa n , jasqi nan 
adamtil zab-Ъо **Перед-тем-как завтра свадьбу сыграть, сегодня 
мы людей позвали** (Кн,прим) • zakaowu аЪи, z lfa  sufa oq ow- 
q lfan , jasq l nen Hakumatlin zak’ onnin igina **[̂ £Г]-загс СДелали 
(-зарегистрировались), потом завтра свады^ перед->тем-как-сде- 
дают, сегодня мы ^)согласно >е)закону i )государства" (т.29,19)
Т.232.15. Предельно-временное союзное деепричастие (Сказ̂ У)
Предельно-временное С;Ц образуется от основы ив(111нитива (с за­

меной конечной -8 на - 1 , ср. Т.232.43).
Предедьво-временнбе СД устанавливает следующее временнбе соот­

ветствие мевдг действиями главного и второстепенного глагола: 
п̂ред~вр. сд = "главное действие цроисходит раньше второстепенно­

го и начало совершения вт^хютепенвого действия является цреде- 
лом главного действия**.

Если главное действие длительное, оно совервается вплоть до 
начала втсростепеввого, если недлительное -  то совервается до 
второстепенного действия.

Главное действие может батъ выражено глаголом в императиве, 
прохибитиве и ищщкативе.

а) Главный глагол в императиве иди прохибитиве
В атом случае говорящий побуждает сдувающего (не) совервать 

данное действие вплоть до начала второстепенного действия.
ieis eink’ -wargi, zon owkiikan **Отсюда не-двигайся, пока я не- 
щжду" (Ки) • zon owkiikan, un Jat q'onq* ea **Пока Я не-ДРН- 
Щ, ты эту книгу держи“ (Ки) • zari jab marqli obkmulkan, un 
wez Zoak uci "Я ЭТОТ ГВОЗДЬ пока-не-вытащу, ты ¿)около 1)мевя 
стой“ (Ки,прнм) • uetul marc* ba, к»un lt»ual kelkan "Стол ЧИ­
СТИ, муки пока-не-останется (=пока не вычистишь)" (ГУ,рус)*
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un os t* ifu t ia * a l li t  bazar koordigl, zon .•. owkllkan "ТЫ ОДНО 
мадевысое («некоторое) время не-сд/чай, я..* дока-не-цраду" 
(т.22,60)

б) Гдавивй гдагоя в индикативе
KáK и в предыдущем случае, гдавное действие может прсдоахаться 

вплоть до начала второстепенного.
x ifa  з±г d a x -eb fili jemim baq'erjMitil, berqIubec*ot*ual bekel-» 
kan "Потом затем били этих свщцетедей, ходить не-мохтцие дока- 
не~стади" (т.25,73) • ebt^nili gon, q *a rd il!, tow lo  ewq*llkan
Завязала палец, села, тот юноша дока-не~щжюед" (т . 7,55) • 

laha ummurak parcafficol k o ll k^ilkan **СЬн ОТЦУ царство ощцад 
до-(отца)-смерти" (т.11,7б) [[царствование отца продолжалось.
пока он не умер̂ ] • Никши obknlllt ” oInt k s ir i lln  barkl abkll-  
kan, lobur barbas Talmaîuimiiu mlsglnnummum” "Решение прочитади: 
"<̂ )0т головы /)ноги при(ЗМль покаг-не~дрвдет, детей нянчить бо­
гатому бедного" (т .21,53-54)

Главное действие может ОЬть совершено раньше второстепенного.
Jamu 1ш1э owkllkan, j«nim imis k oc-eb ?ili but^uîasi **0н оттуда 
преаде-чем-дрииед, они оттуда перекочевали на-другое (место)”
(т.2,82) • ип аг1 аа ЬеД-еХа1кап, zari ;)ати! laq¿-ow ql”До-ТОГО 
-как ты работу делать начнешь, я её (уже)-к(ячу" (Га,рус) < ип 
0]я к П ^ , Zвri ^а! q»onq» okniqi "Пока ТЫ прИДешЬ, Я ЭТУ КНИГУ
прочту" (Ки) • daki un, buwa-dija ebq*ilkan, Jemmefut hek’ ena 
aw? "Почему ТЫ, мать-отец пока-не-дриюш, такую вещь сделала?” 
(т.4,11) • e íu li Jamut их, xafaq *1111- 0'em, margs-c*em к el kan 
"Сжали это поле, вечернее-время, сумерки пока-не-ваступиди" 
(т.12,6) • wallah, jasq l kelkan, ;Jabukunnub «ummar ebTi "Вал­
лах, сегодня дока-не-настало, эта-такая-до-величине жиэнь ста­
ла («щзошла)" (т. 22,72)

Примечание
Зарегистрирована форма, близкая по значению к предельно-вре­

менному деепричастию. Она образуется от исходной основы глагола 
(т .е ., в отличие от союзных деепричастий, не от ({инитной формы) 
прибавлением суффикса {en }, Ввадению этой форш в регулярную мор­
фологическую препятствует её сочетаемость с ограниченшм набором 
корней. Иногда эта форма адвербиализуется: ас» en "досыта" -  иди 
переосмысляется в послелог; в-КП-q’ en "до" (см. Т.213,34).
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tor íonnol zon ewq*enejru qersi e rd ill "Та женщина oí)еде-до 
моего оОщжхода окааывается-танцевада" (Ки̂ цршс) • teb ebg*en, 
q»owq*i "Они дока-щядут, останься” (т.25,40) • bine ken, 
oqiaTut oqia " ̂ )До-тогокак-стадо /)сегодня, ушедшее ушло (=То, 
что ОЬшо до сегодняшнего дня, прошло)” (т.2б,49) • dogi bexen 
nois beiriurt»u  * )̂До-победы Лосла лошадь не бегает” (т.е. 
слабому человеку не тягаться с сильшм) (поговорка)

Т.232.2. Значение "уступдения"
Уезупительное значение передается при помощи связанно-уступи- 

тельвого ОД, несвязанно-уступительного СД и противительного СД.
Т.232.21. Связанно-уступительное союзное деепричастие (Cmat})
. Морфема связанно-уступительного СД омонимична морфеме в(жтиву- 

ального деепричастия (см. Т.231.2), но набор форм,от которых об­
разуются союзные деепричастия, значительно богаче. Связанно-усту­
пительные СД образуются от всех вццо-временвых форм изъявительно­
го наклонения (iqpoMe инфанитива), включая аналитические формы, 
ос^зованные при помощи континуального деецричастия на {mat} (на­
пример, презевс 2: lagum zarmat wimat ”хотя-продолхает-петь пес­
ню", перфект 2: q^owdimat wimat "хотя-щюдопжает-свдеть” и т.д .), 
а также от коммевтатива.

Связанно-уступительные СД возможны в таких цредложениях, где в 
деепричастном обороте и главном предложении речь идет об одном и 
том же У)действии; 2) актанте (или актантах), т.е. деепричастный 
оборот и главное оредложение описывают ситуации, многие компонен­
ты которых совпадают, в отличие от несвязанно-уступительных СД, 
употребляющихся в предложениях, характеризующих пару физически 
независимых ситуаций, связанных лишь логической уступительной 
связью: главное действие осуществляется, несмотря на то, что 
пресуппозиция, лежащая в основе высказывания о второстепенном 
действии, этого не предполагает.

Итак, значение связанно-уступительного СД следующее: Ус̂ -уст.сЭ̂  
"второстепенное и главное действие относятся к одной ситуации и 
оба истинны, хотя второстепенное действие предполагает неистив- 
ность главного действия".

а) Связанно-уступительное СЩ от фотм нейтрального времени
Формы нейтрального времени ооьчно выражают относительное вре­

менное соотношение второстепенного и главного действия, а именно
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отновение "одновременвсхгги .
1. Связанно-уступительное ОД от констатива. Констатив может со- 
зравять свое вццо-временное аначение (при наличии констатива в 
главном хфедложении) или употре(1дяться в вначении "одновременнос­
ти".

tomnu, olomasi warklrmat< inz warkirt'or "Он, R-нам хОТЯ-ПрИ- 
ходит, <̂ )говорит-что он «¿)не-щ)иходиг" (IV.,прим.сем) [̂ конста- 
тив употреблен в своем освовнсш значении "типичного" дейст­
вия] • гш, q*onq* orkinunat, orkint^u daki bo? "Ты, KHHiy ХОТЯ- 
читаень, зачем 5)сказал-что )̂не-читаешь7" (Ки,рус) • towmu 
okmus urqlirmat, zarsi inz okmus urqIirt»or "Он учиться ХОТЯ- 
ходит, мне .̂ )говорит-что У)он .?)учиться з)не-ходит" (Ки,щшГ* 
un q'onq* orklnt^umat, orkin daki bo? "Tb КНИГУ ХОТЯ-не-ЧИТа- 
ешь, )̂зачем 5)сказал,-что )̂читаешь?" (Ки,рус) • âi-as краг- 
aart*umat, zeri ba^-esuîut titrât si-aw "Писать хотя-не-нужно, 
я целую тетрадь исписал" (Ки) • wasat'u ainimat, oiummursi 
bañas c*ix0-ker? "Tü-сам хотя-знаешь, другого зачем спрашва- 
ешь?" (IV,прим.сем)
zihillxir lo gonnukunniir, aamus do£o, k*ant*\imat "Молодую деву- 
шку в-падец-величиной(= с̂овсем юную) замуж отдали, хотя-и-не-хо- 
тела" (т.27,3) [̂ констатив имеет значение "одновременности"]# 
ipat sabEarmat, jami с*an ebsuli "Чабавы ХОТ (̂зто)-ВИДелИ, 
ВОЛК барана задрал" (IViприм.сем)

2. Связавно-уступительное СД от аориста. Это деепричастие указы­
вает на одновремевЕость (наличия/отсутствия) результата второсте­
пенного действия с главным.

zon a r il(i)fik  qlpamat, zaîia iq at'uli "Я на-работу ХОТЯ-ПО- 
шел, от-меня трудодни отрезали (=мне сократили трудодни)" 
(IV) • tejmaj, пок а̂к sabEumat, zab £olajt*aw sabEut*or "Они, 
в-дом хотя-загдянуди, они кроме-двора (ничего) не-увидели-ска- 
8ПЛИ" (IV,рус) • un q'onq* oknifumat, okni daki bo? "TÜ, КНИ­
ГУ ХОТЯ-не̂ проадта̂  )̂зачем з)сказал,-что /)прочитал?" (Ки)* 
tow wlrxonit*umat, wlrxpni boli, ai-owli "Он хотя-не-работад, 
^)сказав-что i)работал, написали (=отметили,что работал)" (Ки)

3. Связанно-уступительное СД от футурума. ^̂ утурум в связанно-ус­
тупительном СД указывает на действие, совершение которого предпо­
лагается в момент совершения главного действия. На русский язык 
выражения с таким СД переводятся примерто следующим образом: "Хо­
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тя некто собцредся нечто сдедать**.
torml, lagum xabuqlmatt xabot*iiBl, дап naq’ukan mlnnat as ak*u 
"Она, песню хотя-̂ собирадась-деть, не<-пев, нас много щ)осеть 
ааставида** (Кж,1рим} • un, wlrxonlqlmat, wlrzonat*u daki bo? 
"Ты, 10Тя-соб1фадся-работать, не-буду-реботать зачем скааад?" 
(Ки) • un, wlrxonat̂ ufliat, wirxoniqi daki bo? "Ты, ХОТЯ~ве»СО- 
бирадся-̂ работать, буду-работать зачем сказал?" (Кк)

б) Связанно^уступигедьное ОД от настоящего и щрошадиего времени
фм употреблено связанво-уступительвых ОД от авадитическкх 

видо-времеввых форс сохраняются соответствукщие видо-временше 
значения этих форм, т.е. таое деепричастия указывают на абсолют­
ное время цротекавия второстепенного действия.

towmu, u c ite ls i wlrxolnsl wlmat, inz wirxQinsi w it 'o r  "Ой, 
учителем хотя-работает, говорит,-что /)он ^)ве-работает" 
(Ки) ^npea.Q • wlniolnsl wlt*umat, tofnnue arel arklr*Х0ТЯ-В8-  
-работает (сейчас), он деньги подучает" (Ки) Qnpes.f] • towmu, 
aa*at íibt*umit wlrxoniqisl wimat, zarei Inzer wirxonat»or 
"Ой, ^)в-!фи /)часа хотя-собирается-работать, мне он-говорнт 
работать-не-будет-говорит" (Ки,1фнм) [ hhlQ • tow soaie w ir- 
ip ln si ewdimat, "ew dit'u ," -  b o li , s i-ow li "Он В-провдШ ГОДУ 
хотя-работад, "ве-ОЬд", -  сказав, написали (^записали, что ов
не работал)" (Ки,1фим) [joa^.Q

Особо употреблена форма настоящего вра1еЕи в вихесдедуюцем приме­
ре, а именно, она имеет значение не абсолютного, а относительЕого 
времени ("одновременно").

tow lagum xeirmat wlmat, zârsl: "wit^u", -  b o li ,  b o li edi "Он 
песню хотя-еще-прододжад-петь, мне : "нет",-сказав, говорили 
(=мне говорили, что он не поет)" (Ки,хрш) [през.2^
Дело в том, что хотя естественный способ выражения ццеи одно­

временности -  ковстатив, во с его помощью нельзя выразить ковти- 
нуадьное значение -  оно передается только аналитическими формами 
с ковтинуадьшм деещжчастием. Позтому орезевс 2 имеет адось ок­
казиональное значение "одновременности".

в) Связанно-уступительное СД от комментатива
В атом случае уступдевие относится к факту речи, а не к её со­

держанию.
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tow bosormu inz kalxozliql wlr^inennat, оагшши vrirxolnt’ or 
"Tot мужчина ^)хотя-говорит, -что /)он .г)в-ка11Х08е 5)работает, 
другой (человек) говорит-(что)-не-работает" (Ки) • adamcaj tor
dlrxonllermat, un dirioiii'fc* daki? " ХОТЯ )̂ЛЦЦИ i)ГОВОРЯТ,-
(что) ^)она ^)работала, ^)ш Йаачем 5)говоршвь,-(что)-не-ра- 
ботала?" (Ки) • tow, inz kalxozliql wirxoinsi wlrmat, waq'u.
ceHmu o j - a c u t * u  "Его, ^)хотя 4он i ) ГОВОРИТ,-(что) /^в-колхозе
3)работает, оставили, никто ве-послуоад (^его никто не стая 
слушать)" (Ки)
Примечание
В выскашвавиях, где главное хфедлохевие вопросительное и во- 

щюсительвость в нем оаначает сомнение в том, что действие может 
совершиться, о̂трицательное связанно-уступительное СД укааывает 
причину сомнения, высказываемого говорящим (специальный ввд усту- 
пяения).

u n  e w d i t » u m a t . w as h a n  s i n i ?  "!D í р а з -н е -О Ь д , ты ЧТО (= 0 т д у д а )  
зн а е ш ь ?"  ( I V i п р и м .с е м )

Т.232.28. Несвязанно-уступительное союзное деепричастие (isaw})
Несвязанно-уступительное СД образуется от всех ввдо-времеввых 

форм ( 1фоме потенщ&лиса) изъявительного наклонения (правда, при 
образовании от ив̂ инитива зто деецричастие не имеет чисто уступи­
тельного значения).

В отличие от связанно-уступительного СД, несвязанно-уступите­
льное СД употребляется в предложениях, в которых второстепенное 
действие ситуационно независимо от главного действия, хотя связа­
но с ним уступительным значением.

Несвязанно-уступительное СД может выражать уступление как по 
отношение к предикату деепричастного оборота, так и к его актан­
там (в русском языке при этом используются различные конструк­
ции). Рассмотрим эти случаи отдельно.

а) Уступительное значение по отношению к предикату
Это наиболее естественное использование несвязанно-уступитель­

ного СД, при которсм его значение следующее: сд *
"второстепенное и главное действие относятся к резным ситуациям и 
оба истинны, хотя второстепенное действие предполагает неистин- 
ность главного действия” . Как и связанно-уступительные, несвязан­
но-уступительные СД переводятся на русский язык придаточным пред­
ложением с союзом "хотя".

18  -  2914
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1. Несвязанно-уступительное СД от форм нейтрального времени
Констатив созфаняет свое видо-временное значение "типичного 

действия", а аорист означает "одновременность" результата второ­
степенного действия с главным действием.

tow okmus u rg íir8aw, wez urqlirkul sin si edit*u "Он учиться 
хотя-ходит, я о-хождении (»что он ходит) не-знал" (Ки)[конст]]*
^Imaiummun q'imat b ik ir , tow xallu wisaw, misginnummim kelaw 
"У-богатого (больше) почета бывало, он плохой хотя-бЬш, >̂ )чем 
/)у-беДНОГО" (т .1 ,2 ) [консд • adamcaj tow wirxoin bona war- 
fu saw . tow wirxoinkul wez s in i "ЛКДИ 5)Г0В0ря-ЧТ0 i)OH Z)pa-
ботает хотя-не-говорят, )̂o его работе я знаю (=Хотя люди не 
говорят, что он работает, я знаю, что он работает)" (Ки, прим) 
[]0ЮНСТЗ'ЬеЬ i^aCeql sab^saw,jam boxoli bit*u"0HM В -д е с у  ХОТЯ- 
п р с м о т р е л и , в о л к а  н е -н а ш л о с ь "  ( 1 »  [ а о ^ *  Xoat»em-c»em e^isaw, 
mac'a e íit*u  "Вечер хотя-наступид, темно не-стало" (IV»pyc) 
[jlOÎ  • un qlpasaw, zon was doxot*u"TÍi ХОТЯ-ПрЦЦешь, м ен я 
(жен.) ТЫ не-найдешь" (IV,рус) [аор] • tow inzaw qlpat^usaw, 
каНэга baqiaii *'0н сам хотя-не-пришел, письмо получили (от не- . 
го)" (Чу) [аор-ЮТД • qoat*l bi bexuíub, kul jai-exusaw 
odat'uiub "Дерево есть (такое) высокое, (что), pyi^ х о т я - п р о -  
тянешь. не-достигаемое" (IV) [aopj • q»ex dalze^imasi ог- 
qlasaw, k’ olmasi muTub diwin daz-ebxot*u "На-край-земли ХОТЯ 
пойдешь (ж.), более красивый ковер (тебе) не-достанется" 
(Ки) []эюр]] • гш, k\immul kunnesaw. wiql*amat ewxuqi"Tii [] еДу ] 
хотя-и-будешь-есть, голодным останешься" (Га,рус) QaopJ
Несвязанно-уступительное СД от инфинитива, как указывалось вы­

ше, не имеет собственно уступительного значения, а употребляется 
при дизъюнктивном перечислении.

un del dirxomussaw (ba2at'u) tumm\U_assaw (ba2at*u) os ionnol 
riga-ba ”Ъж нам (все равно) хоть-ддя-работы ига-^^я^дшг^^ 
лею1Я;-вди_одну женщину н а ^ "  (Ки,прим) [гаф]

2. Несвязанно-уступительное СД настоящего и прошедшего времени 
Значение соответствующих ввдо-временных форм обычно со^)аняется.

x le l erx irsi edisaw, zon uxasi uqla "ДОЩЦЬ ХОТЯ-шел, Я В-ПОЛе 
поехал" (Ко,рус) [имп .̂Г] • un wlrxoinsi ewdisaw, was arsi 
kot*or "e )̂Говорят,-что ТЫ хотя-работал, тебе денег о )̂не-дадут"
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(ИО|Рус) [miIlj).Q • d ija  ql>as-ew flll wlsaw, nok^a wez towmu 
kumak abuqi **0тец хотя-и-устад, дома вам он поможет” (Ко,рус) 
[[перф.!  ̂ • tow, wirxomue glpes wlsaw, Jas-lu^eli wit*u "Он, 
работать хотя-доджен-дойти, не-торопится" (Ки,прим) [деб]

6 рассказе о соСЬтиях прошдого эти события moitt как бы перено­
ситься рассказяиком в настоящее время ("прошлое в настоящем"}”; в 
зтом случае может 01ль употреблено настоящее время в весвязанно- 
уступительном СД.

mlsginal isaw, ^ l8 i_ jljaw , ac*i-guKi dimala ikirt^u "Бвдно-хо- 
тя~СЬдо. плохо-хотя-ОЬло, болезней МНОГО не-ОЬло" (т.33,73)
[̂ През.Г] • babk*urcen qerq e b f i l i  k jaqlai wisaw, tuxt»tir 
wikirt*u "Кишок узел (=Заворот кишок) сдучившсь, хотя-уш^ад, 
врача не-бЬло" (т.33,74) [ hhiQ • jamum buk*\ili b lsa ^  i<,acaj 
zasabu b\ik»u "Того (барана) хотя-зарезади, чабаны себе зареза­
ли" (т.30,4б) Сперф.Г]

3. Несвязанно-уступительное СД от щцмиратива. Значение несвязан­
но-уступительного СД естественно сочетается со значением адмира- 
тива (см.Т.226). Т.к. время второстепенного глагола всегда пред­
шествует времени главного глагола, адщиратив стоит в аористе.

tow w irxonlll xusaw, Zoon towmus sanna arsi korgi " ХОТЯ-оказа­
лось, -ЧТО ОН работал, ш  ему пока денег не-давайте" (Ки) • tow
wirxonili xut^usaw, Zeon towmus arsi kaba "Хотя-оказадось,-ЧТО
ОН не-работад, вы ему денег дайте" (Кж,тр) • bez d e q l 'l l t  adam- 
t i l  be lq ls l boxoaaw, zari tejmersi c 'a t  bÔt*u "Я на-дороге лю­
дей хотя-идущих-застану, я им слова ве-скажу" (Ки) • *'janm 
daki q loa li?"  -  "wirxomuser” -  *̂wirxomus xusaw, baSat'u xarSsi 
t»ai-wa” "Oh зачем пришел?" -  "Говорит,-что работать"- "Хотя- 
оказалось,-что-работать, все-равно назад пошли (его)" (Кй, 
прим) • han owqlsi xoaaw, usat'u ja r  q»a-dati "ХОТЬ ЧТО ока­
жется, -что-сдедади (=Что хотите сделайте),(но) сами ее посади­
те" (т.4,10)
б) Уступительное значение по отношению к актантам предиката
Значительно реже несвязанно-уступительное СД может означать 

уступление по отношению к некоторому актанту Щ)бдиката, который 
в зтом случае должен № ь выражен вопросительным местоимением. 
Деепричастие при этом офазуется от аориста. Значение такого де­
епричастия следующее: Имеет, ¿о/тр, + ^ с д   ̂ "главное дейст-
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твие (не) осуществляется, несмотря на денотативное значение ак­
танта X, связанного с действием V", В русском языке атому упо­
треблению деепричастия соответствуют придаточные предложения с 
"кто СЬ ни", "что бЬ ни", "дуд® бЬ ни" и т.п.

wez. k»i qlgaaaw. baEat'u "Мне, KTO-Oh ни~пришел. все-равно" 
(Ки,прим) • kpl ewdisaw, was hani? (ты) НИ-бЬл,тебе 
что?" (Kto) • q*ut*i вТШ.Ф . c*at boaaw, dogi bac'as "До. 
говоренность стала.., .кз^&_слово ни-сказад. (т(»ог) осла по­
ить" (т.15,5) • dagawur owli jemimmaj: hannumrauiis hannu Inzlt 
ewTlsaw. sonnifis sat obkmus "Договор сделали ОНИ: ОТ-которого- 
СЫ который ни-измучится, (у того) из-спины щат вынуть" (т. 2,
5) • xi^a :)amur íonnol jemim Xoaces, han owaaw« mult*ulh er- 
t i i i  erdiil dit*u "Затем эта хещина этим чабанам, что (они) 
ни-делади, не-покорилась" (т.11,б2) • t»e.l^an zon, han owsaw, 
mu erîSt'u "Иначе мне, чгсьбЫ ни-сдедад, хорошо не-станет" 
(т.б, 17) • zon basa qlpasaw, marci Jaîi-baxarsi ebdi "Я КОГДа- 

НИ-ПРИХОДИД, все вставали" (Ио,рус) • bis dogilit 
c'*'älri xosaw, jemimukunnib xlolosqlammulu 1 "o6)Ha моем «6)осле 
сколькрч::Ь волос ни-нашдось, столько-же и-звезд
4) [в  8ТОМ предложении уступпение относится не к актанту, а к 
его определителю]

Т.232,23. Противительное союзное деепричастие ({in ¿  )
Противительное СД образуется от всех финитных форм индикатива, 

включая заглазные форш. Значение противительного деепричастия 
следующее: = "второстепенное действие предполагает
истинность главного действия, но в действительности главное дейс­
твие является неистинным". ОбЬчно главное прщдложевие выражено 
вопросительным предложением: говорящий удивлен несоответствию
действительности той причинно-следственной связи, которую предпо­
лагает противительное СД.

tow bosor w lr^ in s l ewdilina, wez kot*aw hanzxigur exu? "Ведь 
TOT мужчина работал, вам не-слышав как осталось (=как вы не 
знали об этом)?" (Ки,прим) [hmiïî).1 , вагл; факт, что тот мужчи­
на работал, реален и очеввден, что предполагает, что он должен 
оЬть известен, в действительности же слушающие его не знали, 
что вызывает удивление говорящего  ̂ • diq» olrcTilêna, un dakl 
xubôt»u? "Ведь суп остыл, ш почему не-поешь (его)?" (Ки)



T.232. Союзные деепричастия 277

[аор,8агд; то, что суп остыд, предподагает, что его можно 
есть] • Jab c*nt $enne abc^ull blt^ona, daki Jab Jella  b iq l¿?  
"Ведь 8T0T дувшш водой не-напоянен, почецу он так тякед?" (Ки) 
[пбрф.1,отр; пустой дувпвн должен быть дегпш, что не соответ­
ствует действительности] • tow a r i l i î ik  g lp a ll ewdlll wlt»ôna, 
Zoen dakl tow, "w l", -  b o l l ,  ei-aw? **Ведь OH на-работу не-дри- 
ходил, ш почему его, "есть” » -  сказав, написали («поча^у ш 
отметили его присутствие)?" (Ки,щжм) Qdxckb.I, 8агд,отр]* 
zonu welqlal ewd^a Zoaiu, zarsl dakl c*at bot*u? ”ВедЬ Я CO- 
бирадся-дрвджи с-вами, мне почему [слова] ве-скавади?" (Ки, 
прим) [паст-ИВХ[] • wa ionnol, archas arugina, гш bañas mox 
bacar? "8Й жена, досыта-насытиться ведь-сдедаю («ведь вакорм-
дю), ты зачем пену слизываешь?" (Кн,прим) Сфу^

Главное хфедложевие может лишь подразумеваться, а фактически от­
сутствовать.

ха1а егТепа zon о?оЬ ЬигКапп! " Состаридась-же Я аС)от твоего 
^)горя" (Из плача по умершему) СГфедподагается риторический 
в(шрос: почему же ты не остался жить?]

Т.232,3. Значение "условия"
Значение "условия" передается 1Ц)И помоци условного союевого 

деецричастия (показатель {епс’ 1 8 }). Это деещ>ичастие (в сочетании 
с прочими морфодого-сивтаксическнии средствами) образует три раз- 
воввдвости усдовЕОГО периода, а также оговорочно-противопостави­
тельную конструкцию. 1̂ р(Х1е того, условное СД может употребляться 
в значении ковъсектива.

В условном периоде формулируется отношение импликации между 
двумя шсказывавиями, одно из которых составляет условие (щ)ота- 
сис), а другое -  следствие (аподосис). При зтом существенно, что 
действие хфотасиса {Упрот является гипотетическим, т.к. доцускеь 
ется возможность, что оно не реализуется (в цротивном случае не 
имеет смысла формулировать условие). Итак, общее значение услов­
ного периода можно сформулировать следущим офазом: У(1Л » "Дей­
ствие протасиса, если оно истинно, каузирует истинность действия 
аподосиса". Из данного значения условного периода следует, что 
переменной в этом значении является степень истинности действия, 
выраженного в протасисе. В арчинском языке в зависимости от того, 
как представляет себе говорящий степень истинности этого дейст­
вия, можно выделить три типа условного периода, называемых нами

18 -  2914
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объективным  ̂вероятным и ]фреалы<̂ чи (кашдай ив них имеет, громе 
того, хедательаую равновидность, см.Т.223И4, Т.223,15, Д.254.44). 
В этих трех типах (искшочая их хелательвые равноввдности) в iço> 
тасисе употребляется условное СД в сочетании со специфическими 
морфолого-синтаксическими средствами.
Т.232.31. Условное СЯ (>Çenc>i8>) в объективном условном периоде

Условие называется объективным, если говорящий не привносит в 
него никаких субъективных оценочных (теста{вкативных, см .Д .256) 
характеристик, хотя само действие, выраженное в условии, не наблю­
дал и не наблюдает. Объективное условие не может относиться к мо­
менту речи или к отрезку времени до момента речи, т.к. тогда го­
ворящий должен ОЬш бы быть его очевидцем (раз оценочные характери­
стики отсутствуют), а такое действие не может t o b  для говорящего 
гипотетическим (а всякое действие, названное в условии, должно 
быть гипотетическим). Толкование объективного условного периода 
следующее: УСЛо5» = ”УСЛ  ̂ говорящий нейтрален к оценке истин­
ности действия протасиса̂ .

Учитывая толкование объективного условного периода и значения 
личных глагольных,форм, можно прийти к выводу, что действие, вы­
ражаемое в протасисе, может 1) относиться к отрезцу времени после 
момента речи (т.е. к будущему); 2) совершаться постоянно или 3) 
совернаться многократно (в последних двух случаях соотнесенность 
с моментом речи несущественна) • Если действие совершается
в будущем, то действие Ya/̂ oâ должно тоже относиться к будущему 
(следствие не может произойти раньше условия). Если действие 
Yfjpom совершается постоянно или многогфатно, то таков же харак­
тер действия VaW* Логически это не обязательно, но определя­
ется способом, синтаксического оформления объективного условного 
периода: форма Y „рот фиксирована, а меняться может только Ya/jô , 
А именно: в протасисе объективного условного перяода всегда стоит 
условное С|Д, образованное от аориста (здесь мы имеем синтаксичес­
кое использование аориста̂ **, ср.Т.221,21), а в аподосисе, в соот­
ветствии с указавший выше тремя случаями (которые характеризуют

90. Термин Ареальный*' для нас неприемлем,т.к. в данной грамма­
тике под "реальным*' понимается такое действие, которое фактически 
имело место до момента речи или имеет место в момент речи (ср. 
реальные виды: дуратив и терминатив); более того,все действия 
в условном периоде гипотетические, а не реальные.

91 .выбор аориста в то же время семантически мотивирован : аорист
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одвовремевЕО оба действия: 7^^ ж ô/tod может стоять в
следующих формах: 1)действие в будущем: футурум, шшерахив, ко- 
гортатнв ЕЛИ щюхнбитив, дебнтив; 2) постоявное действие: конста- 
тмв;3) МЕогохратвое действие: итератив ж ашерфект (в соответст­
вующем авачении). Вцдо-времеввые формы moitt стоять в иддикативе, 
аппробативе или дубитатнве.
а) Фугуют в адодосисе:

tow qlpanoxia, nent*u aolrta l xefeqiasi "Qh есдЖ-ПРИДет.
Ш шесте ва-море прйде  ̂ (Ки) • гш XoaEaal u rq lirg i, uglan­
oxia« zari wa^ia в-лес не-ходи, если-пойдешь,
я тебя о и р а ф ^  (Ко) • zon, qIoanc*la, waa xuĝ i "Мевя, если- 
ДРИДУ, ты И^^Ь*' (Га,1ус) • un, no£»aai uqIat>onc*la> qloea
owkM l̂ "Тебя, дсмой есди-не-дойдешь, п<Лти з̂ т̂ авлю̂  (IV) •
un, aahrula ewxonc*la, difaw no£*lla x ir  B-
городе есди-останешься. СЫстро по-дому cociy4ii§bCi^ (Гу>рус)

б) Императив в аподосисе:

I zamana ebfenc*la. x le le s i zaba,"Время есди-будет, в-гости при- 
хедГ (Га,рус)

в) Дебитив в адодосисе:
jaaqi dunil dafenc*la, nan xeTeqlaai £l^a .̂ "СегоДВЯ небо еслИ 
-прояснится, мы на-море п о^ -д р и ш ” (Ки,тр)

г) Констатжв в аподосисе:
patalokliH k zari kul ja fl-x on c* la , ia kul tenik 
потолку я рущу есди-протягиваю, моя рука туда не-достает" 
(IV) • townm mlaajatkul owt*onc*ia, zari q»onq* ec-
ли-не-мешет, я книгу ^аю^ (Ки,прим)

д) Итератив иди имперфект в аподосисе:

I
tow qlpanc^ia, nan aolrta l xefeqiaai orq lira i ik ir  || "Он
есдн-щжходид, мы шесте к-морю ходш ” (Ки,тр)

е) Объективный условшй период может бЬть осложнен наличием одоб­
рительного наклонения в аподосисе, в этом случае »"V со- 
вервнтся и говорящий хочет совершения этого 7",

может ЕЛфажать действие, результат которого "одновременен” с 
действием главного предложения, ср. несвязанно-уступительное 
(Т.232.22) и местное (Т.232.5) СД.
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jaвqi dшlil аа1впс*1в, пвп xвTeqIasi "СеГСДВЯ небо
есди-дрояснится, ш  ва-море говорацвй этого
хочет)** (Кн,тр) • towmu misajatkцl 01гЬ.*011С*1а < ааг1 q•onq• ог- 

"Он есди-»не-мешает, я вякгу (и желаю её проча-
тать)** (Ки,тр)

ж) Глагол в аподоснсе может также стоять в дуОктаткве.

Itowmu m lвa.1atkцl o w t * o n c * l8 ,  ивпш q*onq• еслж-ВВ
-мешает, брат квнгу гоересно-ш та^ (Ки,рус)

Т.232.32. Условное СД в вероятном усдовнш горжоде
Условие ваамвается вероятвым, если говоряц^ не является оче- 

ввдцем действия, определяющего условие, во допускает воэможность 
его реальности. Такое действие может относиться как к моменту ре­
чи, так и к отреаку времеви, цредшествущему моменту речи (в от­
личие от объективного условия: см. выне). Действие, вираженвое в 
аподосисе (следствие), может происходить в любом отреахе времени,
но после г про/п Толкование вероятного условного первода следую­
щее: УСЛ̂ /> -  **УСЛ & говорящий допускает воаможвость 
У/7/к7/9*'.Итах, обьектившй и вероятней усдоввый перводм вместе 
выражают множество ситуаций, описмваешх русским реадьвш усдов- 
нмм периодом.

б вероятном условном периоде глаголы встречаются в следующих 
формах: 'Ча/,оэ может стоять в любой финитной форме (щроме ковыовк- 
тива) • 1прот стоит в форме условного СД от поссибидитнва (см. 
Т.2гз.16). Поссибилитив в условном СД отличается от поссиСклитива 
в неаависимом хфедложевжи следующими моментами: 1) вспомогатель- 
В2̂ й глагол стоит в форме аориста (хо), а не футурума (xoql]  ̂ т.е. 
в той же форме, что и 1ггрот в объективном услсшвом периоде; 
2) поссибклнтив воаможев не только от ооЬчва видо-временных фор! 
(см. Т.122.416), во и от адмцратива (см.Т.226) в аористе  ̂ ааглаа- 
вость. Форш, которые может принимать усяоввое СД, представлеш в 
таблице 13.

как это характерно для поссибндитива, отрицание стоит при 
вспомогательном глаголе в посснбИдитиве: хо1гУ1 в1  xat*onc*l8 "если 
(ж-это-вероятно)-не-идет", q»owdili вшаш xut»onc»i8 "если-(и- 
это-вероятно)-не-свдел".

Противопоставленность объективного условного периода вероятно­
му хорошо видна на нижеследующих предложениях:

|ш1, гиска Ьвв4«1с*18, Ъez ь^^_Ъ 1в ”Тм, ручщу есди-купииь, мие
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покш** (Кн^прш) [УОЛ oSbj в протаснсе стоат усдоввое ОД от 
аориста в индикативе  ̂ • un, moka beadeli boxonc*Í8,bez Ьа1ш8 
ь^"Ты, ручду если-дудид (и это вероятно), мне оокаиГ (Ки,тр) 
[IQSÍSepi в цротасисе стоит условное ОД от аориста в поссибили- 
ТИВе: besdeli boxoqi] • un, ruckaTu lu rs l хопс*1в. bezu bese 
"ТЫ, ручки (вообце) есди~подупаеиь (я доцускаю это}, и-мве ку­
пи" (Ки,тр) \jQJÍ¿epj в протасмсе стоит условное ОД от конста- 
тива в поссибилитиве; соответствующи̂ . объективный условный пе­
риод вевовмокен, т.к. в аподосисе стоит императив, а в прота- 
сисе должен ОЫть аорист, и вдею ковстатива шрааить вевоэмок- 
НО] • un, гиска beadeqlsl boxonc*ls, hibafub Ьв̂ |в̂ ТЫ, ручку 
если-собираешься-дудить (это допустимо), хорощую jQrnrf" (Ки,тр) 
[7QJí¿̂ epy в 1фотасисе стоит условное ОД от инцептива в посси­
билитиве, неполная достоверность будущего переводится на рус­
ский "собираешься-купить"3

Рассмотрим подробнее равдичвые форю! условного СД.
а) Условное СД от поссжб1цштива нейтрального и настоящего времени

В условном СД, как и в невависимых формах поссибидитива,нейт­
ральное и настоящее время мqpфoдoгичecRи совпадают (ср.Т.223.16). 
Оцнако при глаголах, имеющих агент, настоящее время синтаксически 
отличается от нейтрального времени: агент стоит в номинативе.

tow, waa wa&ia к»anal xuno^la, Seintllt q'owdili wl ”0h, ТЫ 
увидеть если-хочешь (сейчас), на-стуле сидит" (Ки,прим) 
сибилитив в 1февенсе Г) • IJaan artlrgl c*elleal, zar! zabar 
abtiau k»anal boxonc*la "HiKOPO не-цускайтв на-улицу, я pac- 
скав чтосЬ-расскааывада есди-хотите" (т.4,79) [поссибадитив в 
констативе или превенсе {] • tow harqaa mariala barcaral xun-  
c*iBt un towmua kumak ba "Oh с-крмни Снег (сейчас) есдн-сгре- 
бает, ты ему цомога" (Кк,прим) [̂ поссибилитив в превенсе 1, 
т.к. агент стоит в н(живативе: tow "он"3 • un kowsarai rúñ­
enla, oiomaal zaba "T  ̂ есди-ОЬваень-свободен, к-нам приходи" 
(Ки,тр) [[поссибилитив в констативе; вначение "бЬвательвости" 
предопределяется семантикой глагола коаааа  ̂ « tow wlriolimat 
xunc^is, un tow, tenik wáq»ut»aw, eSi xir-wa "Он еСДИ-ПРОДОД-
жает-работать, ты его, там не-оставив, сода щжведи" (Ки,црим)
QnocCHCtaiMTHB в превенсе Я  • tor Sent• и ari armat doxonc*la, 
un torals mlsajatkul argl"0Ha свою работу если-прододжает-де- 
лать, ты ей не-мешй" (КИ,тр) [[поссибилитив в хфеэенсе



Таблица 13

Формы условного ОЦ в вероятном условном периоде
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1Ш kowsuqlBl хипс*1в, olom asl zaba "Tfa еСД-ОКажешься-СВОбО- 
ден, к-вам просодв” (Ки,^) [поссибяжнтяв в футуруне  ̂ • ид 
towmiB w lrxonl Ьес*цд1в1 x u n c^ le  ̂ u q la  **ТЬ выу (“ДЯЯ него) ра­
ботать еслш-сможевь, щдд" (т .3 ,3 9 )  [поссибнянтив в футурумеЗ]« 
e r f l q l a i  doxonc*l8t buw aferak d a t l  Jab s a p a l l in  **Есдж-М01Н0, 
к-роднтедям цустя <?0на этот «̂ Ораа** (т .5 ,3 4 ) [посснбнднтив в 
ИБЦептяве^ • zon b ir g a d l i  Zoarak t* a l - a r u ,  dlrr^m ua doxonc*la, 
baHt’ u "Меня брнгаднр в-вам поедал, есди-чтоОЬ-работать, (то) 
хорово* (Кв,прю|)[поссмбадитив в жнфшштиве ндн дебжтиве]]] • шх 
kow sull ходе*I s . olom asl zaba "Ты есдн-свободен (сейчас), R- 
вам првходк** (Кж,тр) [посснбнхжтив в перфекте О  • tow qwm 
e w f i i i  хцдс*1в. ид tow ewiae wa **0й есдж-сдит (сейчас), ТЫ его 
раабудн* (Кв,рус) [̂ посснбнлнтнв в перфекте Q • ид ^ a lE ae l 
u q ia l l  хидс*1в, z a r l  waTle ак*1 а7ид1**ТЫ в-дес есдв-повед. я 
тебя овтрафую" (Юв,тр} [посснбвдвтнв в аорвете]]

б) Условное СЯ от поссжбнддтива проведвего времени
В цротаснсе делается щ>едподовение об нстннностж некоторого 

действия в хфопон (с уточвевиен его видовой характернстнкн).
ид ХоДЕав! u r g l l r s l  ew d lll ш до*1в, z a r i  w afis  ak*i a t* u q i "ТЫ 
в -л ес  есдв-ходдд (много раа), я тебя онтрафую** (Юл,тр) Qiocch-  
бкжияв в вмперфекте Q  •  tow XoaEael u r q l l r s l  ew d lll ход- 
c*±8, 4 l- le a w  towmuflB ak* l a t» u l l  xoql "Он В-лес есди-ходрц 
(много pas), кто-то его онтрафовал-ваверво'' (Ки,тр) •  tow 
q»onq» o rtlm n a t ew d lll зато*i s , ид tow la rs lw u  zab-boB ewdl
"Ob книгу еслн-щхцояжад-чнтать, тебе его к-нам поавать-вадо- 
Скао” (Кн,тр) Оюоснбинхо в имперфекте 2j • ип хоаЕав! 
uqiall ewdlll ходе*Is, zarl wails Bk̂ l̂ et̂ uqJ.. "bi В-лес еслИ- 
ходни (хогда-то), я тебя оитрафую” (Кн,тр) [̂ поссибнлнтив в 
плюсквамперфекте • tow q̂ owdlmat ewdlll ходе*Is, ид zarl 
bofut с»at dakl bot»u towmursl? "сОЕсли OH д̂ )пР0Д0ЛЖад-СВДеть, 
TH МНОЙ схаванное сдовЬ почему не-скавад ецу?** (Кй,црнм) [̂ поо- 
СИОкЛИТИВ В' плюсквамперфекте 2  ̂ •ип, welqlsl ewdlll хцдс*1в, 
t ’Izma diiaw owkis ewdl "Тебе, есдж-собкрадся-првдти, вашего 
пораньше щрвдти-надо-бЫхо" (Кн,црнм) [¡поссибилитив в паст-ив- 
Цептнве̂  • ид, Jasql wlrxairoe ewdlll ходе*Is, dakl darsllflk 
qloa? "Ты, сегодня еслн-доджен-Од-работать, вачем ва-урок 
щяшед?" (Кк,щлм) п̂оссибнлнтнв в паст-дебнтиве^
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в) Усдовное СД от адмиратмва в поссвОцриюе
В »том случае вашвается жлв подфавумеваетея лицо, которое 

могло Ota щюверять жстинвость данного действия.
was tow q»onq* o r^ m a t xnli iano*ie» an tow larSiwu zab-boe 
ewdl "Ita его кнжгу еслн-в^тал-прояалжащмм-читать, тебе его к 
-вам no8BaTB>HaAo»0taBo" (Кк,прнм) [[адажратяв с ковтнвуалыш 
деещ)нчаетмем от основы дуратява] • was tow q^owdJjuit xo il 
xonc^iSt гш tow wlrxeiius owlc’ as ewdl **lta 8Г0 есдж~8астал-ЩХ>- 
дадвавдам-свдеть, тебе его работать aacTaanb-BOAO-otaao" (Kta» 
тр) [адмиратив с  ковтивуадьшм деепрачастием от основа терми- 
ватнва]

г) Огрнцанже в протасжсе вероятного условного дернода
Как в невавжсжшх анаднтжческжх глагольвах формах оосснбклжтя- 

ва» отржцание ставится при глаголе zos*
tor ient'u  ari amat doxot*onc*ls. tm tor dlrxemue dak*a ”0на 
свою работу есдн-не-продолжает-дедать, т  ее работать ваставь" 
(КНуТр) • tow q*onq* or£liiuiat ewdlll mt*onc*Í8t tow dasi- 
wlsaw uqiall znqi *0b КННГу еСДИ-Не-ПРОДОЯЖад»ЧЖТаТЬ, он 10гда- 
НИбудь увел, наверно” (Ки,тр} QCp.: tow q*onq* oríinmat ew-
d il l  wit»u ”0h «n oy  не-щродояхал-чжтать" (Ки,трО • un tSnei 
xowfisi xüt*onc*le. zon xow?i "Tta туда еслж-не-ждежь. я пой- 
ду” (Чу, рус)
Щмшечанже
Если вначимай глагол является сложвам со сщзягаемой частью кее 

(ср.Т.227), то в условном деецричастжи, обравованвом от перфек­
та в посснбкдитиве, отрдаание может стоять как при вспомогатель­
ном глаголе хоа» так и ирж деепричастии вначимого глагола.

tow owxo-ewflll xut*onciB | owxo-ewilt*aw xunc*la. un tow ewkas 
wa "Oh есдж-не-спит. ты его равбуди” (Нк,1фмм) Q)p. формы ад- 
миратива: tow owxo-ewfit*aw xuli Ц owxe-ewfiii xuli wit*u "Ока­
залось,-ЧТО сш не-cnHT'G

Более того, возможно отрицание в обеих повицжях (типа русского "я 
не не люблю”), дающее положительное значение (правда, такая конс­
трукция малоупотребительна).

I tow owxu-ew?lt*aw xat*ono*la, nan aolrtal nok*asl kofut ari as 
|tow ja¥i-xoas owqi "Он если-не-ие-СПИТ (*спжт), ш, «<)что(&
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выеоте ва-доы заданную работу сделать, его подаимем** (Кн> 
хфиы) ССр.: tow owxu"ewiit*aw m i l  wit*u "Не-оказадось, -что он 
не-спит («Оказалось, что он спит)” (Ки,тр)21

д) Косвенное наклонение в апсдосясе вероятного условного периода
Как и в обьективнсм условнсы периоде, в аподосисе вероятного 

условного периода глагол ыохет стоять в аппробативе, дубитативе 
или оптативе (наряду с интеррогативси, императивом, когортативсм 
и прохибитивом).

tor tSasi o rq ia li doxonc^is, towu tenik wldl "Она туда вСЛИ- 
пришла, и-он там находится (и говорящий считает это правиль­
ным)" (Ки,тр) Саппр] • was tow q>owdimat xuli xunc^is, im tow 
wirxomus owk^as ewdiidi "Ты его если-застал-продолжающим-си- 
деть, тебе его работать-надо-было-заставить (и говорящий под­
держивает это)" (Ки,тр) [ашцГ] • armillTis 1о qloali xunc'is , 
e jfur Хоага erficugu "Из-армии СЫН если-приехал, мать обра- 
довалась-ли,-интересно" (Ки,прим) [̂ дус̂  • с*e ile  x les i e d il l
xonc»is, un nok^asi uqla^an "На-улИЦе ХОЛОДНО еСЛИ-СЗЬшО, ПО- 
шел-cfa ты («почему ты не пошел) домой" (Кй,прим) [опт]] • un, 
tow q’ owdat’ usi ewdili xu nc'is , towmus daxdlfan ”Ты, OH не-СИ- 
дя-если-был («если плохо себя вел), его почещу->не-побил?" (Ки, 
прим) [опд

т.232.33. Условное СД в ирреальном условном периоде
Условие называется ирреальным, если говорящий считает невоз­

можным, чтобы V/7/W/7? Л1Л0 истинным. Такое условие может откоситься 
к любому отрезку времени. Ввщу ирреальности условия следствие не 
может сйлть осуществлено. Толкование ирреального условного периода 
следующее: )lQJ[upp * "УСЛ Ьс говорящий не допускает возможность ис­
тинности а̂рот» поэтому "Vа/7од также нереально".

В ирреальнсдл условном периоде глаголы могут стоять в следующих 
формах. 1 /7рот стоит в форме условного СД от любой из индикатив­
ных видо-временных форм (кроме инфинитива, который имеет особое 
значение, см.Т.232.34). ^апод может стоять в ивдикативе или ап­
пробативе. Если ^апод стоит В ивдикативе, то возможш следующие 
ведо-временные формы: паст-инцептив и, реже, паст-дебитив. Если 
а̂пад стоит в аппробативе, то наряду с паст-иыцептивом и паст-де- 

битивом возможен футурум. В этом случае ирреальный условный пе­
риод отличается от объективного по видо-временной форме ^̂ рот.
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если форма inpom допустима в "íQiSíoSb (такой формой является ао­
рист), -  это объективный условный период (см.Т.232.31), если не­
допустима -  Щ)реальный.

Ншгй следует цримеры, в которых в аподосисе стоит глагол в 
паст-инцептиве иццикатива; при этом в протасисе могут быть раэ- 
личные видо-времевше формы. Их исхедные эвачения, как правило, 
С01драшются, т.к ., во-первых, относительное время ||иксировано 
(условие всегда предшествует следствию) и, во-вторых, в аподосисе 
отсутствуют средства выражения истинных ввдо-временшх значений.

un hunnejt*u Iqna wirxoinenc*ls, was naq'ukan arsi hel^l^i 
”Есди-0Ь Ш каждый день работал, ты много денег 
(Ки,прим) QkohctJ • béc*ot»u3i-ebfinnib buxalenc*ia, marci 
b\^e^iei_ebdi "Все заболевшие если-бы-умиради (всякий раз), 
все умерди-СЬ (уже)” (Ки,прим) [констД • hiñe tor s l-a rs l din- 
c* i8 , u c it e l i i  zarsi boqi_si_edi_ "Сейчас она если-ОЬ-дисада. 
учитель мне емзал^^” (Ки,прим) [^npes.Q • tow orkimmat win- 
c* ia , kanikullit nok*asi "Он, есди-бы-прододжад-
учиться, (то) на-каникулы домой п^езм-_^" (Ки,прим)[пре8.23* 
marci adamtil b irxoinsi ebdenc*is, zonu "Все
ЛЮДИ если-бы-работади (раньше), и-я ^оталч^^ (Ки,прим) 
[}niil|),Q • zon qloafa, un orkimmat ewdenc*is. zon lap

”Если-СЬ. oC) когда я #0пришел, ты продолжал-читать, 
я очень Об^ДОВ^СЯ-^ (Ки,прим) [[импф.  ̂ • ñnukun zon wirxo-  
neno*is« ezu arsi wasukunnut Ь^^:^^^^_"Сколько-ты я если-Cb 
-поработал, и-я денег сколько-ты (Ки,тр) [аор]*
un zarsi с*at bot>one*is, ez пае* "'ñi мне
слово если-ОЬ-не-сказад, я ничего не^увнш^бы" (Га,рус) Q аор, 
ОТр̂ ] • wallah, daz-eráEuli dine*is, zari jamur duknena t^ ^  

“Валлах, если-сЬ-досталась, я ее съев отправш- 
^  (т.9,56) [перф.Г] • tot iqna tow «a li mirza ga llin  x ir
g lp a li wine*is, os dölzub pitnu-bala e^isisi^_ebdi **cC)B TOT 
<̂ )день TOT Али Мщ)за на-ваг после прииел-бы-если (^если бы 
хоть немного опоздал), большая драка-горе с;^училас^^ (т.ЗЗ, 
30) Еперф.1 ; видимо, в етом предложении употребление перфекта 
объясняется тем, что говорящий переносит события прошлого в 
настоящее: "гфошедшее в настоящем”] • Jasqi marxaia abuii bin- 
c * is . bara:iJi._eMi "Сегодня снег еедн-бы-выпад,
(Ки,првм) Сперф.! ; Уа/гоа- hmî .I , т.к. стативный глагол не 
имеет Форш паст-ИНЦ] • tow hiñe owxumat wine*is, zarak towmu
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tilipTuma ^lIrbo(jisi_e^ ”0н сейчас есдд-»бЬ->прододжад-деяать, 
мне по-телефону прэво™ -^" (Ки,прю|) [перф.;д • mûsi g*ow~ 
diii ewdenc*i8« waa пас* "Хорошо есди-бы-свдвд
(-не баловался), с-тобой ничего не^слушос^^^ (Ки,прим)
[ПДЮСКВ.Г] • nen araaai qlall edit*one*la, el
araaíen c*at "Мы в-Арш если-СЬ-не-щдехади. мы не^^наш-^ 
арчинский яаик" (Чу,рус) [^плюскв.!, oi¿J • la kart*l xart*- 
bornât edenc*ia. Jaaqi xle eYlqial edi "Моя ГОЛОВа, если-бЬ-
прододжаяа-оставаться-бритой, сегодня (Ки,прюс)
[ПЛСКВ.23 • towmu 8eTeqenc*la k*ob, horokejt*u 
"Oh, есяи-сЬ-хотед-(вообще)-купить костш, давно вдшил-Л  ̂
(Ки, прим) Сфут] • гт lagum xabuqlal in c* ia , z a ^
"Tii песню если-СЬ-собирвдся-петь (сейчас), (то) со-мной сп^- 
бЕ̂  (Ки,црим) [ИНЦ] • Ш1, owxuqiai ewdenc*ia, tot aa‘ allifejwu 
o]R^qi8 _̂ewdi "'bi, если-»сЬ-собирадся-спать (в провисы), (то) 
<?с)в тот оОже-час ле1^^" (Ки,прим) QnacT-HHiQ • un qi^ea win- 
c*i8. warai boj3iii_ejli "Тебе идти-если-бЬло-сЬ-надо (сейчас), 
тебе (Ки, прим) (̂ Деб] • un baña zonu kancertlit
qebua wlnc*ia, zarowu mac’afib k*ob a^qi^_e^ ТСак-ТЫ И-Я на-
концерте есди-СЬ-СЬл-доджен-танцевать, я-тоже новый костюм н^ 
дел̂ Л1|[ (Ки,прим) ДеСГ] • 8aгewnowaniJa^et гоп ^е1гЭаа_е^йе1̂  
с*1а, гоп тагс1твхиг "На-соревнованиях я если-бы-
бьш-доджен-бегать (в гфовпем), я всех победал-̂ СЬ" (Ки,прим)
[п аст-де(^  • ¿а ад ! х1в1 етпшя ed en c*ía . г a d io li  Ьо^^а^_е^1
"Сегодня додць если-СЬ-доджен-СЬд-вдти, по-радио скаааличз "̂ 
(Ки,прям) [Ъаст-де(5

Как укаеывалось шше, в ирреальном условном периоде в апсдосисе 
может стоять также паст-дебитив индикатива.

^аад! dunil daTili вdenc*l8. пеп хе?ед1аа1 д1еа \ )£сЛИ-бы
сегодня небо Я)ясное-0Ьло, мы на-море дашш-_йш^^-010йга" 
(Ки,тр)
Если в аподосисе стоит паст-инцептив или паст-дебитив в аппро- 

бативе, то к значению этого глагола црибавляется значение "гово- 
ря1ций хотел (хочет) его реализации".

ип ег ага! когепс*1з, гоп "Ты мне де­
ньги если-оь-давад (постоянно), я богаиш^^тадн^ хочу- 
стать)" (Ки,прим) [конст; ' паст-шщ, аппр] • гаг!
каНега i!^^u<¿8J. _еМП^:|^ гиска Ь!пс*!э "Я ПИСЬМО (хотел на-
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писать и) написм-Л, ручка если-ОЬ-бьша* (Ки,тр) [конст; 
'̂ алод' паст-ИНЦ, аппр]] • marci adamtil blripinsi ebdenc*la  ̂
zonu "Все ЛВДЩ есди^оь-работади, ж-я рабо-
TiEa-^ (и хочу работать)" (Ки̂ хцям) [ишф.1; '̂ апод- паст-шщ, 
апщ  ̂ • un zarsi с’ at bot* one* i s , ez nac*
"Ты мне слова (»ничего) есди-СЬ-не-сказал, я ничего не-узнад- 
^  (и не хотел знать)" (Ки,тр) Qaop, отр; âлoд̂  паст-инц, 
апщ), каКэга Хе e flq ls l
it*onc*ía "Мне ПИСЬМО недсь^шр^^-ншда (и я хочу напи­
сать), ш  если-дь-не-опоздади" (Ки,првм) [̂ шщ, отр;  ̂апод * 
паст-деб, аппр]]
Эти формы аппробатива не изменяют оснешной конструкции ирре­

ального условного периода, а являются лишь её дополвевием.
На1фотнв, форма футурума в аппробативе дает новый тип конст­

рукции ирреального условного периода, т«к. аналогичная ей ивднка- 
тивная форма в ирреальном периоде невозможна.

tob inst i  tut la  un wirXoinsi wlnc*ls, zonu ТОМ
# )̂институте ты если-оь-работад (сейчас), и-я р ^ р та ^ ^  (и хо­
чу этого)" (Ки,прим) ЦЭто предложение нельзя интерпретировать 
как УСЛ^ , т.к, в ЭТСЯ1 случае презевс 1 в протасисе (Ш ОЬ 
вевозможевЗ • was sinsi edeno*ls, un zarsi b<^ic^ "1^ есдж-ОЬ- 
знал (раньше), *ш мне сказал-^" (Ки,црмм) вевозможев
ввиду имперфекта 1 в хфотасисе]]

Т.232.34. Условное СД в оговорочно-противопоставительной 
конструнцмЕ

Условное СД, образованное от и»|инитива, употребляется в ого- 
ворочно-противопоставитедьвой конструкции (часто с тавтолог|пес- 
ким глаголом), которая означает, что говорящий соглапется кон­
статировать реальность совершения данного действия, но не счи­
тает это действие достаточшм для данной ситуации.

Эта конструкция имеет следующий вщц: т̂ усл.сд.илф + +
апппо + ПРЩ, где 7̂  -  едва и та же глагольвая осиооа,а авто 
"во" может отсутствовать, хотя при этом [цютнвопоставяение все 
равно подразумевается.

wirxa!iruienc*is un wirxoni, amo was t ’ Inna arsi qla "Работать- 
TO Ш работал, но ты мало денег поохучнл" (Кж,иршм) • o*ixdi- 
Xpaéenc’ i s  un c*ixdi-Xear, amo was jamutrnifis «umaalli xar
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ba2ot»u **Воровать г̂о ты воруешь, но ^)от-атого /)ты в-живни 
(»никогда) пользы не-уввдювь” (Ки,прю1) • owxu-koееепс* 1 в tow 
lap ow io-ew íili wi "Спать-то ОН очень (»здорово) спит** (Ки, 
прим) • buabusenc^la к* anal ebdl bez zlon , ammo zaiu arel 
eiut»u "Если-КУПИТЬ, (то) хотел я корову, но со-мной денег не- 
осталось** (Ки,прш|) • wirXpmua ene * la tow hlbafu wl **ЕслШ-ЧТОбЬ- 
работать он хорооий есть (=Работать-то он работает)** (lOi, 

прим)

Т.232.35, Условное (Щ в значении ксшъшктива
Иногда условное СД может употребляться в значении ковъсвкгива 

(см.Т.223.15), выражая значение: = **говорящий хочет,чтобы
V было истинным, но сомневается, что V истинно**. В тех же кон­
текстах бывает возможен ковъхектив.

zarl lagum xardl, unu xarenc*la II xarklnl zarl bana **Я <¿)to 
песню Я)пою, и-ты если-оЬ-пед 2)как )̂я" (Кй,прим) • zonel 
wlrxolnal wldl, unu wlrxalnal wlnc*la II wlklnl. waa Xoaldl **Я- 
TO работаю, и-ты есди-ОЫ-работад, тебе лучше-Ofauio-Ob** (Ки, 
прим) • zoncl owxull wldl, ипъ --arxarenc»la Ц warxarklnl zen 
r lg l i l t  "Я-ТО лежу, и-ты если-бы-ложился (спать) свое
¿?С)врвмя (=во-время)** (Ки,прим) • Jowcl k¿all wldl, jamowu 
k&aii wine*la II wikini **Этот-то умер, и-этот есди-ОЫ-тоже-умер** 
(Ки,1фим)
Все эти примеры представляют собой сложно-сочиненные прецрхоже- 

вия, в которых глагол первого [федложевия стоит в аппробативе 
(<ь констатив или одно из настоящих времен). Возможно, что употреб­
ление условного СД в значении конъюнктива объясняется наличием
конструкции: 1 конь ••• + Vаппр (порядок значим), имеющей значение
ирреально-желательного условного периода (см.Т.223.15-б), где 

близок по функции к условие»  ̂ СД.

Т.232.4. Значение **щз1чины'* и **цеди**
Щячинное значение выражается пря помощи причинно-временного 

(см.Т.232.12-6) и причинного СД. Целевое значение выражается узна- 
вательно-целевым и предотвратитедьно-целевым СД.

Т.232.41. Причинное союзное деепричастие (^ег1?1>) 
Причинное СД образуется от форм констатива, футурума и аорис- 
19 -  2914
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та, причем в последнем случае -  в сочетании с показателем загшв- 
ности (если форма неотрицательная).

Это деецричастие связывает причинной связью действия главного 
и второстепенного глаголов: n̂pui/.cd = "второстепенное и главное 
действие относятся к разньш ситуациям и второстепенное действие 
истинно и каузирует истинность главного действия". Т.е. второсте­
пенное действие является внешней цричиной главного действия.

1о xapuleral. abejmaj Jamu lo owculi ” Д)И8-ва-П0ХИщения /)де- 
вушки родители этого псрня убили" (Ки) [аор+загл] • Jamut az- 
ranni acuiut, ахэгап as oglaleral "Его СТОрож убИВШИЙ, ПОТОЦу- 
что фрукш делать (=рвать) пошел*' (т .23,39) [аор+заг^ • zari
du*l abiilirsl, zaTis wis doizu usdu owxlu "Й8-8а-Т0Г0,-ЧТ0 Я 
ругался, на-мевя мой старшй брат обиделся" (Ки) [аор+загл] • 

axo-efllirsl, ejiur 5Eear-erTi "Из-за-ТОГО,-ЧТО ребенок ус- 
нул, мать обрадовалась" (Ки,прим) [аор+загл] • mekie^ut lo ow- 
lersl. tejmaj q»ei exuli "Из-за-того-что мальчик родился, они 
пиршество устроили" (Ки,прим) [аорьзаг^ • usdu, uSnili, t»ai- 
aw, ... zon orkaiersi "Брата, прогнав, послала.... меня за-то- 
что-ваяд (в жены)" (т.28,13) [aop+earjO • чп wirxonlgarsl 
waxia, osTbu Ыгхошиа ко at •ига? "Из-за-того-что ТЫ будешь- 
работать, достаточно-ли (=Разве достаточно что ты (будешь рабо­
тать), другим работать не-нужно-ли?" (Кк,прим) []фу  ̂ • un wir- 
Xoiiat^orsl hani? bolo naq^ukan adamtil bi blrxomus "J)4to 
^)ОТТОГО.-что i)TM )̂не-будеш1г>работать7 У-нас много лодей 
есть ЧТООЬ-рабОТаТЬ" (КИ,Щ)ИМ) ОЬут-ЮТЙ • zon isik wlriplner- 
si, was hani? "Я тут оттого-что-работаю (вообще), тебе что?" 
(Ки) [КОНСЯ0 • zon qlpat^orsi, was hani?"Из-8а-того-что я не- 
пряшел, тебе что?" (Ки) [аор+отр]
фичинное с;ц не следует цутать с деепричастием от коммевтатива 

( {ег} + { s i } ):

adamcaj tow qlpat^orsi, q lo ali ewdi "ЛКДИ ГОВОрЯ,-ЧТО (=Х0ТЯ 
двди говорили,что) он не-пришел, (он) оказывается-прииел" (Ки, 
прим) [Ср.: zon qIoat*orsi was hani? "Из-за-ТОГО-ЧТО Я не-
пришел, тебе что?" (Ки,прим)]

Т.232.42. Узнавательно-целевое союзное деепричастие ({Icus)-) 
Узнавательно-целевое образуется от интеррогатива; 1фичем
92. Показатель узнавательно-целевого СД восходит к инфинитиву 

глагола alEus "вццеть".



T«232« CoDSHHe деепрячаотшя 291
в тех ввдо-времевных формах, где вовнохва вагдаевость, она обява> 
тедьво ¡фясутствует.

Звачевне увнаватедьвсьчелевого СЩ следующее: **
"некто совершет главное действие с целью увнать, истинно ли вто- 
ростеаенное действие У". Ввццу семантики уввавательвсьцелевого ОД 
ясно, почему обявательно црисутствие значения эагдазности в фор­
мах проведшего времени и в аористе: действие, которое совершилось 
до момента речи и в истинности которого некто хочет убедиться, тем 
самЕШ совершалось без его присутствия.

towmu inz wlriolnerbaa, "un w irxoina?"-balli ba "ЧтоОЬ-узнать- 
гаворнт-ди он, что он работает, "Ты работаешь-ли?"-сказав 

свахи его спроси, работает ли он, чтоОЬ узнать, говорит 
ли он, что работает)" (Ки) [деепричастие от коммевтатива]• 
lo i  хагак oed lli íonnol-bosormu han xabar bartlrbia bokoa "Но­
чью сзади встал послушать У)чтобЬ-узнать-расскааывают-ди 
^)что У)мух-С-хеноЙ" (т.2,53) Qc0HC!Q • zon, tow owxu-koerEua, 
aowbx "Я У)посмотред, 4!>чтосЬ-увнать,-засыпает-ли i)он" (Ки) 
Qkohct3  • zon, halmaxdu wirSua, u q la li ewdi"H 5)х0ДИЛ, 2)чТ0- 
бы-узнать,-есть-ди (дсма) i )друг" (Ки) [конс^ • x lîa  jowmu, 
Jasul adam Irgue b o ll .  Soit*-b o ll  "Затем он, внутри человек 
есть-ди-чтооь-узнать [сказав], свистнул" (т.10,11) [конс^ •
xlTa telegrammul owll dannaa-dannaku doxorEua "ПОТОМ теле Трав­
мы сделали (=послади) повсоду, чтобы-узнать-не-найдется-ли" 
(т.24,30) Qk o h c!^ • zon, tow wlriolnal wlrEua, aowSu "Я з)по- 
смогрел, 2)чтоОЬ-узнать,-работает-ди i ) он" (Ки) [npea.f] • zon 
wlrxolnBl wlrbia, qloali ewdi wla xuzen "Чтобы-узнать-работаю- 
ди я, приходил мой хозяин" (Ки) ртрез.Г] • zon wirioinaí 
wlt^urEuB, qloali ewdi wie xuzen "ЧтоСЬг*узнать-не-работаю-ли 
я, приходил мой хозяин" (КЁ,зр) Qzpes.l, отр]] • пеп tow wir- 
Xoinai wi warel irbie, qloali ewdi wie xuzen "ЧтоДы-узнать,-  
говорим-ди мы, что он работает, цриходид мой хозяин" (Ки,тр) 
[првз.Т] • zon, dija uqlallagua, хоаТ1"Я У)поЙ1У 2)что0Ь-уз- 
нать,-поюед-ди i )отец" (Ко) [аор+заг^ • zon, tow owxu ewiii- 

ia£uB, aowCu "Я .?)посмоч?вл, ^)чтоОЬ-узнать, -засцуд-ди i) он" 
[яизр+заг^ • plraidatilli, xom birxonilla£ua, birgad 

t*ai-owii "Цредседатедь, хевщиш работади-ли-чтoCb-узнать, 
бригадира поедал" (Ки) [кор+загл] • mlaa halterceqlak welr- 
iuli, tenik adaatil han arel birbxe "Ми ш а к-реке ПОбехал,
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4)чтобы-У8вать 5)что У)там ^двди 4)деяают” (Ки) jjapea.Q# 
"wallah, - boll, -  zonu sow£u, os iammul exallabis "Баллах,-  
сказал,- и-я посмотрел, 3)чтобы уавать-остадись-ди / ) какие-ни­
будь /2)дьфКИ**(т.8,51)[aop+8aril] • zon, tow wlriplnal ewdlllalcua  ̂
sowbi "Я У)посмотрел, ;г)что(&ьу8нать-работал-дж Юон” (Ки,1р) 
QomJ.l+sarjQ • zon towmurak uqiali ewdi, tow wjrxonlllabio "Я 
к-вему ходил, чтобы-узнать-не-доработад-ди он" (Ки,ч?) [ßop f  
заглЗ^аоп towmurak uqiali ewdi,tow wirxonit>игЕиа"Я К-нену ХО­
ДИЛ, чтооы-узнать-не-будет-ди он работать** (Ки,прим)[фут+от1Г[« 
ñola obadit^urgus boli, daxdifut kul, kurak qlali to’Eu "Лошадь 
не-оставовится-ди-чтоОЬ~у8нат ь СсказавЗ, ударившая рука, в-ру- 
ку пришло [[иП-оно (бревно)*' (т .10,44) []фут-н>т̂ ]

Т.232.43. Прбдотвратительно-целевое союзное деепричастие ({Eul})
Предотвратительно-целевое (̂ Ц образуется только от основы инфи­

нитива (с аамевой конечной -а на -1, ср. Т.232.15).
Значение цредотвратительно-целевого СД следующее: n̂pedom-i4 eA.cd 

-  **некто совершает главное действие с той целью, чтобы не имело 
места второстепенное действие V", т.е. второстепенное действие 
является нежелательным, а главное -  средство его предотвращения.

zari Rudu su, едк^^и^ '̂Я его держал, чтобы (он) не-удал" (Чу, 
рус) * bsira un, xe^erai raqmat darxardigi, gudu laha хеш acal- 
Eut, nent'u haltarceqiak aceilEut "Смотри ты,к-морю на-стороне 
не-ложись, этот мальчик воду чтoch-не-дустид (»не облил нас), 
нас в-реду чтобы-не-бросил** (т.2,89) • bara, xle kpoiEut *'См(ь 
три, чтоСЬ (ты) не-замерз" (Ки) • Ьага aiEut "Смотри, чтобЬ-не 
-сделать (=Смотри не-сделай)" (Ки) • каЬа nilais c* il , tob 
deqi*iit biql*a bekelEut "Дай лошади сена, чтобы она в-дороге 
не-прогодсдалась** (Гу>рус) • ¿'a íra  bekelEut, zari tob nok'aei 
obka " >2)Чтобы-не-стад 1)мо1фым, я его (животное) домой отвел" 
(Но) • tow dunala baibu, zari au‘ almul EolEut "Он долго гово­
рил, чтоОЬ я вопросов не-задавад" (Ио,рус) • towmus zari, 
xoaiii buabulEut. dexlo koqi "Ему Я, 4ToCh (он) хлеба не-поду- 
пад, лепешку дам" (Но,Щ )ИМ) • zari towmus lagum xabu il xabuqi || 
xarsi i ,  tow bazar kpOlEut "Я ему песню спел || спою| пою, чтобы 
он не-заскучал** (Ио,тр) • towmu inH fik  xan ec*u, tot l i-k e l-  
Eut "O h на-масло воду налил, оно чтобЬ-не-исдортидось" (Но, 
рус) • alsunnin hxirul* entil barkirsi ebdili jarmirak, jar 
bazar dekeiEut "Райские гурии гфиходили к-ней, она чтобЬ-не- 
соскучилась" (т.б,б2)
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Т.232.5. Зиачение
Гфостравствеввое значевае ЕСфажается местшн ОД. Это ОД, 1фсвсе 

того, может иметь времени^ вначевие (являющееся проавводвым от 
первого ввачевня). Рассмотрим по отдельностн оба втв ввачевия.

Т.232.51. Местное СД ({та>) в пространственном ввачении
0|И1евтация в пространстве некоторого действия может пр<жсхо> 

дить ве только по предмету (см.Т.212), во и по действию. В этом 
случае испольвуется местное (VI. Это деепричастие, как и субстав> 
ТИБЫ, простравствевше наречия и послелоги (см.Т.14), ивмевяется 
по падежам. Его всснввый покаватель -  __

Итак, местное (VI равлнчает вначевие локаливации и Ефостравст- 
венвого падежа. Локаливация имеет в н а ч е в и е » "главное дей­
ствие ориентировано относительно области пространства, где проис­
ходит второстепенное действие",т.е. это обМчный "лок" (см.Т.212). 
Значения у хфостранственнмх падежей такие же, как и у прочих час­
тей речи. Употребительны все пространственные падежи: весив 
({та}), влатив ({mas}), датив ({так}), алдатив ({mail}), термина- 
ТИВ ({такэпа}), транслатив ({maxut}) (см.Т.114.2).

Местное СЛ обравуется от всех видо-временшх форм ивъявитедь- 
вого наклонения. Перед покавателем местного СЛ может стоять пока­
ватель всеобщности {en }. Местное ОД употребляется со всеми видо- 
временшмн формами в их основнем ввачении, ва исключением аорис­
та, имеющего вначеше "сднсшременности" результата второстепенно­
го действия с главным действием.

а) Местное СЯ в вссиве
Значение местного СД в эссиве следующее: м̂ес/г̂ .сд,эс *= "таи 

же, где цроисходит У".
1. Форш нейтрального времени:

гоп erdl tlnik, zonxot "Я была Т8М, большие-камЕИ где-на- 
ходятся" (Ки) [конст]* к̂ ашта «шшпаг baca"Где-хочешь, живи*'
(Ки) [ kohctJ • wlriolmma kummiil ко en "Где-работаешь, поешь" 
(Ки) [констЗ • teb birxoiimna, q»owq»i"OHH где-работают, (там)

93. Этот покаватель, видимо, является локализацией "ин" при по­
казателе косвенной основы {т !}  : {т^  + {а)гф{тв}. Показатель 
косвенной основы Ерисоединяется к финитной глагольной форме.

19^ -  2914
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сядь" (Ки,рус) ЦконсС! • z o n ,  q lp am a. was l u q i  "Меня (там), 
куда-црцду, ты найдешь" (Га,рус) СаоД • c*a5cufimimu и х  h e j -  
bom a, ûnu и х  h a j -b a  "Сосед где-будет-пахать, ж-ты паши" (Ки) 
[аор] •zon q »ow dlm a.ûnu q » o w q 'i " f l  ГДе~СЯДУ, И-ТЫ СЯДЬ"(Ки)[аор]» 
ha ra k  m iz g i l  ebd im a. h iñ e  k u lu b  b i  "Раньше мечеть где~(^да, 
теперь клуб есть" (Ки) [ао1Г] • zon  q » o w d i l i  w i ,  un suTa g*ow « 
d lq im a  ̂ "Я cE«y (там), ты завтра |уда~сядешь" (Га,рус) [$ут] • 
z a r i ,  8 1 -а зш а , ik * m is  ekut^aw q*onq* o k n i "Я, ГДе-ПИСать-^Д- 
доижен (^вместо того, чтобы писать), не-вспомнив, книху прочи­
тал" (Ки) [tej); И8 значения "там, где должен делать V" полу­
чается значение "вместо того, чтось делать v*[]
Фотяд настоящего и прошедшего времени:
bine no'?dor arel Ima, harak • elezut biq& edi "Там-ГДе сейчас 
дома строят, раньше некрасивое место было" (Ки,прим) [прев.!]* 
un q*owdili ¥г1та, q*elbq*ia k'annib nâq̂ ukan ebdi "Там-ГДе ТЫ 
сидишь, сидеть хотевших много было" (Ки,прим) [перф.Г] • пок* 
owqisi ima, harak hibaîub baR ebdi "Там-ГДе ДОМ СОбираРТСЯ-ПО- 
строить, раньше хороший сад был" (Ки,прим) [инц] • c*a5cufusmu 
их hejarsi edima, шш их hej-ba "Где сосед пахал, и-ты паши" 
(Ки) [шо|).Г] • zon q*owdili wl, sanRi mirza q*owdili ewdima 
"Я сижу (там), вчера Мирза где-сидел" (Га,рус) [плскв.!]® 
sanRi nen osdlli edima, jasqi mirza usdili wi "Вчера МЫ где- 
стояли, сегодня Мирза стоит" (Га,рус) QracKB.Í] • âanRi nen 
oedili edima, mirza usdili ewdi "Вчера мы где-стояди. Мирза 
стоял" (Га,рус) Qdickb.Í] • zon q<owdili ewdima, шш q»owq»i 
"Я где-сел, и-ты сядь" (Га,рус) [гшекв.Д

3. Комментатив. Интересно отметить, что местное значение относит­
ся к глагольному действию, а не к значению комментатива, как в 
других деепричастиях.

tow wiripinerma, ewdi zon wiripinsi, ammo wez tow waEut’ u 
"сОТам,-где-как-говорят, он p¿)работает, я работал, но я его не- 
ВИДел" (Ки,прим) • tow wirxpmuierma, k'olmaîib adamtil 

koat*si bit*U *V)Там-где он oQговорит,-что (он) собирается-ра- 
ботать, больше людей не-цужно" (Кй,[фим)

б) Местное СД в элативе
Значение местного СД в элативе следующее: ^мест.сд,9л * "от­

туда, где происходит V” .
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nen q»eijdimae. os boeor uqia "Огууда~где ш свдеди. ОДИН муж­
чина ушед" (Юс) [аор] • zon ewkumas ewxu ”Я оттуда-где-грчи^  ̂
остался (=Я чуть не упал)" (Чу,рус) [аой • zon wis halmaxmu 
u Î»umas xustar-aw "Меня мой товарищ оттуда,-где я тонул, 
спас” (Ки) [аор] • zarl tow owxo-ewflmas ewkas aw "Я его отту­
да,-где он спад, разбудил" (Ки) [аор] • хап сахагшав k 'arisl 
с*е1в goiroi-obqia "Оттуда-отвуда-течет вода (=С водопада) 
вниз камень покатился" (Ки,прим) QrobctJ  • хаша̂ , gaint^i 
abuqlmae, c^eleiu атв aw "ЖенщИЕЫ, оттуда, -где-будут стог де- 
дать, камни убрали" (Ки) [̂ фу̂

в) Местное СД в дативе
Значение местного СД в лативе следующее: лят = "туда

же, где происходит V” .
xlia imis eSi, nok̂  агшак. uqiat'aw, q*owdill, owxo-ewii "ПО­
ТОМ оттуда сюда, туда-где дом делали, не-пойдя, посидев, ус­
нул" (т .31,28) QCOHĈ  • zon q*owdimak, ов bosor qlpa "(Туда)- 
где я сщдед, один мужчина пришел" (Ки,рус) [аор;] • zon qioaii 
ewdi, tow owxo-eflaak "Я пришел (туда), да  он уснул" (Га,рус) 
[аор] • un wlrxQnlqimak, zonu weqli"5yfia2̂ 1^  ш будвШЬ-рабо- 
тать, и-я прщцу (после тебя)" (Га,рус) [[фут]]

г) Местное СД в аддативе
Значение местного СД в аллативе следующее: У̂ ест.сЭ, алл • "по 

направлению туда, где происходит V**.
WBB £»ешипав1 uqla "Ты вуда-хочешь пойди" (т.2,50) [конс^» 
wez £*аштав1 oqlar "Вы вуда-хотите идите" (т.2б,40) [конс^ • 
zon welqlmasl, nnu zaba "Я |уда-прщцу,И-ТЫ ЩЦИ" (Га,рус) [фу^* 
un wirxolnal ewdimaal ucjla "ТЩ туда-где-работад, ИДИ" (Ки) 
[ИМ11{).1]]

д) Местное СД в термннативе
Значение местного СД в терминативе следующее: ^мест.сд, терм * 

"вплоть до места, где происходит v и не дальше него" •
m is in a  h erq ia rm a k en a , nen m is in n it  o q la ,  im uxut d u xa j x e f e j t  
o q la  "До-того-места-до^да машина вдет, мы на-машине ехали, 
оттуда вверх-по-реке пешком пошли" (Ки,прим) [конст]]

е) Местное СД в трансдатяве
Значение местного СД в травслативе следующее: Хмест.сд, транс -
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"через место, где происхсдат V".
Soaca;) с*abu ak̂ umarut tensi, nen qejluxurel hepqlu "Череэ-ТО 
место,-где чабаш овец погнали, мы с-трудом црошш" (Ки,1цям)
[М]

ж) Местное ОД с показателем всеобврося ( )
К пространственному вначению добавляется ввачевие "вевде, 

где", "в каддом месте, где".
Xeacaj, с*abu orclreania, lagamat setkaTu daxdlll "Чабаш, в- 
кавдом-месте, -где овцы останавднвшртся, во̂ фуг сетш вабМжн" 
(Ки,прнм) • xaaaj kul argüirenma, с*11 RIaz-boll "Жевцнвы ОТО- 
всвду,-где рука достает, сено скосили" (Ки,пром) • c*aboi 
£onot Тдтак wez4]lull jow lo "£)0т1р< 1)овец туда-вскщу-где- 
быди, ходил этот парень" (т.11,51)

T.232.S2. Местное (Щ во временном вначенни
Местное С|Д нардцу с чисто хфостранственшм ввачевием может ш - 

ражать также временное вначевне (ср.аналогичное употребление до- 
каливацни "супер" от слов временной семантики, Т.214.14). Для 
этого нспольвустся формы эсснва и конструкция: вдатнв 'Ь zaraai.

а) Местное в вссиве
Местное в эссиве означает тесное пространственно-временное 

единство второстепенного и главного действий. Его значение блиако 
к аначевию деепричастия одновременности: Âtecm.cd̂  ?с * "главное 
и второстепенное действие является вдемевтами одной ситуащш и 
происходят одновременно в одном и том же месте". Местное СД офа- 
вуется от констатива и аориста (в посдцдвем случае одновременен 
реаультат данного действия).
1. Констатив:

Rudu boBOzmie, wii^inma, <агаЬ aEu "Этот мужчнва [Гдд-КОЩа- 
работад, устал" (Ко) • zon qoat*illflk werxlrma. Is k*ob zoso
q o a t » i i i n  x o i i i  "Я на-дерево Ггде! -когда-вабнрадся, моя одедца 
порвалась ^)о-ветку Лдерева" (IV»pyc) • X o a i i i  b a r t * u r m a .  u î -  

mun g o n  a b t * u  "Хлеб [где|-когда-равреаад, у-пастуха палец по- 
реаадся" (IV, рус) • i a n R l  n e u  i x t  l i a i  Ь а г ш а . t o w  b o s o r  w e l  

i « a k  u a d i l l  e w d i "Вчера мы В̂ де>когда-веседжднсь, тот человек 
с У)вами )̂вместе стоял" (Ки) • t e j m a j  а п х  a r m a ,  c * e l e i u  с а г -  

x a r s i  e d i  "Они, Ггдё1-когда-драдись, камни бросали" (Кк,рус)*
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albahdummursl c*at*urfuafflnm с*at kpat̂ ma ”У-дура-
ка не-спросим, ГгдеП-когда умного слово нужно" (Ко,рус) • jar, 
dlripimma. lâ um xarsi di"0Ha, f гдё] - когда-работает, песню
поет" (IViPyc) • Rodor, dlrzomus kparsarma, nole belrias baral 
erdi "Она, z) Ггде1 - в-то-время-как-бЬда должна /)работать, ло­
шадь бежать ваставдяла (=̂ на-дошадв каталась)" (Гу>рус) • хап- 
narsl boll, nols bert l̂mma "Жене (муж) скавал, (мальчик) ло­
шадь ГгдеУкогда-щявяаывад" (т.2,89)* с*аНап art*urma. abt»u 
"Дрова когда-рубила, (палец) поревала" (т.б,09) • dogi laq^- 
arma. qlR-boiu Janra "Осла когда-кончад (^переводил), ва1фичав- 
ший он" (т.21,43)

2. Аорист:
tow к* 08 oicmus uediiaa, towmus z lr  goaci ebdi ”0b Н0Ж достать 
Ггде1-когда-остановился. его собака догнала" (IV,рус) • ов
blRpdak edima. baqia sirw anfu... "<̂ )До ОДНОГО #̂ )места (мы) 
Ггдё1-когда-дожд|, пришли 11кфваш..." (т.30,3б)

б) Местное СД в вдативе -ь xarisi
Местное СД в елативе в сочетании с послелогом zarâsi (ср. ана­

логичную конструкцию в Т.214.14-в) имеет вначение: "̂мест.сд, эл + 
+ xariai » "начиная с того момента, когда V*».

tow bâlburmas x a r is l, xibt*u sa* at oqla "G-тех-ПОР-как он вы- 
ступает, три часа прошло" (Гу»рус) [коней • qlpamaa
xarâal, Jaaqi iib t»u  ian baî-e§u " С-тех-ПОР-как Я С1СДа при-
ехвл, сегодня три года исполнилжь" (КМ) [ао^ • taima ewflmas 
xarial. moHonmad nok* as bej-ewiu " Досле-того-как-равбогатед, 
Магомед дом делать (^строить) начал" (Ки) QaopJ • jalla uamaal 
цдТашав xarasi, qlpat*u tow dit*-erfiTur xarman bosonnun hal- 
maxdu "Так к-вам после-того-как-ушел, не-щмшел тот не-ставшей 
(̂ пропавшей) жены мужа друг" (т.24,35)

Т.232.6. Значение однородности при прикавании ( t in } )
Если в шскавывании имеется два однородшх цредиката, выражаю­

щих идею приказания, причем второстепенный хфодикат имеет вваче- 
ние императива, он оформляется императивным союевым деепричасти­
ем. Главный предикат может ОЬть выражен императивом иди хфохиби- 
тивом.

I zaballl q»owq*i "ПРИХОДИ-И СЯДЬ" (Ки) [Ср.: ql©»!! q'owdi
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"Придя сел" (Ки,тр); q lp a lll q*owq»l "ПрОДЯ СЯДЬ” (Ки,ТрО* 
karakalll uqla **В08ЬМИ-С-С0б0Й-И уЙДИ" (Ки,рус) • Hawan bokal-
l i ,  arsi wez ie ia  "Барана продайте-и деньги себе возьмите" 
(т.30,42) • Ьага Zoen, bu q»ijla  a rh a lll, dunil a "Смотрите ВЫ, 
copoR-paa подумайте-и (потом) жените || ввдавайте-вамуж" (Ки) * 
к*е1"коа111 aci "МОДЧИ-И СТОЙ" (Ки,рус) • u c l l l i  k*el>koergi 
"Стой-и не-молчи" (Ки,рус) [главный глагол в прохибитив£|« 
unu ваг2а*«« jak d oq ia lll "И-ТЫ ПОСМОтри... внутрь войдя" 
(т .8 ,51) • jeb i i ib  к*ob wez x e x a lll, os uSib k*ir k'obu, os 
Hawan buk*alll.bez xlurxluwu b o q 'i "Эту MOD одеаду ВЫ вовьмите. 
ö̂ )a каиугннибудь ващу нижн1ю<<)одеаду /)и, одного барана заре­
ван, мне (ero)j9)mi!BOT дайте" (т.4,58) • basa lli werqla "В08Ь- 
МИ-И иди" (т.25,81) • jemim k*obu imik eT a lli. q ^ i l l i ,  xm wa2i 
imis **aC)k 8ту</)одеаду тут положив, pCTĵ ra, ты у<^ отсюда" 
(т.4,29) • tob b e ie l l l , iibowmus tob buken"Его В08Ь- 
мите-и на-троих поделоте-и это ешьте" (т.9,5)* unu os bocrofis 
duxaj zaba, jamur xonnol xLr-dalli "А-ТЫ ^)через ОДИН ы)месяц 
вверх-по-реке приходи jh эту жену приведи" (т.22,97) • iannan 
с» or ас a l i i  ХовТа "Жены имя бросьг-и поклянись («йсенем жены 
поклянись)" (т.37,7)
Иногда употребление императивного СД может быть идиоматично 

(указывать на привнак главного действия).
ойа111 q »e ljq » ir  "Слушайте-И (»Тихо) сидите" (Ки) • warhalll 
s i -а  "Псдумай-и (^Внимательно) пиши" (Ки) • un tow harak 
wak*aiil xir-wa "Ты его впереди гони-и («=обЯ8ательно) приведи" 
(Ки)
Если второстепенный глагол овначает вахфещение, то образование 

императивного СД невозможно. Частично его замещает отрицательное 
деепричастие одновременности.

l lb x l ewilt»aw ba "Не-стесняясь говори" (К1 ,прим) • к* el ew- 
fit*aw ba "Не-модча говори" (Ки,рус) • gon boiot^aw. jamur er- 
q*is da "Падьцем не-тронув, ее доставьте" (т.9,51)

Т.233. П р и ч а с т и е

Причастше формы образуются от любой финитной глагольной формы 
в ивдикативе (без заглазности) присоединением деривативного аф­
фикса {]7и}. Перед 8ТИМ аффиксом может вставляться показатель все­
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общности {en} (см. T.232.51-ж).
Причастие может употребляться в качестве атрибута (определе­

ния) субстантива, в качестве предиката и в качестве субстантива 
(в последнем случае ово субстантивируется).

Т.233.1. Причастие в функции определения субстантива 
(определительный щячастный оборот)

Как определение субстантива причастие является вершиной опреде­
лительного причастного оборота. Этот оборот, представляет собой 
ревультат трансформации предложения с верииввш финитным глаго­
лом, которая делает ато предложение определением к некоторому 
субставтиву главного предложения.

Существеншм для описания определительных цричастных оборотов 
является характер д(яшнирующего субстантива, а именно: с каким ак­
тантом 1Ц)ичастия он денотативно совпадает. Вовможш следующие 
случаи денотативного совпадения домивирупцего субстантива с актан­
том причастия: 1) совпадение с фактитивом исходного глагола (на­
пример: beirSur^ub noie "бегущая лошадь"), 2)совпадение с аген­
том исходного глагола (например: хаЬаг bartirTur ionnol "хабар 
расскааывающая женщина") ; 3) совпадение с одним из косвенныхсиль- 

но̂ управляемых дополнений (например: deql* c ’ iia-bekeadut adam 
"3)человек 2)у-которого-можно-сЬло-0Ь-сцросить 1)дорогу"); 4) от­
сутствие совпадения с каким-либо сильно-управляешм словом (на­
пример: zon daqiaîub deql* "3)дорога 2)п0-К0Т0р0Й /)я 2)прИ1ВПа").

т.233.11. Определение к фактитиву
Если цричастие является определением к субставтиву, денотатив­

но оовпадащему с его (причастия) фактитивом, то в зависимости от 
агентиввости исходного глагола оно переводится на русс1«й язык по- 
-pasHcaiy: при неагентивном глаголе -  как действительное, при
агентивном глаголе -  как страдательное причастие (в арчинском 
языке зто противопоставление отсутствует).

а) Причастие от неагентивного глагола
heirsurtib nolsorcen irq i obcls abas bala "Бегущих лошадей та­
бун остановить трудно" (Ко,рус) [конст] • towmu tukanna l i lb  
dlwlimDulôeqlls к’ an muiub ebk*u "Он в-магазиве <;̂ )И8 имеющихся 
</) ковров самый красивый выбрал" (Ки) [конс^ • 
q o a t 'i l it  Jat jowmus os exnlfut hek’ ena aEuli "Ha-дереве на­
верху он одну повешенную вещь увидел" (т.23,34) |1юр] • mulur-
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се;) x o li c*eleíu  Rorok*ejbu buxleTlb bokmen 
МЕИ давно умерих двдей** (Ко,рус) [aop̂ j

'B-roptz нано ка- 
zsT±f qur okull.

q ia i t t t  a r e l i i z u r  dogi b esd eq l морковь продав, «̂ )aa рржаед- 
mfe (“нфученные) <<)деньги осла кушш" (Ки,рус) ЦасфЗ • пок»а 
erd lT u r tan n a  not* l i s  San o rk in e i ed i "Дома СЬваая хешрша дш 
белила** (Ко,рус) [ao ¿ | • os iq n a  b a g la f lb  adam cerai b o l l  Jomm 
**С1цнаВД1 щмиедиш двдям сказал он" (т.23,14) Qaqp] • aEoamis 
m arclaee s l n - e î i  Jamut ÍqI e f i f u t  hek*ena "Утром BCe узнаш 
<<)o6 ЭТОМ ночью сдучивнемся оОделе" (т.1,17) [аор] • iei qwxq- 
ew fit*n fn  bosoir aEonnlTu x a la i  w lrxo in  "1кзчью не-спавшй чело­
век утром 1ШОХО работает" (Ки) [aop+org] • abxn-bekeedlb lo b n r 
j a t  o iu t  not* a s i  x ir -b a  "2)ДвтеЙ, /)К0Т0рые-Д0ДЖШ-СПать, fiC)B 
ту другую <̂ )комнату приведите" (Ки,прмм) [ивф; причастие, об­
разованное от инфинитива, имеет доджевствовательное значение]]« 
un w irS o in s i wiTu boBor hura? "Ты работащий человек []ц  ̂ ли?" 
(Ко) Jjipee.í] • sanna d it* in n a  q * a rd l l l  d i f u r  tonno l x l r  u x as i 
x a r f i  "Пока ва-дворе садящая женщина потом в-поле пойдет" (Ко, 
рус) IjnepJ.Q • bocron harak  s a h ru la s i  q lp e s e r s i  ewdifu wie 
d i j a  b ec* ô t* u si ew îi "ЛМОЙ ЙотеЦ )̂гОВО|ИВИИЙ,-ЧТО-(ОН)-Дад- 
жен-сЬд Юмесяц 2)назад 3)в-горсд (̂ )пойти, заболел" (Ко) [ком- 
мевтатив в имперфекте Q  • z a r l  o b a d ll i  ebdifub b ax la s  tu sank  
кашши "Я <<)в стоявнего öC)Typa выстрелил" (Ко) Qu c k b .Q  • tow 
sanRi q lp e n n it q*ow dill ew difu bosor k ¿ a l i  "Тот вчера ва-скале 
радевший мужчина умер" (Кй,тр) [плскв.Г] • tow w irx ^ n ig ls i ew- 
d lfu  bosorm uîik  с*or ‘ umare r V )Говорят,-что-того, который-со- 
бирадся-работагь, мужчины имя )̂0Мар" (Ки) [паст-ивц] • п ш  
s a rb a n ija  b e j-e x a t* u , os u lu  ow tls ew diiu halmaxdu q Io a t* u k u l-  
l a  "Мы собрание не-начинали, один наш ;0товарщ, f)который-  
должен-(to-првдти так-как-не-приходил" (Ки,щ)им) [паст-де^
К атому же типу прямыкают причастия от многоактавтвых глаго­

лов, не имеющих в модели управления агента.
jow  abíu  ja r  lahas s in t*n iu b  d a q l* l l t  X oatasi u q la l i  "ЭТОТ 
отец c¿)no этой девочке не-известной )̂дороге в-лес повел" 
(т.б,20) [конст+отр]

б) Причастие от агентивного глагола
Агент этого глагола оскгчно присутствует и сохраняет свою па­

дежную форму.
I tot nan as kparsarfut ari nen as bej-ein "Ту работу, которую
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мы сделать (З̂ ди-даджны, мы делать начали" (Ко,рус) Qkohct] *  
zarl tu x t»u lli kofut с*or oqi»u ”я доктором данную таблетку 
проглотид" (Ки) jjao]  ̂ • ez towmae tenlk aEufut hek’ ena sln l 
"Я им там увиденную вещь анаю (=Я знаю, что он там увидел)" 
(Ки,рус) [аор] • wez harak sahrulak t*al~owiu Ъоэог xarasl 
toq lo  "^)До /)меня в-город посланный челсвек назад вернулся** 
(Но,рус) [арЁ] • tô;|maj bo^ut с*at ко **Я ИМИ сказанное сло­
во услышал" (Но,рус) [jaog] • jab свН adamli jagl*an abut*uiub 
mas‘ ala zari abu bec»Ót*u "Эту никем не->обьясненную задачу я 
решить не-смогу" (Чу) [аор+отр] • duxriqiak áei ias-hônu 
waEut*uîu bosor qlga "В-селенив ночью никем не-замеченный че­
ловек пришел" (Ко,рус) [аор + отр] «un owqlTut a r i l l o s  mar- 
cimes xer b i " ^)0г-работы, ;2)КОТОРУЮ í )th 2)сделаешь, всем по­
льза есть" (Ки) bokoqiîub balk* dilcaiub
bi "Tot, я тебе которого-дам, баран толстый [jcT^" (Но,рус) 
0ут] • zari jaeqi asdut ari ianRi aw "Я, сегоДНЯ (ту) КОТОрая- 
доджна-ОЬть-сдедана, работу вчера сделал" (Ки) Сив0 • ^  
dut ari ez Sint*U "Тобой доджвую-быть-сделанной работу я не- 
знаю" (Ки) [teÇ] • labu adamcaj xarâsi subuadib c*abu x ir-ow li 
"ЯОвец, ^)которых-должны ^)дорого )̂покупать )̂наши >е)лцци, 
(они) щзивели'* (lûl) [ hbQ  • bez bukmus к*ansi ebdifub X oa lli, 
usmu bukne "^)Хлеб, ^ котошй Лмне >г)съесть з)хотелось, брат 
съел" (Ко,рус) [импф.Т]

Агент исходного глагола может отсутствовать, если он совпадает с 
некоторым актантом главного глагола.

Хаппа haltsrceqias ienne abc*uiub с*ut baxa "Женщина С-реки 
водой наполненный кувшин принесла" (Ко) [аор] • zari iefeqiîib 
с*abes doxum Hadur abu "Я 2)ДЛЯ-баранов, Í)которых-КУПДР, хлев 
приготовил" (Ки) 0 уС] • bosdut с*at ira? "У-вас, которое- 
доджно-ОЬть-сказано слово, есть-ли (*Вам ecïb что сказать?)" 
(т.1,34) [ив0

Кроме того, агент может отсутствовать, когда причастная конструк­
ция подучена из неопределенно-личного предложения.

aqluiut susalas ían к* ala o rq lir s i i  "<?̂ )Из разбитой с̂ )бутыдки 
вода тонко идет (^сочится)" (Ho,pyc)[ao¿] • teb ebdi mac*aîib, 
t*Inna harak ow^ib no?dorcaj "Они жиди ^)в НОВЫХ немного рань­
ше (^недавно) построенвых «Одомах" (Но,рус) [аор[] • doxofur 
ionnoi arxu e r H ii "Найденная женщина спала" (Ко,рус) [аор]*
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oa-bosdub s in ta b ili i ik  Subusdlb q»ot dijamn sahrulas xa V )K  
первоцу «¿)сентября книги £íкоторые-доджны-ОЬть-кУДдены отец 
И8-города пржвеа" (Ко) [ивф] • Jar lo  ansaw t* is i  d i, xonnolsi 
dálicraadxir lo  jarmin doedur di **дта девушка еще (пока) малень­
кая, ̂ ) девушка, i )на-которой-нужно-жениться, (ато) ее сестра 
{ест^** (Ко) D ® 0 • áeb k¿aadlb с*abu goaq*alli кагаЗса "Этих 
/2)баранов, Í)кото№х-надо-рв8ать, собрав, гфиведи" (Ко) Qrafl

Т.233.12. Определение к агенту
Если доминирующий субстантив денотативно совпадает с агентом 

причастия, то, по общему правилу, агент причастия опускается, а 
при причастии обязательно имеется фактитив, с которым идет гла­
гольное (префиксально-инфиксальное) согласование. Причастное же 
(суффиксальное) согласование осуществляется с доминирующим сло­
вом, т.е. имеет место так нагываемое "двойное" согласование:

I xabar(¡[) i^artirfu-P j xonnol(][) "Хабар рассказывающая женщина"
Причастия данного типа переводятся на русский язык как дейст­

вительные причастия.
hanukun q*uwat l^u bosormowu о*ele ja fi-bexot*u  "СКОЛЬКО-ОЬ 
СИЛЫ имеющий человек (этот) камень не-поднимет (»Никакой силач 
этот камень не-поднимет")(Чу,рус) [}юнст] • J emmet bolo jamut 
k»elejt*u  ma*ni lt»u flb  xalq» bi"TaK у-нас ЭТОГО совсем смысла 
не-имеющие лкщи есть (=У нас есть неумные люди)" (Ки) [конст+ 
ОТ{Г] • хаЬаг bartlriur Éonnol cholla q*ardili di "Хаб€̂ ) рас­
сказывающая женщина на-улице сидит" (Но,рус) [консд • хот 
borkir^u bosor ewdi "Женщин бравший мужчина ОЫл (т.е. неодно-
кратно женился)" (т.27,5) [kOHcÇ] • zarak каНега ai-abufu wis 
uamu imik wit lahan Haq*liql c*ixe-kersi i  "Мне ПИСЬМО написа- 
вший мой брат в-нем 3)о Î)твоей дочери спрашивает" (Ко,рус) 
[аор] • Jat si-amul okni bec*uqifur Îonnol su?a delqi "У)Жен- 
щина, к)которая-сможет 5)прочитать i)3Ty ¿)надпись, завтра 
щэдет" (Ко) СФуС1 • jabxlursi ebdifib  adamtil lap ql>as 
- e b î i l i  "Картошку копавшие люди очень устали" (Ко,рус) 
[имп^*0 * lahan ejmi tor lo  asmus dokoli dit*u, Jamur lo  
doq*erYu bosormun quo b it*ora l "ТоЙ девушки мать ту девушку 
замуж не-отдала, ^)говоря,-что (г)у-мужчины, 3)говорящего-дай 
i)8Ty ^девушку (»просящего эту девушку в жены), ^хозяйства 
^нет" (Ки,црим) [комм]
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т.233.13. Одредедевие к косвеннсму дододненжр
фичастие может определять субставтив, денотативно совпадасщвш 

ве только с агвнто11 или фактитивом, но и с любым другим его аргу­
ментом. В этом случае также набдцдается двойное согласовавие 
(глагольвое -  с фактитивом глагола и причастное -  с хоаяином при­
частия) .

фичастия такого типа в русском яаыке вевоаможны, поэтому они 
переводятся придаточными определительными предложениями.

adamcaj q*lmat bart*ttitt bosor **̂ )Человек, КОТОРОГО )̂ЛВДН 
Дне-уважадт” (Ки,тр) QtOHCT+ОТр; ср.: adamcaj wit q»imat bar­
ton "Люди тебя не-уважают"3 • aari с*an besdefn bosor qloa 
■<̂ )Человек, 3)у»котс^го 1)я з)купид Йбарана, п{жшел" (Ки, 
рус) Е^ор; ср«: zari bosormuras с*an besde "Я у-чедовека бара­
на купжл"̂  • агвак deql* c*lx8-bekeadut adam ed it 'u  "В-АрЧИб 
дорогу КОТорого-можно-(&Д10- (fa-спросить человека не-сЬшо (=Не у 
кого ОЬло спросить дорогу в Арчиб)" (Чу,рус) Еинф; ср. предло­
жение: zari adamllrsl deql* c * i i -e b î i  "Я у-чедовека ДОрогу 
сщюсжл"Л

Т.233.14.Определение к не зависящему от причастия субстантиву
Над причастием может доминировать субстатив, не совпадающий ни 

с одним из сильно-управляемых актантов зтого причастия. Такая 
конструкция демонстрирует большую свободу сочетаемости причастия 
с длементами главного предложения. Определительный причастный 
оборот является универсальным средством превращения предложения 
в определение к некоторому субстативу главного предложения.

На русский язык такой причастшй оборот переводится различными 
способами (см.ниже).

Естественно, что в этом случае также имеет место двойное со­
гласование .
1. Обычно определяемое причастием слово СЬшает фактитивом в глав­
ном предложении.

Hawan buk*ufnt а£* kot*u "Барана зарезанного мяса не-дали" 
(т.30,48) [аор] • о1о oq lit  mac*afur Soi xlj^dariut «adat 1"У- 
вас 5) есть ЛоСЬчай, У)по-которому ¿)на-свадьбе 2) невесту
3)ночью )̂приводят" (Ки) [констЗ

2. Слово кае "способ(Ш кл)", являющееся фактитивом гри главном
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глаголе и определяемое причастием, образует конструкцию,аналогич­
ную русскому прццаточвому образа действия.

с*аЬегак .1аш barkirfub laic slnt*uflb zihillib íoaces dolzib 
ioacaj Ik* en xas kearsar " )̂Cnqco6j  ̂ 5) которым (=Как) Í)k-OB- 
цам >̂ )волк приходит, не-знающих молодых чабанов старше ча­
баны всему учить ДОЛЖ!»" (Ки) QkohctJ • was ik aroarfub kuc 
ainira? ”Ты s)cupcp6, / f l КОТОРЫМ (=как) Схлеб )̂модотят, зна- 
ешь-ЛИ?" (Ки) [конст] • bez ак* д»игаэ аг̂ иЬ sinl "Я .спо­
соб, которым (=как) мясо сушат, знаю” (Ко) [конст] • bez bug» 
bagaras bar^ub sinl ”Я i)£nocq6¿ Дкоторым (=как) i)пшени­
цу )̂сушат, знаю” (Ко) QcoHcq

3. Часто в качестве хозяина причастия выступает слово временной 
семантики (которое денотативно совпадает с обстоятельством време­
ни данного цричастия).

ja t  bine xabar abfiqiTut Ьек*эпа eTliut c*emna tow boeor c i l i
ewdili ” ^)В-(то)-время, 5)в-которое-сдучидась i)ia 5)вещь, 
^)о-которой ^сейчас 5)хабар )̂поведает, тот мужчина в-/1аер- 
байджане бк;1д” (т«6,5) [ар{^ • dozja, tot xlere os xior edlTut 
c»em ik'ma Ira was? "Дедушка, то Арчи одним селением в-кото- 
рое-СЬдо время помнишь-ли ты?" (т.ЗЗ, 1) []аор] • zari Ьо dija 
weigiTut sa«at "Я назвал Лчас, ^)в-который-придет i)oтeц” 
(Но,рус) [[фу  ̂ • zari dija welgifub rigi bo "Я .?)время, ¿)в- 
которое-првдет i)oтeц, назвал” (Ио,рус) []фу5 • tejmen mah- 
ra ebxnqifut iq sini "Я )̂знаю )̂день, 3)в-который-будет за­
ключен í3hx ^)брак" (Ки) [фу^

4. 5 качестве хозяина причастного оборота иногда выступает слово 
s a 'a l l l t  Спок” от sa«at "час” ), образующее вместе с зависимым от 
него причастием оборот, по значению соответствующий русскому при­
даточному времени (ср.временнбе СД на { f a } :  1.232.11).

x le l erxlrfut sa‘ a l l i t  eb fiq i abejas c*ut "з)В-час, ^)в-КОТО- 
рый-мдет ^дощць, мохнб-будет напешнить 1̂ иин” (Ки) [ковст]« 
zon warhufut sa*alit ez ik'mis erkur un t»a llek  wi bona ” ^)B- 
час Л)которы»-подумаю (»Когда подумаю) Оя, мне кажется, 
(что) ты прав” (Ки)'[арр21 • sowgufut sa*a l l i t  q o a t» ilif lk  lur 
obq la li, q oa t* llit  lo  daEuli jamummas ” )̂Во-Время, Í ) b -KO TO - 
рое-(он)-смотред, на-дерево взгляд упал, на-дереве девуиву 
уввдея он” (т.4,25) QuoQ • x lfa  jamu nqiafat ia * a llit  abuli 
dagawur "ПОТОМ 5)в-час, г)в-который i ) он )̂прииед, сделали до-
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[ говор** (т.2,45) QaoÇ]

5. Ховяином причастия может также ОЬть слово Щ)Остравственвой се­
мантики (которое денотативно совпадает с обстоятеяьствсм места 
данного причастия). Эта конструкция аналогична местному СД (на 
{т а } ,  см. т.232.5).

20П wlYut du^riql is  ql|et*u nok* i  ** ЛВ-селении 2)в-котором 
)̂я ^живу, y-меня два дома есть** (Ко) [конст] • nent»u 

sabina, lur berq*irfub sahru b it 'u  **Мы ПОСМОТрев, i ) города, 
)̂до-которого i')глав )̂доходит, нет (=Мы, посмотрев, города не 

уввделж)*' (Кк) [конст] • qesbarti bar^ut biqSmak ewdimxur, tow 
lo ,  "harsî" -  b o ll ,  qebu.. 73) До-мест a, 2) на-котором-проводят

)̂танцы, когда-дошел.TOI парень, **AccaI** -  скавав, танцевал.." 
(т.1,24) [КОНС!0 • elmt*i kor7nt raqlasl obqla^ib Jejmes o s . . .  
OWCUÎU bosor x o ll **Пдач в-которой-слышадся в-стороцу пошедшие, 
они одного....убитого человека нашли" (т.32,18) QtoHcf] • was 
sint'ura  is ik  wlrxomus boiaor kpat^dut biqS? "Ты не-8Наешь-ЛИ, 
вдесь работать мужчина где-нуждается, место (=место,где мужчи­
на нуждается в работниках)?" (т.3,38) [конст| • kamandir апх 
e flfu t mac*aj tens! warqlarsi ewdi "Командщр, ̂ )по-месту ^̂ не­
котором i)6HTBa Л)была, Гвдоль̂ ] шел" (Ко,рус) [аорЗ • жоп 
daqiafub deql* lap ql¿aql*ar7ub ebdi " 3)Дорога, g)ПО-которой 

)̂я 2)1фишда, очень увкая б^а" (Ко) [аор] • к*ов daxdiîut 
biqS x o ll it>u "Нож в-которое-ударил место не-нашли" (т.24, 
60) • jannit harakdu usdu usdlTut mazdaje o ie jt 'u fu t
sink*-boll it*u  baHri "oC)C ЭТОГО, первый брат на-которм-сто- 
ял, аС)иест& совсем не-сдвинудась собачка" (т.2,32) [jiop] • 
inzaru doxoYut blq¿ abis q l| ejla  jamur Runlsowu daqlali ardi 
b o li "Ее-самое в-котором-нанди, место посмотреть дважды она 
в-1^ниб-жв приевжала-говорят" (т .32,25) [aopj

Т.233.2. Причастие в функции предиката
фичастие может выполнять предикативную функцию, т.е. высту­

пать в поаиции финитного глагола. При этом оно может находиться в 
неэависимом предложении иди (Зьаъ зависимым от глагола главного 
предложения. В последнем случае оно является определением или ак­
тантом глагола. Рассмотрим эти функции подробнее.

Т .233.21. Причастие в невависимом предложении 
Причастие в качестве веронны невависимого предложения имеет 
20 -  2914
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аначение: является характерным качествсМ| cBoftcTBaM**.
В таком авачении может употребля!1 ься причастие» обрааованное от 
констатива и аориста.

а) Причастие от констатива
П|жчастие от констатива употребляется со вспомогательным гла­

голом 1 "ОЬть*' в форме констатива или аориста. В первом случае 
указывается на характерное свойство» хфоявляющееся в момент речи» 
во втором -  до момента речи.

tow dunâla gecer^u wi "Она МНОГО ХОДИТ" (Ки»прим) • Jamum 
baRoza bez t»allekdub b i "Это КОЛЬЦО мне правильное есть (=в 
пору)" (Ст,прим) • tor xalaîur lap mûsi aSon abirfiir erdl "Эта 
старуха очень хорошо ввдящая-ОЬда" (Ко) • k*a^ut lo  eimwarîut 
edi "Умерший ребенок пдачущий-был (=много плакал)" (Ки»прим)* 
xelre i îa ,  3d.Ta os lo  erdl Ranak lap muî\ir» c^abuîut San han- 
q*aiut aguriur "В-Арчи когда-были, тогда одна девушка СЬла там 
[вверху] очень красивая» у-которой выпитая вода череа-горло 
ОЬда-видна" (т.1»б) 0В этом предложении однородные сказуемые 
erdi mutur И erdi abirftir, у второго, iqpOMe того, есть ак- 
танш San и hanq’ axu'^
Отрицание ставится цри вспомогательном глаголе. Такая форма 

означает отсутствующее качество, свойство.
un zaxur a q i'u i bi^u wit*u "Ты чем-я ум имеющий-не-есть (=Tti 
не умнее меня)" (Ки,рус) • jamur Sonnoi muiur dit*u "Эта жен­
щина некрасивая" (Чу,рус) • tor koerïEis aru berc*arinr e rd lll 
dit»U "Ее удержать невоаможно-ОЬло" (т.4»бЗ) СВспомогательный 
глагол в заглавной форме с отрицанием̂ ] • оа lahaanir kurfu lo  
ew difu  wie "o6)3a ОДНОГО (твоего) оОсына даваемый сын не-ОЬл 
мой" (т.22,138)

Примечание
Зафиксирован пример» в которсж отрицание свойства выражается 

причастием от футурума с отрицанием (ср.образование отрицательных 
деецричастий одновременности: Т.231.12).

xik* dôizub b ik ir  hani, dabxdenc^is, oint ak*Ôt*ufub? "КУла* 
большой бывает что-ли, если-ударит» голову не-раабивающий?" 
(т .38,24)
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б) Пщчастме от аориста

Щшчастне, обрааоваииое от аориста, употребляется беа вспомо­
гательного глагола и оаначает: 7,cío/̂  прич "Результат действия 7
является Х1фактбрвы11 качеством, свойством".

ha, danl boeor? nen towmue zlr glafib "Цу, ГДе муж? Mi ¿)aa 
í ) bhm щяведше* (т .26,24-25) * Hâzu abuli, baglailb buwa-dlja 
"[BQ-хадж сделав, возвращавшиеся мать-отец" (т.4,36) • zon 
jelle7u швтгт lo , bnwawa dak*all, erxufur, dljamowu XoaEeql 
l a ^ i ,  "Я такого-то отца дочь, и-мать умерев, остав»
иаяся, и-отец в-лесу бросив, оставленная  ̂ (т.б,48) • jemmet 
xone*is, zairtxar butoeîu un "Так если-окажется (»Если так), 
драгоценность съевший ты" (т.9,50) • jamut azrannl acufut, 
axeran as oqlalerei "Его сторож убивший (*убил), ö6)noTOMy-4TO 
(он) делать (*рвать) 9̂¿)nooien" (т.23,39) • tow, tot
lahaic’ le í*inc*ai-ewxdill, k¿afn "Он, ТОГО ребенка исцугав- 
шись, умерший («умер)" (т.23,4б)
При необходимости употребить о^ицатеяьцую форму отрицание вы­

ражается отрицательной связкой (t*o).
zar! ja t q*onq* ezat*u xafut t* o , usmus "Я эту книгу
5)не i)ce6e 2)принес, брагу (Чу,рус)

Т.233.22. Причастие в функции определения глагола 
(абсодствый причастшй оборот)

Цричастная конструкция, описанная выше, может вставляться в 
качестве ощ>еделевия в другое предложение: она определяет не ков- 
цретвый актант предиката зтого предложения, а непосредственно его 
предикат. Естественво, что ¡фичастие при зтом согласуется со сво­
им фактитнвом как префихсально-нв^сальвыми, так и суффиксаль- 
вши шжазатедямн, т.х* оно не определяет никакого субставтнва, а 
являатея полноценным предикатом.

В дщивс̂  конструкции (абсолвтном причастном обороте), как и в 
незавионмом щ>едложевин, цричастие ооЬчво стоит после фактитива, 
е которым оно согласуется. Этим данная конструкция отличается от 
причастной конструкции, в которой щжчастие является определением 
к имеии ж , наоборот, сближается с глагольной конструкцией (с дее- 
цричастнем и финитным глаголом), в которой глагол, как оравило, 
стоит на пооледнем месте.

t a r i  noie besdefnb, teb z a f i a  abxlu "Я ЛОИВДЬ к у т т а и м й , он и  н а  
-меня о(й|деднсь* (Ки,щяш)

20* -  29W
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Наиболее ярко прояовдяется стр>ухтура абсолютного прочаствого оборо­
та, когда его актанты отсутствуют в какой бы то ни (кшо форме в 
главном цредлокевин:

их ехав orqlaYur ioimol, Ъас boeo "Поле жать поиедиая женщина, 
дуну задержали (=Когда женщина поила жать, случилось лунное 
ватмение)” (т.27,9) Q6 этом предложении причастие стоит перед 
своим субъектом, т.к« здесь абсолютный причастный оборот не 
может ОЬть воспринят как ооредедительвый]]
Абсолютный причастный оборот имеет эначенне: прич. oS. -  

"результат действия, выраженный причастием, одновременен с дейст­
вием главного глагола, и активный участник действия в абсолютном 
причастном обороте не участвует активно в главном действии” . Бо- 
тественно, что щ)ичастие в этом обороте обраэуется от аориста.

Т.к. абсолютный причастный оборот выражает идею "одновремен­
ности” и не ограничен значением " едивстве/неединства ситуации” и 
"причины” , то в ряде случаев он может эаменяться на деепричастие 
одновременности, временное иди причинно-временное СД. Так приве­
денные выше пржме̂ ы могут оЬть траноформнроваш следуюврш обра­
зом:

zar! nols besde-fa ll-mxur, teb zaTls abxlu ”fl ДОИВДЬ КОГДа-Ку- 
пид, они на-меня обиделись” (Ки,тр) • их eXas ionnol orqIaTa> 
bac boeo "Поле жать женщина когда-пошда, луну задержали” (Ки,1р)

В нижеследующих примерах указываются возможные трансформации при­
частия в соответствующие деепричастия.

jaeql zon okisus qlpafuC И 7a), darsum xot*u "СегоДВЯ Я учиться 
пришедиий, уроков не-окаэалось” (Ки,прим) Сформу xot’ u мож­
но интерпретировать не только как неоцределенно-личную "не- 
оказалось", но и как имеющую элщцированный адресат **(я (дат)) 
не-нашел” , чтс\ однако, не меняет трактовки абсолютного при­
частного оборота, т«к. zon стоит в именительном, а не датед1г- 
ном падеже'] • t* al-ow7u(К muxur), d e q l 'l i t  oríu rei, oríurei, 
okuii "Посланный, на-дороге Еродавая, продавая, хродад” (т.2, 
81) £Еслж ба t*ai-ow7u оЬло субстантивированшм причастием, 
оно стояло бы в эргативе как агент глагола okull ”продал”^« 
zari p*ap*rusmul Se7e7lb, (teb ) o ’ a iraei xo "Я папиросы купив­
ший, (они) мокрые оказались” (Кй,прим) • sari towmue p»ap»rue- 
шга §e7eTlb. zur(jemme7ib) p'ahart^or ”fl ему пашфосы КУПИВДИЙ, 
я-говооит (такие) не-курю-говорит” (Ки,прим) • 3d.7a g ia fib
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(И îaU 11) nen, zon ic’ ubek’ azut qloa "IlOÏOlf Д риедш е МЫ, Я 
чераа-Кубатдь пошел" (т.31,24) • oibsaliifls daqiaîur (I lia ), 
teb q*aibdiil boxo "О у̂чебы пришедшая, их свдя аастала" (т.29, 
9) • nols bielas ql^afu ( I  Та), Jaau nazillin lahas*». Sexmes 
qi?on aurai aSuli "Ловвдь ПОИТЬ пришедший, этот вааира сш ... 
Йсреди /)вода портрет («отражение) уввдел" (т.4,23) • bow-  
ggTu, baEull os awlaqlli os bosoru nolsu "Досмотревший, уведед 
^)на одном aC)xyryß)[jQ каких-то )̂мужчииу и-лошадь'Чт.22,31) • 
aarSuTur eJEonnlomle, <ali ^aaatlie zoll arel "Досмотревшая ут­
ром, Алж Атт нанка деньги" (т.12,29) • jak aabguTib (li Та), 
azo-eTlll lowu zoll "Вцутрь посмоуевюе, дежа и-ребенка на­
шли" (т.13,20) * mlsglmiu haltercen sobTak ewdlTu ( || Та), os 
oirols boaôru oirols Îomiôlu bozoll "Бедный -2)к-берегу /)реки 
дошедший, (ему) аС)ш один русский оС)мужчива, ßm одна русская 
)̂женщина встретились" (т.21,38) • zlTa os qoat»l bozoll, kul 

dazdlTui (|| mzur), marzulas obknlll baqlall "Затем ОДНО дерево 
нашед, рука ударившая, с-корнем вытащившись пошло" (т. 10,42)" 
dazdlTui kul, kurak q la ii ioTu "Ударившая рука, в-руки пришло 
и-оно" (т.10,44)

Т.233.23. Дричастне в (Ьункщш фактитива глагола 
(подяежащшй причастный оборот)

фичастная конструкция может насыщать фактитивную валентность 
гдагода. В этом случае она является подлежащным причастным оборо­
том. Так же как 1фи неэависимсм употреблении и в абсолютном обо­
роте, нейтральная позиция щ>ичастия в подлежащном обороте -  ко­
нечная.

dez zonnol zarTlTur daKursi dl "Я, ЧТО женщина вдет, вижу" 
(Ки,прим) QCp.: dez zarTlTur Xonnol daEursi dl "Я щцущую жен­
щину BHiy" (КИ,ТрО • iowmua zarl warak q*onq* korTui aEurai 1 
"Oh, что я тебе книгу даю, видит" (Ко,рус) • íanna uz ezuTui. 
iowmua q’ ubui eTli’ u "Как жена поле сжала, ецу не-понравилось” 
(Кк,прим)
В подлежащном причастнсм обороте фектитив может отсутствовать. 

Тогда причастие имеет классно-числовой покаэатедь 1У кл,ед.числа.
was aEursi 1 zar! arTui "Ты ВИДИШЬ МНОЙ делаемое («Т  ̂ видашь, 
что я делаю)" (Ки) CCÿ.: подлежащвый причастшй оборот, в ко­
тором фактитив явно выражен; iowmua zarl warak q*onq  ̂ Eor^ui
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ab irsi i  "Он, что я тебе книгу дар> видит" (Ко,русД • zari 
arsi i  was agurfut "Я двлаю тобой ввднмое (=Я делаю то, что ты 
видишь)" (Ки,^) • ez ja q i ’ ansi 1 un warTut "Я ПОНИМаю, ^ 0  ТЫ 
говбришь" (Ки) • ez jaql*ant*u un ar?ut "Я не-'повнмаю, что т  
делаешь" (Кж) • adamii owt^ulut o w l i . . .  "Никем не-дедаемое 
сделав^(=(^и сделали, то, чего никто не делает)" (т .1 ,27) • 
jasa wez k*annut а "Теперь вам желаемое (=что хотите) делайте" 
(т.1,1б) • asdut aq*ut*u, k^du^ áq*ut*u, Hurmat abu "Должное- 
ОЬть-сделанным не-оставил, дшпюо^стадься_не-остввил, заботу 
сделал (=проявил)" (т .21 ,12) • zari kunnefut ünu ко en "Ifaoft 
едомое и-ты ешь (=Ешь то же, что и я)" (Ки)

Т.233.3. Причасурие в сЦункции субстатива 
фичастие может субстантивкфоваться, занимая в предложении то 

место, которое занимала определительная синтагма s - ^  (v) с суб- 
ставтивом в вершине. При этом субстатив опускается, а причастие 
щ)инимает на себя классно-числовые 1физнаки этого субстантива. 
Субстантированное причастие изменяется по падежам как ооьчвый 
субстатив.

Как правило (хотя и не всегда), субстативированвое причастие 
относится к I или П классу (т .е . к классам "человека").

08 lena teb k*annib Soi so ir ta l e b f i l i  ebdlli"ô6)B ОДНу о̂ )ночь 
те любящие ночью встретились" (т.1,13) Qhoiî] • jeb k o c -e b îili  
xabîiHb. . .  "Они перекочевав, идущие. . ."(т .2,83) Qhom]* hun- 
nejbu tob, ql*a^an c ’ emna uh-boli, abxönnub bu£*ull "Каадую ту 
(корову), аС)в зимнее <Ювремя вздыхая, каадую-легщую зарезал" 
(т.2,71) Qhoî  • q»elbdl^lmmaj lagum xarsi i  "Сидящие песню 
поют" (Ко,рус) Qepr] • zon q*iR-bo, abxu^lb ebku, abxuVu^m^ 
maj_ kart»iíu  ja í i  exu "Я закричал, спящие проснулись, не̂ П̂Я- 
ди^ головы подняли" (Ко,рус) [ном || çpf] • qlarai-ewxdliummu 
baîiipu aqiu "(Я) рассердившиЙся и-рога сломал" (т.3,44) [эрд • 
slnt»u^lmmaj b o ll "Не-8нающие сказали" (т.24,28) [эрд • b e j-  
e ïu li oint k ¿ ir i oxaîummun sud abas "Начали голову ногу у-ко- 
торого-взяди суд делать" (т.21,52) [ген] • ja r orsdlîur ïannan 
gat’ bez mîïsi baïEu, q ’ ardi^xirmln gat’ musi baCut’ u "Той стоя­
щей женщины платок мне нравится, сидящей платок не-нравится*' 
(Ко,рус) [ген] • . . .q lâ e t ’ u t ’ el xoqer xarâsl ebiufimmes 
m isa llls  "Два цветка поднимутся-сказали назад (=после нас) ос- 
тавшимся для-примера" (т,1,39) [¿цаоГ) • qlpaîimimus arxuli ja r
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l o  d ox o li garaw atlit ja t  '*При1 бД—Й л еж а  85Py дев уш к у  в а ст а н  на- 
к р о в а т о  QíBepxjT]** (* .2 2 ,1 0 5 ) [д а * 3  • godor ionnol x ir-a ru  
bac^ufuanttB qlSe balian  c ’ aben ion  Ío q i "Ту хен врш у Щ Я В е стк  

смогшему двухсот овец отару даджм** (* .1 1 ,2 0 ) [д а ^  • ez R iaz- 
boe 8int»u fnr iannaxn balbuiu í 'a n t 'u ,  aln ifurm liu  q^owdlql "Я 
aC)o KOCHTb ве-умеюцей <9^)хевциной и -г о в о р ш т ь  н е - х о ч у ,  с~умещей 
остамусь" (К о,рус) [КСМИ*] • xabYlflmmeral b o l l  jow laha "Ухо-  
дящкм сказал э т о т  сын” (т .2 2 ,7 )  [к о н т -а л л ]  • с*еЬа nent’ u axel 
d lfo rm lral Ц axdurm lrsl "Пойдем мы к - т о й » к о т о р а я - д а л е к о - н а х о -
дится" (Ко,прим) QKOHT-алл]

Т.233.4. Причастие с показателем всеобщности
Показатель всеобщности {en} мохе* присутствовать в причастии, 

ЯВЛЯЩ01СЯ определением субстантива (и, как следствие, в субстан­
тивированном цричастии, T.R. оно образуется в результате зллипси- 
са определительной синтагмы).

Jamur 1о, duâclat xônnlb i*ufallowu oxali zesat'u , • ..q 'a r d i ll  
"Эта девушка, на-мельнице сС)ш все-найденше оОмешки взяв себе, 
....осталась" (т.23,58) • hunnejbu tob, q l'a fan  c*emna uh- 
b o ii ,  abxönnnb buk^uii "Каждую ту (корову), сС)в зимнее <т0время 
вздыхая, каждую-дегщую зарезал" (т.2,71) • jow laha, deql»u 
хаппишцв orihirel, оеН noie baq*ull blt^u "ЭТОТ мальЧШС, В-ДО- 
роге каадому-нашедшемуся продавая, ни-одвой лошади н е-оеш п" 
(т.3,50) • was *elec*ennnt hei»ana mus-agpa "Тебе всякая-ве- 
красивая вещь nycTb-nQHpaBHTCB*̂  (Ки,прим)

Т.234. Ы а с д а р

Наиболее о(к1Чвое употребление масдара -  заполнять активные ва­
лентности предиката (т.е. образовывать масдарный оборот, анало­
гичный русскому придаточному дополнительному предложению). Кроме 
того, масдар может также (правда, ограниченно) употребляться в 
некоторых "семантических'* падежах аналогично прочим субстантивам.

Масдар, образованный от одновалентного стативного или Ьое’ово- 
го глагола, не со:фаняет его модели управления: фактитив принима­
ет форму генитива (см. Т.211.34).

Jow z ih lllu  lahan tuxkul abira? "Этого молодого человека ро­
бость вадишь-ли? (=Какой робкий этот молодой человек)" (Кй) 
ССтативный глагол tux "ОЬть робким" имеет своим фактитивсм 1о,
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I во слово 1о стоит в форме генитива, а не всжашасива!]
Прочие маодары со̂ фаняют модель управления исходного глагола и 
его классные показатели.

wez sini un wiripintaii "Я энар, -что ТЫ работаешь* (Но, прим) 
[^ктитив масдара wlrxoinkul« обравованного от динамического 
глагола 1гхошиа, стшт в номинативе (ив "ты**},и масдар с ним 
согласуется по I классу; интересно также, что we* "я” со­
гласуется по I классу (т.е . имеет то же согласование,что и ма­
сдар), а не по 1У классу самого масдара] • е* sinl ^  zat wix-» 
kul анаю, ты в-меня веришь** (Ки) СДвухактантш1й статившй 
глагол wiz "верить" при переходе в масдар со:ц)авяет свою мо­
дель управлений

Т.234И. Актантное употребление масдара
Если некоторая сильная валентность (актантное место) некоторо­

го глагола должна быть ваподнена словом, выражащим действие или 
состояние, она насыщается масдаром.

Семантика некоторых глаголов такова, что одно ив их актавтвых 
мест обычно должно быть ваполнено предикатным словом. При таких 
глаголах масдсур особенно употребителен. Это глаголы eixii "внать" 
(что)", sin kes "увнавать(что)", ik’mls екав "вспоминать (что)", 
wiz "верить (во что)", iíuk "жалеть (о чем)", Zoura "радовать­
ся (чему)" и др. Однако и другие глаголы могут оккавнонально 
требовать актанта такой семантики.

а) Масдар в номинативе
tow uqlMul ias-honu e in -e f it* u  "0̂  его уходе никто не-уввал" 
(Кк) Оюходная осн ову  • ez tow eahrulaei uglMul iñ e i  alcurt*u 
"Мне его в-город уход не-псжравился" (Кк,р|ус} [}1СходЕ(вая осно­
в у  • es bala  eTi tow k|iMk>Binl "Мне тяжела стала его смерть 
(«Я тяжело перенес его смерть)" (Ки,рус) [исходная ocbobiQ« 
labu a m i l i  g im an Ralq*-baaul e l  ко "eC)0 навей армией немцев 
оОравгроме (»0 том, что наша армия равгромнла немцев) mí услы- 
вали" (Кк) [[исходная осн<»^ • wit ealakul es eixiei edi "Твое 
легкость («Что ты легкий) я анал" (Кк) [>овст] • men S^amkul 
a r la , z l e l  e m ir e i  edi "Mb когда веселье делали («веселились), 
доадь вел" (Г&,рус) Qkobct]] е ja m t Imsitkul sa r i sot*m "Это 
иадевательство я не-буду-держать («ие стеролв}” (tJ23,10) 
Qk)BC^ е was aarsut £*ankul g u l la l l  some £*am hamer? "Ik
тую любовь цухей уОпь хачевь что̂ жк?"̂  -  сжааажи"(тЛ,37)
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QcoHcÇ] • dusmannin t^ibirlcul el "Врага жалость нам
не-нужна" (Ки) []конст] • ja t s a l i i l in  lâxakul asín "Этого бре­
вна длину смерь" (Ю|) Q cohcÇ] • qz ik»mis eku jasqi zon xaxur 
qloes kowsarkul "Я ВСПОМНИЛ,-ЧТО сегодня я пасти-овец пойти 
должен" (Ки) QcoHC^ • Jowmus kot^ukul s in -eT lll "Потом 
ОН о-не-отдавании (т.е. что жене не отдали ту вещь) узнал" 
(т.25,25) [аор+ отр] • «z s in i Jowmus arsaîen с*at alnal Ikul 
"Я знаю,-что он арчинский язык знает" (Га,прим) [през.Т]« 
Jaql*an eT ill ;jow dôlzu c*ohor hanzugur-hônu zazur Zoaqliu 
wikui "Поняли,-ЧТО этот старший вор как-никак чем-они лучший 
есть" (т.2б,48) QcohcÇI • zari tejmea a r i l i î ik  qlea Ikol ain- 
aw "Я,</)что им на-работу идти-надо, <йзнать-сделал (=обьявш1)" 
Uto) |3це<̂  • wez tow tot aa‘ a l l i t  w irzoniqisl ewdlkixl ainsi 
edenc^ia, zari han-iaaw owqiai edi И-Cfa Я, à04TO OH 2)b
í ) to t  ^момент собирался-работать, ^Ознал, я что-нибудь сделал 
-СЬ" (Ки) QiaCT-HHlQ • waa tow wirxpi n f  orkul han sin i? 
0¿)o-TOM-4To говорят,-что он не-работает, от1суда с̂)знаешь?"(Ки, 
тр) СксимЗ

Масдар может употребляться во мн.числе (в зтом случае, видимо, 
его глагольная природа ослаблена).

jarmis k*ant*uai e f i li  jamu waknnilu, boa or wit*uîa "о̂ )Д ей не- 
понравился его^)п^ход, мужа когда-нвт" (т.24,б) [исходная ос­
нова; фактитив а̂ши "он" стоит в номинативе, а не в генитиве, 
как сЬдо бЬ при обЬчном субстантивС]

б) Масдар в косвенньгх падежах
zon ховга un waiámillifiB ”Я рад,-ЧТО ты пришел" (Ки) рюходная 
основу # buwa mu-dukulli^iâ zon х©ara V)Что мать выздорове­
ла, ЯйОрад" (Ки) [исходная основу • zon wl^I^akulliTis ja f i-  
wezu "Я от-годода избавился" (Ст,рус) [конст] • zon jat oq ow- 
qikoiiit wirt»u "Я,<Очто эту свадьбу сделают (=что эта свадьба 
состоится), 0̂ )не-верю" (Ки,рус) 0уС1 • zon iíuk ianRi eii 
gloat»ukulliiia "Я жалею,-ЧТО вчера сада не-пришел" (Ки) [[ао|Н- 
отр]

Масдар может управляться не только глаголами, но также и послело­
гами.

пап boqiai i  arsaîen c*atliqldi ql¿ennimen oq amullin Haq»liql 
"Ш расскажем <̂ на арчинском <0 языке V)o 3)делании 2)свадьбЬ 
¿)двоих (нас) («о том, как мы двое справляли сваДьбу)"(т.29,1)
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Т.234.2. Масдар в риторических вопросах
Масдар оформляет риторические вопросы (явдякщиеся по существу 

восклицательшми предлохевиями) со словами Ьап! "что** и а ^ а  
"вндел-ли".

wie qSat»imilcen ql*abql*kal hani "Ваших улиц гряаность что? 
(«Какие 1ря8ные ваши улицы)" (Ки) [конст] • wit xiorotaii hani 
"Твоя странность что? (=КЬкой ты странный!)" (Ки) [конст] • ah 
wiegln, taiaH bit^uloil hani towaun "Ax, бедняхка, счастья не­
имение что у-него? («Какой он несчастный!)" (Ки) [конст-ют^]« 
jab C^elelin blql&kal hani "ЭТОГО камня тяжесть что? (=Какой 
тяжелый этот камень!)" (Ки) [Ьонс!^ • jaeqi k»ak^aknl aEora? 
"Сегодня жаркость видел ли? («Как сегодня жарко!)" (Ки)[конс^

Т.234.3. Масдар в семантических падежах
Масдар употребляется в ергативе (см. Т.211.24) и каувале (см. 

Т.211.8), выражая причинное вначение. Ив щюстранственшх падежей 
вовможвы: ИН-8ССИВ (см. Т.214.11) в вначении "внешней Щ)ичивы" и 
супер-вссив (см. Т.214.14) во временном вначении.

Т.24. АДЬЕКТИВ

Осврвная синтаксическая функция сдъехтива -  выступать в качес­
тве атрибута при субстантиве. При этом адьектив (если он не явля­
ется неивменяешм) согласуется в классе и числе с управляющим 
субставшвом.

jow bosor "Этот щухчина"« ja r  ionnoi "Эта женщина" • jeb íe ie  
"Эти лоди" • axdut biqS "Далекое место" • iaimafu bosor "Бога­
тый мужчина" • rLrfat iq "Следующий день"
Причастие может употребляться, 1фоме того, в функции предиката 

(см. Т.233.2).
Адьектив может субстантивироваться. Тогда он употребляется как 

субстантив (см. Т.233.3, Т.162.2, Т.164.3).
Цри некоторых сложных глагоо[ах, в состав которых входит суб- 

стантив, адьектив может выступать в роди атрибута. Это объясняет­
ся тем, что синтаксическая свявь продолжает щдтш от. субстантива.
К таким глаголам относятся, 
zazurkttl as "пасти".

например, «anal abas "вести себя",
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zarl waSa mufttb « anal bar "Я по-отвоюеникыс-тебе хорошо себя- 
веду" (Ки) • Jasqi tow crabes hibafut xaxurkul arsi wi "Сего­
дня OH овец хорошо пасет" (Кй)

T.25. ПОСЛЕДОГИ

Послелога обычно являются слабоуцравдяешши, т.е. оформляет 
равднчного рода обстоятельства при глаголе. Большинство послело­
гов имеет пространственное значение (к’ агак'*под",1оак "около" и 
Т.Д.), однако имеется также несколько послелогов с другими значе­
ниями (sababsl "из-за Х-а", **по отношению к Х-у” , kelaw 
"чем Г ) .

Зависимый от послелога субстантив стоит непосредственно перед 
послелогом в предопределяемом им падеже: нсминативе(см.Т.211.15), 
эргативе (см. Т.211.25), генитиве (см. Т.211.36), дативе (см. 
Т.211.44), супер-эссиве (см. Т.214.3) или аллативе (см.Т.213.34).

Некоторые послелога могут, однако, быть сильноуправляешми, 
т.е. зависеть от модели управления глагола, например: x ir  (ik¿ 
arhaa "бесПОКОИТЬСЯ (о ком)"), Haq*liql (bâlbus "говорить (о 
чем)"), ja î is  (ехав "избавляться (от чего)").

Особым образом выбирается падежная форма субстантива, завися­
щего от послелогов kelaw "чем" и baña "как". А именно, эти после­
логи не имеют сильного управления, и падеж субстантива щ)едоцре- 
деляется падежом субстантива, от которого зависит послелог kelaw 
или baña.

dis шас*аТиг ofor kelaw nu "Моя невеста чем твоя красивая 
(«красивее твоей)" (Ки) Q>for -  субстантив1фованное местоиме­
ние, номинатив определяется падежом слова mac'afur "невеста"^* 
ialmafumiran q*lmat b lk lr , tow xallu wlsaw, mlsginnuimum kelaw 
"У-богатого почета (больше) бЬвало, он плохой хотя-аьл, )̂чем 
У)у-бедного («У богатого, даже у плохого, больше б^ло почета, 
чем у бедного)" (т.1,2) [послелог kelaw зависит от слова i a i -  
mafummxm "у-бОГатого", поэтому wieginnummun "у-бедного" СТОИТ 
в генитивеЗ
jemlm adamtll baña, Jow их hejcü?el ewdl^u bosôru uqlall " 3)Как
i)эти )̂Л1ДИ, этот пахавиий щужчина-тоже пошел" (т.2б,15) Qnô̂  
слелог baña зависит от субстантива bosôru "мужчина-тоже"3 *
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wez baña oeiameiu к* an raHatkol iubua *2)Как /)ты И-Другне дк>- 
бят отдахать" (Ки̂ прнм) Спосхедог ъапа аависит от с^ставпва 
в датнве oiiiümeia ”ж-другие*1] • waxu baña zain mñel belxSut’u 
Jab noie **̂ )Как i)c-Tcxk)ft со-мвой хором ве>побехала ета до- 
■ещь" (Ки,прим) Оаосделог baña аависит от субставтива в кош- 
тативе zaia "со-мной"]

Т.26. МБСГСШБНШ

Упо1ребдевие личных (кроме местоимения 1пк '*он"), вопроситедв- 
вых и укааатедьвых местоимений не отличается от употреблевия суб- 
ставтивс» и адьективов. В предшествукярсс рааделах содержится до­
статочно мвого примеров с этими местоимениями. Поатся1у, ниже бу­
дет рассмотрено личное местоимение 1пг, а эатем воэвратше и при­
тяжательные местоимевия,

Т.261. Л и ч н о е  м е с т о и м е н и е  1 п г

Это личное местоимение употребляется цри глаголах говорения 
иди при глаголе в комментативе. А именно, если говорящий является 
3-м лицом и денотативно совпадает с кавош-нибудь участником ситу­
ации, о котором нечто говорится, то этот участник ситуации оформ­
ляется местоимением inz. Наиболее употребительны две синтаксичес- 
те конструкции.
1. Денотативно совпадающим является один иэ актантов глагола, за­
висимого от глагола говорения или оформленного комментативом.

tow inz wirx,nirei ewdi "Он ¿»Йговорил-что ОТ оС)поработал" (Kta) 
О'оворяций и поработавшй -  одно лиц^ • towmu авЬаг, ^  ez 
owqer "Он говорит-"Смотри", он мне покажет-говорнт" (Кй)
-  эргатив от inzj • towmu zon zuÍ u i^a eilisi c'ebar "OB 
(^)гов(^1т,-чтоОЬ я с-ним вместе в-Ааербайдкан ^поиел" (Ки) 
Qzuíu -комитатив от inz] • towmu Jat ari |u owqer "Oh •¿)ГОВО­
РИТ,-ЧТО эту работу ^о6)сделает" (Ки,тр) [tp.: towmu Jat ari 
towmu owqer "Qh говорят,-ЧТО эту работу тот <зС)сделает" (Ки, 
тр); в данном примере деноташ местоимений равличны] • tejmaj 
Jat ari za¿ owqer "Онй eí)говорят,-ЧТО ЭТУ работу ОНИ ¿з̂ )сдела- 
ют" (Ки,тр)
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2. Денотативно совпадающим является атрибут некоторого актанта 
глагола, зависимого от глагола говорения или оформленного коммен- 
тативом. Такой атрибут оформляется местоимением inz в генитиве.

towmu zarsi zun ejîur jetsqi delqi b o ll bo "Он мне <jí)4TO его 
мать сегодня придет [10сказа^ сказал" (Ки) • tow |un haimaxdu 
isk o lle  wirxoinêrsi ewdiîu boeor jasq i olomaäi q loa li ewdi 
"Тот Лмужчина ^)который-говорил,-что í)ero ^)друг )̂в-школе 

)̂работает, сегодня к-нам приходил" (Ки) • jowmu, zun Tonnoi 
d irxon iqisi d ira it»aw, han wars! wi? "Он, о^)кроме-как-сказав- 
что его жена <зС)собйрается-рабогать, что говорит?" (Ки) • tormi 
inz zen iâ * a l l l t  kummul as daxârsi erdi bona warsi edi "Она, 
(з̂ )что она j3)b свое fi)Bpeuñ (=вовремя ) еду готовить собиралась 
|j>C) говоря] говорила" (ГУ, рус) • tot laha zen di ja  x leresi 
uqiar "Тот ребенок <<)говорит,-что его отец в-Арчи <<)ушел" (Ки)

Т.262. В о з в р а т н ы е  м е с т о и м е н и я

Т.262.1. Логическое выделение

Возвратное местоимение 1-го и 2-го лица может употребляться 
для логического выделения соответствующего злемента предложения 
(ср. употребление выделительной частицы {ej-KÜ-u} в Т.272), т.е. 
'keiíBSp.Mecm “  "именно X* 'сам X".

jamum с» ele unabu jafi-be5Ea "ЭТОТ камень ТЫ-сам ПОДНИМИ" (Ки)* 
un aw bec»uqifut ari unt»ejt*u ba "Тобой 2)какая-может-быть 
^сделана работа, ты-сам скажи" (Ко) • "dat towmu aw hani?" -  
"t»o , ja t zarejt»u aw" "Это OH сделал что-ли?" -  "Нет, это я- 
сам сделал" (Ки,рус) • nent»u gidib baláis q la l i ,  la^isejbu 
xa iq »li tamasa buSursi b i "Мы ИХ посмотреть щ)идя,а-на-нас-са- 
МИХ народ удивляется" (т.30,17) • Zoarsejt»u c » ix -e f iq i  jamut 
hek»ana "Вас-самих спросим эту вещь" (Зе)

При логическом выделении 3-го лица употребляется конструкция с 
редупликацией: s \\ Зл + ^ З л  в которой оба
местоимения стоят в одном и том же падеже. При этом личное место- 
имение - это обычно субстантивированное указательное местоимение.

jar laha zet»u zeTikejt»u ecu li jamut c»ut "Эта девушка сама 
на-себя вылила этот кувшин" (т .7 ,70) • basa-honu tow inzaw 
ioaSasi u rq lirs i ewdit»u "Никогда он сам в-лес не-ходил" (Чу,
21 - 2914
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рус) • xLîa turt’urtilca j: "inzaw kâali jow, - boli, - adamll 
пас* owll it*u" "Потом врачи: "Сам умер сказали,- никто 
ничего не-сделал" (т.23,57) • tejmaj zejt*u suratmul darxirsi 
edi "Они сами фотографировали" (Ки) • tejmen zanabu hibafub 
xion bi "У»них самих хорошая корова есть" (Ки) • tofimue 
zuiat * U sint'u Xoalcdut duxlriqlak ebq'en bi^ub deql' "Он сам 
не-знает 5)до )̂бликнего £)селетя QiMeanyiocĵ  дорогу («какое 
расстояние до бшжнего селения)" (Зе,рус) • tow inzaw nok» 'îw- 
difu èonnol sahrulasi t*al-aru "Он сам дома оставаийся, жену 
в-город послал" (Ко,рус)

В этом значении возможна также редупликация местоимения 1-го и 
¿-го лща̂ ‘, лг̂ с/77, f/гу? +  ̂SobSp мест, i/2 /?. ''(оба местоимения 
стоят в одном и том же падеже).

zon zonaw xowïl XoaEaai "fl сам ПОЙДУ В-лес" (Зе) • eqisimis ez 
ezat»u koat> nalk*, was su^a xaqi "Сегодня мне самому нужно 
молоко, тебе завтра возьму" (Во,рус) • el eit»ejt*u tow wi?ut 
biqs exnili oqia "Мы сами ^)место 2)где i)oH ^)находится, за- 
бЬши" (Ки) • Zparsi Zparsejt^u bogi os c^at "Вам самим ска- 
жш одно слово" (Ки)
Кроме того, логически выделяться може-г один ив актантов второ­

степенного глагола, денотативно тоадественный некоторому актанту 
главного глагола. Такой выделенный актант также оформляется воз­
вратным местоимением(если он не выделен,то он обычно опускается).

tejmaj zaxiirejru t'iTur lo xir-aru "Они чем-они-сами маленькую 
девочку привели («привели девочку, которая ОЬша меньше их)" 
(Ки) СЭто предложение получено из: 1о tejmexur t*i "Девочка 
чем-они-маленькая («Девочка меньше их)"^ • tow zut*ejt»u 
sefeTib hek’ ommulce îs r iiz ia i wi "Он им-самим купленными ве­
щами доволен" (Ки) • Jamur 1о, duxiat xônnib k'uïallowu oxali 
2esat>u. .. "Эта девушка, на-мельнице àOiA все-найденные дС)мешки 
взяв себе... " (т .23,58)

Т.2б2.2.Рефяексивизация имени одного из тождественных денотатов
Замена одного из имен тождественных денотатов на возвратное 

местоимение осуществляется в следующих случаях: а) когда актанты 
одного глагола денотативно тождественны и б) когда одно из дено- 
’¿TIŒHO тождественных имен является атрибутом.
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a) Денотативно тождественные актанты одного глагола
Если два актанта одного глагола обозначают один и тот же дено­

тат, то актант, являицийся синтаксически более "косвенным", заме­
няется на возвратное местоимение. При этом косвенным актантам 
противопоставляются главные: агент и фактитив.

zari ezat*u xallut hek^ena seieqira? "Я себе плохую вещь куплю- 
ЛИ? (=разве куплю?)" (Ки,рус) • zari jat q»onq' ezat»u oia "Я 

эту КНИ1У ддя-себя взял" (Ки,рус) • tow zuHkejwu aow2u ”0н на- 
себя посмотрел" (Ки) • tow zuH8e.jwu r iiz is i wit'u "Он собой 

не-ДОВОЛен" (Ки) • towmu zusat*u mac*aTut pult^u Seîe "Он себе 
новое пальто купил" (Ки) • tejmaj zaiaw mac'aîu oint ewk'u 
"Они себе нового главаря выбрали" (Ки) ♦ tejmaj zaT^ejm os 
ionnol orka "Они с-собой одну женщину ваяли" (Ки)
В данной конструкции главный актант может бЬтд> оформлен при 

помощи редуплицирующего возвратного местоимения, имеющего на се­
бе логическое ударение (см, Т.262.1): тем сашм тоадество денота­
тов подчеркивается.

zon zonw wezawH zaTpejwu bilburai wl "Я сам с-собой говорю" 
(Ки,рус) • un ur^w wag aw Ьа1Ьг1гэ1 wi "Ты СШ С-СОбОЙ говоришь" 
(Ки,рус) • un unt̂ ®'3J'l\L u^at*u Haq*liql daki c 'a t  bôt*u? "Ты 
сам Z)О i)ceöe почему слова не-скажешь?" (Зе) • tow inz^w 
zuipejwu bâlbursi wi "Он сам с-собой говорит" (Ки,тр) • teb 
zapu za^ejbu  bilbiiräi bi "ОнИ сами С-СОбОЙ ГОВОрят" (Ки,Тр)  ̂
Jar laha z^_Ju zel^ike.jt*u eculi Jamut c*ut "Эта девушка £ ^ a  
на-себя вылила этот кувшин" (т.*7,?0)
б)0цно из денотативно тождественных имен является атрибутом
Если одно из денотативно тождественных имен является атрибутом 

при некоторой лексеме и стоит в предложении правее другого дено­
тативно тождественного имени, то оно офориляется возвратным îv ?с-  
тоимением (см. Д.335.21).

z a r i  waiawu la h a s  d a re  x a r  "Я своего сына учу" (Ки) • 
aiat * U nok* к* an "Я свой дом люблю" 1Ки,рус) • un Jamut u ia b u ti 
u fa b e jb u  a q l ' u l l i i i  w a r s i i r a ?  "Ты ЭТО СВОИМ умом говоришь?" 
(Ки) • w el u lu jw u  H low e jw u  u c i t e l  к 'an нашего (экскп|]инкл ' 
учителя любим" (Ки,рус) • zon  u lu jw u  d i j a  z abb o s  u q l«  г.-аше- 
ГО (экскл) отца звать пошел" (Ки) • zari a i a t >и q»onq» us 
aq »u  "Я СВОЮ книгу на-столе оставил" (Ки) • towmu
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si di zunaru ejfur "Он провожает свою мать” (Но,прим.сем)* 
towrau go6jt*u xos zun aw lahas aq*u "Он все имущество своему 
сыну отдал" (Ки) • tonni zent^u mac*aTut kast'iimlifik xan ec*u 
"Она свой новый костюм водой залила" (Но,тр) • tejmaj zant»u 
ûmadammul оха "Они СВОИ чемоданы взяли" (Ки) • hunnejt'u 

adamlin zant*u nok» i  "с̂ )У кадцого öi)человека свой дом есть" 
(Зе) • ejmi zenaru lahan cuxt^ulliHs k'arasi t'ujnnil ger2ö- 
bos afi "Мать i<)co своей дочери о̂ )чухты вниз серьги свисать 
пустила (=Мать сделала так, чтоСЬ серьги свисали с чухты (ар­
чинский женский головной убор) ее дочери)" (Ки)

Т.263, П р и т я ж а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я

Притяжательные местоимения употреоляются в тех же случаях, ко­
гда личное или зозвратное местоимение в форме генитива. Устано­
вить различие между ними не удалось.

dasaruiur || daiarejrufur II dasaru Xanna J emmet warmuxur, bisin- 
nurmi han boqi? "Моя жена так если-говорит, чужая что скажет?" 
(Ки,тр) •  20П osot Й aiat*u пок*а xuzen, un -ofotma "Я оС)в своем 
cC)pflue хозяин, ты -  в-своем" (Ки,рус) О&орма oíotma - субстан­
тивированное притяжательное местоимение в ин-эссиве]] • z¡,en 
bosob but»i buwarak bakba "Вы МОЮ ДОЛЮ матери отдайте" (Ки) • 
хт u^abufub || u^abejbuiub || ufabu ruckali s i-a  "Ты своей ручкой 
пиши" (Зе,рус) • aCommis xumxur, zon hunnejt'u iqna osot dux- 
riq la si weiqi "Утром когда-буду-вставать, я каждый день л)в 
ваше сОселвше буду-приходить" (Гу,рус)

Т.27. ЧкСЛУЩ

В арч̂ шском языке имеется несколько энклитически присоединя- 
ешх к значимому слову частиц. Наиболее употребительными из них 
являются усилительная частица {wu/u}, выделительная частица {̂ е̂ - 

уподобительная частица { кип̂ - и ограничительная частица
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Т.271 « У с н д и т е л ь в а я  ч а с т и ц а  {wn}

Усидитвньвая частица ооьчво црисоедивяется к субставтивам и 
реже к адьехтивам, варечиям и глаголам. Бели слово ковчается на 
гласную, частица внетупает в форме {wa} (buwa "мать** -  buwawu), 
если ва согласную, -  то в форсе {и }. 6 последнем случае проясвя- 
ется исхонвое хачество согласной (сильная -  слабая, краткая -  
долгая). Если сагласная слабая и ударение падает на последний 
слог, то ударная гласная удлиняется. Например: zon -  zonu, 
zabár "рассхаа" -  zabaru, lóbur "дети" -  lóburu, iat "цат** -  ia?u.

Частица {wu} может иметь в равных контекстах равличше значе­
ния: усилительное, cof4HEHTenbHoe, сопоставительное и противитель­
ное. Рассмотрим их подробнее.

Т.271.1. Усилительное вначение
В этой функции частица {wu} вн а^  следующее: "Хусил •"даже X" 

"также X**, "кроме того, и X". Иными словами,усиливается именно то 
слово, к которому эта частица присоединяется.

unu 08 eilon aql’ ul blfu bosor t*o "И-ТЫ («Tli тоже) совсем ум 
имеющий человек ве-есть (=не совсем умный человек)” (№i)« 
zari inmnefut unu ко en "Иной съеденное (*То, что я ел) и-зы 
еиь” (Ки) • dijSwukun zon sahrula keo-boll edenc*ie, ezu 
naq*xikan q¿at*mul sln-eflqlsl edl "Сколько-отец я В-ГОроде 
если-(к1-ходнд, и-я много улиц ввал-ОЬ” (Кн) • tow lo . . .  qebu 
harak, zLr jar lowu doioll qebu ”ToT паренb. • .танцевал сперва, 
затем i[ ага денуика встав танцевала” (т.1,24) • hanukun q’ uwat 
i7u boaormowu jab o’ ele jafi-bezot’ u "Даже схольхо-ОЬ силы 
имепций человек («Никакой силач) атот камень не-подншет” (Чу, 
рус) е buwaiukun un dezu i ’ an "Настольхо-наскольхо-мать, 
<б)также-И"Я 1)тебя люблю" (Кн) * e’ azuadunnra uz hej«-boaa, unu 
uz hej-ba "£)Гдв Í) сосед /2)будет-пвхать, и-ты-тоже наш” (Кж)е 
bigawulll jagntnlflau Ik  ̂ eíut’ aw, jowau..* boll "Староста да- 
хе-атим ие удовлетворнвнсь, он...схавал” (т.1,18) • jenia 
adaatll baña, jow uz hejarsi ewdifu bosoru uqiall ” )̂Kax i)arH 
4дкщи, атот пахавший мужчина-тожа поиел” (т.2б,15) • die 
ja i ’ adli Гк’ еп ’ akeallqldl aril edl, e’ agu dlfa, hlneu jar 
halter-ao duzaj orqiall dozoql ”Моя твща все наоборот делала, 
«Окогда жива ^)(ftua, теперь-тоже она реку-держа вверх навер- 
во-поила” (т.18,8) • »он wirzeulqi ”Я вавтра-тоже

21*  -  2914
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буду-работать" (Км) • »оп gl&e-lcein welqi moskowlasi "Я И-ВО- 
иор<й~раа приеду в-Москцу" (Ки,рус) • wez koflb oint kSlri 
oq»isu xarSeï» boBu libx id i "Вам данные голову ногу отдай*по- 
жадуйста вааед, даже~скавать сдщ но" (т .2 1 ,25) • Jet ma waa» 
wiqi»aBiwu xuqi "Это ва твбв, ведь-наверно-гододен" (т .1 5 , 
14) СВ аважитическом глаголе щделяется звачимая част]^ • gur- 
zillBBna noie* а q*owdili ewdlfu, dtmSlu xewn ewfill ieik  xaba- 
c ’ abaiilt "У-грувнва дома седевший, ji много опоадал едесь в - 
беседах" ( т .2 2 ,104) • Jaia гш mnwu aw zon "Теперь тн ведь-вы- 
дечид меня” (т .2 2 ,3 9 )

Т .2 7 1 .2 . Сочинительное вначение

В сочинит ельиой фунжции частица {wn} присоединяется иди к од­
ному И8 однородв!^ членов, или к обоим: Тсоч «  "X и У ".
Вступать в сочивжтедьнук) свяаь могут как чдеш 1ц>бдложевия, так и 
целые ¡федлокения.

Т .271 .21 . Частица СтЗ- при однорояад членах

ф и  соединении однородных членов щ>еддокения частица {wu}, как 
правило, присоединяется к обоим членам.

io«üc lobnru Heiekowa ed ili "Рядом е̂ти («цыплята) и-курица 
ОЬШИ" (т.8,10) • xlfa  JaBtnDBUk*l8 buzneli Jaou c i l le  qloafua- 
шип fennoln tow k*annowa "Тогда от-него убежали этого ие-Авер- 
байджана цриехаввего жена-и тот любовник-ГиТ (т.8,б1) • zônu 
wie halmaxdowu ZoaEael raqllt oqla **Я-И МОЙ ДРУг )̂в-СТОрову 
У)леса пошли" (КИ) • nak*cdaj zaminama jalmaflbu Mlaglnnlbn Ы - 
kir " à Û B  николаевское <<)время М -богатые и-бедные ОЬши” (т.1,
1 ) • hlbaTuru мпУпга 1 о d lk o lla . • • " (Она) [Д  -хороиая и -1фаси-  
вая девушка потом у-что-бы ла..." ( т . 1 , 10) ♦ q »u t» i a t m  boeoiv 
шшш ianninn "Договоренность стала СД-у-мужа и -у -ж е т "  (т .1 5 , 
5) • "Ьа, -  ja r  laha b o l l ,  -  Inz os d lja e u , to r  b le l  bnwaSu da- 
EuB, erq*le  daeu. • «%ioi*ael* "By, -  эта децунка скаэада, -  меня 
<т6)что<й1 и-отец ß)g та .Дмачеха ^увидели, доставь-пожадуйста 
...дом ой" ( т .7 ,б 4 )

В качестве однородных членов могут иногда Buctynarb части с о ­
ставного глагольного схавуемого.

I wallah, waqi*owu ewfi, inz^fu ewfi "Валлах, и-проголодался, j i -  
(t .3 ,2 8 )  СИсходвыми являются предикаты wiql*a ewfi
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I "прогожодвяся*, in s l t  ewfl '*на117Чвася”Л

Т.271.22* Часумца в сочинвЕШх прадюкенвях

Ссчжвта^ой свявью могуу свявюаться как раввоправше 1Ц>е(д- 
жокеввя (в коуорцк преджкауы вцражеш ш̂внтвой формой гдагока), 
ш  ш вораввощшше (в одвон нв хоторнх цредвкат выражен дее- 
хцягаасткем).

а) Равноправные преджоженвя
Црн ооедршевкн двух нян бояее равнохфаввых цредяокеннй часляца 

{'wu} щжоедрняется к сдвсму на сжов поедеднего предяожевня, прн- 
чен не к гжагояу, а к субставуиву в номннатнве нжн, есдя такового 
неТ| к какоцу-нноудь актанту предиката в косвенном падеже.

• ••bej*ebin zabiie salxmaw» dabxle parx, beJ-ebXa adamtlln 
qebue "Начажн н х ^ т ь  ва-вурие, бнть(в) бараскан, ji  вачадн двдн 
танцевать* ( т л , 2 1) • jow laha q*ta daqi’ u l l ,  ja f lk  d a x d ill 
аагдХхдю "Этот парень iqpHHry вакрыд тл сверху хфибид гвоади* 
( т .8.а 8) • пеп oqla  Накц аЬц "Мы поюш в-хадж сдедаях" (Ки)* 
■are* aw qeebartl abas b iq i ,  goab^*u a d ea tll»  Job £*anmumal-  
eaen lamí bofo  q e e b a r t i l i f lk  a b ile  "Расчистшш «^чтоСЬ танцы
^ дад ать (*дяя танцев) место, собраян двдей етям вдюбДеншм 
раарененне даян на-тавцы нрвдтн" (т .1 ,1 9 )  • «а га ь и и  ja r  Ían~ 
nan boaor q l« a l i ,  c U ls  niq*tücan хоец xa ll *Ha-fip6e ЭТОЙ жен- 
циы  муж оф нехая,! на-АвербаЦджава много богатства прнвеа* 
(Т.8|б0) * jaaram Helakowa b o se ll , obxall, Helekolla x ir  Tnnlb 
lobera oq la li ету (^вурнцу ((фея), схватив, унес, м i)aa  
Окурнцей все-жмевмеся дети («цыпдята) поняв** (т .8 Л 7 )

б) Неравнсшравные прсддожания
Частица {уп̂  часто ноявяяется в деепричастном обороте, аавнся- 

цем от гяагояа главного предяовення, если деепричастный оборот 
щреднествует главному прадяоженис. В етнх случаях частица {eu > 
мажет не перево|днтьея (как и при сочинении равноправных Ереддоже- 
ннй, ома евжхитичеехн ¡рнсоединяется к субстантиву, стоящему, как 
цраинло, в ношнатнве).

areowu e a l l i .  tukaxmak uqla *8ти деньги ваяв, в-магааин 
В01|ДЩ* (ВМ) е hmnÇnwn dabxnll, lrazmet*aw, hansugtœ q*e ljd i 
ЪаВ*а? "Банку открыв, ве-съев, как сщцеть смогди?" (Кн,тр)̂  

м̂нш k*int*inni baxali, q l^all xlTa jow lo  Jar iazmarak "8тот



324 Употребление грамматических форм

сундук принеся, прицел тогда этот парень «Ок этой ^хевцине" 
(т.8,53) • iom ilfle iafu obimlll, Jamu os k¿all "Иэ-СПИШ цат 
вынув, этот один умер" (т.2,28) • chufan big¿ma waIrt*owa ab- 
su ll, derqiull "2)ЕИесто i)KyBiHBa таредду вэяв (на спину), 
пошла" (т.8,71) * jemlunx ak’ u li , qla nen гоня, шли мы" 
(т.30,35) • гт dez, c^ufn abc*uli, xarfifa, musí daEu "ТЫ 
мне, кувшин наполнив, когда-вла, понравилась" (т.8,7Т)) • son, 
arowu owna. noic’ ael welql "Я работу СДелав, ДОМОЙ оойду" (Ки)а 
xlosonu okuna, balaba xer ebfat'u "1 б̂анду предав, нам польаы 
не-будет" (Ки) • bazalllia  Icpekdlll, xarasl b o q i 'o ll, qla 
garazlak "На-баэаре погуляв, наэад вернувшись, пришли (мы) в- 
гараж" (т.30,4)

Т.271.23. Частица Cwu} в свяэнсш тексте
Большое значение имеет частица {way в свяэном тексте, наннэы- 

вая одно предложение на другое. А именно, тема предложения (из­
вестная И8 предьщущего текста) часто выделяется частицей twiiy.

jama lahaia Jar lap к’ anal ardí "Поэтому парню она очень нра­
вилась" (т.1,9) • jama lahawu boll ommursl "^ЭТОТ СЫН сказал 
отцу" (т.1,14) • baniell oslb, jamar eriall duxlan halmuXû  
jamura erxuli, nac* as e f i ll  it^u "Убежали другие, эта оста­
лась с-мельвиком. Ойа-то осталась, ничего сделать не-смопш" 
(т.23,23-24)

Бели в предложении отсутствуют актанты при предикате, частица 
.[wa} может быть црисоединена к самому предикату.

•.ql¿et’ u t*el xoqer... k*amxara, e*agu eiaqer marcl adamoes 
nen "Два цветка подвимутся-сказали... и-когда-(мы)-умрем, жи­
выми оставемся-сказали  ̂об)для всех «Олхдей мы" (т.1,39)

T.27Í.3. Сопоставительное значение
Щ)и помощи ч а с т и ц ы м о г у т  сопоставляться действия двух 

предложевий. Частица {wu} присоединяется к актантам обоих преди­
катов. »"как 3̂ ;, так и где и s*- сопос­
тавляемые п^дложения. Форм^ьво данное употребление частицы 
наиболее близко к ее употреблению при однородных членах.

х1ра HewMa xir-abu, zj^a qlea "(Я) j! трех баранов пригнал, 
И-я пришел" (т.2,б5) • dlblrfowu xlr-ow li, ql¿e«u ílbaw 
xir-owli "И-МУДДУ привели, ji двух трех тде1^привели" (т.23.
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32) • zon £*ubaí*axat qloa, pat^aliras tuiarowa baxall, aiat’ u 
oKû aiowu eitai "Я черев-Кубатль пришед, у-Латади и-gyccapy 
ваяв, и свой ПОДОЖИВ" (¥.31,24) • dolzu uadu ql«at*amzur, 
ql'omiu werqluli dolzu uadowu wiricua, a^wu zueat^u rlg-abaa 
"Старший брат кргда-не-цряоед, срвдаий пошел ж старшего брата 
рааыскивать, и<^рабо  ̂ себе искать" (т.3 ,32)« ...beq 'u ll jaanm 
Xpallowu, aqluli bismSajru " . •.Откусип ^  этот хдеб, ра8билль_ 
бищ[|' (т.2,47) « zonu eowEu... kasmiul e5Eulla&i8, ши sarEa... 
**И»я посмо^д 2)чтоаЬ-у8нать,-остались-ли )̂дЕфки, и-jiu по> 
смотри...” (т.8,51) • ha owll Icumñlu, <̂̂ u kunneli ”Яу, ^)jj- 
еду / )приготовила, и -^  поели" (т.8,25) • гоп jellefu  ummun 
lo , buwawu dak*all, erxufur, dyaiiwwu XpaEeql lapull, daq^ufup 
”Я такого-то отца дочь, и-мать умерев, оставшаяся, в- 
лесу бросив, оставленная" (т.б,48) • jak eabEufib, axo-efili 
lowu xoli, arsllowu misarTeJu abc'uli, c»_elpu boxoll "Внутрь 
посмотревшие, лежа и-ребенка нашли, и-серебром и-золотом на­
полнив, нашли” (т. 13,20) СНаряду с отмеченшм сопо- 
ставительшм вначеннем.в сочетании arsllowu mlsarTeJu части­
ца {wu} свяаывает однородные члешЦ

Т.271.4. Противительное аначение
В этом эначении частица {wu} обоэвачает некатегормческое qpo- 

тивопоставдение двух предложений, иэ которых второе (отмеченное 
частицей) несет эначение веохиданвого действия по отношению к 
nejBOMy.ŝ  аз^",”собЫтивЗ*протявопоставдено соСЬтиюз^

baHri obsdima, ”ux hej-ba", - boll, t*€d-owli zon... baHrlwu 
qloennlt jat obsdi, osejbufub a i ^  berqlut»u "СобаЧКа Г Д е-О С - 
тановится, "паши"- сказав, послал меня... А-собачка ва-скале 
наверху остановилась и_ даже-одинолный («ни один) ^ к  не-пошел 
(там пахать)" (т .2,22-23) CBrqx)e соСЬтие (что собачка остано­
вилась на скале, где пахать невозможно) противопоставлено по 
смыслу первому сос№ию (цриказавию пахать там, где остановится 
собачкц]] • "zon orqla", -  boll bo, dur-boll zonu daqia, towu 

waq»u, q^ardlt'aw "Я пошла” , -[сказав] сказала ¿с)ж быстро <0я 
пришла, а-его оставила, не-оставшись (с ним)” (т.27,12) • "jasa 
un, han owsaw,-' zarl ariat'u, - boll, - buwa-dljamerak adamu 
t»al-owql zarl, unu orkaql", - boll "Теперь тебя, что хоть- 
сделаешь, я ве-отцуцу, -  сказал, -  а к-рсдитедям человека пош­
лю я, и-тебя ВОЗЬМУ (в жены)", -  сказал" (т.23,25) • du«iiu
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oriixiel, q*owdi» •••их eriarsl »onu erdi "Молитш читая, свдед 
(он)........3)а-я i)none )̂хавни ОЬпа (=жала)" (т.27,10)

Т.272. В ы д е л и т е л ь н а я  ч а с т и ц а  {e j-КП-и}

Частица {ej-KQ-u]} служит средством логического выделения, под­
черкивания того члена щ)едложення, к которому она присоединяется.
В вависимости от семантики этого слова частица может иметь раз­
личные оттенки выделительного эвачения. 1̂ роме того, она образует 
обороты с редупликацией выделяемого слова (см.нике). Эта частица 
является также средством оформления возвратшх местоимений (см. 
Т.163) и числительшх (см. Т.151.2). *

Частица {e j-Ш-и} содержит ивфиксадьшй классно-числовой пока­
затель. Употребляется эта частица с временными наречиями.

t e b  q lS e n n ib  s o a le e jb u  К» olm a в ь И  "Те двое еще-в-прошдом-году 
разоижись” (Ки) [ s o a l s  "в прошлом ГОДу'2*еагва h o r o k e jb u  l a k a l  
dabxu "В-Арчи еще-давно школу открыли" (Кк) [|Ьогок "давно*^* 
tow  b o e o r  tot i a ^ a l l l f e j w u  m ac*ama w aE ot*u a l ew^l "Тот человек 
в_ ТОТ же-чшс в-темноте невидимым стал" (Ки) [ j t o t  ia «  a l i i f 'B  
то время’*!!

Эта частица употребляется также с субстантивами.
ummatejbu gpab^^u li eb d i, b o lo  p o rm a ll i ik ,  l a i l k  s a b E a r a l . . .  
"Все-же собрались, <з̂ )на нащу <̂ )форму, на-нас смотря..." 
(т.30,9) • Ja a q l zon nok*ejwu q 'o w d iq i, au ia  zon c 'u r a a i  zowlTl 
"Сегодня я дома (выделено) останусь, завтра я в-Цуриб поеду" 
(Во,рус)

Частица {ej-KH-u}' может образовывать следущую конструкцию с гла­
голом: + (ej-KII-u3'#+ = "совсем не У"̂  В такой конст­
рукции выражается высшая степень отрицания действия.

z a ra !  marcimaj nalk* o q ^er, was au fа k o q i, m u rad lis  o su t iq n a  
k o q i, moHommadlia k o ae jt* u  ko t^u  "Мне BCe МОЛОКО даЙ-ГОВОряг, 
тебе завтра дам, Мураду öC)b другой ^)день (=послезавтра) дам, 
(а) Магомеду совсем-не-дам" (Во,рус) • o a d l ie j t» и o ad a t* u H b , 
< ad le jbu  b i t 'u T ib  с •abu t o l l ,  t 'a l - o w l i  "Совсем-сидеть не-си- 
дяндрс (^совсем непоседливых), совсем и-дисциплину не-имеющих 
(»непослушных) баранов дал, послал (меня)" (т .2 ,64) • в1п-Ь е- 
k eae jbu  s liit* u y ib  adamces qI*on kow suazur, tow x i - e w ^ i l i ,  han
owqenu s in t 'a w  ewxu "3)С^ДИ i) совсем-незнакомых ;̂ )лодей когда-
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I очутился, он растерявшсь, что делать не-звая остался” (Кн)
От числитедьвого os "один” может СЬть образована при помощи этой 
частицы следующая конструкция: {os}4-[ej-K[I-i5'+{^^+fKIÏ}# {o s }  
со значением ”совсем ни один” .

aari osejt*ufttt os adam acut»u ”Я совсем-ни-одного человека не- 
-убил" (Ки,рус) • oâejbuittb oiu ebîut»u ”И-совсем-ни-одной 
(коровы) не-осталось" (т.2,77)

Т.273. У п о д о б и т е л ь н а я  ч а с т и ц а  {kunj*

Уподобительная частица {ktm} требует постановки впереди себя 
усилительной частицы { ‘wn}. Последовательность {(w)\ikun} может 
присоединяться к любой падежной форме субстантива.

Подучаемая словоформа является наречной формой, шступающей в 
качестве атрибута (обстоятельства образа действия) при глаголе. 
Это наречие может ещъективизироваться цри помощи ставдартного 
суффикса { fa } ,  если данная форма выступает в качестве атрибута 
прм субстантиве.

Т.273.1. Наречная форма
Наречная форма с уподоОЬтельной частицей £kmi} является по су­

ществу свернутой формсА целого предложения, степени д^ствия 
которого уподобляется степень действия глагола, управляющего 
данной наречной формой.

(^бстантив, к которому присоединена уподобительная частица, 
стоит в таком падеже, который совпадает с падежом некоторого 
(может ОЬть, подразумеваемого) актанта гдагопа,являюцегося их об­
щим хозяином.

Значение конструкции с уподобительной частицей следующее: 
/̂raâJ кип /̂7adt—  ̂  ̂ Участвует в действии V в такой же мере, 

в какой участвует X". Собственно на уподобительную частицу {кш^ 
приходится значение: ”Ŝ  столько по величине, сколько s**", где з* 
-  предложение с участником ситуации Y, а з ' -  с участником ситуа­
ции X.

ttnukan zon wirzonenc*is, êzu arsi helqlsl edi 
"Сколько-ты я еслн-ОЬ поработал, и-мне денег ско^ько^т^е.при- 
■ло-бЬ (»H я ОЬ подучал столько денег, сколько ты)” (Ки)е
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dljawoJcun zon aahrola qeo-boll ewdeno^lSyezu naq îikan qSat^onil 
e ln -e fiq i8 i edl "Скодько-отед Я в -г о ^ е  если-ОЬ-хОД1Л| и->я 
много улиц 8нал-СЬ*' (Кй) • Ьщга5ц]пщ un daza £*an * Настал ысо- 
наскадько-мать ^ )̂такхе-н-я /)тебя люблю** (Ки) • í'aakoeeljwu 
к*ant*ufa, o iro la lln  gullowukon ic*ant*ufa Ъовогвов do£o««* 
**|11юбить-совсе̂  ве-любимому, настояько-наскадько русская ^  
ля, нелюбимому цупине (меня) отдали.«,” (Ки,прям) СВ атом 
предложении причастный оборот guliowukun £*ant*ufu получен 
иа предлокения gullowukun Ъовог £*ont*u "Настолько-насколь- 
ко-пулю муха не-любила” ; слово Ъовог ооущено в причастном
обороте по обцему правилу, см, Т ,2 33 ,1 , Д ,3 2 5 ,0  

T,273J2. Фоша адьектива

Выступая в качестве атрибута щт су бета в х ое , ф^рма на -кош т 
уподобляет по величине даншй субставтив тещу субстантиву, от ко­
торого эта форма ое^аовава, т ,е ,  Y -  "У такой по ве­
личине, кащш является Г*. В атой конструщии X всегда стоит в 
номинативе.

zihlllur 1о, gonnukunnur авшов doio, £*ant*umat "Молодую Деву- 
1рду величиной-в-палец аамух отдали, хотя -(я }-и -н е-хотела” 
( т .2 7 ,3 )е  BZ £ев difur Ъа1жазав1в, JaMufukunnut <asab aEnli^«,. 
jeaiamaj hek*ana £ot*u **Мие ш есте  (c  НИМИ) ОЬвией поф угё 
столькоинего труда у в д д ев ,., ояи вещ! («ничего) не-дали” 
(т .3 0 ,4 7 ) • Jat pirelzlllfle tot warak iofufukwinttt t«niofut 
Ъек*9па а V)Ha втоЛ ¿йгряаи величжной-с ту, которую тебе да- 
ди, такую-хе вещь сделай” (т .2 5 ,5 0 ) • Ыв dogilit Bimejt*u 
o*aIri xosaw, jealMukunnlb zloloeqlaanila 1 ” «e)Ha моем о<)осле 
сколько-ofa волос ни-нанлось, отолько-хе и -вв ем  (> Л 9 ,
4 ) • wallah, Jasqi kelkan, jibukummb *шшаг ebfi ”Вахлах, се ­
годня пока-не-вастало, ата-такая-по-валнчине хивнь стажа 
(-проила)” (т ,2 2 ,7 2 )

Т.274. О г р а н и ч и т е л ь н а я  ч а с т и ц а  ft^ a ir }

Ограничительная частица нохет ¡фнсоцаинявься х слову любой 
части речи, стояцецу в любой форме (аа исхлш апан ф онтного гла­
гола) • При атом предикат предаохевия, в которое входит слово с
ограничительной частицей 
форме.

(X огран ), 06É4H0 СТОИТ в отрицательной
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Конструкция, которую образует ограничительная частица, имеет 

значение: отр -  истинно только когда X" = "V не ис­
тинно за исключением случая, когда X” (именно второе толкование 
ближе всего описывает поверхностно-синтаксическое выражение дан­
ной конструкции).

Т.274.1. Ограничение актантом
Если истинность глагольного действия ограничивается значением 

некоторого его актанта, то возможны две конструкции.
1. Соответствующий актант (в нужном падеже) оформлен субстан- 

тивом с ограничительной частицей.
zari jat lagumt^aw exmua owt»ii '*Я Кроме-как это стихотворение, 
(ничего) не-вь7 чу (=вьучу только это стихотворение)" (хКи)® 
tor 08 tow boaormulbt^aw bâlbursi erfit'u "Она ^)кроме-как-с 
>2) тем Л одним .5) мужчин ой (ни с кем) не-разговаривала (=разго- 
варивала тол|аКО с тем одним мужчиной)" (Ки) • iabulll^t»aw 
alaun bit^u "Кроме-как-с-терпением рая нет (=Рай есть только с 
терпением)" (Ки) • zon waat*aw asmua xar^it*u "fl кроме-как-за- 
тебя замуж не-пойду (=fl только за тебя пойду замуж)" (т.9,32)* 
hibaîut arill§it*aw wit q»imat ebîât’u "1фОМе-как-ИЗ-за хоро­
шей работы у-тебя почета не-будет (=У тебя будет почет только 
от хорошей работы)" (Ки,прим) • tejmaj пок*ак sablcumat, zab 
kolajt»aw aablcut’or "ОНИ в-дом ХОТЯ-заглянули, )̂сказали-что 
У)они .̂ )кроме-двора (ничего) 3)не-увидели (=увидели только 
двор)" (IV»прим.сем) • Jab elêllraat>aw towmu dump golrol- 
bartirt'u "Кроме-как-от этого камня он мяч не-цускает (=0н ка­
тит мяч только от этого камня)" (Ки,прим) • xalkult»aw 5callut 
hek’ana it»u "Кроме-как-плохое T ь плохой вещи нет (=11лохо толь­
ко плохое)" (Ки,прим) • пос* заа eTlt *ukult* aw ez e^i?ut zeoral 
e^it’ u "Кроме-того,-что птицу поймать не-смог, y-меня получив­
шегося проигрыша не-стало (=Единственной моей неудачей оьло 
то, что я не смог поймать птицу)" (Гу)
2* Соответствующее актантное место заполнено словом кванторной 

семантики (типа пас* "ничто", adam "никто", hani-hônu "ничто" и 
Т.П.), от которого зависит субстантив с ограничительной частицей; 
{ ’t ’ aw}' (падеж субстантива совпадает с падежом кванторкого слова).

I tow qioakult»aw ez пас' sint'u "Кроме-того,-ЧТО ОН пришел, я 
j ничего не-энаю (=fl знаю только, что он пришел)" (хЧи,прим1*
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hini-honu tow 5c^ar-owt*u mac»aiib к* ebejt*aw ”НИЧТ0 его не-pa- 
довало, кроме-как новый костюм (=Его радовал только ношй ко­
стюм)" (Чу,прим) • F a l l i t * aw пас* k*ant*u ez kurnmus "Кроме- 
хлеба ничего не-хочу я есть" (Ки)
Атрибутивная зависимость субстантива, имеющего ограничительную 

частицу, от квавторного слова может усиливаться адьективизахщей 
этого субстантива.

unt * aiut adam ez sint*u "1фоме-тебя НИКОГО я не-8Наю (=Я знаю 
только тебя)" (Ки) Спорна unt*aw адьективиаируется и согласу­
ется СО словом adam "никто"3

т.274.2. Ограничение атрибутом
Атрибут, охраничивающий истинность глагольного действия, может 

синтаксически зависеть от субстантива или от самого глагола. В 
обоих случаях конструкция с частицей {t*aw } устроена так же, как 
при субстантиве, занимающем актантную позицию.

1. Атрибут при субстантиве выражен адьективом, присоединяющим 
частицу {t»aw }.

bolo hibaiibt*aw xalq* bit*u "У-нас кроме-как-хороших людей 
нет (=только хорошие люди)" (Ки,рус) • dez qer^urt*aw íonnol 
da&irsi dit»u  "Я Кроме-как-танцующую женщину не-вижу («Я вину 
только танцующую женщину)" (Ки,рус)
Атрибутивная функция может усиливаться вторичной адъективиза- 

цией формы с частицей .[t*ai( .̂
Jamutt*aw |j jamutt*a^ut ari it*u , hani was as? "К о̂ме-этой |j 
кроме-этошней работы нет, что тебе делать (=не нашел работы 
лучше этой)?” (Ки)
2. Атрибут при глаголе вьфажается наречием: непроизводным или

отглагольным. В последнем случае ограничительная частица присо­
единяется к деепричастию.

towmu q*ana*stslt*aw gazet borkint*u "Он кроме-как-редко газет 
не-читает (=только редко читает газезы)" (Ки) [̂ наречие] • zon 
wlrx^nlfat * aw ql»as-k<,ert*u "Я кроме-как-когда-поработаю, не- 
устаю (=устаю, только когда поработаю)" (Ки,прим) [врем.СД]# 
tow olomasi qlgedirelt* aw zon Хоога ewí’it*u  "Только-из-за-то- 
го-что он к-нам пришел, я обрадовался" (Ки,прим) [̂ прич.СД; 
здесь и ниже бзгквальный перевод одускается  ̂ «Хоахи wir-
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gust*aw, zon uqia li ewîit*u tukannak ”Тодько-ддя-ТОГО,-ЧТОбЬ- 
узнать^-есть-ди хлеб, я ходил в-магазин"(Ки,прим) [узн-цел.сд])« 
un wljkunt*aw, zon usma q'owdât'u ”Только~пока ТЫ есть, я у-
вас останусь" (Ки,прим) [оДНОП-Bp.CJÎ  • za ri, marxala bac>al- 

kant*aw, pult’ u asôt*u " ̂ )Только-до-тех-»пор, -пока >2) снег на­
растает, /)я пальто буду-надевать" (Ки,прим) С°ред-вр-сд1}*
di Ja qIoanmxrt*aw, nent'u kummul kunneVu '* Тол ЬКО-Т ОГДа- КОГДа-
првдет отец, ыы будем-есть" (Ки,прим) [прич-вр.сдО • пеп 
imat>aw, q»elbq*irt»u bolo lobur "Только-таы-где ш бЬшаем. 
остаются наши дети" (Ки,прим) [[м ест.сд] • nent»u,marxola abon- 
c*i8t*aw. quraala еЬхаз xaTit^u "Мы, ТОЛЬКО-если снег будет, 
кататься (на льду) по{̂ цем" (Ки.прим) [^усл.сд]
Примечание
фи риторическом вопросе приглагольное отрицание оказывается 

морфологически не выракевшм, хотя семантика риторического вопро­
са это отрицание подразумевает.

towmu, inz wirxolnerslt^aw, han warsi wi? "Он, 1фОМе-каК-ГОВО- 
ря,-что он работает, что говорит? (=ничего не говорит)" (т.е.
"Он говорит только то, что он работает (Ки)» jowmu, zun fon - 
nol d lrzon lgisl d ira it*aw, han warsi wi? "Он кроме-ТОГО,-ЧТО- 
говорит,-что его жена собйрается-работать, что говорит? (*ни- 
чего не говорит)" (т.е. "Он же только говорит, что его жена, 
собирается работать **) (Ки) • Jemim c'atnul wit du*it»aw hani? 
"Эти слова 1фоме-как твое ругательство, что? (=ничто)" (т.е, 
"Твои слова -  одно ругательство") (Ки) СВвиду нулевой связки в 
исходном предложении jemim с*atmul wit du*i  частица £t*aw} 
присоединяется к субстантиву, см. Т.228)Ц.

Т.28. К ВОПРОСУ ОБ АРШКЛЕ

Хотя в арчинском языке отсутствует сложившаяся, грамматикали­
зованная категория артикля, тем не менее явная тенденция к ее об­
разованию имеется.



332 Употребление граш^атических форм

T.28Î . Н е о п р е д е л е н н ы й  а р т и к л ь

^̂ ункцию неопределенного артикля выполняет числительное os 
"один", когда оно не имеет количественного значения, а стшт при 
слове, обозначающем не упоминавшийся ранее предмет.

d u i n e î u r  x i f a  j a r ,  d u i n e l u r ,  k o a r s u l i  £ s  a x d u t  m a c * a j  "Бежав­
шая потом она, бежавшая, попала àÛB одно (=некоторое) далекое 
оОместо" (т.4,19) • q o a t * i l i t  j a t  jo w m u s  o s  e x n i î u t  h e k 'a n a  

a S u l i  "На-дереве наверху он одну повешенную вещь увидел” (т.23, 
34) • n a k ' a l a j  zam S n am a e w d i l i  o s  x a lm a ^ u  b o s o r  "̂ )̂Во-время 

/ )Николая был один богатый мужчина" (т .8 ,1) Орипичшй сказоч­
ный зачи^ • t ô b u  t u s a r a q l a k  a b c u l i ,  w e r q l u f u  ja m u , o s  q a l a  

b a C u i i  "И-его в-хурджин бросив,пошедший он,один дворец увидел" 
(т.10,10) • u n  OS t ’ i ^ u t  s a * a l l i t  b a z a r  k o e r d i g i ,  z o n ,  o s _ p u -  

l a n n u t  b lq S m a k  u q l a n a ,  o w k i l k a n  "Ты ОДНО маленькое время не- 
скучай, iJÎ)noKa я j8)b pgpo_ некоторое j9)MecTO пойдя, <<)не-приду" 
(т .22,09) • u q l a l i ,  o s  s a h r u l a  q ' o w d i l i  ja m u , w i r x o i n s i _ o ^ _  x u -  

z e n n i s  "Пошел, àÛB одном g^)городе остался он, работая одаому 
хозяину" (т.25,4)
Возможно употребление числительного os в значении неопределен­

ного артикля при субстантивах не только единственного, но и мнсь 
жественного числа (что показывает, как далеко зашел процесс вы­
ветривания первичного количественного значения "один").

"wallah, - boli, -  zônu sowEu, -  bold, - os kammul exullaCus" 
"Валлах, -  сказал, -  и-я посмотрел, -  сказал, -  5)чтобы-узнать 
-остались-ли i )какие-нибудь /г)дырки" (т.8,51) • un larak os 
baRur oq*i "Ты нам какие-нибудь (вяленые бараньи) бока дай" 
(т.2б,28) • Jeb isib k*ob wez xexalli, £s u9ib ic*ir k'obu, _os_ 
Hawan buk'aiii, bez xiurxiuwu boq*i "Эту МОЮ одежду ВЫ возьми­
те, а какую-нибудь ващу нижнюю ¿?̂) одежду j5)h, одаого_ барана 
зарезав, мне j8)khbot дайте" (т.4,58) Qk'ob-слово pluralia 
tantum] • sowCuiu, balculi ^  awlaqlit os^bosoru nôisu "Посмо­
тревший, увидел одном <?̂ )лугу J3)m каких-то j3)Hyn4MHy [и]-ло­
шадь" ( т. 22,31 )[>ртикль стоит при однородных членах bosôru nôi­
su, согласование с которыми! в глаголе идет по мн.числу, ср. 
Д.333.12] • misginnu haltarcen iobfak ewdiiu, £s olrols bosôru 
oirois xonnôlu boxoli "Бедный >г)к-берегу 1)реки дошедший, (ему) 
какие-то русский сС)мужчина /̂ )и русская /̂ )женщина 
встретились" (т.21,38)



T«28« К вопросу об аршле 333

т.282. О п р е д е д е в в ы й  а р т и к л ь

В качестве определенного артикля выс!супают в связном тексте 
указательные местоимения jow, а̂ша "этот” , tow "тот" (ср. 
Т. 161). выбор конкретного местоимения осуществляется в соответст­
вии с тем, какую роль выполняет соответствующий актант в ситуа­
ции* Если он является главным участником действия, то при нем 
стоит артикль-местоимение jow или ;)аши,а если побочным, -  то 
tow (см.предложение 10 в нижеследующем примере). Ili»i наличии двух 
главных участников действия они могут иерархически упорядочивать­
ся при помощи артиклей jow "самый главный участник" и Jamu "почт 
главный участник” (см. предложение 6 в нижеследующем примере). В 
качестве примера приведем схему начала текста 2 (артикли созфане- 
ны без перевода).

3. Пошел I парень I работать

4. Жил 1 0 8  муж^а|. к нему попал на работу Jow паДнь

б. jow^pHfl послал Jamu муз̂ шна работать
— ^

9. Пошел J amu ̂ парень i------- 1

10. За Jадп1^парнем пошел tow MyÍc4HHa

Хорошо видны функции неопределенного и определенных артиклей 
в схеме начала текста 1, в котором постепенно вводятся в рассказ 

)̂ девушка, ;?) парень, которого она любила, $  парень из богатой се­
мьи, ^)отец этого парня.

22 -  2914



6. Жида loe ДёВДВса)

7. Jaotur девушку все любшш
• • ”1------------

8. tor девушка любида |ое парвя!

¿Г jamu парень ее тоже любИл 
______J

^10. Т.к. jamur девушка (Лша Юрошая, на ней жотел жениться
|ов ^ | И8 богатой семьи

11. Но jamu самый сын ОЬл плохойI
¡J iS. У Jamu парня был |отец|

г!* f  —  * —
ÍLÍ13. Ночью tab влюбленше встретились, их уввдеп tow сдш
j -̂------------------------------------------------------------------.Z T ]

Jama СЫН сказал отцу

фи первом упоминании о девушке (6), парне (8) и сыне из бога­
той семьи (10) стоит неопределеншй артикль. Он отсутствует лишь 
при упоминании об отце (12), т.к. если указав сын, то и его отец 
не может ОЬть вполне неопределенным (также отсутствует артикль и 
при втором упоминании (14), т.к. слово "отец" фоурирует вме­
сте со словом "сын'*). Во всех последующих упоминаниях о девушке, 
парне и сыне из богатой семьи употребляется один из определенных 
артиклей.
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ПРИНЯ1ЫЕ УСЯСВШЕ ССЖРАДРШ И ОБОВНАЧЁШЯ 

Условше сокращенжя в грамматике

адф! -  б̂19шратив
адъ -  адьектжв
адд -  адлатив (падеж)
аор -  аорист (фивитвая форма)
ашф -  аппробатив (вахпоневие)
ат -  атрвбутиввое (отношэние)
вер -  вероятшй (условшй 

период)
верх -  верхний подъем
воввр -  воавратное (местоимение)
вр. сд -  временное союеное 

дее1фичастие
всп. дп -  вспомогательное 

деещ>ичастие
Вт -  второстепенное (действие) 
гев -  генитив (падеж)
Гд -  главное (действие) 
дат - датив (падеж) 
деб -  дебитив (финитная форма) 
дуб -  дубитатнв (наклонение) 
дур -  дуратив (ввд)
ед Цед.4*- единственное 

число
аагл -  еаглазность
ивд -  иодикатив (накловевие)
ивкл -  инкпюеивное 

(местоимение)
ивтерр -  ивтеррогатив 

(вахлоненне)
-  ив{1титив (финитная форма) 

ивц -  инцептив (финитная форма) 
НМЛ -  импераяЕВ (накловевие)
юш.од -  императивное союз­

ное деепричастие

им1ф. Ь 2 -  перфект 1,2
(финитная форма)

щрр -  ирреадшй (условн11й 
период)

исх.осн. -  исходная основа
итер -  итератив (1. ввд:

2.финитная форма)
кауа -  каузаль (падеж)
кач -  качественное 

(числительное)
кл -  (именной) класс
ког -  когортатив 

(накловевие)
комит -  комитатив (падеж) 
кош -  коммевтатив 
комп -  компаратив (падеж)
конст -  ковстатив

(финитная форма)
контин.дп -  континуальное 

деепричастие
конь -  конъюнктив 

(наклонение)
косв И косв.осн. -  косвенная 

основа
1фвт -  вратное (числительное) 
л. -  лицо 
лат. -  латив
личн. -  личное (местоимение)
док -  1)докатив;

2)докади8ация
лох L ¿-тое значение 

локализации
масд -  масдар 
мест -  местоимение
мест .од -  местное союзное 

деепричастие
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1Ш л ын.ч. -  
множественное число
нака -  наклонение 
наст -  настошцее (время) 
незагд. -  неааглазная форма 
нейтр -  нейтральное (время) 
недаб -  нелабиадизовавный
неотр, -  неотрицательная 

(форма)
несв-уст. рд -  несвязанно- 

уступительное союзное 
деепричастие

неспр -  несцрягаемая(часть) 
ниж -  нижний (подъем) 
ном -  номинатив (падеж)
объ -  объективный (условный 

период)
огран -  ограничительная 

Vчастица)
сдн. дп -  деепричастие одно­

временности
одноп-вр. сд -  однопредельно­

временное союзное деепри­
частие

одуш - од/шевленный 
опт - оптатив (наклонение)
отр -  1) отрицательность;

2) о*[рицательная форма
пад -  падеж
парт -  партитив (падеж)
паст-деб -  паст-дебитив 

(фшитвая форма)
паст-ИЕЦ -  паст-инцептив (финитная форма) .
паст-ит -  паст-итератив 

(̂ [инитнаф форма;
перм -  пермутатив (падеж)
перф. 1,2 -  перфект 1,2 ф̂инитная форма;
плюскв. 1,2 -  пдюсквам- 

пе^ею 1,2 (финитная

посс -  поссибидитив (на­
клонение)

пот -  потенциалис (ввд)
цредв-Ер. сд -  предвари­

тельно-временное союз­
ное деепричастие

пред-вр. сд -  цредельно- 
временное союзное 
деепричастие

ПРЩ -  предложение
предот-цел. од -  предот- вратительно-целевое 

союзное деепричастие
през. 1,2 -  презенс 1,2 

(финитная форма)
црит. -  притяжательное 

(местоимение)
прич -  причастие
прич-вр.сд- причинно-вре­

менное союзное деецри- 
частие

прич.од -  причинное союзное 
деецричастие

прот.сд -  противительное 
союзное деецричастие

прох -  прохибитив 
(наклонение)

прош -  прошедшее (время)
прям II прям.осн -  прямая 

основа
редупл. -  редупликация
редупл.осн. -  редуплици­

рованная основа
своб.дп -  свободное дееп­

ричастие
св-уст.од -  связанно-уступи­

тельное союзное деепр1пас- 
тие

собир. -  собирательное 
(значение)

соч -  частица с сочинитель­
ным значением

спряг Испряг.гд -  спрягаемая 
часть сдохвого глагола
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ср -  средний (подъем)
терм « термиватив 1) падеж;

2) вцц
транс -  трансдатив (падеж)
уан-цед. сд -  узнавательно- 

целевое союзное деещ)и- 
частие

упод -  уподобительная 
(частица)

учеч.осн, -  усеченная основа
усил -  усилителшая 

(частица)

УСЛ -  условный период
уел.од -  условное союзное 

деещшчастие
фин - (|инадис (ввд) 
фут -  футурум ((финитная 

форма)
8КВ -  эвватив (падеж)
зкскл -  эксклюзивное (местоимение)
ЭЛ*- эдашв (падеж) 
эрг -  эргатив (падеж) 
эс -  эссив (падеж)

фочие условше со1фащения

ав. -  аварский язык 
букв. -  (буквально 
ж. -  женщина
детск. -  слово детского языка 
м. -  мутна

нащ). -  например 
п. -  пункт 
сн. -  сноска 
т.е. -  то есть 
т.к. -  так как

Условше обозначения

Аг -  агент 
Ад -  адресат
да -(собственно) деепричастие 
И- инструмент 
К -  комплетив

КП -  классный показатель
Л -  локатив
МР -  мемевт речи
С^сд -  союзное деепричастие
Ф -  фактитив

22* -  2914
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К П \Г -  корень или основа
уГ -  -  глагольный корень,ин-
.......... (|игирущий ввдовой и

классно-числовой по- 
каватель

т - -глагольшй корень, ин-
........... (|игирук|ций видовой по-

каватель
^   ̂ -глагольшй корень,ин-

(|игирующий классно-чис- 
ловои показатель

зр II у -  X и у являются вариан- 
таш1 X иди у 

х/у -  X или у
= -  роняется

-  не равняется
+ -  1) шшс ;2)морфемшй

пюв в исходной форме
3) положительное зна­
чение категсфии

-  1 )минус ;2)морфемный шов 
в реальной словоформе;
3) отрицательное значение категорш

{ } - морфемная запись
/  /  -фонологическая запись

[ ] -  1 )фонетическая запись
2) комментарий к грам­
матическому примеру

-1 )перевод высказывания; 
2) толкование значения

“,,.1 ]•.. -буквальшй перевод фраг­
мента высказывания

" . . .  О ” -  литературшй перевод 
фрагмента высказывания

• -граница меоду грамма­
тическими гфимерами

X у - у получается из х (по 
некоторому граммати­
ческому правилу)

X > у -т  происходит из X
(без обязательного 
указания на граммати­
ческое правило)

X у X синтаксически под­
чиняет у

# граница сдовофорш
0 морфема с нулевым

означающим

-пустая цепочка
-безударное X,безу­

х Я
дарный корень

-ударное Х,ударшй 
корень

"X -1 )реконструируе­
мая форма X, 
2)грашатически 
неправильное 
высказывание X

-историческая ла­
биализация при X

с - согласная
V -1)гласная; 

-2 )глагол
- значимый глагол

б̂сп - вспомогательный 
глагол

л̂ич -дичшй (финитшй) 
глагол

-глагол главного 
хфедлохения

ё̂т -глагол второсте­
пенного предло№ 
хевия

п̂рот -действие протасиса 
условного периода

^апод - действие аподосиса 
условного периода

"Чси̂с -абсолютшй причаст­
ный оборот

А - адьектив
А ( V )-отглагольшй

одъектив (=при- 
частие)

кд.у -наречие
Ad▼(T) -отглагольное наре­

чие (^деепричастие)
3(У) - отглагольшй 

субстантив 
(=масдар);

3(А(У)) - субстантивирован­
ное причастие

1 .и  В" nJI.II кл.,
УШ||УШ :кл* -  I класс, П класс, 

. . .  .УШ класс
3 -  субстантив
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